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Notă asupra ediţiei 


1. Transcrierea textelor prezentei ediții are în vedere, în primul rînd, necesitatea 
redării cu fidelitate a unor texte aparținînd altui secol, în vederea studierii lor sub 
aspect filologic şi lingvistic! .-Transpunerea acestor texte în alt alfabet decât cel în 
care au fost ele scrise, şi pentru cititorii altei perioade din evoluţia limbii române, a 
făcut ca, la diferite nivele, să apară concesii făcute sistemului actual de scriere fo- 
nematică şi normelor sale ortografice. Fără a putea şti exact cum ar fi acţionat 
scriptorii secolului al XVI-lea dacă ar fi avut la îndemînă sistemul actual de scriere 
şi normele ortografice actuale, în suficient de multe situaţii a apărut necesitatea 
unor opţiuni pe care editorul le-a făcut în funcţie de normele actuale (respectînd 
mai ales principiile sintactic şi simbolic), orientat însă de diferite elemente carac- 
teristice epocii în care au fost redactate textele. 

Încercarea de a ajunge la limba textelor, fără a se distruge imaginea lor grafică 
s-a lovit de variate dificultăți cărora editorul a încercat să le găsească soluţiile cu 
gradul cel mai ridicat de compatibilitate, atît sub aspect filologic, cît şi practic. De 
aceea, este posibil ca, uneori, cel puţin aparent, soluţiile sale să pară eclectice şi 
lipsite de coerenţa pe care o analiză mai puţin atentă le-ar da. Concentrarea edito- 
rului asupra scriptorului şi a textului său a putut uneori să-l depărteze pe cel dintii 
de cititor, fără a avea garanţia că astfel s-a apropiat corect de text. Rămînînd са 
explicaţii mai amănunțite să fie oferite în Studiu, în cele ce urmează se fac nece- 
sarele precizări de ordin general?. 


. 
————— 


! Principalul text transcris este Codicele Bratul (CB), text însoţit de facsimil. Anexa cuprinde, 
întocmai ca şi în cazul precedent, așa-numitul Apostol lorga (АІ); ambele texte au beneficiat de 
acelaşi tratament din partea editorului. Transcrierea СВ este însoțită de transcrierea Codicelui voro- 
пејеап (Су) şi a Praxiului coresian (CP), operate de către autorul ediţiei, după facsimilele din edițiile 
Mariana Costinescu, respectiv Ion Bianu (v. Sigle şi bibliografie). 

2 Pentru discutarea chestiunilor de ordin lingvistic, precum şi a celor ridicate de traducere, v. Al. 
Gafton, Evoluția limbii române prin traduceri biblice din secolul al XVI-lea. Studiu lingvistic asupra 
Codicelui Bratul în comparaţie cu Codicele Voroneţean, Praxiul Coresian şi Apostolul Iorga, laşi, 
2001. 
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2. Întrucît semnele de punctuație din manuscrise şi din tipăritură sînt distribuite 
în aşa fel încît nu oferă indicii asupra segmentării textelor, cele folosite în trans- 
crieri sînt cele cerute de conţinutul textelor şi conforme cu normele actuale de 
punctuație. Notarea acestora s-a făcut în funcţie de anumite necesităţi, acordîndu-se 


of. ue. 


textul, chiar şi datorită unei segmentări greşite a acestuia, sub aspectul în discuţie. 
În general, editorul a încercat să nu intervină, nici pe această cale, în text, refuzînd 
capcana modernizării ori a modificării în acest fel a textului. Principala grijă a fost 
aceea de a nu spori segmentele obscure ori greşite din text, fără, însă, a lămuri ceea 
ce nu se poate şti cum a fost înțeles de către scriptor. 

-3. Slovele suprascrise, precum şi cele lipsă datorită unor prescurtări uzuale în 
epocă au fost trecute în rînd, respectiv completate, fără a se semnala acest lucru în 
transcriere. Situaţiile în care această operaţiune a solicitat unele opţiuni din partea 
editorului, opțiuni încadrabile în cîteva categorii şi reprezentate prin suficient de 
multe situaţii concrete, pot fi verificate în subsecţiunea care prezintă caracteristicile 
grafice ale textelor, tipurile de greşeli înregistrate etc. Nu s-au notat semne precum 
accentele, spiritete, iericul, paiericul, chendima, deoarece ele nu prezintă interes 
din perspectiva studiului de față, atît timp cît notarea lor în manuscris s-a făcut, de 


regulă, aleatoriu sau conform altor criterii decît celor cerute de limba română | 


(cazul accentului ascuțit sau al chendimei). 

4. Slovele omise de copist sînt completate şi marcate prin [ ] numai în cazurile 
în care editorul a considerat că îşi poate asuma răspunderea unei astfel de inter- 
venţii. Slovele în plus, lipsite de valori fonetice, au fost eliminate în urma unor 
temeinice analize. Situaţiile de acest fel sînt discutate în cadrul Studiului filologic. 
Întrucît lucrarea conține întregul text facsimilat?, o verificare a transcrierii, împreu- 
nă cu urmărirea unor particularităţi ale textului de la 1559-1560, fiind uşor de 

` realizat, pentru а nu se încărca inutil transcrierea, s-a procedat la unele simplificări. 
Rolul simplificărilor a fost acela de a permite apariţia în textele transcrise a unor 
elemente, a căror prezenţă a fost considerată necesară, precum şi uşurarea lecturii 
în vederea studierii textelor. Din acest motiv se cuvin făcute unele precizări. 

5. Există unele cazuri concrete în care intervenţiile editorului nu au fost foarte 
„consecvente acordînd preponderență diferitor criterii. Spre exemplu, numele apos- 
tolului Petru este notat си constanţă astfel, deşi nu întotdeauna grafia din СВ o per- 
mite, în vreme ce alte substantive din aceeaşi categorie (antroponime, etnonime, 
toponime) sînt notate aşa cum apar în texte, considerîndu-se că scriptorul nu era 
familiarizat cu acestea ori abia lua cunoştinţă de ele. În aceste cazuri, fidelitatea 
față de texte este maximă. Numele sfîntului Ștefan este astfel notat de fiecare dată, 
deşi apare scris cu сопѕіапій conform normelor ortografice slavone. Nume precum 


3s КИЧ 2 
In procesul fotocopierii, mărimea textelor a fost redusă cu cca 35%. 
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Isac, Haran, Sarra apar notate Isaac (СР- 25/15) sau Isac (СР- 25/ 16), Saara (CB- 
312/14) etc., adică respectîndu-se grafiile din diferitele locuri în care aceste sub- 
stantive apar. Deşi, în general, au fost urmate principiile ortografice actuale, voca- 
Jei e nu i s-a notat preiotarea, respectîndu-se normele de scriere care guvernează 
textele vechi (şi care pot fi constatate, de altfel, pînă în secolul al XX-lea). Pe de 
altă parte, deşi s-a notat preiotarea pentru vocala a, au fost operate simplificări, 
precum în cazul sufixului slavon de imperfect -aa, cu toate că editorul este încre- 
dințat că, pentru textul CB, se poate afirma prezenţa unei tendințe manifeste de a 
introduce, sau doar de a respecta, o anumită normă asumată de scriptorul acelui 
text. Opţiunea a fost hotărîtă de unele considerente de ordin practic, precum şi de 
posibilitatea reală şi de temeiurile găsite în a opera această simplificare şi corec- 
tură. Tendinţa, însă, trebuie semnalată şi reținută. 

6. Capurile şi versetele sînt notate luîndu-se ca reper textul Noului Testament 
din ediţia greco-latină siglată Vulgata. Referirile la versiunea slavonă privesc 
versiunea din CB, aşa cum cele privitoare la AI privesc versiunea intercalată acolo. 
Zacealele, precum şi toate locurile notate în manuscris ca încheind o (sub)secțiune 
a textului biblic, au fost semnalate prin Ж, Nu s-au notat elementele саге au fost 
considerate a fi exterioare textului propriu-zis, precum cele cîteva indicaţii ale 
scriptorilor, ele aparținînd manuscriselor, respectiv tipăriturii, analiza lor sub aspect 
lingvistic nefiind de natură să îmbogăţească datele şi concluziile deja obţinute. 
Ghilimelele „ ” încadrează fragmentele саге conţin vorbire directă. Ghilimelele « » 
încadrează citatul în citat. Sublinierile se referă la pasaje citate de către personaje 
ale povestirii şi care cuprind fragmente (de regulă, citate) din alte cărţi biblice. Pa- 
rantezele (...) marchează locurile ilizibile sau lipsă din manuscrise şi din tipăritură. 

7. Porţiunile de text neconcordante între CB (Codicele Bratul), pe de o parte, 
textul slavon, şi cel greco-latin, pe de altă parte, au fost evidenţiate, de cele mai 
multe ori, în note de subsol. Pentru fragmentele din Psaltire şi din alte texte biblice 
la care se face referire în CB există trimiteri. Fiecare exemplu citat din versiunile 
Apostolului secolului al XVI-lea conţine o trimitere către textul din care a fost 
extras indicîndu-se cartea biblică, capul şi versetul. În cazul Psalmilor, subsolul 
conține şi transcrierea din PS.S, ediţia 1.-А. Candrea. Cît priveşte numerotarea 
Psalmilor, se are în vedere şi cea din B. Jer. În cazurile în care, din discuția purtată 
în Studiu, proveniența exemplului oferit este vădită, sigla textului poate lipsi. În 
Situațiile în care se oferă exemple din CB, dintr-o porțiune de text a cărui prove- 
niență nu a fost identificată, sau nu are un corespondent în Vulgata, trimiterile se 
fac indicîndu-se pagina şi rîndul din manuscrisul editat. Acelaşi tip de trimitere a 
fost utilizat în subcapitolul privitor la grafie. 

8. O ultimă precizare se cuvine făcută în legătură cu o aparentă сагепій a ediţiei 
de față. Spre deosebire de alte ediţii de text vechi, CB nu conţine un Indice de cu- 
уте. Faptul poate fi oarecum stînjenitor pentru cercetători şi poate fi considerat în 
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diferite feluri de către filologi. Autorul ediţiei ţine să precizeze că a întocmit un ast- 
fel de instrument. Deosebit de întins, Indicele rezultat înglobează toate ocurențele 
tuturor cuvintelor din cele patru texte în discuție. Ordinea acestora este alfabetică, 
cu precizarea clasei lexico-gramaticale a cuvîntului, nu de puţine ori, lucru destul 
de anevoios deoarece textele conțin cuvinte cu valori gramaticale asupra cărora 
este greu să se convină fără dubii. Fiecare cuvînt este prezent prin toate formele 
sub care apare în texte, însoțit de trimiterile corespunzătoare. Întrucît există destul 
de multe cuvinte care apar în texte cu diferite valori (uneori acelaşi titlu de dicțio- 
nar, alteori titluri diferite), Indicele se apropie deja de un Dicţionar. 

Obținînd extrem de greu, după ani, şansa de a publica ediția de text, autorul 
ediției a optat pentru publicarea separată şi ulterioară a Indicelui. 


Studiu filologic 


0. Consideraţii de ordin general 
asupra textelor studiate 


Datele pînă acum cunoscute indică, pentru secolul al XVI-lea românesc, exis- 
tența a patru versiuni ale Apostolului: Codicele Bratul (CB), Codicele уоғопејеап 
(СУ), Praxiul coresian (СР) şi Apostolul Iorga (АІ). De întinderi diferite, provenind 
din mai multe arii lingvistice şi prezentînd sensibile diferențe sub aspect lingvistic, 
filologic şi paleografic, aceste patru texte prezintă urme certe ale relațiilor de filia- 
е afirmate şi demonstrate de mai mulţi cercetători români!. 


ГУ. mai ales, N. огра, Citeva documente de cea mai veche limbă românească (sec. al XV-lea şi 
al XVI-lea), în AA, s. ЇЇ, Mem. Secţ. Lit., ХХУШ (1906), р. 100-105; Al. Rosetti, Lexicul Apostolului 
lui Coresi în raport cu cel al Codicelui Voroneţean, în Gs, І (1923), р. 100-106; Şt. Разса, Probleme 
în legătură cu începuturile scrisului românesc. Versiunile româneşti din secolul al XVI-lea ale „A- 
Postolului ”, în CL, П (1957), р. 49-54; Р.Р. Panaitescu, Începuturile şi biruinţa scrisului în limba ro- 
mână, Editura Academiei, Bucureşti, 1965, р. 127 şi шт.; I. Gheţie, Cu privire la textele sla- 
vo-române în traducerea interlineară din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, în LR, XVII (1968), p. 
75-78; G. Mihăilă, Problemele editării şi studierii textelor bilingve slavo-române din sec. al XVI-lea, 
în Actele celui de-al XII-lea Congres Internaţional de Lingvistică şi Filologie romanică (Bucureşti, 
15-20 aprilie), vol. II, Editura Academiei, Bucureşti, 1971, p. 93-99; G. Mihăilă, Fragmentul de 
Apostol slavo-român din colecția N. Iorga, р. 250-260, în G. Mihăilă, Contribuţii la istoria culturii şi 
literaturii române vechi, Editura Minerva, Bucureşti, 1972; G. Mihăilă, Observaţii asupra manu- 
scrisului slavo-român al popii Bratul (1559-1560), în SLLF, П (1972), р. 301-345; С. Mihăilă, Primul 
manuscris românesc precoresian datat: Codicele popii Bratul din Braşov (1559-1560) şi sursele sale, 
în Mihăilă Studii, р. 59-103; Al Mareş, Apostolul Iorga şi cele mai vechi versiuni româneşti al 
Apostolului, în LR, XXV (1976), p. 505-513; Mariana Costinescu, Versiunile din secolul al XVI-lea 
ale Apostolului. Probleme de filiație şi localizare, în volumul coordonat de I. Gheţie, Cele mai vechi 
texte româneşti. Contribuţii filologice şi lingvistice, Bucureşti, 1982, р. 93-145; Al. Mareş, Datarea 
Codicelui Voroneţean, în LR, ХХХІ (1982), р. 41-50. 
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0.1. Principalul manuscris care face obiectul prezentei ediții a fost descoperit de 
către Gr. Crețu, la mînăstirea Suceviţa, după descoperirea de către acelaşi a ma- 
nuscrisului Codicelui voronețean, adică după 1870. Deşi a copiat fidel manuscrisul 
slavo-român descoperit, filologul român a făcut unele sublinieri şi însemnări pe 
manuscrisul din secolul al XVI-lea şi a numerotat fiecare pagină. De asemenea, a 
urmat numerotarea capurilor, cu romane şi arabe de data aceasta, a făcut unele în- 
semnări marginale semnalînd uneori lipsa unor versete din CB, a marcat, în text, 
unele forme ре care le-a considerat demne de atenţie, a făcut „completări” şi „co- 
recturi” în textul slavon etc. După moartea sa, textul ajunge la Gh. Cardaş, care îl 
face cunoscut membrilor comunității ştiinţifice, după care îl donează Muzeului Li- 
teraturii Române din Iaşi. În momentul cînd a fost reprodus de noi (prin bunăvoința 
domnilor Lucian Vasiliu, director al Muzeului Literaturii Române din laşi, şi Mirel 
Cană, muzeograf la Casa Memorială „Dosoftei”), manuscrisul se afla la Casa 
Memorială „Dosoftei”, sub numărul de inventar 14 (modificat, din nr. inv. 2005). 

De-a lungul timpului, manuscrisul a primit diferite denumiri: manuscrisul Bra- 
tul, Apostolul sau Codicele popii Bratul, Apostolul sau Codicele Cardaş. În pre- 
zenta ediţie, numele adoptat va fi Codicele Bratul. 

Codicele Bratul este un manuscris miscelaneu avînd 474 de pagini, scris cu 
caractere chirilice, semiunciale, în limbile română şi slavonă. Cea mai mare parte a 
textului este scrisă intercalat, în cele două limbi, porțiunile care le separă neavînd 
dimensiuni care să poată fi subordonate unui criteriu. Spre sfîrşitul manuscrisului, 
acest procedeu este abandonat, astfel încît apar pagini întregi care cuprind text scris 
fie numai în slavonă, fie numai în română. Fără ca acest fapt să poată fi respectat 
cu cea mai mare rigoare, textul românesc este scris cu cerneală roşie, cel slavon 
fiind scris cu cerneală neagră. Conform unei însemnări aflate la p. 426, lucrul la 
manuscris a fost încheiat în 1559 sau 1560, fiind scris de un oarecare preot Bratul. 

Principalul text tradus este cel al Faptelor Apostolilor, aproape integral. Ver- 
siunea CB a Apostolului, în întregime intercalată, se întinde la p. 1 la p. 265 a ma- 
nuscrisului şi cuprinde întreg textul biblic menţionat, de la сари I la capul XXI (cu 
excepția unor mici omisiuni, de întinderi variabile?, dar mai mici decît un verset, 
cea mai importantă fiind confuzia care apare la sfîrşitul capului VII (vers. 55-58), 
apoi capurile XXIII-XXVI, care sînt reprezentate de un număr variabil, dar incom- 
plet de versete, capurile XXVII şi XXVIII în întregime. De la p. 265 la 295 apare 
Epistola lui lacov integral. Epistolele lui Petru, I şi П, loan, I şi И apar aproape 
integral. De asemenea, Epistola lui Iuda este redată integral, între paginile 378- 
389. Precum Faptele Apostolilor, fiecare Epistolă, cu excepția celei de-a doua a 
apostolului Petru, este precedată de o Spunere”. Urmează fragmente foarte scurte 


Е ‚ Prezente, de altfel, în întreg manuscrisul. 
3 Fără a cunoaşte situația din textele greceşti corespunzătoare, se poate afirma cu certitudine că 
textele Spunerilor nu au fost compuse de către traducătorul român. Aceste texte pot fi comparate între 
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этш aa 


din: Epistola a doua către corinteni, Evangheliile după Matei, loan, precum şi din 
alte texte cu caracter sacru (Psalmul necanonic 151, Omilia pentru Paşti ес.). 
Manuscrisul mai conține două reţete populare şi o formulă magică“. 

Privitor la autorul manuscrisului, sinteza a tot ceea ce s-a spus se află într-o 
construcție teoretică destul de larg răspîndită şi care apare într-un studiu anterior 
amintit’. Pentru autorul articolului, care vorbeşte despre „personalitatea copistului” 
ca despre ceva uşor de cunoscut, Bratul „ne este întrucîtva cunoscut ca făcînd 
parte din cercul preoților cărturari de la Braşov şi din împrejurimi, nu numai din 
însemnarea sa (...) ci şi dintr-o altă însemnare ре un Molitvenic, copiat їп 1452- 
1453”. Însemnarea este: „Acest Molitvenic l-a cumpărat popa Dobre de la Bratul, 
pentru 55 de aspri, şi l-a dat la sfinta biserică din све! 7077” (1 sept. 1568-31 aug. 
1569). Deşi sursele nu spun că acest Bratul ar fi fost, şi el, preot, G. Mihăilă crede 
că „faptul poate fi presupus”. Neconvingător, şirul de presupuneri, face loc între- 
bării: cum de preotul Bratul, care face parte din acelaşi cerc ca şi preotul Dobre, 
vinde ceea ce cumpărătorul cumpără doar pentru a dona Bisericii? Peste aceasta se 
poate trece uşor dacă, iarăşi, se presupune că Bratul face parte din cercul amintit 
doar în sensul că făcea afaceri cu preoţii din Şchei. Atunci, mai uşor s-ar accepta că 
acest Bratul trăia (şi) de pe urma acestei îndeletniciri, caz în care trebuie considerat 
un simplu copist şi comerciant de manuscrise, ceea ce face mai greu de acceptat 
presupunerea că ar fi şi preot. O parte a acestei ipoteze se află la P.P. Panaitescu, 
care face observaţia că Bratul nu este menţionat în actele bisericii din Şchei ori în 
alte asemenea surse, la саге G. Mihăilă adaugă: „trebuie să conchidem că — scriind 
în grai sud-transilvănean — «era probabil profesor al şcolii de acolo (din Şchei, n.n. 
[G.M.]), copist de manuscrise» sau «preot la vreo biserică din Тага Вігѕеі»”. Dacă 


ele de Ја o versiune la alta, precum Faptele sau Epistolele. O caracteristică generală a Spunerilor se 
referă la aceea că ele încearcă nu atît rezumarea conţinutului Faprelor sau Epistolelor, cît enumerarea, 
mai degrabă pe nerăsuflate, decît în fraze ample, a momentelor considerate mai importante la care 
face referire textul pentru care s-a redactat acea Spunere. Datorită întinderii considerabile, a amplorii 
Şi varietăți de conţinut a Faptelor, Spunerea la acestea — пи întîmplător, probabil —, atât în CB, cît şi în 
CP, se opreşte exact în acelaşi punct. Începînd ca о construcţie rezumativă ambițioasă, această 
Spunere subliniază, la început, continuitatea față de cea de-a treia Evanghelie, oferă informaţii despre 
autorul celor două scrieri, medic din Antiohia, aflat în strînse relații cu apostolul Pavel, după care 
punctează momentele Înălţării lui Isus, al Собогігіі Duhului Sfînt, al alegerii lui Matei în locul lui 
luda, al alegerii celor şapte diaconi. După ce enumerase numele apostolilor, textul pare a-și propune 
să înşire faptele acestora. Este posibil, însă, ca, spre deosebire de celelalte Spuneri, aceasta să fie altfel 
concepută deoarece, în continuare, nici în CB şi nici în CP, nu urmează о temerară înşiruire a respecti- 
velor fapte, ci însuşi textul biblic. 

* Pentru o prezentare amănunţită a conţinutului CB v. G. Mihăilă, Manuscrisul slavo-r român al po- 
ри Bratul (1559-1560), în SLLF, П (1972), р. 307-311. 

5G. Mihăilă, Observații asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul (1559-1560), în SLLF, 
Ц (1972), р. 301-345. Ne vom referi în special la cele menționate la p. 311-315 a st. cit. 

Oricît de mult ne-am dori acest lucru, el nu poate fi cunoscut decît în măsura în care singur scri- 
sul acestuia o îngăduie. Informațiile altor surse lipsesc, situație care, probabil, va rămîne neschimbată. 
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prima profesie, pură presupunere, poate fi acceptată doar са o deducție împotriva 
căreia nu se poate obiecta, şi numai întrucît este urmată (în fapt, lucrurile ar trebui 
să fie invers) de precizarea „copist de manuscrise” — singurul lucru pozitiv, afirmat 
de surse, aşadar, de încredere şi care permite oricui să construiască raționamente —, 
cea de-a doua nu are decît scopul de a nu rupe relaţia dintre cei doi Bratul. 


Ar fi de observat că, în textele din DRH В. Țara Românească, volumele У (1551-1565), VI 
(1556-1570), VII (1571-1575), numele Bratul revine destul de des. Spre exemplu, un act теп(іо- 
nează un martor cu acest nume, apoi un „popa Bratul cel bătrîn”, martor la o vînzare în Bucureşti, 
20 mai, 1571, precum şi unii dregători mari şi mici avînd acest nume. Printre scribii de documente 
domnești revine des un Bratul din Negeşti. Astfel, se poate aminti: „Am scris eu, Bratul din 
Negeşti, în cetatea aceasta, Tîrgovişte, luna martie 20 zile, în anul 7061” (DRH V, p. 26, r. 3-4 în 
textul sl., 26, 25-26, în textul rom.); „Am scris eu, Bratul din Negeşti, în oraşul Gherghița”, text 
din 21 octombrie [1554-1557] (DRH У, 43, 36-37, respectiv 44, 12-13); „Şi eu, Bratul din Negeşti, 
care am scris în satul Răduleşti, luna mai 10 zile, de la Adam ani curgători, în anul 7063” (DRH V, 
50, 1-2, respectiv, 50, 23-24); sau „Şi eu, Bratul soyyo саге am scris în cetatea de scaun numită 
Bucureşti, luna octombrie 9 zile, de la Adam cursul anilor, în anul 7066” (DRH V, 118, 43-44, 
respectiv 119, 22-23). În aceleaşi volume, numele Coresi apare deseori, în situaţii precum cele 
arătate pentru Bratul. Din păcate, toate aceste însemnări nu permit corelaţii care să contureze 
personalitatea scriptorului CB, mai mult decît apare ea prin chiar activitatea care 1-а adus în atenția 
posterității. În acest caz, posibilitatea ca un anume Bratul, preot sau doar diiac, cunoscător de sla- 
vonă, grămatic şi liber profesionist, să fi trăit din întocmirea de documente, traducerea sau revizia 
de texte religioase, se poate apropia de realitate mai mult decît alte ipoteze, sau poate fi la fel de 
hazardată. Situaţia este una dintre acelea în care trebuie să ne mulțumim cu existența textului, 
oricum mai prețioasă decît biografia unui autor а cărui operă s-a pierdut. 


Plecînd de la unele date certe, cunoscute şi atestate de documente, şi care pri- 
vesc activitatea şi preocupările celor din zona Braşov, cu punctul de iradiere în 
Şchei, însă, nu se poate face mai mult decît o speculație îndrăzneață, care să presu- 
pună timid o legătură între preotul Bratul, autor al manuscrisului CB, şi un Bratul, 
care a vîndut alt manuscris unui preot braşovean. De fapt, cu toată acumularea de 
date, singurul lucru care se păstrează îl reprezintă identitatea numelor. Mai mult, 
nici pentru unul, nici pentru celălalt, personalitatea construită nu este mai mult 
decît una pur ipotetică. Cîntărind cu obiectivitate datele concrete existente în acest 
moment, păstrînd cu stricteţe relaţia cu acestea şi repectînd limitele pe care ele le 
permit, cercetătorul constată că nu se poate demonstra nici o relație între un Bratul 
şi celălalt, nu se poate atribui nici unuia o anumită identitate ori o personalitate. Din 
păcate, despre scriptorul acestui text nu se poate spune cu certitudine mai mult de- 
cît apare în însemnarea autografă de la pagina 426: era preot şi se numea Bratul’. 


7 Însemnarea de la р. 453, similară celei din AI, CV, aparține, foarte probabil, unuia dintre cititorii 
ori deținătorii tîrzii ai manuscrisului. Alături de felurite însemnări, obişnuite, în general, pe marginile 
manuscriselor, cea de la p. 453 a CB nu interesează discuția de față. 

Astfel de chestiuni, avînd la dispoziţie date atît de sărace, nu pot permite aserţiuni prea categori- 
ce, dorite deopotrivă de către cititor şi cercetător. 
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Privitor la eventualitatea ca întregul Codice să aparțină mai multor scriptori, 
indiferent de orice construcție teoretică, cu premise mai mult sau mai puțin accen- 
tuat ipotetice, variabilitatea constatată în ceea ce priveşte nivelul grafic şi lingvistic 
al textului se încadrează în limite acceptabile dacă ne referim la o singură persoană. 
De aceea, fie primind ajutor de la o persoană din anturaj, fie încercînd el însuşi noi 
stiluri, scriptorul Codicelui Bratul rămîne singura persoană care, în mod cert, poate 
fi considerată a fi scris textul pe care l-a semnat. Deşi s-a adoptat această explica- 
ţie, ea nu este caracterizată de gradul ridicat de certitudine ре care l-ar putea căpăta 
dacă s-ar şti care а fost motivul alcătuirii Codicelui şi la се a servit inițial această lu- 
crare, fapt care ar putea lămuri, de altfel, foarte multe dintre necunoscutele textului. 

Analiza atentă a ductului slovelor, a stovelor întrebuințate, a felului în care se 
trasează şi utilizează componentele sistemului brahigrafic, a modului în care in- 
teracționează uneori slovele, alte asemenea caracteristici au putut conduce la con- 
cluzia că, pe cît se poate spune, acest manuscris aparţine aceleiaşi persoane. De-a 
lungul său, manuscrisul cunoaşte diferite variaţii care derivă din neidentitatea tutu- 
ror elementelor luate în discuţie. Aceste variaţii, însă, se încadrează, în mod rezo- 
nabil, între limite care pot fi uşor acceptate ca fiind caracteristice scrisului aceluiaşi 
individ (mai ales dacă ne referim la un individ aparținător de o epocă în саге un sis- 
tem ortografic abia se închega sub presiuni diferite ca pondere şi ca direcţie). Poate 
fi interesant faptul că suficient de multe dintre variațiile constatate se înregistrează 
pe aceeaşi pagină, nu urmează un anumit traseu şi nu dispar. Nu se pot delimita 
astfel, spre exemplu, începuturile zilelor de lucru la text, ceea ce poate însemna şi 
că variațiile constatate pot aparţine aceleiaşi şedinţe de lucru şi, foarte probabil, 
aceluiaşi individ. Unele elemente par a indica destul de sigur că scriptorul se lăsa 
influenţat de imaginea individuală, dar şi de cea globală a slovelor, aşa cum apă- 
reau acestea în textul pe care îl revizuia. Aceeaşi mînă, uneori purtînd instrumente 
de scris cu diferite caracteristici, pare a încerca felurite tipuri caligrafice. Alteori, 
destul de rar dacă se are în vedere lungimea textului, scriptorul pare atît de absorbit 
(ori atît de apatic) de actul copierii, încît uită să schimbe calamus-ul scriind în con- 
tinuare în cealaltă limbă, cu aceeaşi culoare. La pagina 338, ultimele patru rînduri 
conţin un scris avînd caracteristici generale diferite de cele particulare CB. Acest tip 
grafic durează pînă la pagina 341, dar el poate fi sporadic întîlnit în restul manu- 
scrisului (jumătate din pagina 377, pagina 383, de la jumătatea paginii 392 pînă la 
pagina 394). Prima explicaţie posibilă, care poate fi luată în seamă, este aceea că o 
altă persoană a ajutat, pe porțiuni mici, la continuarea lucrului. Corelînd, însă, 
această situaţie în care, în mod evident, imaginea grafică de ansamblu diferă de 
imaginea obişnuită a manuscrisului, cu rezultatele unei analize mai amănunțite a 
felului în care se trasează fiecare slovă, a slovelor în general, precum şi cu ceea ce 
apare în alte locuri din manuscris, se impune o altă explicație. De multe ori, scrip- 
torul se comportă ca şi cum ar fi experimentat diferite tipuri de caligrafie, unele 
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deprinse ori observate de puţină vreme, uneori încă insuficient stăpînite, altele 
decurgînd dintr-o influență de moment. Astfel, pentru porțiunea de text situată între 
р. 459-462 se poate afirma, la rigoare, că aceasta ar putea aparține altcuiva decit lui 
Bratul. Cu toate acestea, observarea atentă a scrisului de la paginile următoare (de 
la p. 463 pînă la sfîrşitul ms.) şi compararea cu cel ce poate fi atribuit cu siguranță 
celui care a semnat manuscrisul impune nu doar constatarea că nu există diferenţe 
ce ar îndreptăți opinia că scrisul aparține altcuiva, dar şi că acest scris este identic 
cu cel ce apare pe unele porţiuni al manuscrisului preotului. Fără a respinge cate- 
goric posibilitatea ca scrisul dintre p. 459-462 să aparțină altcuiva, am observa doar 
că, prin unele caracteristici ale slovelor care pot fi considerate particulare fiecărui 
scriptor — cum ar fi trăsăturile care încep slova şi cele care preced momentul ridi- 
саги penei de pe hîrtie, gradul de deschidere al unghiurilor, perfecțiunea formelor 
rotunjite —, precum şi observînd acest scris alături de cele ce apar la alte pagini 
(371, 393, 394, 403, 444-449, 483, înşiruire pe care analiza atentă, rînd cu rînd a 
paginilor încredințează editorul că ar putea continua, atît cu numere de pagină mai 
mari, dar şi mai mici) ar permite luarea în calcul şi a ipotezei că, de fapt, am putea 
avea a face mai degrabă cu un alt scris decît cu o altă mînă”. 

Este foarte probabil ca scriptorul Codicelui Bratul să fi suferit, şi la acest nivel, 
diferite influenţe dinspre textele cu care s-a aflat în contact (românești şi slavone, 
unele contemporane, altele nu, din diferite arii româneşti) sau dinspre diferite 
persoane. Aceste influențe, care au putut lăsa urme de diferite intensități, conjugate 
cu variabilitatea firească la nivelul scrisului preotului au putut fi de natură să 
conducă la diferenţele constatate astăzi. 


Constatarea aceasta face loc ipotezei (şi ea lipsită de elemente de sprijin demonstrabile) că, 
într-adevăr, se poate vorbi despre un anumit caracter „solemn” al scrisului. În cadrul acestui act 
aproape că se putea produce o anumită dedublare care, într-o perioadă de începuturi a scrisului şi 
a culturii superioare, contribuia şi la edificarea personalității individului ca fiinţă culturală. Proce- 


sul acesta, dotat си solemnitate, nu era lipsit de momente de intervenţie a factorului inconştient, 
natural. 


Caracteristicile lingvistice ale textului se însumează într-un fel care permite 
avansarea ipotezei că, în destul de multe locuri, copistul-revizor intervine în textul 
original, ceea ce, sub aspect lingvistic, conduce la o relativă eterogenitate a textu- 
lui, pe fondul existenţei unei norme literare încă insuficient fixate. Cu toate acestea 
— deşi orice presupunere asupra destinaţiei iniţiale a textului este dificil de făcut -, 


? Întrucît textul slavon şi cel românesc de pe aceste porţiuni prezintă un scris identic, această si- 
(џабе se constituie în argument care reduce la absurd ipoteza conform căreia textul slavon ar fi fost 
intercalat mai tîrziu. Este greu de acceptat ca, iarăşi, textul românesc să fi fost scris lăsînd liber locul 
estimat ca necesar textului slavon pînă $1 pe aceste pagini (unele chiar jumătăţi de pagini), apoi să se 
fi produs intercalarea textului slavon cu exact acelaşi tip de scriere, ca şi cum ar fi fost produsă în ace- 
laşi moment, în aceeaşi stare ca şi scrierea de pe porțiunea românească. 
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unele particularități par a indica faptul că acesta a fost copiat într-un alt mediu 
lingvistic decît cel din care făcea parte copistul. Nu este exclus ca preotul, poate 
reprezentant, mai degrabă, al unui grai sudic, să fi executat copia într-o mînăstire 
nordică (ori un mediu nordic), după un text nordic. Este posibil ca acest Bratul să fi 
fost în călugăr aflat în contact cu texte din felurite zone, prin care umbla în scopul 
îmbogățirii mînăstirii sale cu texte sfinte, sau un simplu copist căruia і se procurau 
texte spre copiere, activitate din care trăia. Comportamentul scriptorului CB indică, 
alături de anterioritatea acestui text în raport cu celelalte (Cv şi CP), un scriptor care 
se manifestă deschis față de orice influență, prin receptivitate la elemente ale altor 
variante literare. Fără a abandona unele particularităţi de grai (nici nu era posibil 
acest lucru), Bratul se arată a fi un scriptor care primeşte, necritic adesea, orice 
sugestie ce ar putea îmbogăți norma care se constituie prin actul său. Relativul 
amestec din acest text indică, în esență, nu straturi succesive de limbă, ci reflectă 
această receptivitate. Lipsa unor dovezi peremptorii privitor la caracterul de copie 
al CB (elementele care pledează atît pentru calitatea de copie a scrierii, cît şi pentru 
cea de traducere cîntărind în mod egal) face ca judecăţile asupra unor particularități 
lingvistice de aici să impună prudenţă. 


O discuţie aparte merită criteriile identificate de I.A. Candrea (în РЅ.5, XIX-LVII), în încerca- 
rea de a putea delimita, prin analiză filologică, textele copiştilor de originale. În acest sens, trebuie 
observat că este dificil de stabilit cu certitudine existența unor „greşeli de copist” care să fie carac- 
teristice exclusiv acestei categorii de scriptori. De altfel, învățatul român stabileşte şi pe această 
bază că PS.H este o scriere originală (Р5.5, XLVII, L şi urm.), ceea ce nu se confirmă. Studiul mss. 
СВ şi AI, analiza CV, PS.S, CS, a altor manuscrise vechi, precum şi alte tipuri de dovezi!” arată că, 
deşi o asemenea categorizare а greşelilor ar fi profitabilă pentru ştiinţa filologiei, realitatea 
infirmă posibilitatea practică de a diferenţia net şi operaţional greşelile de copist de cele de 
traducător. O deosebire operantă poate exista doar în cazul în care, între cei doi există diferenţe, 
demonstrabile, de instrucţie, ceea се, în esență, ar însemna ca ei să fie deja cunoscuţi. Cu alte 
cuvinte, deosebirea ţine de nivelul de instrucţie, de stăpînirea limbii din care se traduce, a limbii 
în care se traduce, de cunoaşterea unor norme — în măsura în care acestea există —, de înțelegerea 
conceptului “unitate” a textului — în măsura în care acesta se poate fundamenta ~ şi mai puţin de 
caracteristicile intrinseci ale textului. Faptul că, teoretic, unui copist îi sînt suficiente doar anumite 
cunoştinţe, în vreme ce traducătorul ar trebui să fie mai învăţat, este de ordin secundar aici. În 
plus, ca rezultate ale unor revizii, operate cu mai multă sau mai puţină acuratețe şi îndreptăţire, 
textele despre care se discută aici puteau avea aceeaşi calitate cu cele care ar fi rezultat dintr-o 
eventuală revizie a traducătorului însuşi. 

Cu toate acestea, analiza comparată a traducerii din FA XXVI, 3: гигай-та (CB), rrogu-ți-me 
(Cv), rog tine CP, unde doar ultimele două traduceri sînt corecte, scoate la iveală un tip de greşeală 


10 Este vorba despre unele teste efectuate pe trei grupe de studenți din anul І de la Facultatea de 
Litere a Universităţii „Al. 1. Cuza”, din laşi. Timp de cinci săptămîni aceştia au avut trei teme. S-au 
compus texte, s-au copiat texte scrise de mîna proprie, precum şi scrise de alți studenţi, s-au tradus, la 
prima vedere, texte din limbi moderne. Comparaţia tuturor manuscriselor obținute a arătat că greşelile 
se raportează la persoană, luată ca individualitate cu un anumit nivel de instrucție şi nu neapărat la o 
anumită ipostază a persoanei. 
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din care s-ar putea extrage concluzii în acest sens. Textul copiat de Bratul prezenta, probabil, o 
traducere precum cea din Cv. Fără a privi sau a înţelege ceea ce era de tradus, scriptorul CB a 
copiat neatent, structura notată fiind dotată cu sens în limba română. Spre deosebire de acesta, 
Coresi a revizuit şi nivelul gramatical, care îi putea părea arhaic sau regional. Deşi nici textul 
slavon nu putea oferi prea mult ajutor unui revizor (în acesta apare MăuTucE), greşeala lui Bratul 
decurge din neatenţie, întrucît complementul direct, exprimat propozițional, este să asculți mine. 
O altă situaţie care ar putea pleda în favoarea opiniei că acest text aparține unui copist, apare la 
143/17, unde segmentarea făcută ar obliga la lecțiunea сте dar-ai, cînd corect este ci nedat-ai 
“însă nu ai dat” (чине, датан). 

Studiul CB evidențiază $1 alte situații ce par a pleda în favoarea caracterului de copie al acestui 
text. Siguranţa relativ scăzută a unor astfel de dovezi ține, mai ales, de faptul că actul scrierii nu 
prezintă în sine particularități de natură a circumscrie cu certitudine actul traducerii delimitîndu-l 
net de cel al copierii. Comportamentele traducătorului şi scriptorului puteau avea, însă, particula- 
rități саге să genereze consecinţe la nivelul actului scrierii. De aceea, astfel de dovezi rămîn ele- 
mente ale unor posibile raționamente bazate pe conjecturi şi au valoare probatorie doar în măsura 
în care pot fi confirmate prin alte dovezi. Pe de altă parte, exemplelor de mai sus, uşor de înmulţit, 
de altfel, li se pot opune altele, care pledează în favoarea celeilalte opinii sau care doar o pune în 
dificultate pe aceasta. Puse față în față, cele două categorii de exemple nu permit concluzii care аг 
îndreptăți susținerea fermă a vreunei din cele două ipoteze. Probabil că unul dintre elementele 
care interzic orice raţionament cu o astfel de valoare este faptul că scriptorii interveneau în text. 
Cu alte cuvinte, traducătorul şi revizorul, deşi categorii culte, nu reprezintă nişte agenți avînd 
sfere de acţiune delimitabile pe criterii stricte care, ulterior, să permită identificarea prin consecin- 
tele vizibile ale actelor lor separate, efectuate conform anumitor competenţe particulare. 


Pe baza corelării рагасшагий ог lingvistice ale CB, din care transpare încerca- 
rea scriptorului de a modela textul, se observă că lipsa experienţei şi a unor modele 
româneşti anterioare au condus către o limbă caracterizată prin numeroase fonetis- 
me şi forme oscilante, prin încercări de a adopta variate soluţii de traducere şi echi- 
valare la nivel lexical, fapt ce trădează dacă nu efortul de a întemeia o normă litera- 
ră, cel puţin pe acela de ordonare a limbii şi de adoptare a unor modele culte, în 
încercarea de a duce la bun sfîrşit munca de traducere ori de revizie a textului. 


S-ar cuveni subliniat că, în opinia noastră, astfel de eforturi, atunci cînd pot fi constatate, nu 
se produc neapărat în scopul atingerii vreunuia dintre cele două obiective de mai sus. Acestea nu 
constituiau nişte țeluri. Dorința traducătorului era, mai degrabă, aceea de а oferi o traducere 
acceptabilă (uneori doar de a duce la bun sfîrşit un text lung, dificil, care avea coerenţa sa şi саге, 
totodată, cerea acest lucru de Іа limba-ţintă). Avînd în vedere limba încă neexersată în astfel de 
discursuri, precum şi o oarecare diferenţiere dialectală, probleme asemănătoare întîlnea şi copistul 
— cel care lucra pentru a oferi un text anumitor persoane şi care, aşadar, trebuia să se conformeze 
(ca şi traducătorul, probabil) nu doar unor cerinţe ale limbii, dar şi unora de ordin extern. 


Capacitatea de asimilare a lui Bratul, întemeiată mai mult pe înglobarea de 
fonetisme, forme şi elemente lexicale, decît pe selecţia lor, ar putea demonstra că în 
spatele acestui text stă o persoană aflată în contact cu diferite texte, precum şi cu 
limba mai multor regiuni româneşti care, însă, nu şi-a închegat încă un sistem uni- 
tar. În destul de multe locuri din text transpare efortul scriptorului de a modela tex- 
tul, însă, nedublat de experienţă şi de existenţa unor solide modele româneşti 
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anterioare, acest efort a avut drept rezultat o limbă caracterizată prin numeroase 
fonetisme şi forme oscilante, prin soluţii variate şi inconsecvente de traducere şi 
echivalare la nivel lexical. În ciuda tendinței vizibile de a urma textul tradus, apare 
un efort către opţiuni orientate, în speţă, o anumită preferinţă îndreptată către ter- 
meni de origine latină („preferință” determinată, probabil, şi de starea graiului de la 
baza respectivei variante literare), combinată cu o selecție operată asupra termeni- 
lor împrumutaţi din limbile slave, atunci cînd aceia sînt mai potriviți din punctul de 
vedere al conținutului de redat. De asemenea, nu de puţine ori se constată interven- 
па conştientă în vederea diversificării discursului, atît la nivel gramatical, cît şi la 
nivel lexical, forme şi cuvinte identice în textul slavon fiind traduse prin sinonime, 
efort ce lipseşte textul de monotonia repetiției. 

0.2. Codicele уоғопејеап, a cărui ediţie critică a fost întocmită de cercetătoarea 
Mariana Costinescu, este un manuscris ce conţine 86 de file, scris în limba română, 
cu caractere chirilice, în scriere continuă. El conţine textul Faptelor apostolilor 
începînd cu capul al XVIII-lea, versetul 15. Manuscrisul se continuă cu Epistola lui 
Iacob, prima Epistolă a lui Petru şi se sfirşeşte cu un fragment din cea de-a doua 
Epistolă a lui Petru. Deşi au lucrat trei copişti la acest text, unitatea sa, din punct 
de vedere lingvistic, rămîne remarcabilă. Sub acest aspect, caracteristica principală 
a CV pare a fi grija de a nu se produce abateri de la o normă regională destul de 
bine conturată, mult prea puţin flexibilă în raport cu cea constatată pentru CB sau 
CP. Această situație ar putea îndreptăți ipoteza că acest text, datorită gradului 
relativ ridicat de unitate a formelor, reflectă, mai degrabă, particularităţile unui grai 
decît pe cele ale unei norme literare, fără ca elemente aparţinînd acesteia din urmă 
să lipsească. Insuficient îndepărtată de graiul de la baza sa, norma СУ rămîne, în 
mare parte, lipsită de acțiunea principiilor caracteristice limbilor literare. 


Se ţine seama aici de distincţia, fundamentală pentru istoricii limbii române literare, operată 
de G. Ivănescu (încă în Problemele capitale ale vechii române literare, apoi în Storia delle 
parlate popolari e storia delle lingue letterarie, publicat în „Philologica” П, 1972, р. 5-25, de ase- 
menea de cele spuse de acelaşi savant în Istoria р. 13-15, precum şi de cele arătate de autorii ср, 
р. 27 (care deplîng faptul că „istoricul limbii române nu face distincţia (fundamentală) între evo- 
luţia spontană a limbii de Іа nivelul dialectelor (graiurilor) şi evoluţia ei normată la nivelul scrisu- 
lui literar”), între modul de acțiune din limba literară şi cel din graiurile populare. Ideea aceasta 
este adîncită într-o formulare de o mare limpezime de către [. Oprea (în Terminologia filozofică 
românească modernă, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1996, p. 39-40) care, după ce observă că pen- 
tru limba literară veche пи se poate vorbi de normă ca rezultat al sancționării printr-un for cultu- 
ral, ci doar ca produs al imitaţiei şi obişnuinţei, caz în care ar trebui să se vorbească de model sau 
de сшита, arată că „modelele fac parte din sistem şi pot crea în cadrul lui microsisteme ordonate; 
norma sancţionează un aspect din cadrul sistemului şi-l declară corect în mod unic” (loc.cit.). 
Marea deosebire constă în aceea că „Modelul se bazează de obicei pe analogie (manifestată 
spontan), dar poate fi furnizat şi de o limbă străină, norma are în general în vedere corelarea unui 
număr foarte mare dintre elementele limbii” (ibid.). Situaţia din limba literară veche, unde se 
constată lipsa de coerenţă, chiar în interiorul aceluiaşi text, în care totul pare permis, este, aşadar, 
consecinţă a lipsei unei norme reale şi a stadiului primitiv în care acționa ітіќана (mai mult sau 
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mai puţin conştientă), a forței unui model de a se impune (саге nu de puţine ori acționa în acelaşi 
fel). In acest sens, felul în care acţionează diaconul Coresi este sensibil diferit, în CP avînd 
realmente a face cu o sumă de modalități de acţiune caracteristice limbii literare. 


0.3. Apostolul Coresi sau Praxiul coresian este o tipăritură care conţine, cu ex- 
серйа cîtorva pagini din capurile П şi Ш, Faptele apostolilor şi Epistolele (cu ex- 
серпа unor pagini din Epistola către evrei) integral. Pentru acea vreme, textul re- 
prezintă un moment de oarecare maturitate, manifestă prin comportamentul relativ 
permisiv la forme, structuri şi cuvinte, combinată cu un anume exerciţiu al selec- 
пе]. 


Această caracteristică de atitudine se va păstra în aria sudică, ceea ce, probabil, va facilita 
răspîndirea acestei norme literare şi, mai ales, o va ajuta să se elibereze mai uşor decît celelalte de 
elementele ei prea îngust regionale, să adopte şi să promoveze forme şi fonetisme bine reprezen- 
tate ori doar acceptabile în şi pentru celelalte asemenea norme. Acesta a putut fi, apoi, unul dintre 
elementele се au facilitat о mai lesnicioasă impunere a normei munteneşti са bază dialectală а 
limbii române literare. Faptul că, încă în epoca veche, celelalte variante dialectale conțineau deja 
elemente regionale mai puternic impregnate de caracterul lor regional, precum şi tendinţele evi- 
dente — manifeste pînă tîrziu — de a păstra acele elemente de identitate, deşi simpla comparație 
arăta că varianta muntenească deține un număr superior de elemente acceptabile pentru toți, sînt 


semne ale dinamicii integratoare cu care varianta muntenească era dotată, în ciuda imperfecțiuni- 
lor acesteia. 


În plus, editorul acestui text pare a apela destul de frecvent la alte soluţii româ- 
neşti de traducere, precum şi la comparaţia cu texte străine; unele soluţii de tradu- 
cere, spre exemplu, par a fi făcute prin intermediul limbii greceşti. În general, com- 
portamentul diaconului Coresi indică existenţa la acesta a unui efort conştient de 
cizelare a limbii, de selecţie a formelor, opţiuni de traducere orientate conform anu- 
mitor criterii, fapt саге dă oarecare îndreptăţire aserțiunii lui I. Bianu, care conside- 
ră că diaconul Coresi a aşezat formele limbii literare a neamului!!. Această atitudi- 
ne, însă, nu poate fi considerată o caracteristică constantă, care să conducă mereu la 
opțiuni satisfăcătoare. Uneoii, fie pentru că пи se apelează la alte versiuni, ће pen- 
tru că apelul la acestea nu ajută (la nivel lexical-semantic, spre exemplu), apar so- 
luții mai slabe sau greşite, ori Ја fel de confuze, în raport cu CB, СУ şi АІ. Trebuie 
arătat, însă, că în majoritatea, acestor situaţii, în mod aparent paradoxal, starea 
aceasta este generată nu atît de neînțelegerea textului, cît de o înțelegere superioară 
a sa, corelată cu încercarea de a oferi soluţii care să lămurească conţinutul, lipsite 
de obscuritate, uneori chiar literare în spirit. Кепип(агеа la traducerea facilă sau 
doar corectă şi încercarea de a îmbogăți limba română cu noi modalități de expri- 
mare, în contextul unei limbi insuficient exersate şi puţin capabilă să asimileze 
nenumărate forme şi conținuturi noi, constituie o parte a complexului de cauze al 
acestor situaţii. Cu toate acestea, textul CP, caracterizat printr-un grad ridicat de 
unitate rezultînd în urma unor procese particulare normei literare, rămîne cel mai 


И ср, р. УИ. 
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evoluat sub majoritatea aspectelor, їп special în compartimentele fonetico-fonolo- 
gic şi morfologic. Comparînd cele cîteva pagini manuscrise, care apar în ediția în- 
tocmită de I. Bianu, cu textul tipărit, se poate observa că procesul de tipărire a pus 
о mai mare distanță între individ şi limbă, permințînd о mai mare desfăşurare a 
capacităţii de reflecţie. Fără a putea găsi constante de natură a caracteriza manu- 
scrisul relativ la tipăritură, se găsesc aici unele forme care îşi pot datora existența 
nu doar factorului lingvistic, ci şi deprinderilor de a nota limba. Precum în CB, 
adjectivul sfînt apare în aceste pagini sub forma svînt, iar în tipăritură sub forma 
sfint. Această caracteristică nu poate fi considerată ca una de grai, ea ţinînd, mai 
degrabă, de relația scriere-vorbire. 


Nu se poate ignora, totuşi, ca situații de acest tip să se datoreze unei stări de lucruri mai vechi 
şi unui anumit spirit. În acest caz, o formă precum svînt, cu grupul consonantic iniţial întocmai 
precum în slavonă, ar putea reprezenta o modalitate de păstrare fidelă а împrumutului. Cei care 
l-au preluat prin intermediul textelor l-au folosit astfel, cel puțin în scris, în chip firesc. Apariţia sa 
ulterioară, cînd este de presupus că, la nivelul fonetismului, pierduse lupta cu forma adaptată în 
vorbirea vie, s-ar putea datora încercării conştiente de a-l promova ca element cult, component al 
normei literare. În acest caz, utilizarea arhaismului semnifică, în primul rînd, opțiunea de a edifica 
un anumit aspect al limbii (cel literar), apoi voinţa de a urma о anumită cale (cea a modelului 
cult). La aceasta se poate adăuga şi faptul că, fiind vorba despre scriptori-copişti, despre texte 
religioase şi despre un termen religios, o anumită „prudență” în a nota un cuvînt aparţinind prin 
excelenţă terminologiei religioase, chiar dacă este vorba despre arhaisme care au pierdut lupta în 
planul adaptării fonetice, apare ca justificată. 


Suficient de multe asemenea corelaţii nu pot fi, din păcate, operate. La nivel fo- 
netic, însă, manuscrisul, comparat şi cu starea din CB, se arată a fi mai curînd vela- 
rizant, în general încercînd să noteze vorbirea care pare a preceda actul scrierii. 
Astfel, tipăritura se arată a fi, încă o dată, rezultatul unei munci integratoare care, 
beneficiind de posibilităţi sporite de comparare, a putut fi supusă unor procese de 
cizelare ori elaborare. Superioritatea tipăriturii ar veni astfel mai degrabă din aceea 
că derivă dintr-o selecţie urmînd unei comparații şi mai puțin din faptul că ar fi fost 
redactată într-un grai cu trăsături elaborate. | | О | 

0.4. Apostolul Iorga nu este reprezentat decît de patru pagini aparținînd unei 
Epistole care nu apare în CB şi Cv: Epistola către Galateni (capul III, 23-29, capul 
ГУ, 1-9, сарш У, 19-26, capul VI, 1-5). De aceea, sub acest aspect, AI are са ter- 
men de comparație doar CP. Datorită scurtimii sale, fragmentul de text reprezentat 
de АІ nu permite aserțiuni şi concluzii de ordin filologic sau asupra limbii textului. 
Manuscrisul conţine caractere semiunciale, textul românesc alternînd cu cel slavon, 
utilizate fiind cerneluri de culori diferite, precum în CB. Mîna acestui scriptor, însă, 
pare a fi mult mai familiară cu actul scrierii, ductul este mai sigur, fără ezitări, tră- 
săturile slovelor indicînd siguranţa, lipsa de efort, date de un exercițiu îndelungat. 
La nivelul limbii de aici, anumite elemente permit situarea textului în arie sudică, 
dar există elemente ce l-ar plasa şi în centrul Ardealului. Sub aspect lingvistic, 
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traducătorul sau revizorul acestui text se arată a fi mult mai atent la versiunea 
intercalată decît Bratul, sau mult mai sensibil la presiunile acesteia. 

0.5. Pornind de la certitudinea că textul CB, singurul care este datat, a fost scris 
între 1559-1560 şi ţinînd seamă de intervalul pe care analiza hîrtiei Cv îl indică 
(1563-1583), cel din urmă nu poate fi considerat anterior CB. În ceea ce priveşte CP, 
toate elementele conduc la concluzia apariţiei tipăriturii pînă la 1570. Faptul acesta, 
corelat cu probabilitatea foarte ridicată a relaţiei directe dintre Cv şi CP (primul 
servind diaconului), indică o ordine cronologică favorabilă cunoaşterii CB şi Cv de 
către Coresi, precum şi posibilitatea copiştilor CV de a cunoaşte CB. În ceea ce 
priveşte AI, este mai dificil de precizat perioada în care acesta a fost scris. Nu 
este, însă, imposibil ca şi acest text să fie anterior CP, editorul acestuia din urmă 
folosind, foarte probabil, versiunile deja existente ale CB, СУ şi АТ. 


1. Temele majore ale studiului 


1.1. Studiul textelor care fac obiectul prezentei ediții încearcă să extragă din 
analiza filologică mai multe tipuri de concluzii cu privire la modul de elaborare a 
unor astfel de texte, la căile de edificare a normei literare, la rolul şi importanţa 
traducerii în constituirea normei literare româneşti. Plecîndu-se, în principal, de la 
ideile enunțate de С. Ivănescu în articolul menţionat, Storia delle parlate popolari 
e storia delle lingue letterarie, şi în Studii de istoria limbii române literare, s-a 
urmărit procesul de coagulare a normei literare, sub variatele ei aspecte, împletite 
cu particularitățile regionale, datorate în principal bazelor dialectale ре care această 
normă se edifica. Analiza şi interpretarea datelor oferite de analiza lingvistică 
primară este completată de interpretarea datelor oferite de studiul grafiei cu 
evidenţierea alternanţelor şi greşelilor, precum şi a relaţiilor stabilite între textele 
comparate între ele, dar şi cu textul slavon şi grecesc ипеог!“. Valorificarea acestor 
date a trebuit să ţină seama de relaţia generală de concordanţă dintre toate tipurile 
de date furnizate de analiza textului la nivelele amintite. 

Chestiunea grafică, oricît ar părea de puţin acceptabil astăzi, rămîne una care 
ridică obstacole serioase în calea cercetătorului. În perioada în care un aspect literar 
se constituia tocmai prin astfel de acte, cînd în scris apar pronunția celui care scria, 
deprinderile sale grafice, forme adoptate de acesta sub influența anturajului său, 
într-un amestec oarecare cu aceleaşi caracteristici aparținînd copistului anterior, ori 


12 Trebuie menţionat că acest text nu a putut fi datat în mod riguros. Cu toate acestea, ре baza 
unor caracteristici paleografice şi lingvistice se poate presupune că textul aparține secolului al XVI-lea. 

3 Publicată la Editura Junimea, laşi, 1989. V. şi Роѕіјаја la această lucrare, semnată de autorul 
ediţiei, Al. Andriescu. 

14 Unele observaţii asupra traducerii, limbii textului şi grafiei au fost făcute deja de Mariana Cos- 
tinescu, în Versiunile din secolul al XVI-lea ale Apostolului. Probleme de filiaţie şi localizare (ed.cit.). 
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traducătorului, şi el stăpînit aproximativ de aceleaşi tipuri de deprinderi ori „соп- 
vingeri lingvistice”, toate acestea nu mereu aflate în concordanţă, este exagerat să 
se afirme sau să se caute coerenţa şi unitatea care încep să apară prin secolul al 
XVII-lea şi care lipseau unui sistem ce se închega рип astfel de confruntări. Din 
faptul că scrierea încerca, pe de o parte, să redea un sistem fonetic viu, de cealaltă 
parte, prin înseși caracteristicile ei de a introduce ordinea sa în sistemul a cărui 
expresie grafică devenea, reiese că în acele momente, între sistemul fonetic — care 
se contura ca rezultantă a mai multor norme fonetice (individuale, sociale, regiona- 
Je chiar) — şi ceea ce tindea să-l reflecte la nivel grafic, apar destule articulaţii care 
puteau deforma realitatea fonetică. Acurateţea notărilor nu este o trăsătură a texte- 
lor secolului al XVI-lea şi se pare că, în majoritatea situaţiilor, aceasta era semn al 
unei slabe pregătiri a'copistului care, uneori, pare a nu fi deprins pe deplin nici mă- 
car cu tradiţiile grafice valabile pentru slavonă, un alt motiv pentru care se lăsa că- 
lăuzit de tendinţa de a nota întocmai rostirea — lipsit fiind de o imagine grafică sta- 
bilă a cuvîntului ori de arhifonem. Invers, prea exersat în tradiția şcolilor 51 dascăli- 
lor de la care deprinsese scrierea, scriptorul, aflat în contact cu texte slavone, putea 
aplica la sistemul fonetic al limbii române reguli de notare incompatibile cu spiritul 
acestuia. Textele vechi, în general, reflectă, la nivel scris, mai curînd dificultățile 
începuturilor, decît nişte norme regionale clar conturate ori nişte sisteme ortogra- 
fice acceptabile”. De aceea, multe dintre faptele de grafie sînt considerate ca avînd 
o putere probatorie inferioară celei ce se acordă rezultatelor obținute prin analiza 
acțiunii legilor fonetice. 

1.2. Nivelurile fonetico-fonologic şi cel gramatical confirmă, prin înfăţişarea 
lor, aceste aserțiuni. Ciocnirile de la nivelul scrierii şi vorbirii, diatopice, diacro- 
nice, diastratice creează impresia că, în secolul al XVI-lea, s-ar petrece enorm de 
multe fenomene fonetice! care parcă stagnaseră de o mie de ani, cînd, de fapt, 
aceste fenomene doar erau puse în discuție, se luptau între ele, cărturarii încercînd 
să construiască o normă ce-şi căuta coerenţa internă. Lucrul acesta se datorează 
mai mult faptului că atunci apar deodată, pe hîrtie, vorbirea vie şi tendințele de nor- 
mare, oarecum creatoare (în sensul diferenţierii de stadiul de evoluţie atins de nive- 
lul fonetic al limbii vorbite şi de întemeiere de forme diferite, uneori cu adoptarea 
unor modele din altă variantă literară, din diferite straturi ale limbii sau chiar îm- 
prumutînd elemente devenite arhaice), dar severe, aparținînd vorbirii îngrijite саге, 
еа însăşi, tocmai se edifica. Hârtia îndemna la reflecţie, la antrenarea factorului 
conştient în procesul lingvistic. 


15 Celălalt motiv, aparent paradoxal, stă în buna stăpînire a normelor de scriere valabile pentru 
limbile slave. V. Philippide Principii, p. 174 şi urm. 

'*Pe baza datărilor, perioada poate fi restrînsă considerabil de la jumătatea secolului al XVI-lea 
spre sfîrşitul secolului următor, cînd circulaţia textelor, adică contactele dintre norme se amplifică, 
urmările manifestîndu-se benefic la acest nivel. 
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Chiar dacă, în unele situaţii, apar fonetisme ce pot fi considerate ca reprezentan- 
te a două stadii de limbă, nu se poate mereu concepe — chiar dacă se operează cu 
texte scrise, realități susceptibile de a depozita prin adiţie două sau mai multe stra- 
turi de limbă — ca posibilă tolerarea de către un vorbitor sau scriptor a unui strat re- 
volut, anterior ori paralel, alături de cel си care el era deprins. Deşi distincţiile sînt 
dificil de operat — tocmai datorită relaţiilor strînse dintre perechile de forme — cel 
puţin în anumite situații, se poate accepta că textele prezintă variante mai mult sau 
mai puţin acceptabile pentru vorbitorii contemporani scriptorului şi compatibile 
între ele. Este posibil ca între aceste variante să existe deosebiri de ordin temporal, 
areal sau alte tipuri de deosebiri, însă, din perspectiva celui care a transmis textul, 
formele în cauză puteau reprezenta variante acceptabile, îndeosebi în limitele nor- 
mei sale, nefixate. În acest context, se poate crede că, în situațiile în care, în două 
sau în mai multe arii lingvistice româneşti, se înregistrează forme cu două sau mai 
multe fonetisme, faptul acesta nu se datorează neapărat pătrunderii, în urma contac- 
telor, a unei forme dintr-un grai (variantă literară) în altul. O asemenea concepţie ar 
presupune evoluţii accentuat divergente în cadrul unui trunchi comun, relativ uni- 
tar, aşadar, dialecte literare delimitabile cu destulă stricteţe, relativ bine fixate, fapt 
care nu este confirmat de texte şi nici chiar de realitatea din teren. Pe de altă parte, 
chiar pătrunse dintr-o altă normă românească, circulația acelor elemente arată că, în 
cadrul limbii române, la vorbitori aparținînd unor teritorii diferite, formele nu re- 
prezintă elemente inalienabile de cel care le-a produs şi inacceptabile pentru cel 
care le receptează. Fără a se renunța la teoria care susține existența unor variante 
literare — demonstrată fiind temeinicia acesteia într-un număr suficient de mare de 
cazuri încît să se impună alături de alte explicaţii —, se poate considera că, în zonele 
teritoriului de limbă română, delimitabile pe baza anumitor criterii lingvistice, nu- 
meroase contexte au cunoscut evoluţii variate, ale căror rezultate, în anumite mo- 
mente, s-au putut constitui în variante viabile şi acceptabile, nu doar din punctul de 
vedere general al românei, ci şi din cel al unor variante literare sau graiuri”. În 
felul acesta, se poate accepta că în două arii lingvistice date se pot întîlni perechi de 
forme ale căror elemente au sau nu ponderi diferite în una sau în ambele variante 
literare care, astfel, comunică între ele. Cu alte cuvinte, atît în nord, cît şi în sud, se 
puteau întîlni şi recunoaşte ca avînd curs atît muiere, cât şi muiare, spre exemplu". 


7 Este important de subliniat ideea саге apare în lucrarea /storia limbii române literare (secolele 
al XVI-lea — al XVIII-lea), р. 40-41, la Ştefan Munteanu şi Vasile Тага, cercetători care arată că fixa- 
rea $1 consolidarea normelor aparțin unui stadiu de evoluţie a limbii române mai avansat decît cel са- 
racteristic secolului al XVI-lea, perioadei de începuturi, fapt care, însă, nu priveşte unitatea de struc tu- 


limbii. Asupra acestor posibilități, în mod oarecum firesc, variantele delimitabile s-au fixat în mod 
întrucîtva diferit. 

18 Aşa сит apare în CB, sub 1Сог. VII, 27: „Dezlegatu-te-ai de muere? Nu ceare muiare!” (у. şi 
locul corespunzător din СР, unde se poate constata acelaşi dualism al formelor). Asemănător este şi 
cazul alternanţei z/dz, în aceleaşi contexte, aşa cum apare în CB, р. 436-437. 
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La nivel gramatical este ilustrativ cazul pluralului pentru năpastă. Acesta apare, în 
CB, CV şi CP, sub formele: năpăsti (CB- FA ХХ, 19), năpăstile (CV), năpăstile (CP), 
redat unitar, aşadar, dar şi năpăsti (СВ— 1P I, 7), năpasti (СУ), năpăşti (CP), năpăste 
(cB- 2P II, 9), năpaste (CP). Tot astfel, în CP, alături de formele de viitor cu vreți, 
caracteristice epocii, apar forme precum învenge-veți (Поап, IV, 4), creade-vei 
(Поап, У, 10), caracteristice mai degrabă zonei bănăţean-hunedorene. In cazul 
negaţiei, de asemenea, negația dublă convieţuieşte cu cea simplă, fără ca acest fapt 
să se datoreze unor factori de influență cum ar fi un uz hotărît de anumite valori de 
întrebuințare de perioadă ori de areal. O primă concluzie ar fi aceea că, atit timp cît 
nu se poate identifica un sistem coerent de particularități fonetice şi gramaticale 
care să prezinte relevanță din punctul de vedere al conceptului “subialect', nu se 
poate fundamenta, doar pe diferite cazuri concrete şi reductibile la particularități 
lingvistice izolate, o teorie unitară a dialectelor literare“. | 

1.3. Faptul că apoi, în cadrul unei tendinţe fireşti de edificare a unei norme rela- 
tiv unitare, cînd variantele literare vor începe să-şi edifice o coerenţă îngustă, inter- 
nă, s-au putut dezvolta particularități ale sistemului şi propensiuni diferite în anu- 
mite puncte ale acestuia, reprezintă o realitate ce succede celei dintii. Din acest mo- 
tiv, se cere a fi luată în considerare ca importantă observația că, în unul şi acelaşi 
grai sau variantă literară, pot apărea forme concurente, fără ca acestea să se reven- 
dice neapărat de Іа straturi diferite de limbă identificabile ca арагіпіпа altui grai 
sau altei epoci şi, mai ales, fără ca între асеѕіе elemente să se instaureze, deocam- 
dată, disjuncţia. De aici decurge o serie de consecinţe. Analiza atentă a textelor 
poate scoate uneori la iveală cîte un scriptor ori revizor care introducea forme саге 
îl trădează ca vorbitor al unei alte arii geografice sau са mai puțin familiarizat cu 
aspectul literar. Fără a rămîne neobservate de către receptor, fără a fi minimalizate, 
probabil, de acesta, respectivele deosebiri (manifeste la toate nivelurile limbii, dar 
în grade diferite), nu constituie bariere de netrecut în calea contactelor dintre sub- 
dialecte — norme regionale — nici atunci cînd se are în vedere tentativa de notare а 
lor în scris. Avînd rolul de a vehicula niște conţinuturi către persoane absente din 
spaţiul şi timpul în care se afla emițătorul, scrisul impune o nouă necesitate, mai 
acută decît în cazul vorbirii, aceea de a stopa tendinţele diferenţiatoare, cerînd ne- 
glijarea anumitor deosebiri. De aceea limitele pînă la саге merg deosebirile dintre 
scrieri sînt mult mai restrînse în ansamblu, decît cele care privesc vorbirea. In 


19 Sînt relevante în acest sens cazurile reprezentate de unele tipărituri coresiene ori de cel al 
Bibliei de la Bucureşti. Aceste texte reprezintă revizii, efectuate de colective, sub îndrumarea unei 
persoane, nu reuşesc să atingă decît un grad de unitate care poate fi acceptat tocmai pentru un nivel de 
dezvoltare al limbii precum cel aici descris. Totodată, texte precum Psaltirea Şcheiană atestă în egală 
măsură coprezența mai multor variante (fonetice şi gramaticale), ceea ce întăreşte ideea că “unitatea 
limbii” este un concept ce poate fi aplicat limbii textelor secolului al XVI-lea, cu condiția să fie înțeles 
în sens larg şi nu ca uniformitate, ca rigoare paradigmatică. Este o unitate a unui alt stadiu de limbă, o 
unitate de sistem şi nu de normă. 
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măsura în care scrierea reflectă vorbirea se poate spune că, aparținînd aceleiaşi 
limbi şi aceluiaşi dialect, normele ce decurg din graiuri, prin natura lor intimă nu se 
puteau fixa la stadii de evoluţie prea deosebite, în ciuda unor evoluţii care, fără a fi 
divergente, au apărut ca variaţii ale aceluiași trunchi comun. În fapt, normele nu se 
vor constitui decît după ce limba va suferi un proces de selecție, prin instrumentul, 
mult mai permisiv, al cutumei, acceptate, asumate şi impuse tocmai prin astfel de 
scrieri. 

In pofida diferitelor încercări, explicaţiile de pînă acum nu pot fi satisfăcătoare 
atunci cînd se referă la cauzele pentru care norma literară reflectată de text sau un 
grup de texte aparţinînd unei anumite zone geografice prezintă în componenţa sa 
elemente considerate a fi caracteristice textelor арагіпіпа altor zone sau mai mul- 
tor variante literare. Cazul vechilor texte româneşti este relevant. Fie că se au în ve- 
dere cauze de ordin diastratic, diatopic, diacronic, ori datorate altor motive, even- 
tual combinate (ceea ce, dintr-o perspectivă, putea reprezenta, pentru varianta lite- 
rară A, norma variantei literare B, dintr-o altă perspectivă, pentru varianta literară 
A, putea reprezenta totodată o normă revolută, mai veche, a aceleiaşi variante Ше- 
rare A). acceptarea în text, de către copiştii şi revizorii secolului al XVI-lea 
românesc, a două tipuri de fonetisme (5 velar şi muiat, spre exemplu), a unei oscila- 
tii aşadar, este o realitate deosebit de semnificativă. În opinia noastră, faptul indică 
toleranța față de anumite forme şi, implicit, că norma postulată nu ега fixată. 
Aceasta putea conduce la acceptarea într-o anumită normă în constituire a unor 
elemente „străine” acelei norme, chiar în condiţiile existenţei anumitor constante 
ale graiurilor şi variantelor literare. Cu alte cuvinte, ceea ce pentru un anumit grai 
putea să constituie forma cea mai frecventă, „norma” acestuia, pentru un altul putea 
constitui o varietate reperabilă şi acceptabilă, eventual cu o frecvență mai scăzută 
comparativ cu aceea a elementelor care constituiau „norma” sa. Chiar în cazul unui 
text pentru саге se identifică două sau mai multe straturi de limbă, aparținînd unor 
arii lingvistice sau perioade sensibil diferite, deosebirile dintre „straturi” nu sînt atât 
de mari încît să conducă la ruperea unităţii textului. Cel care copia sau revizuia un 
text aparţinînd altei variante (velarizante sau nevelarizante, invers decît a sa), nu 
poate fi considerat ca fiind neatent la nişte fonetisme care nu ar fi aparţinut varian- 
tei sale, dimpotrivă le-ar fi respectat, în calitate de copist — dacă era fidel anumitor 
principii —, în ciuda contradicției dintre acestea şi norma sa. În calitate de revizor, 
acesta ar fi operat modificările impuse de varianta sa. Realitatea textelor arată, însă, 
că, de cele mai multe ori, cel care scrie aceste texte acționează inconsecvent, atît ca 
revizor, cât şi în calitate de copist”. Totodată, existenţa modificărilor față de origi- 
па! sau față de copia anterioară, a versiunilor revăzute (uşor de constatat în cazul 
tipăriturilor, dar şi al anumitor manuscrise), demonstrează că scriptorii (este vorba, 


20 ; ; ; А ; 
i Nu de puţine ori, forme cu ambele fonetisme apar în text, la distanțe foarte mici unele de altele. 
У. şi Densusianu Istoria ЇЇ, р. 55. 
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în special, despre copişti) nu erau obedienţi față de textul copiat, astfel de modifi- 
cări fiind o practică frecventă. 


Un bun exemplu, alături de cele din Cronica lui Moxa ori din Biblia de la Bucureşti, îl repre- 
zintă şi scrierile lui Miron Costin şi lon Neculce. Acestea prezintă două caracteristici care intere- 
sează aici. În primul rînd, ele conţin numeroase forme pentru care se constată oscilaţii de ordin fo- 
netic. Vocalele e/i şi o/u se află într-o asemenea variaţie încît, aplicînd riguros о schemă, s-ar pu- 
tea deduce (fireşte că în mod greşit) că perechile în discuţie nu reprezintă decît două foneme. 
Oricare ar fi cauzele pe seama cărora s-ar pune această stare de lucruri (diatopice, diastratice, puse 
în act de către un copist), în esență, prezența oscilaţiilor arată că fonetismele constatate sînt pre- 
zente sau acceptate (fie în mod activ, fie în mod pasiv) de acelaşi individ deoarece şi numai în 
măsura în care nu se leza astfel un simţ al limbii dat de o normă ferm limitată sub toate aspectele. 
(De aceea nici nu puteau fi epurate la o revizie toate aceste elemente, astăzi văzute ca semn al 
inconsecvenței; ele nu contraveneau unei norme deţinute de revizior ori de copist şi nu avea cum 
să intre în contrast cu nişte modele altfel fixate.) 

Cea de-a doua caracteristică se referă la un fenomen a cărui studiere o considerase С. Ivănes- 
cu (în finalul Problemelor capitale) a fi una dintre priorităţile viitoare ale istoricilor limbii, şi anu- 
me fenomenul hipercorectitudinii. Acesta este un fenomen frecvent întîlnit în vechile texte româ- 
neşti, mai cu seamă la nivel fonetico-fonologic. Prezenţa sa în texte se poate datora în mod con- 
cret unor reacţii de apărare, dar şi de integrare, ca urmare a contactelor dintre variantele diatopice 
şi diastratice ale limbii (uneori, acestea nu reprezintă altceva decît variante diacronice). Fie că se 
manifestă doar la nivel grafic, fie că este implicat şi nivelul vorbit al limbii, se poate afirma că, în 
orice caz, formele astfel rezultate prezintă, în mod obişnuit, diferențe față de formele de la care se 
pleacă $1 care sînt ocolite, şi nu reprezintă decît aproximativ şi superficial tipul din care ar vrea să 
facă parte. Diferenţele sînt uşor sesizabile şi tot astfel trebuie să fi fost şi pentru cel ce producea 
astfel de forme. Cu toate acestea, faptul că ele sînt puse în joc cu сопѕїапій este de natură să de- 
monstreze (dincolo de forța mobilurilor de ordin sociolingvistic, care nu poate depăşi un anumit 
nivel şi o anumită intensitate) că, alături de conştiinţa diferenţelor dintre variantele în contact, nor- 
ma literară românească proceda la felurite căutări, multe ieşind din coerenţa diacronică (singura 
călăuză cu adevărat întemeiată), toate încercînd să clarifice şi să edifice norma în sincronie dar 
conform anumitor propensiuni şi idiosincrasii regionale a căror esenţă se afla în uzuri variate?! 


Este riscant, însă, să se afirme că motivul pentru care se proceda la astfel de mo- 
dificări era incompatibilitatea dintre două presupuse norme. În subsidiar se poate 
admite drept cauză încercarea de a conferi o oarecare unitate textului. Atunci ne- 
reuşita acestui proces — uşor de constatat în toate textele româneşti aparținînd seco- 
lului al XVI-lea, dar şi, poate, mai ales, în cazul celor provenind din secolul urmă- 
tor — putea fi dată de lipsa unor principii călăuzitoare, а coerenței, dificultăți gene- 
rate tocmai de faptul că limba română, în ansamblul ei, dincolo de inerente şi fireşti 
deosebiri în puncte particulare, avea o unitate structurală care depăşea (şi îngloba) 
evoluţiile particulare. O concluzie preliminară la cele ce preced, ar trebui să obser- 
ve că aspectul literar al românei se constituie ca o abstracţie încă lipsită de coerenţă 
şi de principii ferme, sub forma concretă a mai multor variante literare (locale), 
destul de asemănătoare, ale căror particularităţi decurg mai cu seamă din aceea că 
respectivele variante, întemeiate pe graiurile locale, prezintă numeroase puncte co- 


21 Vezi Al. Gafton, Hipercorectitudinea, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, Iaşi, 2000. 
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mune, mai tîrziu rezultat al interacțiunilor dintre variantele literare, deocamdată 
aflate într-o imposibilitate organică de a-şi edifica, în cadrul acestui proces, căi 
deosebite – fapt datorat, mai ales, unității lor de origine şi strînsei comunități. Re- 
zultatul în sine prezintă mai degrabă unitate decît diversitate, o unitate înțeleasă în 
sens larg, relativizată şi de oscilațiile de la interiorul respectivelor variante, ceea се 
se datorează nu doar variabilității naturale din cadrul graiurilor de la bază, ci şi 
lipsei principiilor de edificare a normei literare, căutărilor şi interacțiunilor, mai 
mult sau mai puțin proprii fiecărei variante astfel delimitate, dificultatea selecției 
coerente a formelor şi fonetismelor din masa de elemente produse prin evoluția 
limbii române fiind o cauză importantă a diferențelor ce urmează procesului de edi- 
ficare conştientă a unei norme literare. 

În sfirşit, un ultim aspect care trebuie luat în considerare este acela că, limba 
oricărui vorbitor poate îngloba — şi acesta este cazul firesc şi obişnuit — structuri 
lingvistice aparținînd atît unor straturi temporale diferite (precum elemente prove- 
nind din baza pe care s-a constituit competenţa sa primară, la care se adaugă ele- 
mentele adoptate din succesivele medii parcurse în timp, care au şi rolul unor mo- 
dificatori ai structurii de bază), apoi structuri caracteristice mai multor registre şi 
straturi sociale (actualizate de către vorbitor în variatele situații de comunicare 
cărora trebuie să le facă față), eventual structuri арагіпіпа mai multor arii geogra- 
fice, cu care individul a intrat în contact, pe care le stăpîneşte şi pe care le-a putut 
adopta în diferite măsuri. Тіпіпа seamă de această trăsătură definitorie a idiolectu- 
lui unui anumit vorbitor (în primul rînd este vizat cel ce, datorită unui nivel oare- 
care de instrucţie, poate fi luat în considerare în calitate de scriptor, mai ales în 
epocile în care о normă literară nu există)”, este evident cum caracterul simultan al 
acestor structuri, capacitatea vorbitorului de a le actualiza în diferite doze, generea- 
ză o unitate mai degrabă relativă (ce ţine de manifestarea principiului economiei în 
limbă, acesta aflat în variaţie liberă cu tendința spre variabilitate), efortul conştient 
de armonizare a structurilor şi a elementelor lingvistice, în vederea atingerii unui 
sistem coerent de paradigme unitare Ниша de o etapă superioară, care succede 
alteia, de importante şi consistente acumulări cantitative şi calitative? 

Toate acestea arată şi că nu se poate purta o discuţie cu argumente peremptorii 
despre graiuri de tranziție şi nici chiar despre straturi de limbă întrucît copistul- 
revizor intervenea adeseori în text (un text despre a cărui unitate nu se poate vorbi), 
influenţat de diferite tipuri de particularități lingvistice. În încercarea sa de a scrie, 


25 Conceptul ‘normă’ înglobează în sfera sa, în mod implicit, са pe о notă de conţinut, conceptul 
“coerenţă internă”. 

* ү. Ioana Moldovanu, Structura lingvistică a Bibliei de la Bucureşti şi problema contribuţiei 
sale la dezvoltarea limbii române literare, în ALL, t. XXXIX-XLI, 1999-2001, Bucureşti, 2003, 
p. 65-102, unde se valorifică o concepție mai veche, din păcate, prea puţin cunoscută şi apreciată, 
aparținînd lui Leiv Flydal. 
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acesta se vedea confruntat cu alte cerinţe decît cele care acționează în cadrul vor- 
birii, noile necesități referindu-se şi la o anume unitate a textului. Cu toate acestea, 
conceptul “unitate” nu era bine structurat, motiv pentru care nu se poate pretinde şi 
nici urmări o presupusă unitate a acestor texte, acţiunile scriptorilor nefiind dotate 
cu finalități normative ori de model, adică direcționate conform anumitor principii 
în vederea atingerii unor astfel de obiective, ferm trasate. În esență, cu diferite deo- 
ѕеЫігі, nu foarte tranşante, limba română era una singură, iar în procesul de edifi- 
care a unei norme vorbite şi scrise se puneau la contribuţie diferite elemente încă 
aflate într-un proces de promovare, mai cu seamă în măsura în care scriptorii intră 
în contacte între ei prin intemediul textelor” 

Ilustrativă apare situaţia de pînă la jumătatea secolului al XX-lea, în care, lucrări 
ştiinţifice, scrieri beletristice ori alte asemenea texte — pentru ai căror autori trebuie 
presupus gradul cel mai ridicat de conștiență şi de supunere Іа о eventuală normă — 
cunosc un număr foarte ridicat de oscilaţii, mai ales de ordin grafic”. Acesta este 
locul care arată clar cît de dificilă este uneori pentru cititorul necontemporan cu 
textul — dar care cunoaşte din diferite surse care era rostirea respectivului autor — 
distincţia între nivelul grafic şi cel lingvistic al textului. Existenţa unei astfel de 
situaţii este semnul unei norme literare încă neunitare, eforturile de coerentizare a 
acesteia generînd diferite oscilaţii, nu mereu de ordin exclusiv grafic. Totodată, 
însă, nu se poate postula, pe această bază, că starea s-ar datora unor fisuri ale limbii 
care au generat norme literare diferite. Cauza diferențelor este de ordin obiectiv, ea 
stă în tendinţele naturale spre variabilitate ale oricărui organism viu, care se diver- 
sifică, în esență spre a-şi spori şansele de supraviețuire. Coeziunea vorbitorilor şi 
delimitarea regională se produce pe baza contactelor dintre vorbirile membrilor 
grupului, care se compatibilizează în compromisul numit uz. În perioada în care un 
aspect literar începe să se edifice, particularitățile acestuia vor fi dependente de cri- 
teriile de selecţie şi, apoi, de forța cu care se impun particularitățile selectate, fapt 
dependent de constanța си care se selectează diferitele elemente propuse, dar şi de 
valoarea, în mintea comunităţii, a acelui element. Acesta este cadrul generator de 
oscilaţii şi, din acest motiv, discontinuitatea lingvistică este relativă. 


2 Operînd distincția dintre limba documentelor vechi şi cea a textelor literare şi subliniind că 
aceasta din urmă reprezintă „o fază iniţială a limbii literare, manifestarea şi expresia ei incipientă” şi 
arătînd că încă nu există opoziţie între acest din urmă aspect şi cel popular, Ştefan Munteanu şi Vasile 
Тага, în Istoria limbii române literare (secolele al XVI-lea — al XVIII-lea), р. 71 şi urm., evidenţiază, 
pe bună dreptate, caracterul imperios al necesităţilor de traducere şi de comunicare, ceea ce prevala 
asupra preocupărilor coerent direcționate spre formă. Cu toate acestea, autorii găsesc, la Coresi, spre 
exemplu, astfel de orientări, fapt care atestă posibilitatea, realizată şi la Bratul, dar într-o mai mică 
măsură decît la Coresi, ca scriptorul, mai ales ca revizor, să-şi distribuie forțele şi în direcția, implicită 
în actul traducerii, a coerentizării formei mesajului conform anumitor principii. 

2° Vezi, spre exemplu, С. Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, în BIFR 
XI-XII (1944-1945), р. 1-412. 
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Dacă se face raportarea la ultima jumătate a secolului al XX-lea, studiul DOOM poate arăta cu 
destulă limpezime numărul mare de variante care stau la dispoziția vorbitorului instruit. Problema 


opțiunii, nici în acest caz, nu rămîne una care s-ar raporta preponderent la proveniența dialectală a 
acestuia. 


Conceptul ‘grai de tranziție’, destul de comod, este greu de acceptat atunci cînd 
este vorba despre nivelul cult al limbii. La baza acestui concept stă, de fapt, difi cul- 
tatea de a explica (şi de a concepe) felul şi cauzele pentru care într-un text apar 
concomitent forme şi fonetisme considerate a aparține la două sau mai multe gra- 
iuri vecine. Luînd în discuție, însă, această construcție teoretică, ar trebui observat 
că, şi în acest caz, rămîn de dat unele explicații. Nu se poate oferi o explicație asu- 
рга felului în care s-ar fi constituit un grai cult de tranziție. Este greu de spus cum 
graiul popular de la bază, reunind elemente caracteristice a două graiuri vecine, 
aşadar mult mai slab decît acelea, a putut să-şi edifice un aspect literar, după cum 
este dificil de arătat ce anume i-a conferit atîta forţă încît să poată permite elabora- 
rea unor texte ample. Se mai cere explicată, totodată, capacitatea şi forța de coeziu- 
ne, coerenţa internă ridicată, în comparaţie cu ceea ce apare în alte graiuri, fapt care 
implică, cel puţin teoretic, o mare stabilitate a graiurilor care se amestecă şi tran- 
zitează acel loc, lucru care nu se prea poate afirma despre „graiurile pure”. 

Toate acestea decurg din faptul că limba română, suficient de fărîmițată încît să 
i se poată afirma variabilitatea, este caracterizată mai degrabă de unitate şi coeziu- 
ne, însuşire preponderentă şi care înglobează variabilitatea. Ea a evoluat ca un sis- 
tem utilizat de grupuri de comunităţi relativ independente, cunoscînd contacte reci- 
proce, în care unitatea sistemelor componente (mai ales fonetic şi gramatical) s-a 
păstrat în limite tolerante şi rezonabile. Variantele de realizare a acelor sisteme nu 
au depășit (nici prin evoluţie, nici sub presiunile unor contacte cu alte sisteme ling- 
vistice) limitele centripete ale sistemului general. Conservatorismul grupurilor de 
comunități, activ în contactele cu alte comunități româneşti (ca şi la contactul cu 
alte limbi), s-a combinat cu permeabilitatea faţă de aceleaşi idiomuri. În acest fel, 
alături de influenţele suferite, fiecare formă de realizare concretă a sistemului ling- 
vistic românesc şi-a păstrat anumite caracteristici particularizante, în diferite grade. 
Ceea се, în acest context, trebuie remarcat este faptul că termenii strat de limbă, 
grai de tranziţie, variantă, unitate acoperă concepte reale, cu ponderi diferite, dar 
implicite, ceea ce înseamnă că nu pot constitui fundamentele unor explicaţii care ar 
trebui, de fapt, să ajungă la asertarea lor. Un grai, privit din perspectivă sincronică, 
diacronică, la nivel diastratic sau diatopic nu este altceva decît o formă concretă de 
realizare a limbii şi nu îşi poate afirma independenţa față de alte graiuri cu саге 
prezintă comunitate de origine, de teritoriu şi cu care se poate afirma că a convie- 
țuit. Relaţia sa cu celelalte graiuri este una organică şi structurală, chiar dacă (din 
diferite motive, greu de cuantificat, favorizate de o largă paletă de factori geografi- 


co-sociali) această relaţie a fost sau nu întărită ulterior de contacte directe sau mij- 
locite. 
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Ceea ce se poate spune că a constituit o deosebire între aceste variante, mai rele- 
vantă decît altele, a fost dinamica lor. Fără ca aceasta să decurgă direct din starea 
de dezvoltare a respectivelor variante, ea s-a datorat mai cu seamă activității celor 
ce edificau şi promovau acea variantă. (Această activitate a fost favorizată şi de 
cauze extraculturale şi extralingvistice.) Deşi s-a trasat o demarcație în evoluţia | 
limbii literare române distingîndu-se două asemenea epoci, iar la interiorul vechii 
române literare s-au putut delimita mai multe variante literare, trebuie observat că, 
pînă la sfirşitul secolului al XVIII-lea, ponderea diferitelor variante îşi accentuează 
disproporțiile, unele vor ajunge să nu mai conteze (în fapt, ele pier). Astfel, seco- 
lele al XVIII-lea, al XIX-lea şi următorul chiar sînt dominate de doar două variante 
literare: nordică şi sudică. Dincolo de cauzele extralingvistrice care au dus la 
impunerea (ori la rămînerea în luptă) doar a acestora, este de remarcat că principa- 
lul factor favorizant al impunerii lor a fost rolul de posibil liant între ariile lingvis- 
tice româneşti. Acest rol s-a manifestat nu atît prin proprietatea de a suferi unele in- 
filtraţii din partea celorlalte variante, cît, mai ales, capacitatea de a prezenta un nu- 
măr cît mai însemnat de puncte comune cu fiecare variantă în parte şi cu toate în 
ansamblu, totul grefat pe existența unei unități relativ ridicate, stimulative sub as- 
pectul evoluţiei. Nu întîmplător, variantele moldovenească şi muntenească înglo- 
bează varietăţi relativ importante din Transilvania şi prezintă largi zone de supra- 
punere între ele, dar şi un grad ridicat de compatibilitate cu celelalte variante. Ceea 
ce le-a rămas celorlalte, fără a face parte din rîndul elementelor comune cu tezaurul 
celor două variante, ori care să fie asimilabil de către acestea, a devenit particulari- 
tate excentrică şi care nu putea fi considerată decât ca trăsătură opusă acțiunii fireşti 
de unificare. 

1.4. Un comentariu succint asupra unor probleme pe care le ridică nivelul grafic 
al textelor în discuţie ar putea indica, aici, o implicare a factorului fonetic, de care 
depind multe dintre rezolvările chestiunilor puse de transcriere. 

1.4.1. Textul chirilic nu cunoaşte cratima, iar segmentarea cuvintelor tipografice 
este încă o practică aflată la începuturi, niște începuturi lipsite de norme. De aceea, 
multe dintre delimitările aparent practicate, fără a fi greşite, diferă de cele caracte- 
ristice normei actuale. În acest caz, se pot impune unele opţiuni din partea editoru- 
lui. Majoritatea covîrşitoare a acestora a mers în direcția respectării normelor ac- 
tuale. Deşi, în multe dintre aceste situaţii, a existat convingerea că urmarea fidelă a 
textelor secolului al XVI-lea nu ar fi fost exagerată — opțiunile făcute călcînd 
principiul fidelității faţă de cerința redării pentru cititorul secolului al XX-lea a 
unui text cît mai apropiat de cel care ar fi ieşit din mîna celui care l-a scris acum 
peste patru sute de ani, dacă l-ar fi scris cu caractere latine —, concesia a fost făcută 
considerîndu-se că dificultatea lecturii textului de către alte categorii de cititori 
decît lingviştii ar fi întrecut cîştigul dat de performanța maximei fidelități posibile. 

Cele cîteva cazuri în care segmentarea diferă de cea actuală se datorează necesi- 
{п de a marca astfel respectivele unități ca purtătoare ale anumitor valori, precum 
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în cazul ѕесуепіеі atun, notată fie deaci (cu valoare conjuncțională), fie de асі, 
grafie cerută de valoarea adverbială a structurii. 

1.4.2. O prezentare aparte o necesită situațiile care implică utilizarea slovei + 
alături cu aceea a slovelor є şi a în succesiune. Deși cele două uzuri apar deopotrivă 
în textele studiate, uneori pare dificil de stabilit o relaţie între apariţia celor două 
situaţii şi fonetica formelor implicate (diftong sau vocale în hiat). Analiza compara- 
tă a grafiei formelor care implică vocalele [e] şi [a] în succesiune şi a diftongului 
[ea] arată că se poate relaţiona de grafie modul în саге scriptorul pronunţa respecti- 
vul segment, de obicei ori în momentul scrierii, mai puţin de anumite norme orto- 
grafice întemeiate pe principiul fonetic (ceea ce reprezintă doar o fază primitivă a 
întemeierii principiilor fonetic şi sintactic), dar şi de funcționarea anumitor deprin- 
deri grafice. 

Succesiunea ға apare, de pildă, în: acsutert (СВ- 153/3), дєаюр+ (CP- 153/3-4), 
aeauta (СР 171/5), contexte care nu pot fi separate de cele ce conțin +: дћатж арж 
(СВ— 312/7-8), л®пон (СР-- 162/7), nptuta (СР- 200/10), atapa (CP- 55/19-20) etc. 
Nu există motive reale pentru a accepta discriminarea aceasta de ordin grafic şi de 
a transcrie, în consecință, toate situaţiile enumerate şi cele din clasa lor регтійпа 
rostirea atît cu hiat, cît şi cu diftong. Numai existența unor oscilații mari în rostire 
(adică inexistenţa unei norme ortoepice), conjugată cu inexistența unei relații stabi- 
le cu un sistem de notare (adică inexistența unei norme ortografice, ambele lipsuri 
date şi de inexistența unor criterii de ordin general, fixate pe principii stabile) pu- 
teau conduce la o asemenea situaţie. Edificator poate fi, în acest sens, cazul repre- 
zentat de două forme care nu puteau cunoaşte asemenea oscilaţii, precum cel din 
raanacanin ши camaptuiu (СР 41/14), unde se poate accepta că hiatul este marcat 
grafic prin succesiunea a două slove, iar diftongul, de asemenea, prin semnul care, 
în scrierea slavonă, avea rolul de a nota un diftong. Scriptorul nu avea posibilitatea 
reală de a face lucrurile la fel în toate situaţiile, un sistem grafic care să acționeze 
ca o forță centripetă sau care să-şi aibă relativa sa independență faţă de vorbire 
fiind inexistent. Din acest motiv, transcrierea urmează normele ortografice actuale, 
fără ca aceasta să însemne că se reflectă astfel o rostire. În acelaşi fel, textele vechi 
cunosc grafia aa, ceea ce se transcrie prin ziua. Probabil că ar fi eronat să se con- 
sidere că slova compusă redă neapărat rostirea a două vocale în hiat, precum astăzi, 
şi nu diftongul unui cuvînt monosilabic (deşi nici contrariul nu poate fi infirmat în 
mod categoric) şi că o rostire precum cea caracteristică secolului al XX-lea ar fi 
condus la notații cu -18. 

Situaţiile de mai sus, dincolo de comentariile şi interpretările pe care le permit, 
arată o lipsă de coerenţă în notare, fapt care, la nivel fonetico-fonologic, impune 
analize nuanţate, diferenţiate (uneori, dificil sau imposibil de realizat), de asemenea 
în încercarea de stabilire a unor principii de transcriere. 

1.4.3. Alături de discuţiile asupra modului în care se constituia principiul 
sintactic şi care privesc felul în care, dintr-o perspectivă riguroasă, ar trebui notate 
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secvenţe precum vreun, desăvirşit, pretutindinea, inițial separate, astăzi sudate, 
chestiuni care nu necesită o digresiune, atrag atenţia situaţii care cer cratimă, pre- 
cum dintr-înşii, într-aceaia, cătr-însul sau îmbinări de tipul дети, dentru etc. 
Unele dintre grafiile în care sînt implicate unităţi de acest fel trădează participarea 
factorului fonetic: дєкна чеаашь (СР 151/17-18; 151/21-152/1), дна ч®ст® (СР- 
111/4), cazuri în care s-a considerat că o transcriere riguroasă ar fi exagerată atît 
din punct de vedere fonetic, cît şi ortografic. Dominanta, în aceste situaţii, este dată 
de aceeaşi lipsă a normelor ortografice, fapt care conduce la apariția unor grafii ce 
denotă mai curînd deprinderea de a opera cu anumite tipare grafice (др, npt, Atat, 
etc.) decît aceea de a nota nişte succesiuni de foneme conform unor principii orto- 
grafice (fonetic şi sintactic, în special). Uneori, pare a interveni voinţa de a introdu- 
ce criterii de ordin sintactic, dar apar greşeli atît de flagrante, încît este legitimă în- 
trebarea dacă nu cumva avem a face cu banale greşeli — date şi de lipsa deprinderi- 
lor de a nota separat cuvintele tipografice — şi nu cu rezultate ale unor false analize. 
Cele de mai sus se pot sprijini pe exemple precum: двр тъю (СР- 147/11), ден тъю 
(СР 126/5), деф кътр$шсь (СР— 153/2), дер тржншїн (CP- 71/11), днтра uta (СР— 


72/1), къ rpancofi(CP- 84/7), arae мжнёцж (СР 94/19-20)% etc. 

1.4.4. Există situaţii în care lipsa unor norme ortografice, alături de existența 
unor cutume de acelaşi fel, dar nu foarte lămurite ori lipsite de forţa coercitivă, pot 
impune editorului opţiuni care să implice judecăţi de natură sintactică din perspec- 
tivă istorică. Uneori, soluţiile pot veni tot dintr-o analiză fonetică amănunțită, al- 
teori este necesar apelul la analogii, prin aplicarea principiului соегепќеі la nivelul 
întregului text. 


Dat fiind faptul că textele studiate, mai cu seamă CB, nu se arată a fi dominate de o coerenţă 
internă ridicată, în general, nu s-a apelat la asemenea judecăţi, încercîndu-se respectarea, prin 
fidelitate față de text, a tuturor inconsecvenţelor scriptorului. Cu toate acestea, s-a considerat a fi 
aberantă aplicarea acestui principiu în diferite situaţii, spre exemplu, în cazul unei grafii precum 


а cB- 353/1), unde o lecţiune acum ar fi putut fi permisă din punctul de vedere al tehnicii de 
trecere în rînd а slovelor suprascrise. Această lecțiune nu а fost făcută, optîndu-se pentru асти 
întrucît, în acest caz, s-a considerat a fi îndreptăţit apelul la modelul tuturor celorlalte ocurențe ale 
respectivului adverb în acest text, notat fără suprascriere. 


Independent de ceea ce apare în versiunea slavonă, sau chiar în alte versiuni 
româneşti paralele, faptul că o anumită versiune românească (referirile se fac, în 
special, Іа CB) poate prezenta diferite ambiguităţi sub aspect gramatical sau grafic 
are implicaţii directe asupra lecţiunii şi analizei textului. Dat fiind faptul că, la 


26 Faptul că exemplele provin dintr-o tipăritură este, în opinia noastră, de natură să întărească 
argumentul. Munca de editare a unui text precum Biblia de la Bucureşti, de care ne-am ocupat în ulti- 
ma vreme, a întărit multe din convingerile care ne-au condus către aserțiunile de mai sus, privitoare la 
marea variabilitate a vechilor texte româneşti. 
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nivelul textului de tradus, nu apar decît elemente се îndreptățesc din partea tradu- 
cătorului sau a revizorului un asemenea comportament, însă nu-i procură temeiuri 
care să impună o atare redare a lor în limba română, fără a fi de o gravitate deose- 
bită, existența, cu aceleaşi şanse de a fi luate în seamă, а două lecțiuni pentru un 
acelaşi segment este de natură să arate, alături de unele caracteristici ale limbii 
române — valabile şi în secolul al XX-lea” — că traducătorul sau revizorul român 
încerca uneori o fluentizare a textului, o translare, prin adaptare, a conținuturilor 
acestuia la limba română. Cu toate acestea, trebuie subliniată concluzia care 
survine în urma analizei nivelului grafic al textelor comparate, analiză relaționată 
cu rezultatele studiului foneticii textelor. Alfabetul chirilic şi utilizarea sa în textele 
slavone atestă o fină analiză a limbii pentru care a fost creat, exercitată îndeosebi 
asupra nivelului fonetico-fonologic. În plus, cei care scriau în slavonă sau în lim- 
bile slave erau obligaţi — cel puțin o vreme şi într-o anumită proporție —, să refacă o 
parte a respectivei analize, în vederea unei corecte întrebuințări a alfabetului chi- 
rilic. Deşi dinamica ortografiei era net inferioară ortoepiei, rostirii din limbile vii, 
în esenţă celei aparținînd compartimentului fonetic, forța imaginii grafice consacra- 
te fiind considerabilă, acest proces nu rămîne de neglijat. Totuşi, efortul pare a se fi 
deplasat spre memorarea şi recunoaşterea modelelor, procedeul scrierii devenind, 
mai ales, unul de reproducere perpetuă a unei imagini şi nu neapărat de recreere 
continuă a unui context fonetic, nu de constantă punere în aplicare a unor principii 
care urmează analizelor (deşi se pot constata şi astfel de situaţii), ci de imitare a 
unor tipare şi imagini date şi asumate. Utilizînd acest alfabet, scriptorii români, 
încă de la început, (acel „început” atestat de primele scrieri româneşti pe care cer- 
cetătorul le poate avea la dispoziţie), au întîmpinat dificultatea de a nu putea utiliza 
modelele slavone ca pe nişte modele pe deplin compatibile cu fonetica limbii ro- 
mâne?. Chiar dacă, uneori, acest inconvenient pare a fi fost depăşit, rezultatele ob- 
ținute nu au fost mereu dintre cele mai satisfăcătoare. În ceea ce priveşte, însă, o 
analiză proprie asupra limbii române, făcută în mod sistematic, de tipul celei ates- 
tate de textele slavone, зе poate spune că aceasta mai degrabă a lipsit. Aparenţele 

acesteia pot fi date de situaţii în care unele probleme de fonetică au căpătat soluții 
grafice се par a reflecta o astfel de analiză. Atunci cînd incompatibilităţile dintre 
limbile slave şi română erau foarte mari, lipsa unor asemenea soluţii este de necon- 
ceput. Cazurile, însă, rămîn izolate şi sub imperiul necesităților stringente, nu au 


27 Rămîne dificil de presupus că, aşa cum se prezintă ele, aceste situaţii apar ca atare doar în se- 
colul al XX-lea, iar la nivelul secolului al XVI-lea, lucrurile nu stăteau astfel. 

78 Tangenţial, este de amintit aici notarea spiritelor, sau a chendimei, care trădează, cel puțin într- 
o primă perioadă, nu atît o anume disponibilitate de a încărca ortografia cu „balast”, ori forța coerci- 
tivă a unui model superior (de multe ori superioritatea aceasta derivă din simpla existență, alternînd 
cu inexistența, în limba română, a unui sistem propriu), cît desfăşurarea unui proces de asimilare a 
unui model încercat. 
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caracter de proces şi nu emană principii. În fapt, nivelul grafic atestă nu doar că nu 
existau norme ortoepice şi ortografice, dar 51 că, în cazul în care scrierea a putut їп- 
demna la utilizarea cu consecvență a unor procedee, în situaţii identice ori înca- 
drabile în aceleaşi categorii, acest fapt nu s-a realizat, lipsind analizele pe baza că- 
rora aceleaşi tratamente grafice s-ar fi aplicat contextelor identice, precum şi viziu- 
nea integratoare asupra elementelor aparent disparate dar făcînd parte — sub anumi- 
te aspecte — din aceeaşi clasă. Tendinţa dominantă pare a fi una naturală, către va- 
riabilitate şi este dată, probabil, de factori de ordin psihologic (generați de lipsa 
unei tradiţii româneşti scrise, de lipsa unor principii care să ducă la constituirea 
acelei tradiţii), fiind potențată, printre altele, de un alfabet prea generos în inventar. 
Acest efort cerea şi crea o anumită independenţă şi o anumită distanță a produsului 
de textul slavon. Totodată, în felul acesta apare evident că versiunea slavonă ori o 
altă versiune nu pot lămuri întotdeauna asupra gradului şi nivelului pînă la care a 
fost înțeles textul biblic într-o anumită traducere. 

Situaţiile în care, şi de această dată, editorul a fost nevoit să opteze, sînt nu doar 
numeroase, ci şi variate sub aspect tipologic. Începînd cu acele cazuri în care un 
semn cerea o anumită valoare, care îi putea fi acordată sau nu, precum în съ ape 
alături de cape şi unde s-a transcris să are, respectiv s-are, considerîndu-se că, în 
primul caz s-a notat vocala, elidată în cel de-al doilea, unde rostirea mai puțin 
controlată a pătruns în text, şi pînă la cele mai dificile situaţii care ridică probleme 
de natură morfosintactică, fiecare opțiune poate face apel la tot felul de argumente 
şi criterii, ceea ce conduce uneori la imposibilitatea de a opta cu fermitate sau de a 
introduce dihotomia “corect” / “greşit”. 

1.4.4.1. O grafie precum gonan (СР— 12/19-20) situată în contextul „Isus cel el 
Bona pridădit” poate suporta lecțiunile voi Їй, dar şi voi-l, nici una dintre acestea 
fiind de natură să schimbe sensul enunțului. Dincolo de faptul că situaţia este ge- 
nerată de o chestiune legată de valorile slovelor, nu în diferite contexte, ci în diferi- 
te momente ale actului scrierii (segmentul provine din porțiunea manuscrisă a CP), 
cazul arată că aceeaşi problemă putea apărea şi pentru cititor iar, în epocă, ambele 
Іеспипі trebuie să fi fost valide. Riguros vorbind, orice opţiune, în acest caz, s-ar 
raporta la elemente exterioare textului. 

1.4.4.2. Legat de situaţia unor slove în anumite contexte şi de implicarea rostirii 
în scriere apare segmentul съ фачеци гржимь (СР 103/2-3), unde este permisă lec- 
țiunea să faceți grăim. Cu toate că aceia care vorbeau se adresau lui Pavel dar 
aveau în vedere o acțiune comună a acestuia cu alții, transcrierea de mai sus este 
doar teoretic acceptabilă. Problema priveşte slova ч în contextul repetiţiei a două 
segmente fonetice foarte asemănătoare. O transcriere fonetică a enunţului ar fi [să 
faĉ ef grăim], adică “să faci ce-ţi grăim”, nu şi “să faci îţi отит”. 

1.4.4.3. Aceeaşi cauză de ordin fonetic stă la baza $1 a altor grafii care ridică 
probleme. Din punct de vedere sintactic este util de ştiut dacă în CP (160/16), prin 
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„el nevăzîndu-l iubiți” se transmite ‘ре el nevăzîndu-l voi iubiți’ sau ‘ре el nevăzîn- 
du-l îl iubiți’. Chiar dacă la nivelul sensului nu se generează deosebiri însemnate, 
sub aspect morfosintactic se observă problema datorată unor cauze de ordin fone- 
tic, suprapunerii la mijlocul sintagmei a două elemente identice: „pe el nevăzîndu-l 
îl iubiți”, cînd un î- (protetic) nu pare a se fi dezvoltat încă”. Exemplul este înşelă- 
tor deoarece transcrierea nu poate fi decît una, dar interpretarea la nivel gramatical 
va trebui să ţină seamă de faptul că fenomenul redundanței este des întîlnit în aces- 
te texte, cauzele fiind numeroase şi de diferite naturi, mergînd de la neatenţie ori 
înţelegerea defectuoasă a textului, trecînd prin cele datorate punctelor fragile ale 
sistemului” şi ajungînd pînă la acele situaţii în care această modalitate de expri- 
mare era bine asimilată de aspectul literar ce se edifica. 

1.4.4.4. Ceva mai complex este un exemplu precum: „elu-l Dumnezău-l învise” 
(CB- 10/2-3), unde este dificil de ştiut dacă avem a face cu un caz de exprimare 
redundantă, dusă la extrem, sau dacă nu cumva este vorba despre un substantiv ar- 
ticulat Dumnezăul, caz de asemenea reperabil în CB şi în aceste texte, în general”. 

1.4.4.5. O grafie precum немикаи жёдЕка (CP- 51/8-9) poate beneficia de trei 
lecţiuni: nemic a-i judeca, nemica-i judeca şi nemic ai judeca, ultimele două va- 
паще ale aceleiaşi interpretări, ca viitor hortativ. Este foarte probabil ca această 
ultimă interpretare să coincidă cu modul în care a fost înțeles textul de către 
scriptor, dar rămîne dificultatea alegerii între cele două variante. 

1.4.4.6. Asemănător este cazul din acelaşi text (167/10) аци да, unde se poate 
accepta transcrierea a-ți da, dar şi ай da. Ideea de imperativ, conținută de ambele 
soluții, poate fi considerată ca prețios exprimată în primul caz. S-a optat pentru 
ultima soluție numai întrucît astfel se exprimă mai limpede valoarea gramaticală 
cerută, precum şi pentru că este caracteristic textului acest mod de exprimare. 

1.4.4.7. O situaţie, a cărei apariție este determinată în mare parte de stadiul de 
dezvoltare al grafiei, o constituie segmentul Aepenroruu (СВ— 5/7), căruia, în CP, îi 
corespunde de toate (CB- 3/1) sensul biblic fiind “despre toate”. Acest caz nu repre- 
zintă tocmai un exemplu de echivoc întrucît este de presupus că, datorită succe- 
siunii теү то, cerute de derepru toți, cum pare a fi intenționat scriptorul să noteze, s- 
a produs nu atît un fenomen de sandhi, ceea ce ar conduce la o transcriere de- 
rep 'tuți, cît o omisiune, ceea ce ar îndreptăți transcrierea аеғеріи [to]ți. Deşi pronu- 


Vezi şi Constantin Frâncu, Formele verbale şi pronominale cu î- protetic în limba română, din 
„Dacoromania fiir Ostliche Latinităt”, 5, 1979-1980 (extras). 

20 Precum în „cene lăcuiaşte Zeulu, lăcuiaşte şi Zeul întru elu-l lăcuiaşte” (св- 364/7-10). 

3l Cu toate acestea, trebuie amintit că, din diferite cauze, printre care şi implicarea rostirii în 
procesul de scriere, este evident (precum în secolul al XX-lea, în rostirea sau chiar în textele produse 
de cei mai puțin instruiți) că articularea se poate marca nu doar prin articolul hotărît propriu-zis, ci şi 


prin hiat cu vocala anterioară sau, la plural, prin vocalizarea desinenţei de plural care îndeplineşte 
asttel rolul articolului. 
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mele mai apare în acest text си fonetism и, aici se poate presupune că fonetismul se 
datorează contactului cu silaba ultimă a prepoziţiei"”. 

1.4.4.8. Întrucât în alte texte nu apar precizări care să lumineze o situație ambi- 
guă din CB, este dificil de arătat în mod tranşant cum trebuie să fi înțeles scriptorul 
secvenţa „şi aduse lor avuţia şi grăi” (CB- 86/1-2): “şi le aduse аушіа şi spuse’, aşa 
cum era corect*?, sau “şi le aduse avuția sa, spuse” “îşi aduse lor avuția apoi рга? 
‘îşi aduse lor avuția şi grăi”, “le aduse imediat avuția (sa), apoi grăi”. 

1.4.4.9. Mai complicată încă este situaţia din „şi agonisirea-şi şi avuţiia-şi” (CB- 
26/12-13), unde este greu de ştiut dacă scriptorul a înțeles corect “şi agonisirea-şi Şi 
avuţiia-şi”, sau a înţeles cel de-al doilea și ca adverb, aplicarea principiului sime- 
triei nefiind o cale sigură în judecarea unor astfel de situaţii prezente în textele 
vechi. | 

1.4.4.10. Deşi, uneori, textul slavon poate impune anumite constrîngeri, alteori 
acestea lipsesc, atît cît să se manifeste anumite libertăţi la nivelul textului româ- 
nesc. Faptul constatat face să se dezvolte unele posibilități de interpretare în direcții 
care, numai aparent — la nivelul unei structuri restrînse — sînt posibile, din punctul 
de vedere al întregului text sau al textului biblic — de fapt, o abstracţie — ele fiind 


greşite. La p. 313/3, o grafie precum тоци probabil că nu trebuie considerată са un 
caz de automatism prin care s-a notat un с suprascris superfluu ci, mai degrabă, tre- 
buie transcrisă prin tuți-s, deşi forma verbală nu îşi găseşte un corespondent exact 
în textul slavon“. 

1.4.4.11. Cu toate că, la nivel morfo-sintactic, există anumite elemente care pot 
oferi sprijin cercetătorului din secolul al XX-lea, datorită unor factori de ordin 
fonetic este posibil să apară îndoieli în ceea ce priveşte diferite lecţiuni. Dificil de 
soluţionat în mod tranşant şi cu implicaţii asupra transcrieri, apare cazul secvenţei 
ktmaa8 (СВ 109/1), care redă vsl. нарицаемии şi саге, în CP, apare lipsită de echivoc 
„ce se zice” (CB- 45/10). Fără а se afecta sensul, rămîne dificilă asumarea unei 
transcrieri, fie „cheamă-lu”, fie „chema[u]-lu”. Ultima interpretare пи este de negli- 


32 Cf. şi аъмгъсо pentru lingă însu (СУ 25'/6). Autoarea ediţiei optează pentru transcrierea Йпз- 
însu. De altfel, secvențele спрїүс$ (16v/10 şi спріжнсе (30r/5-6) sînt transcrise identic: spri-nsu, ceea 
ce nu poate fi justificat, decît în parte, de supunerea la normele ortografice actuale, cu omiterea 
anumitor elemente ale textului vechi. Ca în multe alte situaţii, cel care scria, nu de puţine ori, aplica 
principii fonetice de scriere. Se observă cum ierul al doilea, care nu poate apărea la inițială de cuvînt, 
datorită rostirii sintagmei ca o unitate, a condus, prin valorile pe care acesta le avea, indiferent de ро- 
ziţia за în cuvînt, la nenotarea încă о dată a vocalei velare. Lipsa nazalei ține de alte cauze, evidențiate 
mai jos. Ре de altă parte, situaţii precum întunearecu cu cîtu (426/15) arată că evitarea succesiunilor 
nu se producea în mod regulat, mai curînd fiind determinată de cauze fonetice. Aceasta înseamnă şi că 
fenomenul nu se producea mereu prin intervenţia factorului conştient. 

33 СЕ şi СР, unde apare „aduse lor ауцііе, grăi” (34/14). 

33 În СР apare „ce e a tot” (167/12). 
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jat, nu doar datorită posibilităţii de a se reda astfel în limba română un reflexiv im- 
personal, ci şi întrucît ® putea avea, în această situație, valoare de vocală. 

1.4.4.12. Deşi a ridicat felurile probleme, secvența uee, des întîlnită în CB, а fost 
transcrisă diferențiat, în funcţie de anumite criterii luate în considerare pentru fie- 
care caz în parte. Corespunzînd, în general, demonstrativelor иже $1 иже, în funcţie 
de situaţie, forma în discuţie a fost redată prin сее “aceia”, “aceea”, dar şi prin ce e 
“cel (cea) се (care) este”. Prezenţa formei verbale, inexistentă în slavonă, limbă care 
se putea dispensa de verbul a fi, a cărui subînțelegere, însă, o permitea totodată, 
nefiind un indice sigur pentru nenotarea sa, de vreme ce limba română cerea acest 
lucru, transcrierea diferențiată se poate dovedi nu doar extrem de utilă, dar şi 
oarecum întemeiată. 

1.4.4.13. În alte situații este afectat sensul cîte unui fragment, editorul trebuind 
să judece pînă Іа ce nivel s-a înțeles textul. Dat fiind contextul mai larg în care se 
află grafia черчетжтоци (СВ— 220/1-2): „Socotiţi, ати, sineşivă şi toată turma întru 
carile voi Duhul Svîntu puse cerceră tofi se рамен beseareca Domnului şi Zeului, 
ceaia ce dobîndi cu al său sînge” şi ліпа seama de faptul că în textul slavon зе 
foloseşte пос®тителһ “ётцокотос, іпѕресќог”??, se poate considera că avem а face 
aici cu о greşeală de ordin grafic (u pentru р), comisă şi ca urmare а neatenţiei şi 
coincidenței, întrucît au rezultat două cuvinte posibile în limba română. Cu toate 
acestea, dat fiind faptul că, din punct de vedere grafic, al formei slovelor implicate, 
о asemenea greşeală este greu de acceptat $1 avînd în vedere Situația generată de 
lipsa unui sistem de punctuație cu o distribuţie a semnelor şi o eficiență compara- 
bilă celui actual — сагеп care se resimte în numeroase situaţii —, se poate imagina 
şi o altă explicaţie. Aparent, cazul se datorează neatenţiei, întrucît este greu de con- 
siderat că s-a înlocuit p cu u, fără intervenţia sensului. Dacă, însă, se ține seamă de 
faptul că scriptorul ar fi putut înțelege greşit fraza, pe fondul considerării sintagmei 


3 У. Miklosich sv. Termenii despre care se discută în lucrare au fost Чан fie în forma саге se 
întîlneşte în text, бе în forma cu care ei sînt пой în lucrarea lui Fr. Miklosich. În ceea ce priveşte 
forma acestora, s-a considerat că ideal este ca forma prin care se exemplifică să fie întocmai cea sub 
care apar respectivii termeni în textul intercalat. Chiar dacă, uneori, acest mod de redare al cuvintelor 
discutate îngreunează lectura (datorită diferitelor forme de brahigrafie dar, mai cu seamă, datorită 
feluritelor deformări pe care scriptorul le făcea), nu s-a apelat la forma de dicționar decît atunci cînd 
s-a considerat că aceasta ar simplifica lectura, fără a afecta urmărirea fenomenelor discutate. De altfel, 
uneori s-au notat ambele forme, atît cea din text, cît şi cea din dicţionar. 

Sensurile termenilor slavi care apar în discuţie sînt date în formele greceşti şi latineşti, notate în 
Lexiconul lui Miklosich. Studiul comparat al formelor din această lucrare lexicografică şi cele care 
apar în Bailly, Liddell & Scott, Chantraine şi Ernout-Meillet a evidențiat numeroase discrepanțe între 
Lexicon şi celelalte dicționare, mai ales în ceea ce priveşte formele greceşti. Uneori, în Lexicon apar 
alte forme decît cele de nominativ, pentru substantive, de indicativ prezent persoana l-a singular sau 
infinitiv, pentru verbe, alteori, formele care apar diferă esențial de cele din lucrările cu care se face 
сотрагана. Sensurile au fost date, doar rareori, în forma în саге apar în Bailly, Liddell & Scott, Chan- 
traine, Meillet, respectîndu-se forma dată de Fr. Miklosich. 
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Duhul Svînt ca subiect atît pentru pus, cît şi pentru cercetă, considerată ca juxta- 
pusă, se explică şi cauza pentru care pronumele gac este redat printr-o formă de no- 
minativ-acuzativ şi nu prin dativ, cum ar fi trebuit de fapt. Acest ultim element este 
de natură să arate că greşeala a premers transcrierii segmentului în care se află уо- 
cabula discutată (căreia voi îi premerge). Această greşeală poate aparține şi revi- 
zorului dar, într-o măsură aproximativ egală, ea poate fi comisă şi de traducător. 
Poate că tot astfel stau lucrurile în Cv (7/8), unde apare fu vreame pentru fu 
vreare (CB, 212/19-20; СР, 94/6). Această greşeală poate fi trecută pe seama unui 
copist, dar nici categoria traducătorilor nu poate fi scutită cu certitudine chiar de o 
astfel de greşeală. | И | 
1.4.4.14. În general, sînt greu de trecut cu vederea anumite locuri din text în 
care, deşi editorul, în urma unui raționament, ar putea fi îndreptățit să opereze со- 
recturi, din punctul de vedere al scriptorului, adică al celui al cărui text este „co- 
rectat” (şi nu neapărat din punctul de vedere al textului), raționamentul poate fi 
neavenit. Spre exemplu, pe baza constatării că slova 8 apare uneori în aceste manu- 
scrise pentru +, iar ъ poate fi notat greşit pentru $ şi apoi corectat în consecinţă, s-ar 
putea „îndrepta” textul: „nu къ limba mea avea ceva a cleveti” prin cu, lecţiune ce- 
rută de context. Opţiunea aceasta rămîne riscantă, însă, pentru cel interesat de 
fidelitatea față de textul scriptorului, cu atît mai mult cu сії, precum în alte cîteva 
situații asemănătoare, o astfel de lecţiune nu poate fi exclusă. м 
1.5. O particularitate de ordin sintactic a limbii române, care iese în evidență cu 
ргерпапій şi care, în secolul al XX-lea, ține deopotrivă de norma literară 51 de vor- 
birea populară, se referă la anticiparea şi reluarea complementului prin pronume 
personale neaccentuate. Trăsătura cunoaşte atestări care datează din secolul al | 
XVI-lea. Sub acest aspect, CB se arată a fi fidel textului tradus, în vreme се СУ şi 
СР? fac o serie de concesii tendințelor de anticipare şi reluare а complementului 
prin pronume personale neaccentuate. Dincolo de situații precum: „aştepta noi” 
(CB, СУ, CP- FA XX, 5) sau „nu-i lăsă ei Duhul” (CB, СР- FA XVI, 7), рага este 
reflectată de situaţii precum: „nu lăsară elu ucenicii” (СВ- FA XIX, 30), „nu-l lăsară 
el ucenicii” (СУ, CP)”; „grăitu lui fu” (СВ- FA X, 22), „grăitu-i fu lui” (CP) ; 
„văzură elu” (СВ— FA ІХ, 35), „şi-l văzură elu” (CP); „scoase ei afară” (CP), „şi-i 
scoase ei afară” (СР); „auziră elu” (СВ- FA XVIII, 26), „-1 auziră el” (СР); „hrăni еі 


36 Textul АІ nu prezintă caracteristicile ce fac obiectul acestei discuţii. Din acest motiv, dar şi 
pentru că întinderea redusă a acestui text este accentuată de caracterul său fragmentat, nu se pot face 
aprecieri profitabile pe baza АІ, în cadrul unei analize care să vizeze elemente ale nivelului sintactic. 

37 Pentru a nu relua exemplele, s-au lăsat deoparte diferenţele de ordin fonetic, minore şi nesem- 
и acesta este remarcabil deoarece, în СР, -u final este o raritate, prezența sa, în acest 
caz, întărind argumentele ce arată că tendința anticipării şi reluării era puternică, indicînd natura 
concesiei făcute de diacon, care tolerează un -u în schimbul notării pronumelui neaccentuat. 
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întru pustine” (СВ ЕА XIII, 18) „-i hrăni în pustie” (СР), dar $1 „acela auzi-l Pavel 
grăindu” (CB- FA XIV, 8), „acela auzi Pavel grăind” (CP). Ilustrînd situaţia de la 
nivelul textelor studiate, exemplele de mai sus pot fi corelate cu date extrase din 
analize ale altor nivele ale CB, Cv, CP, fapt care permite unele concluzii prelimi- 
nare. Tendinţa identificată la Bratul era aceea de a armoniza principiul fidelității fa- 
{а de textul tradus cu necesitatea unei traduceri accesibile cititorului şi ascultătoru- 
lui român“. Mai degrabă urmărit de principiul enunțat, decît urmărindu-l (datorită 
dificultăților de a depăși presiunile textului slavon — amplificate de nivelul de 
dezvoltare a normei literare româneşti), autorul CB se manifestă mai liber la nivel 
lexical şi mai supus textului la nivel sintactic. Totodată, se poate identifica exis- 
tenfa, pregnantă la acest ultim nivel, a unei conştiinţe privind insuficienţa nivelului 
de dezvoltare a normei literare româneşti, a mijloacelor de expresie ale acesteia, în 
comparaţie cu situaţia modelului cult. Decalajele existente se încearcă a fi micşora- 
te prin adoptarea întocmai a acestor structuri. În acest proces, însă, intervin structu- 
rile limbii române, care nu pot accepta — acolo unde există incompatibilităţi impor- 
tante — pătrunderea în interior a oricăror structuri străine. 


În acest sens, poate fi privită o traducere precum cea din: „patrusprăzeace astăzi zile aştep- 
лаи пепупсай lăcuiți nemică nu luatu” (СВ РА XXVII, 33), „patrusprădzeace dzile эти astădzi 
de стаи aşteptaţi nemîncaţi preabîndindu nemică preemitu” (Cv), „patrusprăzeace zile sînt astăzi 

t 


de cînd aşteptaţi nemîncați fuset nu priimit (СР)*'. Dacă se face comparația cu textul tradus: Хи 


Же n ЧАЕЩЕ НЕМАЪШЕ ПрЪБИКАТЕ НИЧТОЖЕ пріёше, se poate spune că fiecare versiune poate fi 
acceptată, deşi toate arată, în diferite grade, unele dificultăți de exprimare, care pot necesita un 
efort de înțelegere sporit. Versiunile СУ şi CP prezintă doar în porțiunile finale anumite defecţiuni. 
Urmarea apropiată a modelului slavon, саге a dus la renunțarea lămuririi oferite de utilizarea 
verbului a fi, precum şi la topica din CB, a reuşit, în schimb, să ferească acest text de corupere şi 
ambiguitate. Fireşte, acest efect nu este obținut mereu, mai ales datorită nivelelor diferite de 
compatibilitate dintre limbile aflate în contact“?, 


În acea perioadă de începuturi, însă, nu toate situaţiile reflectă întocmai ten- 
dinţele generale din textele celor doi revizori. Coresi nu lămureşte textul astfel de 


39 Se remarcă, printre altele, că diaconul utilizează forma scurtă, fără a o întrebuința mereu pe cea 
accentuată. Faptul acesta ar putea trăda o anume conştiinţă, vie, a caracterului popular al procedeului, 
în contextul necesității de a reda textul cu limpezime — avînd în vedere un anumit public, numeros şi 
bine deiimitat, se pare. 

“9 Merită amintit cu această ocazie ип segment precum cel de sub FA XXV, 18, din CB, unde apa- 
re: „nece una de vină aduseră de carele-mi părea eu rreale”. Comparaţia cu textul slavon 51 cu versiu- 
nile paraiele arată că această versiune se deosebeşte de cele din cv şi CP, punctul de plecare fiind în 
textul slavon. În sfirşit, atrage atenţia omiterea vsl. разаичнЕ (vers. urm.) în CB, ceea ce, în CV, are 
drept corespondent „în totu chipul”, iar în СР „în divure”. Echivalarea din Cv este automată, şi greşită 
în acest caz, сеа din СР reprezintă un act de împrumut al у]. АИЕЪ. “добра, miraculum’. 

41 În astfel de exemple nu s-a intervenit prin virgule sau alte semne de punctuație spre a evidenția 
capacitățile textelor de a reda conținuturile textului biblic. 

егу. spre exemplu, FA XXVI, 20. 
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fiecare dată cînd limba română o permite sau о cere: „băgară-i întru temniță” (св- 
FA XVI, 23), „băgară ei” (СР); „spuse loru cum Domnul elu scoase din temniţă” 
(СВ- FA ХП, 17), „spuse lor сит Domnul el din temniță scoase” (CP). Lipsa, relativ 
constantă, a procedeului arată că tendința dominantă a normei literare în constituire 
era de а nu utiliza anticiparea şi reluarea decît în situaţii care prezentau pericolul 
ambiguității, nu doar din punctul de vedere al revizorului, dar şi din cel al publi- 
cului; probabil că influenţa modelului cult (lipsit de un astfel de procedeu) a avut о 
pondere însemnată aici. Din acest motiv, пісі Coresi nu prea face abuz de antici- 
pare: „se cuntine tine Domnul” (СВ- Гада, 6), „să oprească ție Domnul” (CP). 

Legat de discuţia de mai sus este cazul morfemului de acuzativ pre care, în se- 
colul al XVI-lea, apare ca o caracteristică pregnant populară. Acesta este mai de- 
grabă respins în CP, CV şi АГ, dar este prezent în CB, fără, însă, a fi dominant. Cu 
toate acestea, se poate spune că tendinţa generală de aici, de a urma nişte principii, 
în compartimentul sintactic, pe baza modelului cult, poate fi în continuare consta- 
tată: „caută tine” (СВ- FA X, 19), „cer tine” (СР); „ascultați şi mine” (CB, СР- FA 
XV, 13). Analiza traducerilor arată că, alături de necesităţile de a utiliza forme de 
expresie adecvate din perspectiva cercului de cititori, determinantă pentru introdu- 
cerea sau nu a structurilor populare în norma literară era şi măsura în care se urma 
traducerea textului slavon. Pe baza acestor deosebiri, se explică situații diferite de 
cele prezentate anterior: „acela vru Pavel си nusul se iasă” (CB- FA XVI, 3), „си 
acela vrea Pavel си nusul să iasă” (СР); „ivi-voiu Не” (СВ- FA XXVI, 16), „-ţi voiu 
ivi бе” (CV), „ivesc ţie” (CP) sau „elu-l grăiia Pavel viu” (CB-— FA XXV, 19), „spun- 
re că iaste viu” (CV), „elu-l grăia Pavel că e viu” (CP). Faptul că diaconul se dove- 
deşte refractar““ Іа introducerea morfemului pre, deşi acesta îşi putea dovedi nece- 
sitatea, alături de anticipare şi reluare: „ucise pre Iacov, pre fratele lu loan” (СВ-ЕА 
XII, 2), „chemă рге Varnava $1 pre Savelu” (CB-— FA XIII, 7), „şi asculta pre Varna- 
va” (CB- FA ХУ, 12)” ar putea semnifica nu doar existența unor idiosincrasii în 
norma acestuia față de morfemul pre, ci şi faptul că aici pre nu reprezenta decît о 
prepoziţie: „cheamă-se satul acela pre a lui limbă Acheldama” (FA I, 19), „şedea 
pre lîngă Înfrîmseţatele uşi” (FA Ш, 10) etc. In secolul al XVI-lea, așadar, 


13 În Al (Gal. IV, 4) apare doar o singură ocazie clară în care se putea utiliza morfemul de 
acuzativ: „trimease Dumnezeu Fiiul său”. 

# Cp nu este total liber de acest element: „să pusă pre sine viu” (FA 1, 1), „şi-i învăţa pre-nşii” (FA 
1, 4), „а tremease Domnul Fiiul lui (...) ca pre ceia ce supt leage ега să-i slobozească” (Gal. IV, 5). 
Prepoziţia pre este, însă, des utilizată în text. Cu toate acestea, este de remarcat că morfemul de 
acuzativ înregistrează două ocurenţe în porţiunea de text de la început, scrisă de mînă şi care, în 
general, prezintă caracteristici ce nu se încadrează în rîndul celor de natură să particularizeze 
tipăritura, după care este absent ca atare din text, abia spre sfîrşit apărînd accidental. 

5 Cu excepţia elementului în discuţie, fragmentele corespunzătoare din CP sînt identice cu cele 
Citate aici. Dar vezi CCî, 202, 23, spre exemplu, unde apare: „cum învaţă şi Hristos pre apostoli”, sau 
204, 34: „tocmeaşte pre noi”. 
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morfemul de acuzativ reprezenta o caracteristică a limbii populare, a limbii vii, 
familiară vorbitorilor români, a cărei apariție slab atestată în textele vechi literare 
pare a se datora mai degrabă slăbirii sporadice a voinţei de a o ocoli, presiunilor 
sistemului. Faptul acesta înseamnă şi că, în evoluția limbii române, procedeul în 
discuţie avea o vechime considerabilă“$, 

Studiul documentelor vechi arată că alături de întrebuințarea morfemului de 
acuzativ, spre exemplu, apariţia aici a procedeului anticipării şi reluării comple- 
mentului constituie o caracteristică a limbii vorbite, poate populare“. Această mo- 
dalitate de exprimare redundantă, caracteristică graiurilor, avea avantajul de a lă- 
muri raporturile din frază precum şi de a preciza unele trăsături relevante ale deno- 
tatelor. În ceea ce priveşte pe diacon, acesta se arată mult mai permisiv față de ele- 
mentele lexicale aparținînd textului slavon sau limbilor slave, în general. Ambii re- 
vizori se foloseau, aşadar, de acest nivel, însă diferit. Dacă preotul încerca să nu 
facă prea mari concesii aici echivalînd, de regulă, prin sinonime moştenite, calcuri, 
creaţii etc., făcînd textul accesibil la nivel lexical, diaconul îşi legitima revizia prin 
creaţii şi calcuri mai puţine, acordînd importanță utilizării materialului lexical de 
origine slavo-ortodoxă. 


Alături de alte exemple, sugestivă este şi opțiunea de sub FA XVI, 4, unde npăAaauie им 
Хранити “tradebant eis custodia” este redat prin „da loru a păzi”, în CB, dar prin „pridădi ei”, în СР. 
De altfel, efortul lui Bratul nu este răsplătit, deoarece, ca şi în alte ocazii, greşeşte cazul pronu- 
melui. Pe de altă parte, trebuie observat că se înregistrează şi situații, precum cele reprezentate de 
cuvinte ca eunuc, Rusalii stihie, în care se constată existența unui proces, ce poate fi considerat 


conştient, de urmare fidelă, în CB, sub aspect formal, a corespondenţelor de termeni dintre limbile 
în contact. 


1.6. Se observă, aşadar, că, la nivel sintactic, eforturile de edificare a unei nor- 
me pe baza unui model se conjugă cu cele care încearcă să redea cu claritate conți- 
nuturile textului biblic, într-un soi de compromis care nu ar leza prea mult nici una 
dintre laturile implicate (beneficiarul direct al textului şi aspectul literar în curs de 
constituire). În mod firesc, oscilațiile şi şovăielile epocii se manifestă şi aici, în ca- 
drul unei norme insuficient constituite şi, implicit, pe fondul lipsei unor modele an- 
terioare, cei care făceau efortul de structurare a normei manifestînd ei înşişi destul 
de multă іпсопѕесуепій. Că, sub numeroase aspecte, este vorba despre o perioadă 
de începuturi — fapt vizibil şi datorită unui grad de nesiguranță — o arată traduceri 
precum: „toți veniră bătrînii” (CB- FA XXI, 18), „toţi bătririi vereră” (CV), „toţi 


“ V. şi Lucia Djamo-Diaconiţă, Construcţii prepoziționale slave calchiate după limba română (în 
documentele de cancelarie din Таға Românească, secolul al XVI-lea ), în SCL, XXIV (1973), p. 390- 
406, V. Nestorescu, Structuri sintactice româneşti în limba documentelor slavone, în scL, XXX 
(1979), p. 231-234. 

47 Uneori, însă, din motive ce pot fi uşor bănuite, şi aceste texte prezintă influe пе dinspre aspectul 
literar, abandonîndu-şi unele dintre caracteristici. 


STUDIU FILOLOGIC XLI 


vineră bătrînii” (CP); „lucrul eu ce lucraiu” (СВ- FA XIII, 41), „lucrul ce eu lucrai” 
(СР); „întru ceaia се veniia: sîmbătă puţinelu se nu toată cetatea adună se asculte” 
(CB- FA XIII, 44), „în ceaia sîmbătă ce vine cu puţinel nu se toată cetatea adună-se 
să auză” (CP). Primul lucru ce trebuie spus în legătură cu aceste traduceri este că 
Bratul respectă întocmai topica din textul slavon. Situaţia scriptorilor, de bilingvi 
care nu stăpîneau deplin limbile în contact şi care, aşadar, nu reuşeau mereu să se 
delimiteze de tiparele deprinse prin contactul, la nivel de texte sau de vorbire, cu 
limbile slave, conduce de multe ori la apariția unor situaţii care ar putea fi interpre- 
tate în diferite feluri. Din acest motiv nu se poate presupune un control prea ridicat 
din partea traducătorilor şi revizorilor asupra textelor traduse ori revizuite, caracte- 
rul fiecărui text în parte, sub aspectul unităţii, precum şi elementul comun al tuturor 
textelor epocii fiind dat tocmai de această trăsătură. Fără a se arăta dezinteresat de 
edificarea unei norme literare româneşti, pe baza modelului cult, Coresi vădeşte 
anumite eforturi care, în acest compartiment al limbii, încearcă să facă textul inteli- 
gibil. În această direcţie, comparativ cu Bratul, Coresi nu solicită prea mult limba 
română. De aceea, echilibrînd dificultățile pe care împrumutul sau simpla utilizare 
a elementului slavon le putea genera, la nivel gramatical, diaconul încearcă o reda- 
re a textului саге ar afecta mai puțin structura gramaticală a limbii $1, prin aceasta, 
înţelegerea textului. Calea urmată a fost apelul la modelul popular şi, foarte proba- 
bil, viu în vorbirea chiar a celor instruiți. Astfel, se dezambiguizează nişte modali- 
{Ай de gramaticalizare a unor conținuturi de gîndire, codificate în structuri şi forme 
mai puțin sau deloc compatibile cu structurile limbii române. La nivel sintactic, 
aşadar, cei doi acționează, divergent, echilibrînd efectele acțiunilor de la nivel lexi- 
cal. Mai degrabă induse de nevoi imediate, decît ca urmare a unor raționamente 
complexe, acțiunile mai sus prezentate reflectă apariția unor rudimente de teorie 
privind principiile de translare a unui text complex dintr-o limbă în alta, cu urmări- 
rea edificării unei norme literare. 


2. Principiile transcrierii 


Transcrierea textelor secolului al XVI-lea ridică numeroase probleme de ordin 
general (caracteristice oricărui text vechi scris în grafie chirilică). Alături de 
acestea, fiecare astfel de text ridică probleme specifice care, în majoritatea lor, 
cunosc rezolvări particulare $1 nuanțate. | 

În opinia noastră, o ediţie de text vechi ar trebui să armonizeze două cerinţe fun- 
damentale: redarea notațiilor epocii, care să reflecte în consecință un sistem grafic 
cu particularitățile şi inconsecvenţele sale şi redarea limbii textului cu o fidelitate 
cît se poate de ridicată. Din această perspectivă, principala dificultate nu este cea 
de a înlocui nişte caractere cu altele, ci aceea de a trece de la un sistem (orto)grafic 
cu destule carenţe, încă neformat ca atare, la un sistem coerent ce reflectă o altă 
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ortografie şi o altă etapă de evoluție a limbii. Întrucît editorul trebuie să redea citi- 
torului modern un text scris acum patru sute de ani, pentru cititorul acelor vremi, 
este necesar ca principiul fundamental în jurul căruia să se structureze întreaga 
teorie a transcrierii textului vechi românesc (chestiune esențială pentru știința filo- 
logiei) să fie acela al fidelității față de textul scris, în sensul redării sale aşa cum 
l-ar fi scris acel scriptor dacă ar fi utilizat alfabetul latin. De aceea, o astfel de ediție 
de text ar trebui să aducă în faţa cititorului contemporan un stadiu de limbă revolut, 
notat în mare parte conform unor principii concepute din perspectiva vremii în care 
a fost scris textul. Cu alte cuvinte, operaţiunea prin care se aplică principiul mai sus 
enunțat va avea în vedere obținerea unei imagini fidele a două realități care nu erau 
mereu concordante: nivelul grafic şi cel lingvistic al textului, пота seamă de faptul 
că esenţa actului de transcriere constă în redarea, pe cît este posibil, cu fidelitate a 
nivelului grafic al textului rezultat din mîinile celui care l-a scris, în vederea 
extragerii de aici a concluziilor asupra limbii textului. 

Înțelegînd că un text scris, din clasa celor care interesează cercetarea de faţă, re- 
flectă în principal două categorii de realități a căror examinare se desfăşoară simul- 
tan: cea а limbii şi cea care ţine de notarea în scris a acesteia, este necesar să зе 
aibă în vedere mai multe elemente. 

În ciuda existenţei a numeroase concordanţe între sistemele fonetice ale slavo- 
пе! şi ale limbilor slave, pe de o parte, şi cel al limbii române, de cealaltă — fapt 
care generează o oarecare compatibilitate la nivel grafic — este lesne de observat că 
există cazuri în care redarea în scris a anumitor sunete caracteristice românei impu- 
ne adaptări ale alfabetului chirilic, sistemul fonetic al românei neputînd fi acoperit 
de sistemul grafic în discuţie, după cum apar destul se multe situaţii în care, din 
perspectiva sistemului fonetic al limbii române, numărul slovelor este prea mare. 
Alfabetul chirilic, creat pentru un alt sistem fonetico-fonologic decît cel al limbii 
române, era incomod în anumite puncte ale sale: prea generos cînd apar mai multe 
semne pentru cîte un sunet care, în română, poate fi redat printr-un singur semn $1 
prea sărac atunci cînd româna prezintă cîte un sunet necunoscut slavonei. Atît timp 


48 Pentru о discuţie asupra metodelor de transcriere utilizate în filologia românească, cu prezen- 
tarea caracteristicilor de esență ale acestora, precum şi pentru o analiză pertinentă şi lucidă, la finalul 
căreia se propun soluţii reale în ceea ce priveşte căile de urmat, cu evidenţierea faptului că fiecare text 
îşi poate avea soluția proprie, iar munca de interpretare — valabilă numai pentru textul în cauză — tre- 
buie, practic, începută de fiecare editor de texte, у. I. Gheţie, Al. Mareş, Introducere în filologia ro- 
mânească. Probleme. Metode. Interpretări, Editura Enciclopedică Română, Bucureşti, 1974, p. 
166-177. De asemenea, trebuie notată opinia tranşantă, exprimată de loan Oprea, în Terminologia fi- 
lozofică românească modernă, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1996, p. 307, unde se arată că: „o ediţie 
a unui text din epoca veche sau din cea modernă trebuie să rămînă sub toate aspectele depozitara unui 
document de epocă, trăsătură ce nu poate fi asigurată fără a păstra intacte faptele de limbă ce leagă 
textul de epoca în care а fost scris (...). În acest sens, orice ediţie trebuie să ofere un text care să poată 
constitui şi un obiect al cercetării lingvistice, căci (...) forma tipărită sau retipărită a unui text (vechi) 
necesită, sub toate aspectele, însuşirea de a reflecta cît mai fidel limba în care a fost scris”. 
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cât o limbă se dezvoltă liber, fără a suporta presiuni prin care аг fi normată, aspectul 
fonologic nu se conturează ca un sistem ferm, fonemele nu-şi pot subordona cu 
stricteţe sunetele — prin reducerea numărului de variante ale acestora şi fixînd uzul 
cât mai aproape de însuşirile respectivului fonem. Problema aceasta îşi amplifica 
dificultățile şi datorită faptului că sistemul grafic nu se suprapunea celui fonetic. 

În al doilea rînd, normele ortografice proprii alfabetului chirilic nu erau compa- 
tibile cu particularităţile limbii române; aplicarea lor la cazul românei complica 
scrierea, necesitînd deja interpretări. Totodată, deprinderile şi cutumele grafice 
acționau liber şi inerţial, în vreme ce, la nivel lingvistic, nu exista o normă coeren- 
їй, dotată cu unitate internă (nici chiar la nivel local). | 

În felul acesta, neexistînd o normă scrisă şi o ortografie, în condiţiile existenţei 
unui nivel vorbit dominat de оѕсПаба formelor, insuficient selectate şi fixate de 
aspectul literar în formare, traducătorii, revizorii şi copiştii devin începători şi fău- 
ritori de tradiție grafică. În contextul dat, o primă consecință, incomodă pentru edi- 
torul unui text vechi, este aceea că se confruntă cu forme de manifestare a unor ten- 
dinte de notare prin саге se încearcă reflectarea fidelă a vorbirii. Cu alte cuvinte, 
scrierea avea dificultăţi în a-şi constitui un sistem relativ independent de vorbire, 
încercînd să urmărească şi să surprindă vorbirea“. Avînd în vedere realitatea către 
a cărei dezvăluire tinde — nivelul lingvistic al textului —, situaţia аг fi favorabilă, da- 
că tendințele mai sus evidenţiate nu s-ar intersecta cu altele. Experienţa scrierii în 
slavonă, contactul cu modelele de notare din limbile slave — a căror presiune era 
considerabilă, dacă se ţine seamă fie şi numai de ponderea care revine termenilor 
de origine slavă în lexicul traducerilor religioase —, precum şi contactul cu alte пог- 
me paralele, capabile să furnizeze inovaţii acceptabile, avea printre consecinţe şi 
încercarea de a elimina carenţele се decurgeau din lipsa unei tradiţii grafice ferme 
în limba română. Datorită faptului că scriptorii încercau să utilizeze nişte sisteme 
de transcriere a vorbirii“, înainte ca aceasta să fi ajuns la o stabilitate suficient de 
avansată pentru a putea permite o astfel de redare, precum şi datorită intersectării 
acestor sisteme cu modelele preluate din textele slave, în grafia vechilor texte ro- 
mâneşti se manifestă ciocniri între sistemele de notare astfel generate. Іп felul aces- 
ta, tendinţele de a reda fidel o limbă vorbită se intersectează cu norme avînd оаге- 
care prestigiu şi care reprezentau o notație fonematică, ceea ce generează o situație 
paradoxală: coexistenţa scrierii prin notație fonematică cu cea printr-o notație саге 


9 Fenomenul acesta, de altfel, este mult mai complex. În secolul al XIX-lea, un învățat precum N. 
Bălcescu produce texte impregnate de nivelul său vorbit, fapt de care este conştient; pentru întreaga 
discuţie, v. Elena G. Zane, Disgrafiile în manuscrisele lui N. Bălcescu, în „Studii şi cercetări de bi- 
bliotogie”, Ш, 1960, р. 253-266. | 

5 Se includ aici şi regulile de aplicare valabile în alte limbi, саге aveau alte sisteme fonetice, dar 
al căror exerciţiu era însemnat. 
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poate fi numită fonetică. Fa 
scris care convieţuieşte cu n 

Та aceste condiții, destu 
călăuzite de raționamente j 
cient în momentul în care 


ptul acesta conduce la conturarea incipientă a unui cod 
otaţii de tip fonetic”!. 

| de multe dintre opţiunile unei ediţii de text ar trebui 
ustificate sub aspect gramatical, ceea ce devine insufi- 
pe de ай parte ойл este vorba despre redarea nivelului fonetico-fonologic. 
оа шы ы d a fonetică interpretativă ar da prea multă libertate edito- 
АЫ Ain e гата Ја perioade care, pentru cel ce a scris textul, re prezen- 
Оши и сша ar putea atrage în capcana uniformiză- 

d Cid Orul ar fi cel i ierii 
i tarie fl [a Siza care, desigur, pe baza studierii atente a tex- 


Probabil că aceasta ar constitui o im 
descrie norma 


cu modele noi, să achizi и de mare pentru ca Bratul să ia contact 

і tion : кее 

ай convenia Р еге ергіпдегі ре саге le-a putut apoi aplica cu о 
а. otul a intervenit си inconsecvență (dar nu în sensul 


51 
` D. Russo chiar i ă 
. susținea i irilică 
| са scrierea chirilică este „pur fonetică” (v. Russo Critica, p. 26, nota 1) 


dar şi ictori ă i 
> ŞI contradictoriu față de cele susținute cîteva rînduri mai sus. În acest 


ЗМІ ŞI О oclusivă bilabială ă i 
transcrieri precum så уйе, Sa, ă bilabială, spre exemplu, după cum apar grafii care necesită 


3 ă, too S Б РИ Ă А 
ан roimänesti, ate etc., ceea ce arată limpede că notațiile fonetice nu lipseau din 


52 
Spre deosebire d 
e alte categorii ituații, î 
hery a i d 1 іса і 
susţinută de {опей ы Т de situaţii, în care o grafie putea avea acoperire fonetică, uneori 


fiecare dată prin i, întrucît ar 


— ceea ce, din punct de veder 
Е А : : 
grafic, echivalează cu о izolare a acestor forme, iar din punct de vedere 


fonetic nu modifică ii 

ică concluziile —, une: ; 

Я > Unei „corecturi” i сай 

te sul репа care e Е 1 care ar fi introdus un lanţ de complicaţii (care este 


рип i, iar un alt є prin e?). (Este de remarcat că acest tip de nota- 


пе ‚ la forme i i 5 i 
implicat este вйрегїши ra le de imperfect — funcționează optim doar atunci cînd elementul 
> Sau nu are valoare în sistemul la care se aplică.) 


3 

De altfel, pot fi consi izibi 
o e А а о ане efectele acestui proces prin care, foarte probabil, în urma 
€ persoane, scriptorul acumulează experiență şi se pertecţionează 
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încercării nereuşite de realizare a unei presupuse unități urmărite în mod conştient), 
adică în mod sporadic, în situaţii în care îi apăreau în față anumite elemente, prea 
îndepărtate de idealul său de limbă (sau de uzul său), de „norma” căreia acesta înţe- 
legea să i se supună şi pe care încerca astfel să o promoveze în scris. În asemenea 
cazuri, acesta şi-a depăşit uneori atribuţiile de copist, alteori, dimpotrivă, nu şi-a 
asumat libertatea de a revizui textul de fiecare dată cînd, din aceeaşi perspectivă, 
s-ar fi cerut acest lucru. De aceea, pe alocuri, textul capătă viaţa pe care i-o dă 
scriptorul şi redă doar parțial pe aceea oferită de autorul traducerii ori de copistul 
(eventual copiştii) anterior(î). Rezultatul ediției de față încearcă să se apropie de 
rezultatul grafic şi lingvistic al muncii preotului. 


3. Grafia 


3.1. Semnele de punctuație. În textul Codicelui Bratul (CB) nu apar semne de 
punctuație avînd rolurile саге se acordă astăzi acestora“. Un semn care prezintă 
aparenţe de punct sau de virgulă apare, uneori, între cuvinte, operînd o segmentare 
care respectă, aproximativ numai, cuvîntul tipografic: ачаста, ucrt, зичер®, 
пррк8аби (17/13-14), шиль, npugce, ка$, демжна (29/2-3) ржа, cao (35/8), de 
asemenea, între fragmentele de text slavon şi românesc. Virgula se combină 
adeseori cu punctul — element care, în mod obişnuit, separă textul slavon de cei 
românesc. În realitate, nu este vorba despre punct ca semn ortografic în accepțiunea 
actuală, ci despre un semn separator care, în intenţia scriptorului, delimitează cu- 
vintele şi versiunile unui text în două limbi: ши мжризсе, нёмеає, донйёи · 48 16 
(204/18-19); н8меае, дона8и, a8 ič- гржинд$ (203/12). Separaţiile acestea, o dată 
urmate, ar putea da loc ambiguităților, ре care numai înțelegerea corectă a textului 
le-ar putea îndepărta. Punctul şi virgula apar ca nişte semne utilizate nediferenţiat, 
în scopul separării cuvintelor aşa cum concepea scriptorul aceste unităţi în actul pe 
care-l făcea. De altfel, de bogăţia de situații prin care textul cerea şi permitea utili- 
zarea de semne de punctuație, cel care scria pare a fi neinteresat, el fiind atent la 
scrierea cuvintelor separate, ceea ce ar putea fi un indiciu al abandonării de curînd 
a metodei de scriere prin scriptio continua”. Dincolo de faptul că semnele în discu- 


pe măsura înaintării lucrului la text — stilul şi limba sa suferind sensibile, dar nu consistente, modifi- 
сап. Араг şi шсопзесуеще, ceea ce poate avea ca urmare alte greşeli ori doar о incoerenţă la nivelul 
întregului text, dar numai din perspectiva timpului şi în raport cu o normă coerentă la modul absolut. 

* Situaţia nu diferă de сеа din alte texte, cf. 5.5, CXXVII. 

55 Şi СР prezintă asemenea elemente separatoare, însă, între acestea şi cele din св nu s-a putut 
stabili vreo relaţie directă. Ca revizie, este greu de spus dacă CP a preluat aceste segmentări de la un 
text intercalat; mai mult, nu se poate şti cu certitudine Іа ce serveau aceste semne sau се marcau ele 
într-un astfel de text, tipărit. Se pare că, pe la începutul secolului al XIII-lea, un episcop englez a 
propus divizarea textului în capuri, iar pe la 1551, un tipograf francez a numerotat versetele. Pentru 
apariţia şi funcțiunea punctelor şi a altor asemenea semne, în textul biblic, у. I. Olariu, Întroducere în 
cărțile sânte ale T.V. şi T.N., Karânsebes, 1912, р. 372 şi urm. 
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Пе араг şi acolo unde acest lucru nu este permis: agt, caror (45/18); дпинсе, eao 
ЗИСЕ, ЧИНЕТЕ, nSce (72/1); скёажсе, петрь (16/20); ёнін, гржна (130/4), ele pot apărea 
și în locuri în care nu se justifică nici din perspectiva analitică, aceea care, la 
rigoare, i se poate concede (sau atribui) unui scriptor: ce ажко/, meka (403/ 12); 48, 
suramor (325/19), коко, вжнтог (317/11); aua, а (360/21); 48, пж (320/7); к8м8, apt, 
ca (46/5); кёте: sape (260/13); ции, JaBea (268/10); юш$, рарж (254/7-8), кж, зётамё 
(40/17). Semnul ; apare la р. 145/9 separînd textul slavon de cel românesc. Cel mai 
ades, punctul şi virgula apar ca rezultat al unor reflexe de copist concentrat asupra 
muncii sale”. 

Multe dintre greşelile de acest fel care apar în CB se datorează acestei din urmă 
cauze. Bratul nu are viziunea întregului, actul său nefiind precedat de o lectură 
atentă „filologică” a textului pe care îl avea de lucrat, el nefiind mereu foarte atent 
nici măcar la ceea ce scrie (uneori pare a-şi uita şi grija sa de căpătii: cum scrie). 
Intervenţiile sale — atunci cînd apar — pot fi observate la nivelul fragmentelor ге- 
duse, uneori fără legătură cu ansamblul din care acel element face parte. 

3.2. Semne diacritice. Aceste semne apar în textul Codicele Bratul şi se utili- 
zează conform cu anumite deprinderi păstrate, probabil, datorită contactelor cu tex- 
tele slave. Lipsite de acoperire la ambele nivele ale limbii române (scris $1 vorbit), 
semnele diacritice apar conform cu normele de scriere din alte limbi decît româna 
(respectiv slavona $1 limba greacă). Cauze obiective, mai ales de ordin fonetic, au 
făcut ca aceste semne să fie inutile la scrierea în limba română, ceea ce face ca, 
deseori, ele să apară în poziţii indiferente şi chiar imposibile din punctul de vedere 
al limbii române. Sub acest aspect, studiul CB, АТ, CV, precum şi al altor manuscrise 
româneşti ale secolului al XVI-lea duce 1а concluzia că, din urmărirea distribuţiei 
acestora, nu se pot extrage concluzii asupra foneticii limbii române”, 

3.3. Spiritele. Spiritul lin apare utilizat în majoritatea situaţiilor conform nor- 
melor curente în acea epocă în textele slave, norme preluate din scrierea grecească. 
Regula conform căreia spiritul lin stă deasupra vocalei inițiale a cuvintelor este, în 
general, respectată. Nu este mereu sigur că prezenţa acestui spirit pe sunetul 
vocalic ce urmează imediat vocalei iniţiale a cuvîntului marchează un diftong, ori 
că prezența spiritului lin pe vocala inițială indică un hiat în cazul în care sunetul 
următor este o vocală, deoarece spiritul lin poate apărea atît pe sunetul iniţial, cît şi 


% De altfel, la р. urm., г. 9, apare сһажкёжскж. 

57 În А! această situaţie nu se întilneşte. Aici, punctul apare în locuri în care, mai greu sau mai les- 
ne, poate fi acceptat ca atare. De asemenea, două puncte (:) apar la sfîrşitul unei subdiviziuni (zaceală, 
cap) a textului. 

58 V, şi G. Mihăilă, Observații asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul (1559-1560), în 
vol.cit., р. 307, nota 18, idem, Fragmentul de Apostol slavo-român din colecția N. Iorga, în vol.cit., р. 
252, CS, р. 154. A. Zacordoneţ, în Curs de limba slavă veche, Bucureşti, 1962, р. 57 arată că, în gene- 


ral, nici pentru slavonă nu se poate considera că aceste semne reprezentau mai mult decît nişte imitații 
după scrisul grecesc. 
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pe cel următor (dacă este o vocală), dar se întîmplă ca ambele sunete vocalice de la 
iniţială să poarte acest semn. De asemenea, apariția spiritului lin pe vocale situate 
în interiorul cuvintelor arată că scriptorul făcuse o corelaţie între spiritul lin Şi 
vocalele care erau însoţite de acest semn, astfel încît a ajuns să noteze spiritul o 
dată cu vocala, indiferent de poziția ei, la inițială sau în interiorul cuvintelor. 
Astfel, dacă în нефмени (309/9), unde se înregistrează notarea isonului, în салбкеіскё 
(50/20), unde este marcat hiatul, sau în Ачеаа acre (114/7) lucrurile par a fi normale, 
în situaţii precum інтиёуїднинь (1/12), даж’ и Ece (49/16) сёйрж (105/12), Холтейщше 
(105/19) apare evident că spiritul lin însoțea о slovă, nefiind marcă a inițialei. _ 
Textul CB nu înregistrează ocurenţe ale spiritului aspru . AI, în schimb, înre- 
gistrează spiritul aspru, conform normelor de scriere din limba greacă: Мяса тери 
(1/18), 8рмиторю (1/20), шерв$ (2/17), normă пи îndeajuns de bine stăpînită: сарчинх 
(4/25). Chiar şi în urma acestui ultim exemplu, singular, este de remarcat însuşirea 
unei norme grafice lipsite de legătură cu fonetica limbii române... Dat fiind că 
textul în discuţie este insuficient de întins nu se pot emite opinii fundamentate asu- 
pra împrejurări în care un scriptor şi-a însuşit această normă grafică ori asupra 
cauzelor păstrării şi aplicării acesteia. Este foarte probabil, însă, ca utilizarea aces- 
tui semn să se datoreze observării (sau copierii) atente a textului slavon, care pre- 
zintă aceeaşi particularitate. Pe de altă parte, lipsa acestui semn dintr-un text întins, 
precum CB, precum şi frecvenţa sa, relativ scăzută, din alte texte româno-chirilice, 
ori lipsa lui pot fi interpretate ca rezultat al cunoaşterii de către scriptori a valorii 
sale în limba greacă. Faptul acesta ar putea însemna că era cunoscută valoarea sa 
de aspirație [°] şi implicaţiile fonetice ale semnului, relevante într-o limbă precum 
româna (valoarea semnului este echivalabilă cu (h]). Astfel, s-a putut opera о 
distincție între acest semn şi celelalte semne diacritice, utilizarea sa fiind asimilată 
cu introducerea a încă unui semn grafic avînd valoarea [h], practic a încă unui 
grafem cu valoare fonematică. Aceasta ar putea fi cauza pentru care ocurenţele spi- 
ritului aspru sînt puțin numeroase în vechile texte româneşti. In celelalte situații, 
efortul notării semnelor diacritice rămînea lipsit de o astfel de urmare. Faptul că, în 
limba română, el nu era prea răsplătit era mai puțin important atît timp cît, astfel, 
scriptorii se conformau unei tradiții grafice de prestigiu. | ў 
3.4. Accentele. Accentul ascuţit nu însoţeşte toate cuvintele şi apare, de regulă, 
pe prima silabă. Faptul că textul este segmentat aşa cum s-a văzut mai sus, fără 
separarea formelor neaccentuate şi a instrumentelor gramaticale de cuvintele 
autosemantice, face ca accentul să apară şi pe alte forme decît cele în care trebuia 
în mod normal să apară, precum şi în poziții imposibile. Lucrul acesta este de 
natură să arate că semnul nu avea rolul de a nota accentul dinamic, ci era o imitație 
grafică (deprinsă, probabil, o dată cu învățarea scrierii şi întărită de contactul cu 


5 Cele cîteva situaţii, precum la 10/21, sînt discutabile. | | | 
% pe de altă parte, felul în care apare semnul în CS indică un scriptor care nu-i cunoştea valoarea: 
маре (58/11), мишейй (43°/3). 
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textele slave). În CB apar în felul acesta: sinat (26/13), тӧкм+лғає (2/11), ёёчорін 
(69/1-2), вёчиной (71/20), perfectul simplu зили (78/13), вищель (76/10), жтжрисе 
(97/16), шйтоци (50/19), Аёшерще (247/4-5), гржи (40/18), ut аозитаци (6/17), 
alături de sńaeae (57/5), сеЁнт8 (63/8), ori caágeen (64/9) — coincidenţe între locul 
accentului şi poziţia în care nota în mod obişnuit scriptorul semnul respectiv. În AI, 
unde accentul nu este notat їп mod consecvent, apar: тёщи (1/7), сёци (1/16), ккфао 
(2/17), dar şi грёшаае (4/9), нимикх (4/18) sau chiar ginia8 (2/23), ultimul exemplu 
arătînd şi posibilitatea ridicată de a confunda cele două slove. Singurele concluzii 
care se pot extrage din analiza distribuţiei acestui semn în cele două texte este că 
principiul de care ascultă semnul în discuţie nu este unul de natură fonetică sau 
suprasegmentală. El apare pe un anumit loc (pe prima vocală din interiorul cuvîn- 
tului) şi nu marchează o culme sonoră. Sub acest aspect, abia în secolul al XVII-lea 
vor apărea texte în care se construieşte o tradiție grafică românească de notare a ac- 
centului dinamic”. Accentul grav este notat cu aceeaşi coerență ca şi cel precedent, 
în sensul că şi acesta se întilneşte cu o regularitate ridicată, şi pe poziţii relativ 
constante. Ca şi în secolul al XX-lea, se pare că accentul secundar nu era necesar a 
fi notat în limba română. Cele cîteva situaţii în care el ar putea avea valoare fono- 
logică, distingînd între diferite forme verbale ori substantive, reprezintă ocazii pier- 
dute pentru scriptor. Cu unele excepţii, care se pot datora tot unei asocieri (гр $, 
67/21; a8âpa, 77/21), accentul grav îşi îndeplineşte rolul grafic de a marca finala 
vocalică de cuvint. Sub acest aspect, accentul grav apare cu o coerență superioară 
celei cu care se înregistrează accentul ascuţit: гржй, скёлаж (127/7), гржий (98/5), 
прекжй (93/3), афаарж (93/2-3), ea8 (57/10-11); ca şi precedentul, acesta poate însoți 
şi alte elemente decît cele autosemantice“*: ca8 (57/18), кар} (79/1)%. 


61 Aceste exemple, uşor de înmulțit, nu pot susține ipoteza unui copist obişnuit cu modul de ac- 
centuare din limba maghiară. Semnul rămîne rezultatul unui reflex grafic. 

62 ү de exemplu, o tipăritură precum cea a mitropolitului Dosoftei, Viaţa şi petreacerea svinţi- 
lor, de asemenea Biblia de la 1688. 

63 De altfel, $1 aici se preia o manieră grafică întrucît, în realitate, finala era evidentă, nu prin sine, 
ci în urma fragmentării textului aşa cum s-a văzut mai sus. Cu toate acestea, nu se poate mereu con- 
sidera că aceste semne erau simple ornamente. Ele reprezentau nişte realităţi în alte limbi, care au 
exercitat, Ја începuturile scrisului în limba română, o influență considerabilă. O dată cu scrisul, în 
mod inerent, pătrunde şi semnul care, ulterior, avea să devină un balast. Faptul acesta s-a întîmplat şi 
în cazul grecilor care au luat scrierea de la fenicieni, scriere pe care, apoi, au adaptat-o limbii lor, 
schimbînd anumite semne, inventînd altele etc., în funcție de nevoile limbii lor. Influenţa slavonă abia 
a permis unele inovaţii în textele româneşti şi numai inutilitatea evidentă pentru limba română a 
semnelor diacritice, din care a decurs lipsa unor reguli de notare a lor, a putut conduce la abandonarea 
(destul de tîrzie, însă) a acestora. Cu toate acestea, faptul că, în secolul al XVII-lea, se notează 
accentul ascuţit, iar cel grav încă mai apare pe finala cuvintelor, ar putea arăta şi că s-au produs unele 
eforturi de recuperare a formelor prin încărcarea lor cu un conținut propriu limbii în care se scria. 

Fără deosebiri însemnate, situaţia din CP este sensibil diferită de cea din CB, în sensul că, de 
regulă, formele neaccentuate sînt aici însoţite de accentul grav, de asemenea formele verbale de 
perfect simplu. Accentul ascuţit (atunci cînd este notat) este notat corect în majoritatea situaţiilor, deşi 
араг şi cazuri precum: meșteșugul (84/8), тшагеа (84/5), mulţime (79/12), noaptea (85/6). 
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3.5. Chendima. Semnul acesta apare, de regulă, pe finala vocalică a cuvintelor, 
dar nu în mod exclusiv, ceea ce poate arăta că, uneori, însoțea mai degrabă anumite 
slove vocală: ачай (88/15), ачеа8й (31/10), чейче (15/5), TS, тй (121/1), cà (127/18), 
тл (43/7 sau TAÂ8 (64/18). Semnul nu apare doar pe forme pronominale: 45 моўси 
(70/10) (slova v este, de regulă, însoțită de chendemă, ca şi в, de altfel), зне? (95/5), 
alături de зис (95/7), фастаф (2/6), Bi kpa (129/9), зы (25/13) ori скрЁВ (332/18). 
Cum se întîmplă şi în alte situaţii, atunci cînd este posibil, chendema apare pe 
aceeaşi slovă şi în aceeaşi poziţie în care se înregistrează ŞI în textul slavon, 
precum în cenusatue (329/18), сї поржнчитеае (329/20-21), unde іпќегјесйа slavă, 
mereu însoţită de chendemă, a împrumutat semnul şi morfemului românesc de 
conjunctiv sau conjuncției. М5 Е 
3.6. Semnele diacritice pînă acum discutate arată, prin distribuția lor, că, din 
punctul de vedere al limbii române vechi, ele nu aveau o valoare de întrebuințare 
reală. Existenţa lor însă arată că, pentru scriere, dincolo de caracterul lor de rezul- 
tate ale unor deprinderi grafice dobîndite în procesul de învăţare a scrierii $1 păstra- 
te prin contactul cu alte texte, mai ales slavone, apariția acestor semne reprezenta 
urmarea principiului care cerea respectarea în scris a unor uzanţe i Lipsa de co- 
respondenţi reali a făcut ca păstrarea lor să devină o povară inutilă care abia în se- 
colul următor a fost în parte îndepărtată prin refacerea relației unora dintre acestea 
cu valorile pe care le reprezentau şi prin abandonarea celorlalte. а | 
3.7. Paiericul. Valoarea fundamentală a acestui semn era de a indica palataliza- 
rea anumitor consoane, dar şi aceea de a înlocui slovele ъ şi ь neaccentuate . 
Codicele Bratul şi Apostolul Iorga sînt în măsură să ofere numeroase atestări ale 
paiericului avînd cea de-a doua valoare“. De regulă, paiericul (care cunoaşte mai 
multe variante grafice) apare interconsonantic şi nu neapărat după sonante: айтх 
(111/17), чефчетжйд8 (101/2), к8рсерж (30/7), лейкисеЕ (103/17), хойтеаще (105/19), 
майиини (107/8), мефгжӣдё (93/7), че порьйчи (5/12-6/1), ржёпёнсє (91/10), ce нё, 
ржёжёдечи (109/10), пресёйт8 (38/11-12), cexiiră (6/21), Shae (134/18), ёрмж 
(127/20), въйзьторю (2/10), їп CB, sau лирейтжм8не (1/3-4), соуйт8 (2/10), d xinoaae 
(3/6), în Ат. Semnul apare şi în caz de ligaturi:ape (346/10), precum şi între con- 
soana finală a unui instrument gramatical şi cea inițială a cuvîntului următor, ceea 
ce poate confirma că unităţile erau pronunțate de scriptor, înainte ca acestea să 
ajungă pe hîrtie, cunoscînd o ipostază vorbită: дйсарн8 (101/18), лейчерю (93/12), 
4448 (248/18), aniinasapuT8 (1 14/14). Cu toate acestea, se poate observa că, în situa- 
tiile în care, datorită suprascrierii, din punct de vedere grafic, în vecinătatea unei 


65 Sînt aşadar nişte impuneri asumate care edifică norme. | | | | 

66 V. A. Zacordoneț, lucr. cit., р. 57, Damian Р. Bogdan, Paleografia româno-slavă, Bucureşti, 
1978, p. 187-188. р 

67 Semnul apare în А! mai ales cu această din urmă valoare. 
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consoane se afla o vocală, deşi din punct de vedere fonetic stătea o consoană (cea 
suprascrisă), paiericul nu apare. Aşadar, acest semn grafic asculta de ordinea sune- 
telor devenite grafeme. El era un semn grafic a cărui origine se afla în alfabetul 
slavon, iar utilizarea lui interconsonantică provenea din aceea că, în unele situații, 
înlocuia unele ieruri neetimologice, a căror apariţie în scris constituie o consecință 
a acţiunii legii silabelor deschise încă din slava comună. Faptul că paiericul putea 
ține locul unui ier nu rămîne lipsit de consecinţe, astfel că textele româneşti, pe mo- 
delul celor slave, înregistrează confuzii şi înlocuiri în acest sens: «үньспрьз®чЕ 
(3/10) — unde primul ier are valoarea ø, celălalt valoarea [а], invers decît în 
A Hhabuince (6/3). Dacă în cele două exemple anterioare apar ieruri pentru paieric, în 
următoarele apare paiericul pentru un ier, cu valoare fonetică [а]: ё no, gis (294/21, 
348/21, 391/13), ұшжічюни (349/1), дйащьсе (8/15), аёмийторю (339/20-21), sau 
спжшасж (56/5) unde, între consoana inițială şi următoarea apare un semn mic, la 
umărul consoanei, indescifrabil, care nu a mai fost notat aici. Probabil că din omi- 
terea tot a unui paieric provin şi grafii precum pa (336/10), смжнца (355/2). 

3.8. Slove cu anumite particularități. Graba, un anume manierism, variate in- 
fluente care s-au putut exercita chiar în timpul redactării acestui text, precum şi alți 
factori pot conduce la apariţia unor slove care, în anumite puncte ale textului, 
diferă de aspectul obişnuit pe care respectiva slovă îl are în text. Slova саге cunoaş- 
te cele mai dese abateri de la standarde este 4. În principal, această slovă apare sub 


forma 4: пафа (137/2). Deşi această variantă apare deseori la iniţială de cuvînt, ea 
poate fi întîlnită şi în interiorul cuvintelor precum şi la finală de cuvînt. Felurite 


variante grafice apar în diferite poziţii:duame (134/7), вжрЕ ў (400/13); Иржлика 


(22/7-8), 04$ (42/2), № nma (133/3-4), udă (136/7), pd ци (137/21). În gumă 
(179/8) s-a considerat că nu este vorba despre o ligatură între а şi р, aşa сит pâre. 
Uneori pot apărea slove din scrierea cursivă: в, в, т:Дасне (338/17), преыит 
(339/9),барнава (160/21), @енирх (184/12), к Жващи (394/18), Ho J% (168/14), $0с728 
(75/8), кежца (70/10). Speciale apar cazuri precum cele ale slovelor ® şi р. Primul 
apare uneori grafiat precum în ствавае (249/3), ori în червичй (222/11). Maniera 
aceasta de a nota slova Ж conduce însă la încurcături deoarece copistul nu era stăpîn 
pe toate modelele. Numeroase variante înregistrează p: f$ >, etc., fapt ce duce la 
grafii ргесштеежвАжнА$ (26/18)южЕжтва8 (398/20-21) sau рдж 5AT8 (414/16), cînd 
imaginea slovei p se poate confunda cu сеа a slovei =”. În AI apare, în mod 
constant, un semn aparte pentru г intens, neîntîlnit în СВ $1 CV: хтъджтжриле, пжжа 


68 Pentru саге у. Slava veche şi slavona românească, (coord. Р. Olteanu), Editura Didactică şi 
Pedagogică, Bucureşti, 1975, p. 36-37. 


65 . х т А i А 
Lucrurile pot sta astfel în realitate; de fapt, în punctele respective trebuia notat ип іег. 
70 - и А у x А е a 
Pe aceeași pagină (г. 14), în textul slavon, substantivul înregistrează slova в prin Q”. 
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(3/8), basas (3/9). Tot în АГ зе întîlneşte într-un singur loc semnul 2 pentru n: 
сжз®щищи (4/13). а 

Remarcabilă este o grafie precum cea din жате (355/21), unde poate fi vorba 
despre un н suprascris dar ca aspect semnul este mai aproape de un digamma, caz 
în care, fireşte, ar fi conceput ca [пр] şi nu са [w]. 

Fără a se datora neapărat deprinderilor şi utilizate mai degrabă în mod conştient, 
din diferite motive, mai cu seamă estetice şi oarecum manieriste, apar unele notații 
caligrafice:Atue (56/1) а гаоатж (54/ DĂ &пичоарб (150/21). (Звжит8 (135/10) (ema 
(134/1) slova к apărînd destul de des ast el trasată între р. 130-150, porțiune de text 
care se încadrează la rîndul ei în porţiunea dintre p. 122-152, în care apar destul de 
multe slove care trădează gesturi largi, ducturi ample, mai multe mişcări ce tind 
spre ornament, precum їп{нса (145/1), пришац 145/21), антнеэ yix (137/11-12), si- 
tuație de care nici textul slavon nu este ferit, acolo apărînd ү, pp. 172) etc. 

3.9. Brahigrafia. Suprascrierea, prescurtările şi ligaturile reprezintă rezultate 
economice ale aplicării unor metode şi tehnici de scriere apărute din necesitatea 
economisirii hîrtiei, a cernelii şi a energiei, condiționate de particularitățile grafice 
ale semnelor, de succesiunile sunetelor în cuvînt şi de frecvența acestora. Bazat pe 
observarea particularităților ductului slovelor, alături de а celor mai frecvente 
coarticulaţii din limbă, acest subsistem este, poate, cel mai perfecționat în cadrul 
sistemului de scriere existent în acea epocă. Preluate o dată cu deprinderea scrierii 
(din slavonă dar şi din limbile slave contemporane), aceste tehnici au fost însuşite 
cu uşurinţă, făcîndu-se adaptarea Іа sistemul fonetic al limbii române, principiile 
care guvernează brahigrafia fiind simple, utilitatea acestei tehnici fiind destul de 
ridicată. 

3.9.1. Suprascriere şi prescurtări. Cum este şi firesc pentru un manuscris al 
secolului al XVI-lea, sistemul de suprascrieri şi prescurtări, care are rolul de a 
economisi energia şi hîrtia, este destul de bine dezvoltat. Prin natura lor, cele două 
procedee, suprascrierea şi prescurtarea, se îmbină de cele mai multe ori, motiv 
pentru care vor fi observate împreună. Referindu-se şi la slovele-consoană, această 
tehnică cunoaşte o largă aplicare în textele manuscrise studiate, chiar dacă uneori 
utilizarea ei generează probleme de interpretare. Cuvintele care apar cu o frecvență 
ridicată, nu neapărat în text, dar în limbă şi în epocă”, precum şi onomasticele de 
tot felul (toponime, antroponime, etnonime etc.) se redau, de regulă, prin forme cu 
suprascriere şi/sau prescurtare. Astfel, numele regelui David apare scris АЁА$ 


(20/11), АвАь (21/17), AB (10/12). Cum se observă, nu mereu se utilizează acelaşi 
fel de a suprascrie şi de a prescurta. Aceasta arată că nu exista (cel puţin pentru 


7! Faptul acesta este de natură să pledeze în favoarea presiunii pe care o exercita modelul grafic 
general, prin formele sale particulare. 
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Bratul) un model unic, scrisul său fiind la îndemîna mai multor influente care se 
exercitau cu o forță egală asupra sa ori — ipoteză mai puţin probabilă, dar nu şi 
neglijabilă — exista posibilitatea pentru cei care scriau ca, pe baza principiilor celor 
două procedee, aceştia să-şi construiască modele proprii de suprascriere $1 

73 | d 5 
prescurtare `. Tot astfel apare vocativul Айн (7/6), predominant față de Ане 
(81/ 11) şi aone (93/17). Diferitele forme cazuale ale aceluiaşi substantiv se întîlnesc, 
şi ele, notate mai ales cu suprascriere şi prescurtare: Анан (23/11), амн8аои 


(6/11), dar şi «Sof (17/16), хёнба$и (19/4), pentru CB, sau Ай8 (1/22), pentru АІ. 


Aceeaşi situaţie apare şi în cazul substantivului Dumnezeu: „8 (146/5), în cB, 
AHese5 (1/7), în AL. Isus Hristos apare cel mai des prescurtat prin ic ўс (33/9); cu 
toate că această modalitate de prescurtare este simplă, apar şi alte tipuri de 


prescurtări (uneori си suprascriere): it ўс (298/11), ис ўс (326/21), i% ўс 
(274/13), pentru СВ, ўс Te (1/8), pentru АІ, apoi іФ (78/1), Лсь (43/20), x% (301/19), 


‚С A А Ар А хе 
ice (81/7), în CB. Des întîlnite їп textele religioase sînt şi substantivele Duh şi 
Duhul Sfînt. Primul apare, de obicei, prescurtat An. Cu toate acestea, el poate fi 


întîlnit şi altfel: А8 (173/11), ori cu prescurtare şi suprascriere: А (85/9), în св, 
АХьа8 (2/14), în AI. Sfint apare grafiat скжнт8 (73/17-18) situaţie din care se poate 
observa exact natura vocalei din prima silabă; în rest apar grafii care nu permit 
acest lucru deoarece, obişnuit, respectiva vocală nu este notată: сїнт$ (85/9). 


Numele cetăţii sfinte apare în mod regulat notat амь (6/13), de asemenea numele 
poporului ales: ian (55/6). 


Alţi termeni des întîlniți în acest text $1 aşadar frecvent поай prin suprascriere 


şi/sau prescurtare sînt: БА ВЕНА (351/11), arta bi (26/4), пр prof (88/21), după сит se 
vede, între slova suprascrisă şi numărul la care se află substantivul neexistînd vreo 


. $. > . 
relație: пррём (33/17). În sfârşit, numele scrierii sfinte apare notat иУам (319/7), cu 


E г К $ 

епуа М ансть (1/10). De regulă, suprascrierea se referă la consoane. Cu toate 
acestea, apar şi situaţii în care, din motive de economie de spaţiu, dar mai ales ca 
urmare а unor omisiuni, reperate imediat însă, apar şi vocale suprascrise. Lipsa 


72 Textele epocii arată că situaţia nu era diferită pentru cazul altor scriptori. 

Pe baza unor asemenea situaţii se poate avansa supoziţia conform căreia Bratul nu utiliza cu 
consecvență prea mare un model. Probabil că, datorită existenţei mai multor asemenea modele pe care 
acesta le cunoştea, dar şi întrucît nu se ajunsese la cristalizarea unor norme, oscilații de acest tip sînt 
frecvente în CB şi în epocă, aceasta nu doar pentru cazul de față şi la acest nivel, ci la toate nivelele 


кун Ре de altă parte, natura şi principiul de bază al sistemului brahigrafic o constituia flexibili- 
atea. 


at 


STUDIU FILOLOGIC LIII 


constantă a titlei, în asemenea cazuri, arată caracterul accidental al procedeului, 
ЖЕ ИХ : 8 8. 
cerut de omisiunea din rînd a respectivelor slove: nav (295/2), xæ (72/1-2), a sia 


(49/3), сфт® (13/8), дтрт8 (25/7-8) дТриржеЕ (29/5), wpekap (134/21). De 
asemenea, apar situații în саге suprascrierea, neînsoțită de titlă, pare а se datora 
unei simple omisiuni, explicație pentru care pledează și faptul că, în acest caz, spre 
deosebire de cel anterior, între slovele care încadrează pe cele suprascrise, copistul 
nu lasă niciodată spaţiu, dar şi aceea că apar locuri în text în care acesta omite 
tocmai astfel de segmente, pe care uită să le suprascrie. În felul acesta apar: кж 
(156/14), айћа (13/3), ажи (40/21), не(бптьщиае (328/19), sau о consoană omisă şi 


= iri i с 
notată apoi în acelaşi fel: punot (68/15). 
Cuvintele din alte categorii decît cele frecvente într-un text religios, care, în 
mod obişnuit, au осигеще numeroase în text, apar de regulă cu suprascriere. Slove 


frecvent suprascrise sînt и: тоц (116/13), сь КА (398/13), а: дирето{ (31/12), м, саге 
apare mai cu seamă cursiv, caz în care, de obicei, nu apare titla, dar poate fi 


întilnită şi varianta din scrierea semiuncială: AMER (15/8), alături de айна 


(229/9)'5, с, des suprascris în гал (81/9), ча (174/8), ү: nra (405/12), ш: чині! 
(15/8). 

La suprascriere se întîlnesc unele fenomene specifice care decurg din natura 
acestei metode. Slova suprascrisă se poate întîlni în orice poziție: inițială, medială 


sau finală: Wwuwnex (56/9), чичи (36/8), нҗр% (10/5-6), se poate înregistra supra- 


scrierea a două slove: apt м4 (136/4), гжво{ ыг ^ (20/3), după cum poate apărea liga- 
tura cu o altă slovă ca їп ротоаре (256/18), ржќакжка (287/14). La finală pot apărea 


suprascrise slove consoană саге nu se află în finala absolută a cuvîntului: дешин 
(82/17), uc? (405/ 16). Pe cele patru pagini ale AI se înregistrează o utilizare destul 
de intensă a procedeului în discuţie. De regulă apar suprascrise slovele д, 4, м, р, с, 
ж, ү, ч. Foarte des suprascris apare м: ce (1/6), epa (2/3). Celelalte situații se pot 


exemplifica prin: сло (1/12), nasad (3/17), те (1/13), ИТЕ (3/18), Ep ABEAE (3/6), 
птириле (4/1), ни (1/11). 


74 Avînd în vedere faptul că este singura dată în întreg textul cînd se utilizează o asemenea soluție 
şi nu cea obişnuită, ligatura $, ar fi dificil de adus о asemenea grafie în sprijinul ipotezei t = 
întotdeauna [ea]. 

75 Suprascrierea unui м se constată şi într-o tipăritură precum CP. 

76 Nu acesta este cazul cel mai frecvent; este foarte probabil ca situația de față să se datoreze 
omisiunii iniţiale a primei slove. 
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Suprascrierea permite citirea de două ori a aceleiaşi slove, fapt care ridică unele 
probleme, cînd această lecţiune este posibilă, deoarece nu întotdeauna este vorba 
despre evitarea unei rescrieri, ci despre un fapt de limbă. Apar astfel ca evitări ale 


rescrierii aceleiaşi slove: $tuep a (258/1), с®мн® (3/21), uyat (3/21), воме (21/11), 


с K а $ Я ТА 
kaa Е (10/9) sau ржлива (33/19), unde nu se mai ѕиргаѕсгіе ultima consoană a 
cuvîntului. Procedeul nu este mereu utilizat. În unele cazuri ar fi abuzivă recitirea 


slovei: кътрьсин' (15/3), pnectpt (29/9), să 


313/21), în altele apărînd chi 
probleme de interpretare a acesteia”. | АА ОЖТ 


Abaterile față de regulile constatate permit, са şi ordinea observată, unele observaţii cu privire 
la normele care trebuie să fi existat în epocă cu privire la redactarea unui astfel de text. Inexistența 
unui Sistem clar de suprascriere şi prescurtare pentru limba română şi adaptarea la aceasta a celui 
din limbile slave, în chiar procesul de scriere, au putut conduce la apariţia — în interiorul aceluiaşi 
text — a unor variaţii care se pot pune pe seama ignoranței scriptorului, a neglijenţei sale etc. 
Totuşi, acestor variaţii li se poate oferi, uneori, şi o altă explicaţie, care aduce unele lămuriri Şi 
completează imaginea de ansamblu asupra scrierii în limba română a secolului al XVI-lea în 
general. Faptul că pentru limba română nu exista încă o tradiție literară închegată este evident. De 
asemenea, modelul cel mai puternic, cel puțin prin prezența sa, era cel din scrierile în limbile 
slave. De aici, mai ales, s-a putut deduce o serie de principii conform cărora se puteau redacta 
texte utilizîndu-se principii de scriere care s-au putut constitui într-un sistem relativ coerent. 
Urmarea prea apropiată a modelului, însă, prezenta riscul de a conduce la greşeli, motiv pentru 
care era necesară adaptarea acelor principii, ceea ce se poate constata, cînd, de fapt, profitabilă ar 
fi fost utilizarea acelor principii la nivelul lor maxim de generalitate, cu adaptarea acestora la 
fonetica şi gramatica limbii române. Aşa cum, la nivelul ariilor lingvistice româneşti se constată 
unele variații în diferitele compartimente lingvistice însă, din punct de vedere al normelor grafice, 
între diferitele aspecte regionale ale normei literare în formare diferențele nu sînt semnificative, 
tot astfel, însuşirea normelor de scriere constatate pentru textele redactate în limbile slave 
presupunea o anumită adaptare, alături de păstrarea particularităţilor limbii române (există greşeli 
prin care în limba română se introduc elemente gramaticale ale limbii slave, așa cum există şi 
greşeli în sens invers pentru textele scrise în slavonă de către scriptori români). În sfîrşit, multe 
dintre situaţiile care, în secolul al XX-lea, ar prezenta interes pentru cercetători — pentru care este 


7! În situații de felul acesta, |есНипеа а respectat forma aceloraşi cuvinte întîlnite în alte locuri ale 
textului, adică besearecă, bine. Deşi nu este o chestiune deosebit de importantă, reale probleme ridică 


o grafie precum нй, din АІ (1/11), întrucît este permisă atît lecţiunea nice, cît şi nici, ambele ocurente 
în limba română veche şi în Al. Fireşte, problema priveşte exactitatea transcrierii unor asemenea 
categorii de segmente care, în esenţă, pot fi considerate izolate, atestările celelalte fiind suficiente 
pentru studiul de limbă. Cu toate acestea, principiul acesta de scriere rămîne, fiind utilă găsirea unei 
soluţii de decodare, întrucît, pentru cazul altor cuvinte concrete, poate fi importantă lecţiunea. Astfel, 


în АІ, apare segmentul трим% (2/7, 14), formă verbală de indicativ perfect simplu, persoana a 3-a 
Singular a verbului a trimite. Corectă poate fi lecţiunea trimease, dar şi trimese. În mod cert se 
exclude *rrimeasea. Scriptorul suprascrie slova с, după care пи mai notează є. Acest sunet este 
semnalat de acelaşi semn care stă pentru diftongul /ea/. Posibilitatea aceasta este dată tocmai de faptul 
că ћ avea atît valoarea /еа/, cît și /e/. 


х 
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important de ştiut dacă un $, într-o grafie precum кж se reciteşte sau nu —, pentru scriptorii 51 
cititorii secolului al XVI-lea nu apăreau ca atare. Sistemul de scriere discutat avea, din perspectiva 
actuală, deficienţe ce decurg din lipsa unor principii а căror prezenţă i-ar atesta vechimea. Cu alte 
cuvinte, pe fondul unei lipse de exerciţiu îndelungat al scrierii şi al lecturii, пи apăruseră anumite 
necesități care să genereze un cod mai perfecționat. Situaţia este firească, deoarece perioada 
apariţiei scrisului literar românesc nu era prea departe de începuturi. 


3.9.2. Ligaturi. Caracteristice textelor manuscrise, ligaturile apar aici cu o 
frecvenţă ridicată, mai cu seamă pentru anumite îmbinări de slove. Respectivele 
succesiuni, destul de frecvente, s-au păstrat şi datorită unei tradiţii, în limba română 
existînd şi alte succesiuni frecvente de sunete reprezentate prin slove ale căror 
ducturi ar permite ligatura. Faptul acesta este relevant întrucît poate indica măsura 
în care o tradiție reuşea să se păstreze (în parte datorită relativei comodităţi a 
procedeului). Totodată, el constituie o deprindere grafică, fapt cu o pondere impor- 
tantă în scrieri de o mai mare întindere. Cum este și firesc, ligaturile apar cu frec- 
уеще diferite pentru diferitele grupuri de slove implicate în utilizarea acestui pro- 
cedeu. Astfel, cu frecvență ridicată se înregistrează îmbinarea dintre slovele Tsip: 
ата а (133/14), as А 8 (75/5) care prezintă diferite variante mai mult sau mai puţin 
apropiate de „standardul!” prin care s-a ilustrat: къ®ж (93/ 1), variante date atît de 
felul în care se nota slova 7, cît şi de mai numeroasele posibilități de a grafia slova 
p. Ligatura nu se utilizează în toate situațiile în care, teoretic, cuvintele o permit. 

Ligatura dintre slovele а şi р apare, şi ea, destul de des: Фо4 тє (61/9),( азнака 
(133/20) şi aici apărînd variante: mobre (371/3), па панин (66/20), cap со j (406/ 17). 
Dorința de a utiliza ligatura, sau reflexul de a 6 nota, poate conduce şi la greşeli: 
мор art (65/6). Slova р mai poate apărea şi în combinație cu o altă slovă decît а: 

хфкни (138/19), сфуьширж (141/21-142/1), sau сфъшици (4/16), pentru AI, 15 
(133/21), în CB. Реб 

О ligatură în care este implicată slova а şi care apare rar їп СВ, întîlnită şi în АІ, 
este aceea din ами (167/10), respectiv y (1/16, 4/16), unde у = [и]. Р 

Des utilizate sînt şi ligaturile dintre o consoană şi slova +: 4фстрж (214/14), чаа 
(136/7). Cîte о ocurenţă înregistrează к8п], ph (412/ 16-17) şi Ан (145/20-21). In 
textul slavon apar şi alte ligaturi, între slovele д şi p (133/14), T şi к (96/8), m şi b 
(158/7)'® etc., procedeul fiind, aşadar, preluat şi utilizat. Dispariţia procedeului 
semnifică, probabil, nu atît lipsa de productivitate (şi eficiență) a acestuia, cît 
trecerea scrierii într-o nouă etapă evolutivă. р 

3.10. Slove. Întrucît majoritatea slovelor nu ridică probleme de interpretare, în 
cele ce urmează vor fi discutate doar slovele care, prin poziţiile în care apar, prin 
unele caracteristici cerute de fonetica cuvintelor, sînt susceptibile de mai multe 
interpretări. 


78 Aceasta apare şi în CS. 
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3.10.1. Slova m Această slovă apare destul de rar la Bratul şi are valoarea 
arhifonemului //: а коровы (14/10), морщы (31/19) деёшы (321/5), ккьлёрате 
(322/14), скрьш 8 (333/12), зы (115/10, 137/14). 

3.10.2. Slovele x şi ж. Complexitatea problemei ridicate de interpretările actuale 
ale acestor slove precum şi dificultatea de a putea stabili cu certitudine valorile lor, 
existența vocalelor ă şi î ca foneme în limba română a secolului al XVI-lea au fost 
pe larg discutate, printre alţii, de către A. Avram”. Textele cercetate nu prezintă 
caracteristici care ar putea aduce lămurirea chestiunii. Cu toate acestea, există 
elemente care, înregistrîndu-se cu relativ ridicată constanță de-a lungul CB, СУ, СР 
şi АТ, ar putea ajuta la clarificarea unor aspecte ale chestiunii ridicate de interpre- 
tarea slovelor în discuţie şi a unor principii care guvernează scrierea în aceste texte. 
Un principiu dedus din studierea grafiei textelor secolului al XVI-lea, şi de la care 
se poate pleca este cel conform căruia la interpretarea şi transcrierea textului tre- 
buie să se ţină seamă de faptul că textul nu era decît relativ unitar, el nu reflecta о 
normă coerentă şi fixată. Legat de aceasta, probabil că trebuie considerat că tendin- 
{а spre fixare şi coerentizare a normei pare a pleca dinspre nivelul grafic spre cel 
vorbit şi nu neapărat invers; aşadar, procesele ce ar permite anumite tipuri de jude- 
сап abia se aflau la începuturi. 

În Codicele Bratul, aparent, distribuţia grafemelor ъ $1 ж ţine de preferinţe ale 
scriptorului, care ar putea fi puse pe seama unor deprinderi grafice (date şi de 

uşurinţa cu care nota o slovă sau alta, de comoditatea notării acesteia, de procesul 


de învăţare a scrierii, dependent şi de textele pe care acesta le văzuse şi care-i erau 
familiare)". 


Astfel, s-ar putea explica şi cauzele pentru саге, față de Coresi, Bratul preferă net slova а în 


favoarea slovei A (у. гржише, покжаште, în CB, faţă de formele си A din СР), care apare foarte гаг 
şi, mai cu seamă, în anumite contexte, morfologice şi nu foneticet!. 


Studiul acestor texte arată că funcționa tendinţa de a nota ж în poziţie finală, 
precum şi cînd urma o nazală. În cuvintele ce conţineau două vocale velare, ordi- 
nea grafemelor era ъ - x%. Apar astfel în CB: къмжшиає (103/8), кътрж (108/4), 
къётж (105/7), рьспжнтиме (49/21), съмжнцж (111/17). De asemenea: комжнддре 
(76/12), коукжнто: (5/7), мжнарінає (70/11-12), cexnr (6/21). În aceleaşi situaţii, 
însă, араг şi: р®спжнтїнлє (49/21), вжтрънін (37/8), кънд$ (84/8), сънцеае (54/12), 


7 În CIG, р. 46-73 şi Nazalitatea, р. 15-113. 


80 | А, Candrea consideră că slova ж, alături de situaţiile în care apărea sub influenţă slavă, nota ă, 
f fără distincție (Р5.5, CXXI). 


81 А р Р : : y 

S-ar putea avea în vedere numărul nu prea mare, la Coresi, de caractere tipograficea . Fireşte că 
această lipsă poate fi pusă, la rîndul ei, pe seama unor cauze care [їп de unele norme grafice, dar 
aceasta este mai degrabă o speculație. 


82 . A A in Е m 
La Coresi, ж apare aproape regulat în partea a doua a cuvintelor, precum şi în poziție nazală. 


LVII 


STUDIU FILOLOGIC 


сънтё (4/1), вжл$еа (103/6). Cu toate acestea, alături de puţinele excepţii pentru 
prima situaţie, se înregistrează destul de multe grafii de tipul: вънгж (27/15) sau 
aara (138/7), alături de ажнгж (45/8-9), сънтемь (37/11). Deşi apariția, în anumite 
contexte fonetice, a vocalei [î] fonologizată, impunea ca o necesitate notarea ei în 
mod distinct faţă de vocala [а], această notație nu va învinge propriu-zis niciodată 
deprinderile grafice. Alături de explicaţia care are în vedere imaginile grafice din 
textul de copiat sau aflate în modelul slavon, mai importantă apare aici tendința de 
a urma un sistem relativ coerent de distribuţie în cuvînt a semnelor aflate în situația 
de a reda valori identice sau apropiate. În mod concret, se poate constata existenţa 
unei tendințe — саге, în germene şi cu о altă finalitate, apare şi la Coresi — de a 
introduce ordine în sistemul grafic, chiar dacă astfel se neglijează sistemul fonetic. 
Existenţa, în acelaşi text, a grafiilor кж рк (47/21), кътрж (34/3), кътръ (59/6), 
кжтрж (34/19), n Bi (24/9) nu trădează decît o anume nesiguranţă grafică generată 
de cvasi-identitatea segmentelor fonetice notate cu t, ж, b, în corelație cu un număr 
prea mare de semne grafice, comparativ cu numărul prea mic (deşi oarecum osci- 
lant) de foneme, adică lipsa corespondenței 1:1 între semnul grafic şi sunetul notat, 
corelată cu libertatea copistului neconstrîns de norme, în a utiliza semnele pe care i 
le punea la dispoziție un alfabet în care пи exista sunetul [î]. Dificultatea era nu atât 
aceea de a urma un model, cât cea de a crea unul unitar pentru toți scriptorii, coe- 
rent alcătuit şi întemeiat pe principii ferme. În mod firesc, lipsa unui model pentru 
toți scriptorii, ori doar pentru o parte а acestora, constituie o frînă serioasă în calea 
atingerii şi păstrării unității de către un anumit scriptor. | | | | 

În general, se poate susţine că în CB şi în AI prezenţa iusului precedînd о nazală 
este mai urmărită decît la Coresi. Grafii precum: пжнзж (118/14-15), пажнгжнаё 
(103/6), пжнж (102/20), мжнжкх (107/18-19), care apar în CB, au drept corespon- 
dent în CP grafii care notează prima velară cu ier şi pe cea de-a doua cu ius. Cu 


toate acestea, şi în CP apar grafii identice, sub acest aspect, cu cele din CB: кёвжнте 
(57/7), пжмж»нт$л$и (82/19), пре ржнаь (50/7), pranama (50/8), după cum CB 
conţine o grafie precum кънд$ (121/2) căreia în CP îi corespunde kanab (51/17), sau 


кънзжтори (79/20), alături de въизжнА (45/5). Cum se vede, Bratul nu pare а 
urmări o distribuţie precum cea constatată la Coresi, iar acesta din urmă nu prezintă 
tendința de notare prin ius a velarei urmate de nazalăt?. În ceea ce priveşte Al, 
acesta înregistrează grafii în care iusul apare: a) la finală de cuvînt: a8nx (1/17; 
2/23), воастрж (2/15), вотєзжсе (1/9); b) la interiorul cuvintelor: пжзиториёа (1/1-2), 
фжгжа$итж (1/17-18); с) precedînd о nazală: семжнце (1/16), сжнт$ (3/2), кемжнАб 
(4/5), пжнж (1/25), ва АЭБЖНАИ (3/16). Acest semn mai apare, în АІ, după un г intens: 


83 Sub acest aspect, AI se aseamănă cu CB. 
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Ъхзволғає (3/6), 5ужчюниле (3/7-8),\жстигнирх (3/25), na ),жає (3/8) sau цих Ужціа 
(3/15), 

Deşi contextele grafice їп care ж apare se рої supune clasificărilor, contextele 
fonetice în care acesta apare impun interpretarea sa atît ca [а], cît şi ca [1]. Există, 
însă, cîteva situaţii саге rup coerenţa chiar şi а distribuţiei grafemului în acele 
contexte fonetice. Alături de utilizarea limitată a ierului mare, în Al, înregistrată în 
къци (1/9, 20), съ$ (4/21), în т} жтжриае (3/8), о осигепій о înregistrează alternan- 
{а kana (2/2) / кжна8 (2/6). O grafie precum na b жає (3/8) arată mai degrabă prefe- 
rința pentru ж decît pentru o astfel de notare а lui [1]. 

Mai puţin utilizată la Bratul decît la Coresi, slova 1 apare, de regulă, pentru [а]: 
върсар% (2/3), kepun (1/5), ena8wac (59/9-10), съри (29/7), зисърж (54/15), morfe- 
mul de conjunctiv съ, conjuncţia къ, adjectivul cu8, dar şi cu valoarea [1]: сънт8 
(14/15), тжтъни-съ$ (70/3). Lectura СУ arată, că în acest text, iusul apare foarte rar, 
uzuale fiind ierurile. Cei care au scris CV, aşadar, utilizau mai des ierurile, autorul 
CB avea preferință pentru iusul mare iar Coresi le utiliza pe ambele, însă, după un 
anumit criteriu care nu era de ordin fonetic; nicăieri, însă, nu se constată urmarea 
cu stricteţe a acestui criteriu, dedus în secolul al XX-lea. De prisos apare ъ în toate 
textele în discuție”, 

In analiza valorilor pe care trebuie să le fi avut slovele ъ $1 ж în textele vechi 
româneşti, alături de studierea felului în care se folosesc aceste slove trebuie să 
intervină încă un element important: datele puse la dispoziţie de fonetica istorică8€. 

La nivelul secolului al XVI-lea românesc se poate observa că, indiferent de 
sunetele primitive, anumite categorii de contexte notează velarele exclusiv prin x”. 
Astfel se întîmplă la finala gerunziilor, indiferent dacă aceasta prezintă sau nu con- 
text identic cu cel al altor cuvinte, apare aproape exclusiv slova ж: квъзжнд$ (83/2), 
4тТржнаё (28/9), жӧдекжнА$ (31/10), мергжнА$ (8/6), окжржна$ (16/16), стжндё (39/3) 
etc. Finala acestor forme poate corespunde unor cuvinte (blând, cînd, dînd, rînd), 
însă nu se poate deduce nimic pozitiv de aici, cu excepţia faptului că slova ж nota, 
în aceste contexte, acelaşi sunet. Dacă se iau în considerare formele verbale de 


5 Este semnificativ faptul că textul conţine semnul care nota un r intens şi în Situaţii în care fone- 
tica limbii române nu justifică o astfel de notație, în contextul în care se consideră că, între notația res- 
pectivă şi г intens exista o relaţie de reprezentare. În cadrul discuţiei asupra acestui semn și a realităţii 
fonetice din spatele său, se va opina asupra modului în care se pot interpreta notaţiile de acest fel, în 
contextul interpretării grafiei chirilice a secolului al XVI-lea. 

55 Pentru саге у. Bărbulescu Fonetica, p. 299-301. 

5 V, B.P. Hasdeu, Laletica sau fiziologia sonurilor, în B.P. Hasdeu, Studii de lingvistică şi filolo- 
gie, Editura Minerva, Bucureşti, 1988, ed. G. Brâncuş, vol. II, p. 274. 

87 Indiferent de rezultatele obţinute, valoarea pe care o avea această slovă este valabilă numai pen- 
tru contextele studiate, ori pentru contexte din care această valoare poate fi degajată astfel, orice ex- 
trapolare putînd conduce 1а rezultate nesigure. 
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conjugarea а IV-a, cu finala în -f, este limpede că între cele două vocale, teoretic 
posibile în finală, ă şi f, doar ultima reprezintă accentuarea în această зНиаНе*. 
Scriind pentru contemporanii săi — cititori, care cunoşteau acea notație a epocii — în 
astfel de situaţii, un copist putea nota cu o acuratețe redusă sunete a căror valoare о 
cunoşteau toți şi cărora li se puteau asocia mai multe corespondente grafice”. 

În plus, nu poate fi neglijat contactul cu textele şi cu limba altor arii lingvistice 
româneşti, care putea conduce la amestecul rostirilor şi mai ales al grafiilor. Faptul 
este vădit în textul CB, care reflectă un amestec de rostiri şi grafii, în fapt reprezintă 
cît se poate de bine trăsăturile caracteristice ale limbii române din secolul al 
XVI-lea conținînd minimum de particularităţi ce ar lega textul de о arie lingvistică. 
Indiferent prin ce grafem, ж, ъ, sau ь, notau atît [4], cît şi [1], sunete existente în 
limba română, foneme la care evoluţia limbii a condus treptat”. Ipoteza existenței 
unui cvasi-haos grafic nu este contrazisă de notații regulate, acestea lipsind; еа 
poate fi însă nuanţată, observîndu-se evoluţiile sunetelor limbii române corelate cu 
notarea acestora în scris. Acceptînd ideea că sunetele [а] şi [î] existau ca sunete 
distincte — cel puţin în anumite arii lingvistice —, dar distincția dintre ele încă era 
oscilantă în plan fonetic, şi corelînd această realitate cu faptul că scrierile circulau 
în diferite arii lingvistice, precum şi cu acela că, în ceea ce priveşte notația unui 


88 În acest context, cele spuse de A. Avram în CIG, р 56, nu pot fi considerate ca argumente în 
favoarea interpretării slovei ж са [а]. De altfel, cu argumentele din acest studiu se poate pleda la fel de 
bine şi în favoarea tezei contrare, că în secolul al XVI-lea nu exista [4], ci doar [î], deoarece studiul 
este conceput astfel încît să servească demonstrării existenței doar а unui singur fonem de timbru 
velar (autorul consideră vocalele ă, î ca mediale). Imposibilitatea totuşi de a face acest lucru derivă 
din aceea că premisele pleacă de fiecare dată de la stadiul actual al românei literare, pentru care este 
demonstrată existența fonemului [ă]. 

89 Este probabil ca, pentru indivizii aflaţi în situația de a citi textele contemporanilor lor — nu de 
puţine ori, ei înşişi aflaţi în postura de a rezolva probleme ca acelea –, oscilaţiile, alternanţele grafice, 
efecte ale dezechilibrului fonemic, să nu fi fost de natură să constituie piedici în lectura corectă a tex- 
telor. De aceea, atît timp cît lectura unor texte, în condiţiile în care normele grafice erau în proces de 
adaptare Ја cerinţele limbii de cultură, nu ridicau probleme, era firesc să se acorde prioritate procesu- 
lui de constituire a sistemului ortografic. Lipsa acestor dificultăţi la lectură, însă, nu venea din identi- 
tatea fonematică a două sunete. O opoziţie precum ă/f nu este nici astăzi prea productivă iar inversiu- 
nea celor două sunete şi foneme în anumite contexte (ex. pămănt, ріп?) nu produce nici о dificultate 
de înțelegere, receptorul refăcînd, eventual, în cadrul unui proces mental situația „firească”. Pe de altă 
parte, dacă se face raportarea la rezultatele muncii unor copişti, se poate observa că destul de multe 
dintre greşelile acestora apar tocmai din astfel de neînţelegeri, ceea ce arăta că sistemul avea nevoie 
de a fi perfecţionat. 


90 Grafiile съижтб (38/3) din св, $1 съньтй la Coresi (13/20) nu cer ca alternanțele ъ - жяъ-ь 
să fie puse întotdeauna pe seama aceloraşi motive pentru care în acelaşi cuvînt apare, de pildă, cores- 
pondenţa 4/8, adică o simplă alternanță grafică. Problema este şi rămîne aceea că, de aici, nu se pot 
deduce principii prin care s-ar putea izola cele două vocale în limba română veche. Acest lucru nu 
constituie, pe de altă parte, un temei suficient pentru a opta pentru rezultatul, mai comod, care de- 
curge din echivalarea celor două semne. 
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anumit sunet, nu se putea pune problema unui consens între cei ce scriau. s-ar ob- 
ține о explicaţie а notaţiilor variate care întîmpină pe cercetătorul textelor vechi 
Fără a cunoaşte exact natura intimă şi apariţia vocalelor româneşti [а] şi [1], nu se 
poate afirma cu certitudine ce sunete se notau de fiecare dată prin cele к 
Atât timp cît româna пи permite absolut în toate situațiile în care apar cele două 
vocale să se rostească ип [ă]”!, este hazardat să зе susțină preeminenţa acestui sunet 
asupra velarei închise ori faptul că, mereu, [1] provine din [4] ceea ce ar putea 
pleda în favoarea anteriorităţii lui [а] față de [î]?. | j 

Secvențele sonore [аг], [îr] apar notate conform tradiției preluate din slavonă: 


скръвж (67/16), крьтёларкі (210/4-5). Că este vorba doar despre o tradiţie care nu 
avea forța uneia ce decurgea din nevoile fonetice şi grafice ale limbii române se 
poate observa cu ajutorul mai multor tipuri de exemple. Constatarea este întărită de 
o serie de fapte, unele din ele arătînd că scriptorii confundau adeseori grupul care 
apărea în limbile slave şi, fără a mai reţine altceva decît esența regulii, о aplicau, de 
fapt, în mod greşit. Contexte precum връжмашни (23/14-15) obligau la abandonarea 
unei reguli care devenea astfel incoerentă, datorită inadecvării la limba română 
Probabil că, pe de altă parte, apariția unor elemente moştenite, notate conform 
acestei reguli de scriere valabile în limbile slave, arată că deprinderea avea destulă 
vechime în scrierea în limba română. De aceea, alături de situații ca aceea de mai 
sus, apar şi unele care respectă cerințe ale limbii române, precum: фьршаскжсе 


(13/13), кърсар® (2/3). Totodată, se înregistrează variaţia liberă dintre a $1 b: врьтб 


. с 
(49/16) şi врът (54/16)?3. Exemplificînd unele din cele de mai sus, о grafie precum 


a făra (260/9), pentru Api Tirgu, arată şi echivalenţa, în acest caz, dintre h, h şi 


Spre deosebire de situația care se constată în secolul al XVI-lea, pentru texte precum Biblia dı 
la Bucureşti sau Viața şi petreacerea svinților, spre exemplu, există temeiuri de oarecare soldita. 
te pentru a se considera că, la nivel grafic, autorii unor astfel de texte, oameni cultivați, încerca 
să impună o distincție grafică între cele două semne, instituind în mod conştient o relație între ъ i 
[ă], pe de o parte, şi x şi [î], de cealaltă. Lipsa deprinderii de a aplica un principiu cu monotonie Ў 


91 
pa O grafie precum амжржрж nu poate ascunde forma *amărără; dacă se acceptă o astfel de 
oma, atunci nu sînt motive reale pentru a respinge forme precum *birbaţi, ori *amîrîrî. 

ei V. şi Mihăilă Dicționar, p. 184-187. 

Ж У. şi Bărbulescu Fonetica, р. 393-404, 413-418, 422-426, CIG, р. 60-73. 
| În acest sens sînt de reținut şi grafiile патарж (223/5), din textul românesc, căreia îi corespunde 
în textul slavon патарь, şi кж o (218/3), din textul slavon, pentru кь o (422/3). Aceasta din urmă 
ar putea proba şi capacitatea scriptorului de a vorbi o limbă slavă, ceea ce înseamnă, implicit 
întîlnirea cu о velară mai închisă decît rom. [ă]. De asemenea, în FA XXVIII, 30, la Coresi араге 
imprumutul 71244”, prin care se redă vs. мьзда ‘1996, merces; а 


pru | по, retributio; бфроу, donum’ 
scris în textul intercalat în CB мжзАоЖ. i | 
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maximă consecvență, indiferent din ce motive, fiind un dat firesc, precum şi felurite alte presiuni 
constituie, însă, o piedică serioasă în calea unei astfel de întreprinderi. Cu toate acestea, în textele 
de mai sus, deşi capacitatea celor implicaţi în astfel de acte culturale de a urma fără cusur o regulă 
nu se manifestă încă plenar, rămîne remarcabilă proporţia covîrşitoare în care regula ortografică şi 
distincţia fonetică sînt respectate. 

Din această perspectivă, pentru astfel de texte, se pot avea în vedere, pentru grafii precum: 
АЕКЪТ, ПЪНЪ, СЪМЪНЕКЪ, EA ръмън+, transcrierile: decăt, pănă, să mănecă, va rămănea, întrucît 
etimonul o permite. Conform unor principii mai sus enunțate, aplicarea cu discernămînt а norme- 
lor transcrierii fonetice interpretative consistă în operarea de judecăţi, speciale pentru fiecare caz, 
în funcţie de etimologia cuvintelor, adică plecînd de la etimon şi avînd în vedere evoluţia fonetică 
a respectivelor forme, eventual încercînd să se observe diferitele temeiuri pe care norma literară 
se clădea, fireşte, fără a neglija rezultatele analizei grafice. 

De aceea, pentru grafii precum: фтърътава, ва WKhpth, мкъръя , WMOPhHA, CAB погорът, 
«руъчюнеЕ nu se pot admite alte transcrieri decît: întărita-va, va ocări, ocăriia, omorînd, s-au pogo- 
тї, uriciune. În cazul unei grafii precum въртёт% (Ps.,77, 67), deşi interzisă sub aspect etimolo- 
віс, posibilitatea unui ă în prima silabă poate fi acceptată, aviîndu-se în vedere că a existat şi 
există, în unele arii dialectale, o tendinţă manifestă către deschiderea velarei. Cîntărind, însă, toate 
ipotezele plauzibile sub aspect ştiinţific, principiul etimologic rămîne cel care conferă o reală cer- 
titudine judecății, transcrierea prin й devenind doar o încercare rigidă de aplicare a unui principiu 
de transcriere prestabilit, саге nu ține seamă de realităţile fonetice şi grafice, şi face apel Іа гайо- 
namente analogice nedemonstrabile pentru fiecare caz particular. De altfel, în paralel cu grafiile 
de mai sus apar şi cele în саге ж este notat în poziţii în care cu greu se poate accepta un f. Grafii 
precum: кжрнёри, лешъртжчюнЕ, жӧмжтате, стригжріи se redau prin cărnuri, deşărtăciune, 
jumătate, strigării. Ele reflectă un tip de oscilație grafică, notată ca fiind o caracteristică în vechea 
scriere a românei literare şi care marchează dificultăţile procesului de ordonare a grafiei, în 
această perioadă. (De altfel, ar fi o eroare de raţionament dacă s-ar considera că revizori care ar fi 
voit să impună o grafie şi, eventual, o rostire precum vărtuzea, promovau totodată o formă precum 
cîrnuri. Încă şi mai grav ar fi să se considere că aceasta din urmă ега o rostire proprie revizorior 
$1 care ar fi scăpat. În sfîrşit, oțios ar fi să se aducă în aceată discuţie neatenția. O discuţie саге 
s-ar situa doar în plan fonetic nu ar putea avea ca explicaţie rațională decît o eventuală mani- 
festare a fenomenului hipercorectitudinii. Şi aceasta însă rămîne greu de acceptat, întrucît ar fi о 
măsură diferită pentru un caz care se cere judecat din aceeaşi perspectivă cu cel care se compară.) 

Sprijinul etimologiei lipseşte în cazul formelor a căror etimologie este necunoscută sau nesi- 
gură, ori caracteristicile sunetului din poziţia respectivă nu sînt precis determinate. Astfel grafia 
стънга poate fi redată prin stânga, orice interpretare rămînînd discutabilă şi sub semnul conven- 
пе. Din această ultima perspectivă, rămîne mult mai rațională transcrierea prin stînga, adică 
apelul la singurul fonetism cert. Soluţia aceasta este preferabilă deoarece o transcriere cu celălalt 
fonetism ar putea fi justificată doar în măsura în care ea ar servi unor concluzii într-un studiu 
lingvistic. Dar astfel de concluzii ar fi deosebit de şubrede întrucît s-ar sprijini pe o grafie extrem 
de fragilă. Similar se poate judeca pentru 48 гъачекит, кърпъчите, сфърширъ, скървици. 


3.10.3. Slova ь. Mult mai puţin frecventă decît în alte texte vechi, această slovă 
apare, în СВ, cu toate valorile cu care au fost investite slovele ж şi ъ, adică [4], [1] şi 
cu valoarea ø. Cu toate acestea, în cele mai dese cazuri, ierul mic prezintă valoarea 
[ă]: agapn (39/7), грьиа (15/5-6), дсь (1/7), сьмжнца (65/20), сь$ (6/6). Cu valoarea 
[1] apare în cuvinte precum: порьнчи (5/12-6/1)”, вж'Уъніи (18/4), мьнме (20/1), 


95 Caz în care fonetica evolutivă a limbii române arată că ar putea fi vorba şi despre [а]. 
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сьнтё (64/3). Cu valoarea ø apare s în: эуньспрьз®че (16/20), дньавщьсЕ (6/3), 
деспьрьцицими (133/20), жтрёааьсьа (7/12), мерьгжндог (8/19), вжрьсж (23/5-6), 
мжрьтёриеи (31/20), кеүмь (1/20). Motivele pentru саге apare ь си valoarea g sînt 
diferite. Notarea acestuia este o deprindere grafică dată de felurite cauze, care пи 
уп de fonetica limbii române: finală de silabă (deschisă), finală de cuvînt, deprin- 
dere grafică etc.”. 

Există unele situaţii în care această slovă apare în contexte care reproduc întoc- 
mai cuvîntul grafic din textul slavon. Transcrierea nu a putut ţine seamă de acest 
fapt, în sensul că, fără a acorda respectivului semn vreo valoare, a notat pe locul ei 
sunetul pe care, fără îndoială, cei vechi îl rosteau acolo. Este vorba despre nume- 
roasele осигеще ale antroponimului петрь, care, alături de finala $, apare, mai ales 
în prima parte a textului — dar nu exclusiv acolo — şi cu -ь. 

In sfîrşit, o grafie precum дпёстуннье, din PS.H, р. 92", ar putea indica, — fireşte, 
pentru textul acesta – o finală -ńe. Tot astfel, se poate considera că situaţiile în care 
apare ь la finală, după consoane precum ш, ц, ar putea însemna că n avea valoarea 
unui -i postconsonantic şi posttonic, întrucît acordarea valorii zero nu înseamnă im- 
plicit că semnul în discuție putea conferi consoanei precedente o rostire dură. Pasul 
a fost făcut numai pe jumătate, în sensul că, transcriind secvența чинешик ( 154/5) 
prin cineșicu, s-a transcris şi secvența ченешьк$ (35/7-8) prin ceneşicu, dar grafia 


unne ку (15/8) a fost transcrisă рип cineşcu şi nu altfel. În acelaşi mod s-a procedat 
$1 în situații precum aus (128/10), cînd s-a transcris iagi’, жєл$индоүшь (35/15), prin 
jeluindu-şi, шишь (35/19) prin şi-şi, ce ешь (174/8) prin se eşi. Valoarea aceasta 
pentru ь apare şi la Coresi, în pluralul nearticulat nasa (189/18). 

3.10.4. Slova х. Probabil că valorile acestei slove în vechile texte româneşti au 
fost cel mai bine lămurite încă de A. Procopovici care arată că „к а avut dintru 
inceput o singură funcțiune” şi anume aceea de a indica modificarea vocalei aflate 
în poziţie nazală (р. 269-270, s.a.)”. 

3.10.4.1 Valoarea [î] + nazală a acestui semn reprezintă într-o anumită măsură o 
problemă a interpretării textelor vechi româneşti!*. Alături de cazuri precum cel al 


% Sînt de reținut aceste patru exemple deoarece slova în discuţie apare de două ori în acelaşi cu- 
vînt, cu două valori diferite [а] şi ø. У. şi $аһмьзиржсе (134/2). 

” У. Slava veche şi slavona românească, p. 36-37. 

ч У. PS.S, р. CL; pentru cealaltă situaţie у. ibidem, р. CLXIII-CLXIV. 

У. Procopovici Despre nazalizare, р. 267-290. У. şi Al. Rosetti, Sur la valeur de la lettre 
cyrillique 4 dans les textes roumains anciens, în RRL XXVII (1982), р. 141-142, republicat în /storia, 
р. 724-726. 

у: Ргосоромісі, ibidem., CIG, 98-102, Petrovici Nasalité, 86-94, Bărbulescu Fonetica, 
p. 249-270, A. Avram, Observaţii asupra sistemului vocalic al dacoromânei din epoca începuturilor 
scrisului, în SCL XIX (1968), p. 97-101, Ştefan Munteanu, Vasile Тага, lucr. cit., р. 61-62. 
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perfectului simplu мждкх (94/19) sau al imperativului мжнждкх (107/18-19), care 
obligă la recunoaşterea valorii [п] pentru segmentul $, există mai multe tipuri de 
situații a căror semnificație este dificil de arătat cu exactitate. O primă situaţie este 
cea їп care nazala, succedînd semnului 4, este explicitată: днцара (72/11), жн (AL, 
1/5). Cele de mai sus se corelează cu cazuri în care acest lucru nu este făcut, nici în 
CB: жсь (1/5), дсьвор$ (183/11), 4тр8 (2/9), nici în АІ: дкийит8$вкж (1/10), коло 
(2/17), дшеаж (4/20). Aparent, problema pare a fi minoră deoarece nu este greu de 
ştiut cum se rosteau asemenea succesiuni. Cu toate acestea, o transcriere bazată pe 
principii riguroase are probleme în a demonstra clar o opțiune în cazurile în care 
caracterul bilabial sau nazal al vocalei velare nu este explicitat, în comparaţie cu 
grafiile care fac acest lucru. De aceea, rămîne dificil de spus cum ar trebui astăzi 
transcrise secvențe precum: ьжщ (70/10); а pie (181/7), peice (37/21), pnay 


(13/20), peaa (1/14), dacă se ţine seamă de faptul că apar grafii precum: 4миж№ 


(10/3-4), alături de лим мижаокё (191/4-5), apoi a дмЕжца (124/5-6), а дмеЕе (69/18) 
etc. Acomodarea apare notată şi în alte cazuri în care, probabil, transcrierea corectă 
ar fi unii dim-frați (188/11), dim-bărbaţi (191/7), dem-preț (46/7), dim morţi 
(142/6), de prim-prejurul (50/10). Decizia este complicată de situația reprezentată 
de formele din care, în mod artificial, lipseşte acomodarea — сжнежтж (145/14), 
annenawp3 (157/3-4). Acestea ar putea reprezenta analize ale scriptorului, саге întă- 
resc argumentele în favoarea unor astfel de transcrieri. Pe de altă parte, deşi apar 
grafii precum cele din CB: сждвжтж (137/14-15), аидвиае (145/13), naș фиаеен скх 
(137/4-5) (corespunzînd grafiei памфиліискіє, din textul slavon), riguros vorbind, ж 
nu poate fi echivalat cu orice articulație convine, numai în baza unei certitudini 
(care poate fi asumată) ce ţine de datele oferite de fonetica istorică a limbii române. 
În ultimă instanță, atunci cînd se analizează nivelul grafic, deşi faptul serveşte, în 
principal, cunoaşterii nivelului fonetic, trebuie ținut seamă că acesta se discută şi 
din perspectiva grafiei, aceasta din urmă fiind importantă întrucît o ediţie critică 
cere notarea în scris a unui text, conform anumitor principii cît se poate de ferme. 
Tocmai grafii precum сжнежтж $1 линвилур$, Sau а 4 MBXUA şi а д мые, diferite de cele 
actuale, arată că asemenea situaţii cer o analiză atentă. De fapt, prima pereche 
reprezintă rezultatul greşit al unei analize prea scrupuloase, dar care trebuie 
transcrisă ca atare, fără ca acest lucru să aibă implicaţii majore asupra analizei 
nivelului fonetic al limbii. În mod diferit, cea de-a doua pereche reprezintă o 
transcriere corectă la nivel fonetic, eventual şi la nivel grafic, din punctul de vedere 
al epocii din care provine textul. Toate aceste grafii, însă, date fiind oscilațiile pe 

care le prezintă, datorate mai multor cauze care se combină, în esenţă, trecerilor 
inconsecvente de 1а aplicarea principiului scrierii fonetice la cel al scrierii fonema- 
tice şi invers, nu pot fi temeiuri de uniformizare a grafiei şi de interpretare univocă 
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a segmentului +. Dificultatea semnalată creşte întrucît, fiind imposibilă ignorarea 
grafiilor de mai sus, în cazul în care, în aceleaşi contexte, apare 4, atribuirea 
acestuia a valorii [m] şi transcrierea în consecință devin acte convenţionale, în 
ultimă instanță, marcate de arbitrar. 

3.10.4.2 Forme precum кпидсе (127/4-5), пріжсе (29/2-3), дециксерж (134/8-9), 
мшигжнд$ (118/13), мждгжи (123/11), при аждгх (105/20)'°? apar în principalele 
trei texte studiate, în majoritatea ocurenţelor, cu notația 4. Excepţiile se constată, de 
regulă, în cazuri sporadice, precum în CV unde alături de лецицсе (8'/9) apare şi 
AEwincepuce (34/6), sau, invers, un caz precum cel prin care verbul a mînca prezintă 
$ pentru n în toate осигещее sale. Alături de substantivul мъккаре (47'/7), în СВ 
apare мжнкаре. Ехсер se constată $1 dacă se compară între ele alte grafii: lui жёнге 
(119/6) din CB, îi corespunde x8qre (50/17), în СР. Cum se observă, exemplele de 
mai sus prezintă contexte care au particularitatea de a conţine o nazală dentală, cu o 
articulație incompletă, diferență foarte probabil perceptibilă faţă de nazalele din 
alte contexte. În plus, aceste situații pot fi comparate cu cele în care, urmînd unei 
vocale ce se nazalizează, semnul care nota nazala putea lipsi'%. O grafie precum 
фавмьхзиржсЕ (134/2), care se citea [flămînziră-se], nu exclude din discuţie 
interpretarea celui de-al doilea ь ca avînd valoarea [î], după cum nu exclude pentru 
acesta nici valoarea ø. In primul caz, 4 poate primi valoarea [п], dar şi ø, cazuri 
oarecum egale din punct de vedere fonetic întrucît, în ultima ipoteză, ь ar fi 
conceput ca nazalizat. Din punct de vedere grafic, însă, pe această bază se poate 
susține că 4 putea să apară în anumite poziții, în situația unui indice fonetic, dar 
lipsit de vreo valoare. Similare sînt cazurile ёфржмжднтж (132/11), тжупаамисева 
(218/10), din CB. Există unele situaţii în саге д apare în cuvinte ce trebuie corelate 
cu exemplele de mai sus. Faţă de дои ани (202/11), din CB, în CP apare лжи apin, 
apoi пёстщи (74/21; 75/10-11), п8стице (77/3) spa 8 (225/13, 18), în CB, faţă 
de връ$л din CV şi CP, care se leagă de grafiile аки (101/8) şi, mai ales, ди (66/4), 
din CB. Deşi, în aceste contexte, etimologia cuvintelor în cauză!% ar putea concede 
asupra valorii [n] pentru 4, la rigoare, s-ar putea conferi slovei 4 aceeaşi valoare 
fonetică в. 


ч În toate contextele acestui cuvînt, în CB, în CP şi în СУ n velar apare redat prin 4. 

Diferenţa din СР se localizează doar la nivelul notaţiilor în ceea ce priveşte velarele ъ-ж; în СУ, 

în acest cuvînt, nazala se notează mereu prin 4. 
si Pentru prezentarea, discutarea şi interpretarea acestor situaţii, у. Haplografii. 
As V. şi CIG, р. 107-114, 127-128, de asemenea, Petrovici Nasalité, р. 92-94, 96 nota 2. 

Pentru ultimele două cuvinte s-ar putea accepta etimoanele de origine slavă care conţineau 
nazala dentală, pentru care у. Scriban sv Би şi pustiu, pustie; у. şi opinia din DER, sv brîu. Primul din 
cele trei cuvinte, apărînd la Coresi, ar putea indica o provenienţă nordică a textului revizuit şi editat 
de diacon. 
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3.10.4.3. Un alt tip de grafii dificil de interpretat, care se încadrează în categoria 
mai largă, aici discutată, şi care dă cel mai mult de gîndit, este cel care are drept 
rezultat dublarea slovei į de o nazală sau invers. Astfel apar: аифмва (83/17), 


тикмпинж (111/11)'%, нкнима (226/9), лифВиае (43/3) sau пжажунт$ (93/13-14), 
цінна (268/10). Contexte precum: пжмжнтё (93/13-14), пжұнзж (107/6) рої 
pleda fie pentru valoarea [n], fie pentru [în], dar şi pentru valoarea ø. Aceste grafii 


impun о reconsiderare a celor cu care s-a început acest paragraf. Grafia {р (АІ, 
1/2, 10; 2/11; 3/22) ar putea trăda obişnuinţa de а respecta un model grafic valabil 
în epocă pentru anumite forme, aşadar respectul pentru imaginea grafică şi nu acu- 


ratețea notaţiei fonetice. Grafia ли аир (AI, 2/8) ar arăta nu caracterul oral al sem- 
nului 4, ci interdicția de a apărea succesiunea 48. 


În acest sens poate fi sugestivă greșeala care apare în CP, unde se înregistrează omisiunea unei 


slove în cadrul grafiei mspr$ (4/11), pentru mărgindu. Grafia s-ar putea datora omisiunii unui A, în 
contextul în care s-a produs suprascrierea, 4% nefăcînd parte dintre succesiunile ocurente în 
asemenea texte şi, probabil, din deprinderile scriptorilor. Se pare că tot acest proces пи а 
beneficiat de aportul factorului conştient, deoarece altfel s-ar fi evitat suprascrierea consoanei sau 
s-ar fi găsit o altă soluție de notare a elementelor lipsă. Pe de altă parte, nu trebuie omisă circum- 
stanţa favorizantă dată de timbrul implicit, velar, al oclusivei, care a putut fi nazalizat, astfel că la 


scriere s-au notat elementele consonantice pregnante: Г şi А. 


Ținînd seamă de faptul că, în asemenea contexte, grafiile cu n şi m reprezentau 
inovaţii!”, interpretarea s-ar putea orienta mai uşor dacă s-ar încadra aceste grafii 
în categoria celor care explicitează nazala, o variantă a ipotezei conform căreia am 
avea a face cu situaţii în care scriptorul se autocorectează. Aceste grafii pot fi şi 
temeiuri pentru a echivala + prin ø, însă, nici această operaţie nu poate pleca de la 
certitudini, după cum nu poate ajunge la certitudini. 


Ilustrativ, în acest sens, este un caz destul de des întîlnit în CV, unde apare o grafie precum 
лъънџези (2/8). În acest caz, probabil că cea mai bună analiză ar putea arăta că ier-ul are valoare 
de velară iar н are valoarea [n], ceea ce înseamnă că 4 este de prisos. 


3.10.4.4. În situaţii precum ang (145/20), пред (26/21), дихтр$ (138/17), 4 
notează mai degrabă un segment n şi пи în!%, precum în 4 (9/17), 8 Bacë 
(118/13). Cu toate acestea, dacă лє} şi лертрё pot fi dublate de лен $1 АЕНТр$ 
(grafiile acestea nefiind, însă, argumentul cel mai important în această discuţie), 


19% | ecţiunea aplicată aici a fost timpină şi nu timpină, conform etimologiei cuvîntului, pentru 
саге у. Arvinte St. lingv. Ex., р. 13b-14a. 

107 Cf. Petrovici Nasalită, р. 91. 

1% у. Densusianu Istoria ЇЇ, р. 68-69, dar şi СІС, р. 131. 

1% 4 poate apărea şi singur (FA VII, 57), caz în care se poate transcrie într-un suflet. 
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situația este mai nesigură în AegexuarSpnae. Opțiunea devine cvasi-arbitrară deoa- 
rece, atît timp cît grafiile acestea coexistă cu unele precum AHJ NASA, динначаста, 
линначастл, aşadar aferezele ori eliziunile create prin vorbire se notau, chiar dacă nu 
exista cratimă iar, uneori, ж este precizat de m, о opțiune centrată pe un criteriu 
coerent care să nu facă apel la situaţia ortografică (și. fonetică) a secolului al 
XX-lea nu poate fi făcută. 

3.10.4.5. Există contexte în care, din punct de vedere etimologic, 4 poate căpăta 
valoarea [i]: унтжуи пазе (128/5), подиле (290/12)'9. Legat de acestea, se cuvine 
analizată îndeaproape o serie în care $ ocupă о poziție mult mai dificil de inter- 
pretat. In unele cazuri, semnul în discuţie ar putea avea valoarea unui й, dar şi a 
unui n sau nici о valoare, precum їп цЦеторюае (242/16). Grafii de acest fel sînt 
destul de des întâlnite. În днтжди (128/5), pe lingă situaţia dată de faptul că + apare 
cu două valori, primul neputând fi creditat decît cu valoarea unui [1] oral, celălalt 4 
avînd о altă valoare, rămîne de rezolvat acest ultim aspect. Din punct de vedere 
etimologic se poate pleda pentru valoarea [1]. Sub aspect grafic, însă, este mai 
probabil ca semnul să fie ehivalent cu grafemul n. În aceeaşi direcție atrage atenția 


о grafie precum мспф$кторю (133/15), alături де споудеторию (186/9) Şi care este 


dublată de grafia Аєспоторюё (420/20). Avînd în vedere etimologiile celor două 
forme aici implicate şi faptul că textul CB conţine o formă verbală a деѕрипе!!!, din 
punct de vedere etimologic, nu este uşor de negat valoarea [n] pentru $, din contex- 
tele în care acesta apare. Totodată, însă, avînd în vedere evoluţia, la nivel fonetic, a 
formelor implicate în discuţie, nu se poate nega caracterul real al segmentului 


[despuietoriul]. La o primă analiză, se poate considera că grafiile леспёдетерю 51 


меспеүкторю& sînt reprezentante ale unor straturi diferite de limbă Şi reflectă în 
consecință, la nivel grafic, deosebiri de ordin fonetic. Dacă lucrurile stau astfel, 
este necesară lămurirea cauzei pentru care un scriptor a acceptat în text întîlnirea a 
două grafii care reflectă deosebiri fonetice atît de mari, adică forme ce tin de stadii 
diferite de evoluţie a unui cuvînt. Alături de ipoteza fenomenului în desfăşurare se 
poate avea în vedere o deosebire creată pe baze grafice. O lămurire ar putea veni în 
urma observării unor grafii de tipul să nu gnje (179/19). Luată în sine, această 
grafie nu este o bază pentru susțineri care să privească evoluția sunetelor şi notarea 
lor. Această grafie, însă, nu este singura care apare în CB. La p. 33/6 se înregis- 
trează grafia să кіне. Este dificil de ştiut care este sunetul pe care îl reprezenta 
semnul H, adică a cui variantă grafică era (n sau н), deoarece, la р. 64/11, apare 


119 În cv apare понйме, iar în СР АПОИ4Е, 
и! КИРЕ 
Formă de indicativ prezent, notată mereu cu H (398/20; 399/2). 
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grafia Hrpe, ceea ce s-ar putea transcrie prin iln]tre, dar şi prin -ntre. În favoarea 
primei lecțiuni pledează grafia de la aceeaşi pagină (г. 13) айнтє 7. În această 
situație, dacă se acceptă că A şi и se află în alternanță grafică, atunci forma verbală 
este iotacizată iar semnul $ trebuie considerat un arhaism pentru secolul al 
XVI-lea. Caracterul acesta s-ar datora faptului că sunetul pe care l-a notat iniţial 
evoluase, iar între grafem şi sunet nu exista o corelaţie bine mediată de fonem. 
Datorită dinamicii sunetului, a concurenței altor grafeme (mult mai bine susținute 
de relaţia cu fonemele respective şi datorită mai bunei reprezentări a acelor sunete 
de către fonemele respective) şi a caracterului labil al fonemului echilibrul dintre 
sunet şi grafem era ргесаг!'. Este posibil ca astfel să se explice o grafie precum 
золін (414/2), care s-ar transcrie prin idolii întrucît 4 a putut urma evoluția nazalei 
dentale în contexte de tipul vinea, adică [n] > [n] > [-]. Deşi mai dificil de acceptat, 
această explicație ar putea fi luată în seamă deoarece este mai greu (deşi mai 
comod) de admis de fiecare dată cînd există situații dificile ori ambigui că este 
vorba despre o greşeală de grafie. Totodată, considerăm că este mai corect să se 
caute explicații şi elemente ajutătoare în fonetica istorică decît să se caute soluții 
bazate pe grafie în general. 

3.10.4.6. Alte contexte prezintă lucrurile în mod diferit. Spre exemplu, în 
прин се (126/1), аёд (225/13), кактетрие (307/9-10) pentru ca рее, динимх 
(305/10) pentru inimă, 1 nu poate fi creditat си vreo valoare fonetică. Chiar dacă, 
în ultimul exemplu, se poate avea în vedere posibilitatea notării unei forme [înimă], 
care nu este străină vechii române şi care apare şi în AI, în general rămîne dificil de 
conceput, în acest context, un u de prisos. Cel mai greu de explicat, însă, rămîne al 
doilea caz, care pare a impune apelul la explicaţia grafiei neatent executate. Este 


posibil ca un 4 de prisos să apară şi în apropie-se cătră вах catana (436/10), dacă 
пи cumva lecțiunea ar trebui să fie apropie-se cătră elu însu [su]taşul, adică dacă 
nu s-ar putea avea în vedere o haplografie. Ceea ce contrazice această lecțiune este 
valoarea pronumelui însu care în textele studiate nu apare însoțit de pronumele el. 

În sfîrşit, grafia чиуст®ше (455/10) ar putea fi transcrisă prin cinsteaşte, adică 4 
= fie [n], fie ø, precum în чщчи (3'/14), w uiye ше (5'/10), din Cv. 


111 Cazul nu este străin nici СР, o tipăritură, unde se consemnează grafii precum анкнры (35/18), 
pentru anchiri, caz de natură să ridice probleme reale deoarece acelaşi semn apare cu două valori. 
Acestui exemplu i se adaugă un altul unde jidovin este notat рип жилови (4/6). Poate fi avută în 
vedere aici şi o confuzie între două slove apropiate, susținută, eventual, de nivelul lexical şi chiar 
morfologic, dar ipoteza unei confuzii inverse, de tipul celei discutate, nu poate fi înlăturată. 

13 În cele cîteva situaţii în саге, în acest context fonetic, a apărut slova în discuţie, în textul ediției 
s-a optat pentru grafia n, numai întrucît, pe de о parte, nu se putea echivala această slovă cu i, iar pe 
de altă parte, nu s-a dorit pătrunderea în text a semnelor diacritice (pentru 7, deoarece acesta s-a 
considerat a fi sunetul astfel redat). 


ХУШ 
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3.10.4.7. Combinații ale prepoziţiilor cătră şi spre. Întrucît sînt implicate cele 
patru slove care ridică cele mai mari probleme de transcriere şi de fonetică istorică 
a limbi române, o discuţie aparte merită pronumele însul precedat de prepoziţiile 
cătră ŞI spre în îmbinări care ridică problema: afereză sau eliziune? Pentru cazul 
îmbinărilor cu poziţia spre, lucrurile par a fi mai simple. Grafii precum спринса 


(65/4), спринс$ (107/2), спренсёа (105/7), сприншии (134/5) permit, datorită prezen- 
(еї lui i (e), să se susțină că vocala palatală aparține prepoziţiei, îmbinarea rezultînd 
prin afereză!!*, caz în care transcrierea riguroasă este: spri-nsa, spri-nsul etc. Nota- 
tii precum сприднсёаь (135/20) nu pot fi considerate pe deplin „greşite”!!5, dacă 
Sint raportate la vorbire, însă, este de remarcat că -i apare ca atare din ее 
си î-. Ре de altă parte, nu trebuie eliminată posibilitatea unei grafii atente: spri în- 
sul. Situaţia semnului $ face, însă, imposibilă о judecată cu valoare de certitudine. 
Notaţii mai greu de interpretat apar din combinaţia prepoziţiei cătră си acelaşi 
pronume. Un prim tip de notație îl constituie cel în care apar ж, ъ, b, precum în 
кътржншіи (85/5), кьтржнса (48/5-6), кътрьншін (111/11), кътръншии (7/8), cazuri їп 
care se poate considera, dar numai întrucît şi astăzi se consideră astfel că secven- 
{ее de mai sus trebuie transcrise cătr-înșii, cătr-însul etc. La fel de bine însă, s-ar 
putea transcrie şi cătră-nşii, cătră-nsul etc. Şi în această combinatie apare incertitu- 
dinea, care obligă la opțiune, în situaţiile în care prepoziția pare a avea finala notată 
prin ж, b, b, iar pronumele pare a apărea cu inițiala notată prin 4: grafii precum 
кътржуши (41/15), кътръфшін (159/13), Kefaz uin (24/9)''6. Notaţiile ar putea sprijini 
transcrierea care consideră că este vorba despre o afereză. Problema depinde şi de 
discuţia legată de existența vocalelor ă şi î în limba română veche, deoarece pre- 
zența numai a vocalei ă nu este de natură să sprijine interpretarea care susține afe- 
reza in aceste cazuri. O grafie precum дтржнемх (141/7), пиши în СР nu prezintă 
un punct real de sprijin pentru ideea eliziunii, deşi este evident că transcrierea co- 
rectă а acestui caz este într-înemă. În acest caz, însă, precum şi în cele în care com- 
пана se produce cu prepoziţia dintru, nu trebuie omis din vedere faptul că finala 
care intră în relație cu inițiala pronumelui este и, adică î rotunjit. Notaţiile acestea 
Tămin încă şi mai puţin relevante decît notația сприфнсёль; ele nu pledează cu 


1% V. Densusianu Istoria П, р. 68-69. 


н Probabil са ar fi hazardat să se considere că 4 ега un indice cu rolul de a nota doar inițiala de 
cnyint я | о, ж ы ш їп textele vechi printre care şi CB. 

| d | gratii atestă, şi ele, valoarea [N] pentru grafemul $. 
amn prezența in acest context a slovei А nu se poate susține că ar fi vorba despre o grafie pentru 
cărră-inşii, deoarece este limpede că 4 nu apare exclusiv la inițiala absolută. Pe de altă parte и 
din aceeaşi perspectivă, situațiile anterioare nu ar trebui transcrise cătr-înşii întrucît nici Ж, ù, b nu 


apar la inițială. Nu trebuie omise soluţiile е . t 
p variate oferite d LA Candrea in monumentala sa edi 1е la 
1 
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putere în favoarea transcrierii cătră înşii, dar пи o exclud. În cele din urmă, singura 
grafie care poate beneficia de oarecare credit în transcrierea ultimă este cea de tipul 
кътръхши. Cu toate acestea, şi în acest caz, 4 poate avea valoarea unei nazale. 

3.10.4.8. Deşi se pare că funcțiunea cu care acest semn apare era suficient 
limpezită, rațiunea creerii sale fiind limpede, prin faptul că se încarcă cu mai multe 
valori la interiorul cuvintelor, de multe ori 4 devine dificil de interpretat în unele 
contexte în care apare. Din perspectiva actuală şi cunoscînd etimoanele, respecti- 
vele contexte în care semnul apare astfel rămîn destul de clare la nivel fonologic, 
dar nu şi la nivel fonetic, pentru că acest semn era inutil din prima perspectivă, dar 
precizările de ordin fonetic pe care le aducea erau preţioase. De aceea, probabil că 
apariția sa trebuie pusă pe seama unei nevoi de a nota unele diferențe constatate 
între sunete, creşterea gradului în care scrierea devine fonematică inutilizîndu-l în 
esenţă. 

3.10.5. Slova +. Avînd în vedere situaţiile variate în care această siovă apare în 
CB, discuţiile privitoare la respectivul semn ar putea pleda în favoarea opiniei că în 
secolul al XVI-lea monoftongarea trebuie să fi fost deja un fenomen în desfăşurare. 
Situaţiile care apar aici se orînduiesc sub mai multe criterii de clasificare întrucît, 
atît la nivel grafic, cît şi fonetic acţionează mai multe categorii de factori care pu- 
teau conduce 1а astfel de grafii, avînd acelaşi rezultat în plan grafic. 

3.10.5.1. Există unele situaţii (destul de numeroase) în care apare slova + şi în 
care este greu de crezut că se notează astfel diftongul ea. În asemenea cazuri s-a 
considerat că + notează vocala [e], această notare datorîndu-se fie neatenţiei, fie 
anumitor deprinderi ori influenţe ale formei slavone, dar şi faptului că, încă în 
secolul al XVI-lea, uneori, iati avea valoarea [е]. Notaţii precum en8nta (227/14; 
265/9), peata (193/21), cenunata: сине (209/3), ач®ст®л (343/15), ккамж (105/16- 
17), ффастрж (214/14), а8крар+а (1/5) s-ar putea datora unor cauze deja relevate de 
І. Bărbulescu. Alternanţa 1саещи (19/6) / icătwn (37/8) este una care se încadrează 
în acea definiţie restrînsă a conceptului “alternanță”, reclamată!!” şi deja constituie 
un indiciu care ar putea avertiza asupra identităţii segmentului fonetic notat diferit. 
Alături de unele alternanţe, însă, se înregistrează осигег{е ale slovei Ж în poziţii 
din care evoluţia istorică a limbii române exclude diftongul [ea]. Astfel sînt: forma 
de imperativ singular kptat (178/1)''5, conjunctivul сенемфрскж (245/14), infiniti- 

vul anwtatyut (73/4), forma verbală ce нё л®н®скжсє (102/19), ori forma 
pronominală din шарвеае mtat (18/6-7). Formele verbului a trimite, precum şi cele 
ale substantivului postverbal cu sensul “scrisoare” prezintă ocurenţe ale lui Ж care 
ridică aceeaşi problemă. Astfel, трЪт®тєў (323/21) дао (166/13), тр®м®тє 


ИТУ. CIG, р. 6-7. | 
18 În acest caz, copistul greşeşte anticipînd cuvîntul, îl scrie sub forma Kptae (177/21), apoi îl taie 


şi îl scrie la locul său în text sub forma кр®АЖ (178/1). 
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(112/21), тр®м®сєрж (102/ 16-17) arată că se nota ® şi în puncte ale cuvîntului în 
care exista [е]. De asemenea, situații ca трёмесемж (97/5-6) sau ġtptyene (447/16) 
alături de ферщшене, un rînd mai jos, ori epte, (447/20, 21, 22), cmtpenia (269/19), 
АВ (279/17) pentru prepoziţia де!!, ни шаше (280/14), крълинцеєн (301/6), 
нёмиаоици (309/12), дъстёаёи (314/21), номеа (369/18) pentru numele, acsatrapt 
(405/3), stctpeunae (100/14; 163/14). 

3.10.5.2. Analiza exemplelor de mai sus trebuie să țină seama de faptul că au 
fost înşirate alăturat situaţii care pot fi interpretate са aparținînd mai multor subcla- 


se. O primă constatare, de ordin general, ar fi aceea că Bratul utiliza o slovă de a 


cărei valoare nu era întotdeauna foarte sigur (sau, cel puţin, se comportă ca atare 
întrucît nu avea o unică valoare). Utilizarea slovei & în cuvinte în care aceasta poate 
apărea cu valoare de diftong, însă în altă silabă, precum în трёмесемж (97/4-5), 
gtaepe (109/4), agptpe (20/6-7)12, poate fi un tip de greşeală de natură grafică, în 
sensul că s-ar anticipa o slovă. Acesta este un prim semn al confuziei. Anticiparea 
grafemului, faptul că în mod constant lucrul se întîmplă fără a fi corectat poate 
semnifica prezența şi a valorii [e] pentru +. În cele din urmă, însă, problema ține de 
valorile fonetice ale slovei în cauză, deoarece atît t, cît şi e puteau avea valoarea [е] 
— punctul comun, în plan fonetic, al celor două semne —, faptul acesta generînd apoi 
posibilitatea ca ғ să intre în contexte care cereau în acel punct valoarea [еа]. 

Faptul că, în cazul împrumuturilor din slavă, intervine forma grafică a acestora, 
cu sau fără amestecul pronunţiei, nu este decît de natură să întărească argumentul. 
Cazul dubletelor de tipul a merge (FA XVI, 7) şi a mearge (FA XVII, 17) sau 
doisprezece (FA ХІХ, 7) şi doisprezeace (FA VII, 8)!?!, care se adaugă la exemplele 
furnizate de alte texte vechi româneşti, pledează, de asemenea, în favoarea tezei 
conform căreia slova t se utiliza şi cu valoarea vocalei e — realitate fonetică la care 
în multe situații diftongul ea deja ajunsese în secolul al XVI-lea!22. 


119 În acest caz se poate vorbi, la rigoare, despre o confuzie dată de deprinderea acestei succesiuni, 
deşi prepoziţia (conjuncţia sau chiar pronumele) în discuţie nu poate fi creditată cu mai puţin осигеще 
decît cele ale verbului a da. Asemănător apare şi grafia AtAterpă (113/18). 

12 În această ultimă situaţie se poate accepta, la rigoare, lecţiunea dureare, deşi din punct de 
vedere gramatical ea este greşită — aspect care, din perspectiva acestui text, dar şi a altor texte vechi, 
nu poate fi fundamental orientativ pentru cercetător — fiind vorba despre un substantiv articulat. O 
1есНипе durearea ar putea fi uşor abuzivă pentru că ar proveni din interpretarea nejustificat rigidă, 
care ar vrea cu orice preţ să susțină existenţa valorii [ea] pentru ®, în contextul în саге Е putea avea, Şi 
el, aceeaşi valoare. De altfel, nici interpretarea care s-a dat în ediţie, durerea, nu scapă de o doză de 
arbitrar, în asemenea cazuri, mai multe raționamente, justificabile sub diferite aspecte cu ponderi 
apropiate, putînd fi făcute şi acceptate succesiv. 

21 Unde slova iati а fost redată prin ea. 

122 Trebuie spus că, chiar dacă se are în vedere, pentru aceste situaţii, o valoare [ea] pentru slova Е, 
lucrurile nu se schimbă întrucît, neputîndu-se tăgădui că, cel puţin uneori, ғ avea și valoarea [e], apare 
evident tipul de relaţie stabilit pe bază de confuzie între cele două elemente. Probabil că demonstraţia 
care ar încerca să arate sensul dinspre care porneşte această confuzie ar fi oțioasă. 


| 
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3.10.5.3. Multe dintre grafiile anterior prezentate, fără nici o acoperire în limba 
română privită în diacronie, pot fi considerate drept consecințe ale unui proces de 
pierdere a identității fonetice a slovei ® — semn grafic utilizat. Faptul că aceasta 
apare nu numai acolo unde ar putea nota o secvență [ea], dar şi acolo unde dif- 
tongul nu a existat vreodată, precum їп п$тр®дир® (22/16-17), вк шминтеде (103/8), 
înseamnă $1 că multe dintre dificultăţile de notare erau preluate formal de acest 
semn, fără a se rezolva astfel problema elementelor care trebuie notate în scris şi a 
modului în care se face acest lucru”. Discordanţa creată între notare şi realitatea 
fonetică, consecință a monoftongării diftongului [ea] în poziţie e, nu a împiedicat 
utilizarea ambelor slove, cu atît mai mult cu cît, încă existînd diftongul în limbă, nu 
se formase reflexul (el poate fi constatat şi în CB, dar este neglijabil) de a nota prin 
ға acest sunet!” 

3.10.5.4. Cauze sînt mai multe. În primul rînd, scrierea în limba română cunoş- 
tea succesiunea grafică Фа, pe саге o preluase din limbile slave şi pe care о utiliza 
sporadic!*%. Dar această notație ar fi fost confuză față de starea precedentă $1 nu pa- 
re a fi luată în calcul ca soluţie. Totodată, diftongul [ea] fiind în curs de monofton- 
gare în contextul dat, tradiţia grafică, influența modelelor vechi — mai ales în copii 
$1 revizii —, exercita încă o presiune considerabilă asupra scrierilor mai noi, ceea ce 
a dus la evitarea abandonării slovei. Păstrarea ei nu putea dăuna textelor atît timp 
cît acestea erau destinate contemporanilor, care pronunțau conform си stadiul de 
evoluţie al limbii în epocă, foarte probabil [e]. În cazul diftongului corespondent, 
oa, lucrurile stăteau sensibil diferit. În primul rînd, aici nu se produsese o monof- 
tongare, adică o schimbare de natură să poată crea eventuale confuzii. Іп plus, în 
acest caz о / w nu a existat inițial o specializare precum în cazul +, в, — slava veche 
nu avusese un diftong [oa] — fiecare element al perechii putînd nota diftongul [оа]. 

3.10.5.5. La un moment dat, aşadar, t ajunge să noteze nu doar un [ea] din 
seară, dar şi un [е’ din lemne, pe cel dintii în virtutea valorii pe саге încă nu $1-0 
pierduse complet, pe celălalt în virtutea tradiţiei şi а faptului că notația ва nu se 
răspîndise, ipoteză a cărei demonstrare vine nu atît din echivalarea care s-ar cere 
datorită grafiei atmnt (115/8), cît din realitatea că această notație rezultă mai întîi 
din confuzie şi apoi din echivalență. O grafie precum atatenpë (113/18) indică, 
pentru slova în cauză, valoarea [ea] în prima silabă, dar nu poate pleda pentru 
aceeaşi valoare în silaba următoare. La rigoare, s-ar putea considera că, în acest 
caz, este vorba despre o deprindere, prezentă şi în Atat (76/17), dar acest lucru nu 
face decît să amîne concluzia, deoarece nici acestei forme nu i se poate concede 


123 Cf. Bărbulescu Individualitatea, р. 370-375. | | 

12 Pentru conservatorismul dat de influenţa tradiţiei у. şi Bărbulescu Fonetica, р. 206. У. şi Şte- 
fan Munteanu, Vasile Тага, lucr. cit., р. 55-58. | | 

15 у. Bărbulescu Fonetica, р. 110-155, în special р. 133 şi urm., р. 146 şi р. 150-152. 
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mai mult decît rostirea [deade] (nici aceasta certă). Apariţia aceleiaşi forme verba- 
le, cu grafia ataa (132/13), în momentul în carea apare cu valoarea /е/ şi [е] ple- 
dează în aceeaşi direcție. Mai tîrziu, posibilitatea ridicată de confuzie — întrucît în 
cazul acestui sunet este vorba despre două stadii de limbă — a ajutat la răspîndirea 
şi generalizarea notațiilor ед. 

Merită relevat în această discuţie un ultim aspect. Influenţa pe care scrierea din 
limbile slave a avut-o asupra scrierii în limba română nu poate fi neglijată, cel 
puțin pentru perioada începuturilor, în care modelele grafice de acolo exercitau 
presiuni considerabile pe terenul neexersat al scrierii în limba română, dar şi apoi, 
cînd contactul cu textele slave încă se dovedea a fi un important factor de influență, 
chiar dacă nu mereu fecund. Cu toate acestea, trebuie observat că, în situaţiile în 
care limbile slave erau de natură să introducă în limba română elemente inutile, 
dacă acestea erau adoptate, se manifesta cu putere tendința de a le conferi un anu- 
mit caracter util. Probabil că din această perspectivă trebuie discutată situația gra- 
Бе ta. Această grafie are aceeaşi valoare cu сеа a grafiei ва, ambele echivalente cu 
grafiile wa, oa. Fără a nega valoarea veche, [еа], cu care semnul t apare, probabil că 
se poate accepta că semnul acesta — pentru care nu este nevoie să fie imaginate 
asocieri complexe cu sunete pe care cei ce confundau spirante cu africate, surde cu 
sonore, cu siguranță că nu le decelau (dacă existaseră vreodată ca elemente stabile) 
— reda, atît la nivel fonetic, cît şi la nivel fonologic, sunetul [e] şi fonemul /e/ în 
situațiile în care acesta existase dintotdeauna în limba română, precum şi în acelea 
în care deja se produsese monoftongarea lui ё în poziţie e. Situaţia din acest caz, la 
nivelul cititorului (dar şi la cel al scriptorului), nu este diferită de cea creată de 
existența slovelor ъ şi x: trei perechi de semne pot nota cîte şase sunete, principala 
relație (pentru limba română) a acestor semne fiind aceea că fiecare element al 
perechii de semne poate nota pe rînd fiecare element al perechii de sunete. În ceea 
ce priveşte grafiile alternante t / є, care apar în CB (а pueatue —7/10 / а peace — 
71/7), sau їп АГ (а®и 3/24 / aene — 2/10), ele nu sînt de natură să se convertească în 
argumente care ar demonstra valoarea [е] a unor ocurenţe ale slovei t, cu atît mai 
mult cu cît apar, destul de rar, grafii precum егУптен$а (72/7), sau abstractele 
articulate амжрире (73/19), n8p8pe (79/10). 


126 În ште (205/12), iati trebuie să aibă valoare de vocală, întrucît finala are valoarea unui е 
deschis, precum în imperfectul vine (201/10) (notat în transcriere vine). Se poate avea în vedere са, în 
wEPaaniic (116/16), să fie vorba despre o copiere întocmai a grafiei prin care se redă cuvîntul în sla- 
vonă, norma textului putînd permite lecţiunea obreazanie. Cu toate acestea, o asemenea interpretare, 
plauzibilă, ar semnifica, doar din acest motiv, o separare a acestui caz de tipul din care, foarte proba- 
bil, face parte. Grafia хитаенх (CS 551/5) ar trebui să permită luarea în consideraţie şi a posibilităţii de 
a reproduce fidel forma etimologică, ipoteză sprijinită şi de sunetul iniţial, de grupul consonantic 
medial, dar şi de palatala nediftongată (v. şi sveaştnicu, în CB- 415/12). 
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3.10.5.6. O precizare aparte о cer grafii de tipul stun (17/10) ori etnonimul 
орви, în numeroasele sale ocurențe. Fonetica evolutivă susține opinia conform că- 
reia, în asemenea situaţii, sunetul acoperit de t era [е]. În cazurile cu care s-a 
exemplificat, ca în multe altele, deşi a lipsit convingerea editorului că t = [еа] sau 
/ea/, s-a transcris totuşi prin ea. Imposibilitatea de a demonstra în toate situaţiile că 
lucrurile stau altfel decît s-a fixat prin tradiţie, dar $1 o anume nesiguranță dată de 
faptul că inconsecvențele scriptorului puteau avea şi cauze de ordin fonetic pot 
justifica opțiunea menționată. 


O chestiune de ordin teoretic, ridicată şi de alte grafii, şi care se cere cel puţin enunțată, se 
referă la posibilitatea ca, în ciuda rezultatelor la care ar conduce fonetica istorică, în unele cazuri 
să avem а face cu notații care trădează rostiri „neetimologice”. Altfel spus, este posibil ca, în 
ciuda etimologiei şi a cursului evolutiv firesc al unui cuvint, respectivele grafii să fie reale, caz în 
care ele redau rostiri revolute, hipercorecte ori influențate de grafie. Astfel, nu este cu neputinţă ca 
grafia БЪЦИ să genereze rostirea cu diftong, пънъ să genereze rostirea, poate revolută, [pănă], ori 
СЕЪНТ să conducă Іа rostirea [svănt], spre exemplu. Fireşte, ipoteza aceasta, cu valoare teoretică şi 
speculativă, are în vedere şi faptul că, la scara limbii române, din perspectiva evoluţiei acesteia, 
toate aceste rostiri, chiar dacă au existat ca atare şi din cauzele mai sus presupuse, rămîn, la 
acelaşi nivel şi din aceeaşi perspectivă, neimportante. Totodată, însă, acceptîndu-se valabilitatea 
acestei teorii pentru un text, consecințele sînt majore, nu doar pentru nivelul de limbă al acestuia, 
ci şi în ceea ce priveşte principiile teoretice după care sînt considerate astfel de texte în general. 
Acest ultim fapt, de altfel, rămîne o piedică mult mai ridicată în calea acceptării ipotezei decît 
posibilitatea demonstrării acesteia. 


3.10.5.7. Din cele ce preced reiese că slova t cunoaşte întrebuinţări care pledea- 
ză atât pentru valoarea [ea], cât şi pentru valoarea [e]. Deşi este greu de arătat dacă 
aceste două valori sînt caracteristice slovei iati de la începuturile scrierii în limba 
română cu alfabet chirilic, întrucât este puţin probabil ca lucrurile să fie astfel con- 
siderate, se poate spune că + 151 dobîndeşte valoarea [e] în urma unor evoluții fone- 
tice, conjugate cu înrădăcinarea unei tradiţii grafice. Pe de altă parte, în anumite 
situaţii, sunetul [e] ajunge să fie notat şi prin t. Cazurile în care grafiile din textul 
slavon şi, în general, din cuvintele slave împrumutate, provoacă apariţia slovei iati 
în corespondentele româneşti este semnificativ, întrucit, în acelaşi chip se produce 
propagarea unor grafii din textele româneşti, care servesc drept model, în textele 
copiate. Acest ultim fenomen, însă, nu se poate produce atît de masiv cum о de- 
monstrează textele şi, mai ales, nu poate avea consecinţele pe care le are, fără inter - 
venţia factorului fonetic. Apariţia notațiilor cu +, în cuvinte în care acesta putea să 
apară, dar nu în locul în care el apare, precum şi în forme flexionare în care $ nu 
este justificat sub aspect fonetic, precum şi situaţiile inverse, în care apare є în loc 
de t, semnifică, în esență, o confuzie pe baze fonetice. Lipsa de gravitate a acestei 
confuzii — din punctul de vedere al cititorului contemporan cu scriptorul — derivă 
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din aceea că, în epocă, slova t deţinea două valori, [ea] şi [e], utilizarea semnului 
fiind supusă mai degrabă unor rigori grafice decît fonetice”. 

3.10.6. Slova a . Destul de puţin utilizată în CB, această slovă apare în poziţie 
finală în forme verbale reflexive, precum în textul slavon: скблжоһ , вотезжоя 
(97/14), рёгаржоһ (134/3), мираж (136/20), mSaunaaa (132/18) rtmea (138/8), 
„Bem (132/3). Tot cu valoarea vocalei е, $1оуа л mai apare şi în forme ale 
substantivelor feminine la plural: mununnoca (63/3-4), precum şi într-o formă de 
perfect simplu precum ataa (132/13). Sporadic, cu aceeaşi valoare apare а şi în: 
ист (364/6), ике а$ир® (393/7). Slova în discuție trebuie creditată cu valoarea 
diftongului ia în ача (164/12), nm Tp% (434/11), ynom (437/9), aarom (437/10), 
ta ю (442/20)'%. Într-un text care, pe o porțiune importantă а sa, prezintă destul de 


127 Din punctul nostru de vedere, posibilitatea са slova iati să redea un е este total neîntemeiată, 
alături de celelalte două situaţii (ea şi e) reprezentînd o falsă soluţie, care complică lucrurile pentru cei 
ce o iau în considerare. Ea induce în eroare întrucît postulează ceea ce are de demonstrat şi, în reali- 
tate, încearcă să demonstreze existența, general acceptată, a unei situaţii atipice. Existenţa unui е în 
ânumite graiuri româneşti a putut fi şi constituie o realitate. De aici, însă, nu decurge nicicum că aces- 
ta a fost un stadiu evolutiv intermediar, cunoscut de toți sau de majoritatea românilor, prin care dif- 
tongul s-a redus 1а [e]. Faptul că, în anumite zone, pentru care se poate accepta existența sunetului [е] 
apar notații cu iati, identice cu cele din zone pentru care пи se poate dovedi mai mult decît [ea] sau [e] 
nu înseamnă că cele dintii trebuie să călăuzească raționamentul ştiinţific. Fiecare păstra o notație, care 
era comună, precedentă şi impusă, deşi realitatea fonetică acoperită se diferenţiase. În ediţia de față, 
cu toate că editorul a aderat la teoria lui Al. Rosetti, care a arătat convingător că monoftongarea era 
prezentă în secolul al XVI-lea, s-a transcris Ё prin ea ori de cîte ori acest lucru nu a fost contrazis de 
etimon ori de situația fonetică a respectivelor contexte, nu doar în poziţie ă, ci şi în poziţie e numai în- 
trucît s-a acordat pondere unei grafii pentru care nu se poate demonstra în mod peremptoriu că ar fi 
rămas în urma evoluţiei fonetice. Totodată, ® a fost redat prin e ori de cîte ori s-a socotit că o altă 
transcriere ar fi lezat grav etimonul ori cursul evolutiv al contextului fonetic în cauză. Pe această bază 
şi considerînd că între Е şi Ё se petreceau confuzii generatoare de substituiri, uneori, chiar dacă editorul 
nu a fost ре deplin convins că transcrierea preotului ar fi urmat aceeași cale, Е a fost redat prin ea, opțiu- 
ne întemeiată morfologic şi care, în adevăr, nu poate fi confirmată sau infirmată în mod peremptoriu. 

128 În mod repetat, cu destul constanță, diftongul ia este notat în CB cu ajutorul slovelora şi a. 
Spre exemplu, forma de feminin singular a pronumelui personal apare notată и Іа Bratul dara la Co- 
resi (48/4; 109/18; 74/8, pentru св, 18/4; 45/19; 76/6, pentru СР.). Apoi, acelaşi segment fonetic 
apare, în diferite forme, notat în acelaşi fel în cele două texte (102/15, în св, respectiv 42/12), apoi 
Св: 39/8; 120/21, СР: 4/11; 51/16. Semnul apare şi în СУ cu aceeaşi valoare. Fireşte, certitudini abso- 
lute nu pot fi nici aici găsite. Cu toate acestea, din punct de vedere fonetic, o transcriere care nu ar 
acorda argumentelor de ordin fonologic ponderea cea mai mare ar trebui să aibă în vedere că rostirea 
multor contexte în care apare acest semn presupune vocala palatală închisă. În acest sens, chiar grafia 
ча, riguros transcrisă, ar trebuie să aibă imaginea ĉa; problema rostirii [с1а] sau [cea], una reală, este 
dificil de rezolvat căci explicitarea e sau і era în egală măsură posibilă. Ca şi în alte cazuri, se observă 
că, deşi este vorba despre două foneme, apropiate sub aspect articulatoriu, în astfel de situaţii 
precizarea lor nu pare a fi strict necesară, ceea ce se poate observa şi în cazuri precum cele date de 
oscilaţiile din trimite/trimete, trimis/tremis, piedică/piedecă, puricelpurece, striinistrein etc. 
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multe caracteristici identificabile şi în CB, şi anume, în CS, apar situaţii precum чаж 
(2'/14; 8'/12), transcris ceea, dar pentru care editorul admite şi o „altă interpretare 
posibilă”: сей”. În aceeaşi situaţie араг gomta (fomeaiă, p. 239, nota 31), 
гръжше (grăiăşte, р. 243, nota 10), apoi, pentru grafiile um şi A ши зе dau са po- 
sibile lecţiunile сей (244, nota 13), respectiv iăşti (p. 244, nota 13). In același text 
apare şi ACTE pentru A CTE, iar autorul ediției admite, pe bună dreptate, posibilitatea 
ca acest uz să acopere „cel puţin în unele situaţii, un fenomen fonetic regional ' 
Textul CB cunoaşte destul de multe situaţii care trebuie interpretate în același fel. 
Cu toate acestea, este posibil ca, în alte situaţii, asemenea grafii să nu mai aibă aco- 
perire fonetică, fiind vorba despre fenomenul confuziei iusurilor ` . Astfel de situa- 
ţii ar putea fi ilustrate cu ajutorul unor exemple precum: ct (...) пржзногжскх (454/ 
18), weantiux (287/19-20), alături de невоижсе (267/11-12), сь ажкёжскж (404/9). | 

3.10.7. Preiotarea vocalei a se notează, de regulă. Cu toate acestea, există 
unele situaţii în care slova а notează secvenţa [а]. Lucrurile sînt simple în contexte 
precum арва (423/4), apr (147/2), pentru iară, аль (21/5; 297/11) pentru lad sau 
ce авж, din AI (4/23). Mai greu este de hotărît într-un caz precum покааме (55/5-6) 
care, în toate cele cinci осигеще ale sale în text apare exclusiv astfel. Nu este ex- 
clus aici ca imaginea grafică a cuvîntului, probabil nu foarte răspîndit, să fi avut 
principalul impact. De aceea, este posibil ca, în acest caz, spre deosebire de prece- 
dentul, să avem un cultism ce putea cunoaşte ambele rostiri: [pocaaniie] şi [pocaia- 
пііе]'?. | . 

3.10.8. Preiotarea vocalei e. Grafiile în саге este implicată vocala e, precedată 
sau nu de o altă vocală, fără a se nota preiotarea lui е, constituie o chestiunea 
interesantă nu doar datorită apariţiei în paralel a cazurilor în care iotul este notat, 
dar mai ales datorită concluziilor care ar putea fi extrase asupra felului în care s-au 
constituit şi au evoluat normele de notare în scris a limbii române. Utilizarea şi în 
textele vechi româneşti a regulii lui Constantin F ilosoful'* face са ocurenţele 


129 V, р. 238, nota 17, р. 241, nota 60. 
130 ү. cs, р. 232. пт 
BI у, Bărbulescu Fonetica, р. 158-159, 205-206. Fenomenul este prezent şi în tipărituri, precum 


ссі, 192, 8, unde apare аюрж pentru aorea, precum şi în textele slave. 


А 

132 În acelaşi loc (10/11), în СР se înregistrează notație иль. De altfel, şi în CB араг: ил (456/10), 
плу (456/11), mas (456/12-13). | н _ | 

133 V, cele spuse în CS, р. 143 unde, pentru cel de-al doilea cuvînt, argumentul este într-adevăr 
convingător. | | | | 5 

134 Pentru o analiză amănunțită a posibilelor fonetisme redate си ajutorul grafiilor care pot И 
înregistrate în vechile texte româneşti, precum şi pentru explicarea şi interpretarea fenomenelor legate 
de nenotarea sau notarea preiotării vocalelor a şi e, v. Bărbulescu Fonetica, р. 72-108, în special, р. 
80-90, р. 98-108. Privitor la tendințele limbii române către preiotare şi Ја vechimea acestora, у. OR П, 
р. 36, Densusianu /sforia П, р. 17, 44, Petrovici, Sinarmonism, p. 100 şi urm. 
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slovei в, în aceste texte, să apară destul de rar (înregistrînd varianta в explicabilă 
tocmai datorită confuziei dintre є şi в)". Datorită foneticii limbii române, regula a 
fost bine respectată, în special în ceea ce priveşte vocala е!°. Deşi prezintă şi o 
versiune slavonă, CB nu înregistrează decît de foarte puţine ori slova сотриѕӣ!?”, 
chiar în textul slavon, cu toate că и apare destul de des. Fără a se evita în totalitate 
iot-ul în CB, cazul ilustrează respectarea unei reguli grafice, în ciuda unei pronunții 
care nu poate fi considerată altfel decît cu diftongul ie. Grafiile acestea apar 
indiferent de vocala precedentă, ori de particularitățile ei contextuale. Astfel, în CB 
se înregistrează: ръзводғ (283/15-16), maoae (291/16), некоеск8сЕ (346/21), тоғгари 
(178/21), вое (380/2), ce coe (411/19), xeageck8 (296/20), mept (405/5), гржеско/ 


(370/20), мжеже (324/10), iar їп АІ араг: спёєторю (1/5-6), мёєрскж (1/13), гржескё 
(1/20). 


Este în afara oricărui dubiu că aceste grafii nu redau fidel nişte pronunţii reale, ele constituind 
reflexul respectării unei reguli ortografice. Dincolo de cauzele care au făcut posibilă o bună 
adoptare şi menținere a acestei deprinderi grafice, faptul acesta arată că, existînd anumite condiţii 
prielnice, cei care scriu pot crea şi păstra deosebirea dintre cele două aspecte ale unei limbi: scris 
şi vorbit. În momentul în care intervin alţi factori (nivelul redus de cunoştinţe, cuvinte a căror ana- 
liză poate indica 1а fel de bine încadrarea lor în ambele categorii delimitate), apar grafii alternante 
şi se constată o acută tendință de aşezare a scrierii pe bazele solide ale vorbirii, adică de a nota 
întocmai vorbirea; apare tendința de înlocuire a scrierii fonematice cu cea fonetică. Tendinţa de 
edificare, în acest punct, a unei norme bazate pe un model este minată sistematic de fonetica lim- 


bii române, datorită incompatibilităţii dintre modelul oferit de norma scrisă a limbilor slave şi ce- 
rințele limbii române. 


Situaţii precum ievanghelie (219/4) şi evanghelie (421/3), ievanghelistul (225/2) 
$1 evanghelist (1/7), pietri (80/20) şi petriloru (189/21) pot fi considerate, deopo- 
trivă, ca datorîndu-se atît oscilaţiilor de ordin grafic, cît şi celor de ordin fonetic. 
Nu se poate înlătura complet ipoteza unei rostiri precum cea ilustrată de grafiile fă- 
ră preiotare, însă, acestea ar fi mai uşor de conceput ca datorate nu unor rostiri re- 
gionale şi particulare, ci unor eforturi conştient orientate şi determinate de anumite 
intenții, realizabil în măsura în care însuşi sistemul fonetic (poate şi grafic) nu se 
opunea unor asemenea tendințe. Mai plauzibil pare ca aceste grafii, chiar alături de 
primele, să reprezinte eforturi grafice orientate conform unor tendințe de întemeie- 
ге a unor norme (orto)grafice'*. Rămîne dificil de Stabilit cu certitudine dacă 


135 


У. şi PS.S, CXXII-CXXIII. Pt 
a9 Explicația acestui fenomen apare la Bărbulescu, op.cit., p. 105-108. Cazuri precum, ерки, 
бреж, арьж dar şi має, мам, иртъ, єртар%, съ ёрнезе, саге араг їп CB, reflectă mai degrabă cauzele 


pentru care considerase 1. Bărbulescu că s-a putut respecta mai uşor regula lui Constantin Filosoful 
referitoare la nenotarea preiotării lui e , în comparaţie cu a. 


137 Precum în fierecatu (417/18), avieți (pers. a II pl. de la ind. prez. al verbului a fi) (326/16). 
138 În acest sens, grafiile alternante pot fi totodată argumente pro şi contra celor două interpretări 
care s-ar degaja de aici: normă grafică sau pronunție, o combinaţie a acestor două interpretări fiind în 
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trebuie şi dacă se poate aplica aici un sistem uniform — din perspectiva actuală — de 
redare a acestor grafii, sau care ar trebui să fie opțiunea alternativă a scriptorului 
căreia ar trebui să i se acorde la transcriere unicul credit. Chiar contravenind orto- 
grafiei actuale, probabil că principiul transliterației ar respecta cel mai bine textul 
scris lăsînd interpretarea fonetică în seama studiului lingvistic. Unele abateri de la 
norme grafice constatate pentru acest text pot confirma, pe de o parte, rostiri carac- 
teristice scriptorului, de cealaltă, o anumită incertitudine care a marcat găsirea unei 
căi optime de a fixa limba în scris într-un punct în care rostirea ridică încă şi astăzi 
numeroase probleme!*”. Grafii precum ферекат8 (417/18), тревёєскё (430/14), 
љшєаёчини (413/1-2), тремисеса (415/9-10) ar putea constitui exemple în acest 
sens!%0. Aceste forme, la care se pot adăuga авеци (326/16) pentru aveți, пжиники 
(25/20), гржескё (437/17), suc (46/12), kapen (53/10), вине (302/12), aae (315/2), Е 
(333/21)'*', alături de anmenae (42/10), линвилор$ (15773-4) ar putea rezulta şi са 
urmare a unei studieri prea scrupuloase a unor ргопип 1 ^. | | | 
După cum se observă, încercarea de a scoate la suprafață, prin transcriere, nive- 
lul fonetico-fonologic al unui text vechi, cu păstrarea elementelor de normă scrisă 
pe care un scriptor pare a le utiliza, întîmpină numeroase şi variate dificultăți. Ală- 
turi de situaţiile limpezi, în care se pot identifica norme grafice pentru care există 
soluţii acceptate, apar destule grafii mai mult sau mai puţin particulare textului, 
care necesită analize aprofundate, operate din perspectiva lărgită oferită de studiul 
mai multor texte ale epocii, dar şi din cea focalizată, a limbii $1 grafiei textului ana- 
lizat. Cea mai complicată categorie de forme, însă, o reprezintă aceea în care incoe- 
renţa grafică este ridicată, criteriile călăuzitoare ale scriptorului (fonetic 51 fonema- 
tic) cunoscînd un amestec maxim. Deşi uneori nu sînt afectate astfel nivelele fone- 


acest caz de luat în considerare, şi anume posibilitatea ca înseşi alternanţele acestea să se gatoreze 
unei aplicări inconsecvente a unor principii care încă se impuneau alternativ şi nu definitiv: normă 
ă şi i ică. | 

капу а aceasta nu mai este de natură să ridice probleme — deși, pentru unele 
situații precum în cazul verbelor a constitui, a теща şi al derivatelor, de pildă, se pot Cp 
chiar Ја cei instruiți, unele ezitări care se rezolvă nu de Іа sine, сі prin apelul la principiu sau la о 
gie —, grafiile secolelor anterioare, şi chiar cele din secolul trecut şi de la începutul acestui aie ică 
problemele care apar aici şi pledează în favoarea transliterării, oglindind o altă concepție de redare în 
scris a limbii, mai aproape, credem, de cea a secolului al XVI-lea. | 

40 Deşi altfel stau lucrurile, din punct de vedere fonetic, cu o grafie precum EA a Ca 
8'/10), transcris şi de autoarea ediției cuprinse (pentru саге v. şi CIG, р. 27), nu poate fi neg lia 
posibilitatea са scriptorul să fi evitat notarea unui én саге nu mai exista în acel cuvînt, ia ce Ta 
da prilej unei confuzii, dată de orientarea greşită a acestuia, catre un alt context care l-a călăuzit, 
precum cele de mai sus (cf. şi mienpe, în PS.H, 45'/25), у. şi Densusianu Istoria П, р. 47-48. 

1 Indicativul prezent pentru persoana а 3-a singular. У ЕЕ 

142 урмаре (254/8-9) ar putea reprezenta un caz de dittografie, datorat faptului că iii А Su є А 
la capătul șirului, dar este posibil să fie vorba şi despre о implicare а unor factori de ordin fonetic. Cf. 


Şi 4 Mmape (254/18). 
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tico-fonologic şi cel gramatical, problemele care apar nu pot fi ignorate, fiind evi- 
dent că textul cunoaşte şi un nivel grafic. 

3.10.9. Alte grafii. Există o categorie de grafii, destul de restrînsă care, fără a 
ridica probleme deosebite, necesită o discuție specială întrucît situațiile acestea au 
necesitat din partea editorului unele opțiuni bazate pe raționamente, în cadrul că- 
rora s-a acordat preponderență unor judecăți în defavoarea altora. 

Slova Ө a fost împrumutată de către slavi din alfabetul grecesc, mai degrabă din 
considerente ce țin de acuratețea imaginii grafice, decît din considerente de ordin 
fonetic!%. Datorită unei adecvări incomplete între semn şi realitatea fonetică, ша 
ajunge să fie notat în cazuri precum Goma (3/4), Rapewaomeu (3/3), unde se rostea 
[toma], [vartolomei], dar $1 într-un antroponim precum cel notat în limba greacă 
МоӨӨоїос̧, transliterat în latină prin Mattheus: Mare en, transcris în textul românesc 
în consecință. Acest nume cunoştea, în slavonă, rostirile [matei], [maftei], [mafei], 
care, de altfel, s-au transmis $1 românei!““. Din acest motiv, riguros vorbind, este 
dificil de ştiut dacă numele mitropolitului moldovean se rostea [dosoftei], [dosotei] 
sau [dosofei]. Un criteriu precum cel al grafiilor duble, dar care necesită prudenţă, 


143 Slavona nu avea un [t] aspirat, astfel că adoptînd semnul pe care 1-а numit tita şi utilizîndu-l în 
contextele în care el apărea în textele greceşti pe care le traducea (este vorba, în special, despre nume 
proprii), din punct de vedere fonetic, sub acea slovă se ascundeau mai multe realități fonetice: [t], [ft], 
[ în funcţie de rostirea acelui cuvînt în slavonă, dar şi în funcție de evoluţia fonetică a acelui context 
fonetic. Faptul că un asemenea semn nu era necesar din punct de vedere fonetic în slavonă, şi nici în 
română (situaţie similară cu cea a unor litere din alfabetele multor limbi moderne, printre care şi 
româna, în care apar k, q, х, w, у), se poate observa şi prin aceea că, în afara cazului în care este vorba 
despre denumiri ale unor realități străine, sau despre nume proprii — situații în care o anume nesigu- 
ranță genera acuratețe ~, cu excepţia unor asemenea situații, aşadar, tita nu era utilizat. 

' Sub acest aspect, este sugestiv faptul că nume precum Saul sau Paul apar си notații, cel de-al 
doilea exclusiv, care impun rostirile [savl], eventual [savel], respectiv [pavl] şi [pavel]. Aceste notații 
şi rostiri reproduc întocmai situaţia din slavonă şi din limbile slave, în general. Deşi este posibil ca un 
latinesc Paulus să se fi transmis românei, cîteva secole de creştinism de influență slavă, neîndoios ar 
fi şters fără urme un rom. *Paul, implantînd în loc forma slavonă. Nu s-a putut întîmpla pe deplin 
acelaşi lucru cu urmaşul lat. P&rrus (apariția palatalizării în Sînk'etru este proba cea mai relevantă а 
caracterului de element moştenit al acestui nume – у. OR II, р. 41). Deşi proba lingvistică este greu de 
respins, nu se poate pierde din vedere ideea că tratamentul diferit al celor două nume, oarecum legate 
între ele, ar urma la aceea că, datorită palatalizării, primul nu a putut fi adoptat ca atare de către slavi, 
însă cel de-al doilea, prea puțin străin ca aspect fonetic limbilor slave, a putut fi preluat de acestea, 
după care, suferind adaptările acelora, a început a fi rostit în consecință şi de români. Creştinarea sla- 
vilor, apariţia textelor religioase, cu autoritatea lor, ar fi putut impune numele apoi, sub forma slavă. 
Situaţia este comparabilă cu aceea din cazul celor trei substantive esenţiale care însoțesc gestul crucii. 
Tatăl şi Fiul nu au putut fi înlocuite deoarece valoarea lor de elemente componente ale lexicului 
fundamental a fost mai puternică decît сеа de elemente ale terminologiei creştine (deşi, pentru cel din- 
11, există urme ale unor tentative de adoptare), în vreme ce un foarte probabil urmaş al lat. spiritus, 
nebeneficiind de prima calitate, impregnat cu valori religioase, trimiţind la un concept prea abstract, 
mereu în concurență си mai accesibilul suflet, apoi încărcat de conotaţia “latin, catolic” a fost înlocuit, 
în cadrul unui proces, foarte probabil, asiduu dirijat, cu slavul dizhă. 
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deoarece aceste grafii pot decurge şi din schimbări ale pronunției, a fost utilizat în 
cazul numelui transcris în textul românesc flae swen (3/6) dar, care, în textul slavon, 


este notat flaewer (3/6) şi care apare notat agew (9/12), respectiv fage8 (9/13), 
cazuri în care s-a transcris secvenţa prin f. Este destul de probabil ca, în asemenea 
cazuri, epoca să fi cunoscut oscilaţii, imitarea şi autoritatea rezolvînd multe situații 
concrete. 

Deşi discutabilă, cea de-a doua categorie aici amintită prezintă un interes aparte. 
La p. 398/12 apar următoarele: „cineş cu a sa muiare să aibă şi careaş cu al său 
bărbat să aibă”. Elementele au fost subliniate spre a se evidenția o simetrie care 
există la nivelul textului. Cu toate acestea, primul element subliniat prezintă o 
grafie care, pentru a fi citită prin să, ar fi nevoie să se accepte că primul semn trasat 
aparține alfabetului latinesc. Faptul în sine nu este inacceptabil, ceea ce atrage 
atenția fiind notarea lat. s printr-o variantă care se aseamănă izbitor cu forma actua- 
lă notată în scrierea de mînă. Semnul seamănă, aşadar, cu un а. Situaţia este сот- 
plicată deoarece al doilea element este un ier (n), ceea ce poate permite interpre- 
tarea grafiei ca notînd secvenţa [îl], conform normelor grafice ale epocii. Acestei 
interpretări, însă, i se opune nu doar fonetica textului (deoarece acesta nu conţine 
elemente care să îndreptățească o asemenea lecțiune), ci şi gramatica acestuia, 
categoria gramaticală cerută fiind genul feminin. Din acest motiv, interpretarea de 
mai sus (în fapt, o tentativă de ocolire a celei dintii interpretări) nu se susține. In 
acelaşi text (181/4-5) apare: „spunea şi nainte spunea” (CB) ceea ce, în CP, are drept 
corespondent „spunea şi înainte lă punea” (FA XVII, 3). Analiza textelor grecesc, 
latin şi slavon, precum şi a altor traduceri, arată că traducerea avea de redat adape- 
riens et comprobans (în Vulgata clementină adaperiens et insinuans). Termenul 
slavon de tradus era пръдъаагати “ттрот1Өёуа1, proponere’, ceea ce înseamnă că 
traducerea coresiană, în care avem a face cu un calc, este corectă. Traducerea din 
CB nu poate fi explicată ca datorîndu-se unei confuzii de ordin semantic. Singura 
explicaţie ar putea fi neatenţia scriptorului. О altă explicaţie care s-ar putea oferi în 
acest caz ar putea avea în vedere că grafia textului copiat de Bratul era diferită 
oarecum de cea care apare aici (спонж), în sensul că între cele două consoane de la 
iniţială se afla un ier. Acesta era, probabil, precedat de acelaşi semn саге se întil- 
neşte la р. 398/12, ceea ce trebuia citit /ă punea. Tot datorită neatenţiei, Bratul a 
citit spunea şi nainte spunea, eliminînd un ier considerat a avea valoare ø. Lecţiu- 
nea sa 1-а putut convinge întrucît a rezultat un cuvînt cu sens, în context încadrîn- 
du-se relativ acceptabil, din punctul său de vedere. Cele două exemple reprezintă 
situaţii contrare, care ar putea demonstra ceea ce se poate bănui şi accepta uşor, 
mai ales pentru scriptorii care se aflau în contact şi cu texte maghiare, şi anume 
faptul că aceştia cunoşteau alfabetul latin în aşa fel încît îl puteau chiar utiliza. Mai 
relevante sînt, însă, alte situaţii. Grafia сжваазнисиєи (308/13) pentru săblazni- 
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ciei’, sau grafia аристарсь pentru Aristarc, din CP (130/ 17). De asemenea, grafia 
akisckSa (СВ 254/4-5) pentru asiescul, unde a acționat confuzia dintre с şi k, pe ba- 
za unui posibil amestec al celor două alfabete. Această ultimă situație apare întoc- 
mai în CP (73/19), unde e înregistrează grafia кирм. Ar fi greu de asumat, în acest 
caz о lecțiune Chirilni]a (denumirea sub care, în mod curent, apare în aceste texte 
toponimul Cyrene), mai multe cauze opunîndu-se unei astfel de soluții. CB, textul 
slavon şi textele de referință trimit către Siria şi nu către Cyrene, în contextul în 
care nu se poate demonstra că ar fi vorba despre o interpretare ori o înţelegere gre- 
şită din partea diaconului (ce-i drept, nici contrariul nu poate fi avansat cu argu- 
mente). Şi aici se culege, din greşeală, к pentru с, confuzie generată, probabil, toc- 
mai de cunoaşterea celor două alfabete. În opinia noastră, valoarea probatorie a 
acestor exemple este destul de ridicată şi ar putea crește prin înmulţirea exemplelor 
din alte texte vechi. Astfel de cazuri pot arăta că alfabetul latin era cunoscut, pre- 
cum Şi existența unui amestec, în doze foarte reduse, ce-i drept, între cele două 
alfabete. Situaţii de acest fel îndreptățesc intervenţiile editorului!“5. 


| Ilustrativă, în ceea ce priveşte relaţiile inextricabile dintre cunoaşterea şi a alfabetului latin, 
alături de cel chirilic este grafia din Р$.5 (ed. 1. Bianu) Ps. LI, 4, unde pentru gîmbosire apare 


гъисикоре. Dincolo de metateza constatată, prezența lui к pentru в. poate fi atribuită tipului de 
confuzie aici discutat. 


3.11. Greşeli de scriere. O transcriere care să respecte principiul enunțat la 
început trebuie să trateze corespunzător două categorii de fapte: greşelile, care se 
cer identificate şi corectate, şi alternanțele, саге se cer respectate în transcriere şi 
interpretate în studiul lingvistic. 

| In cele ce urmează, greşelile care apar în CB sînt prezentate conform unei cla- 
sificări ce respectă tipurile de greşeală şi cauzele producătoare de greşeli în astfel 
de scrieri. O discuţie asupra greşelilor din textele vechi ar trebui purtată dintr-o 
perspectivă mai amplă, care să cuprindă şi cîteva consideraţii asupra conceptului 
“alternanță”, eventual eliminînd componenta relativă a acestuia: „inconsecvențele 
(alternanţele) se explică, de cele mai multe ori, prin intervenţia copiştilor, respectiv 
prin amestecul de graiuri şi de sisteme ortografice”!*. Chiar dacă trebuie socotite 
greşeli, grafiile prin care apar forme ce nu pot fi considerate nicicum că ar face 
parte din limbă nu furnizează prin sine criterii operante de izolare a greşelilor. Se 
impun ca atare prin evidență situaţiile în care apar reduplicări sau haplografii, 
metateze, omisiuni etc., care au la bază diferite cauze (de la întreruperea lucrului şi 
reluarea acestuia în mod neglijent, la izolarea cuvintelor prin silabisire). Uneori 


145 А жыў а И В 
Curios apare aici faptul că succesiunea с и ar reda africata, sunet pe care alfabetul chirilic îl 


nota într-o cu totul altă concepție decît cea actuală. 
146 ; ; 
т У. şi grafia ажнк$аь, pentru dinsul, în BB, Împărăției 3, ХШ, 18. 
CIG, р. 7. 
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greşelile apar ca o consecință a influenței formelor slavone, cum este cazul unor 
onomastice, toponime, ori al unor forme de imperfect, alteori ele decurgînd din 
înţelegerea greşită a textului de tradus. Este foarte probabil că, la o corectură, Bra- 
tul nu ar fi considerat toate aceste greşeli ca atare şi nu ar fi intervenit în їехї'. Cu 
toate acestea, intervențiile editorului vizează formele în mod evident greşite din 
perspectiva limbii române a secolului al XVI-lea şi a textului scris, aşadar includ 
uneori şi acele elemente care reprezintă accidente datorate scriptorului şi de care 
acesta, foarte probabil, nu şi-ar fi dat seama la o eventuală corectură. Asemenea 
situaţii, însă, impun prudență deoarece numai unele forme permit sau impun o refa- 
cere a lor conform principiului consecvenței. Atunci cînd limba română nu permite 
alternative se poate opera o refacere. Cazurile care se constată că reprezintă exem- 
ple de alternative (date, în principal, de norma nefixată, pe fondul mai multor posi- 
bilități oferite de limbă) nu permit, riguros vorbind, asemenea refaceri, care ar fi 
abuzive. De aceea, editorului îi revine sarcina de a opera modificări care se referă 
la situaţiile în care, pe cît se poate bănui, la o eventuală corectură, însuşi copistul 
sau revizorul ar fi adus acele modificări, dar va trebui să intervină şi în unele dintre 
situaţiile în care în mod evident este vorba despre o greşeală pe care, însă, copistul 
ar fi lăsat-o ca atare. Dificultatea cea mai mare a editorului constă în a discerne 
utilizînd instrumente clare — chiar dacă valabile numai pentru textul sau situația de 
care se ocupă în acel moment — asupra tuturor situațiilor, întrucît este posibil ca 
acelaşi tip de rezultat să aibă cauze diferite şi să semnifice, într-un caz, o formă 
viabilă din punct de vedere al epocii, în altul o formă doar aparent modelată în 
chipul celei dintii. 

3.11.1. Din punct de vedere strict formal, pentru diferitele greşeli se pot identi- 
fica drept cauze asemănarea grafică a slovelor, dar şi asemănarea dintre trăsăturile 
articulatorii ale sunetelor notate, influența pronunţiei, care poate pătrunde în text, 
пежепна (un cuvînt a cărui grafie începe са şi cum forma ar fi de nominativ şi sfîr- 
şeşte cu desinenţa genitivului poate fi considerat rezultat al unei greşeli), aducerea 
necunoscutului la cunoscut!” şi altele!%. Astfel, o grafie precum кёрьцимор& 


148 Lucru pe саге, de altfel, îl face destul de гаг. La Bratul, se pot remarca serioase reticenţe în a 
interveni în text prin corecturi, dar sînt greu de arătat cauzele acestei stări de fapt. În principiu, 
editorul nu ar trebui să corecteze aceste greşeli deoarece este posibil ca respectivele forme să nu fie 
cunoscute scriptorului altfel decît aşa cum apar ele, deci acestea ar putea reprezenta limba textului. 
(Textul aparține scriptorului.) În unele cazuri, însă, sub precizare expresă şi cu o motivaţie consistentă 
— din саге să rezulte foloase pentru ediția de text, editorul se află în situaţia de a opera corecții. 

1% СЕ Russo Critica, р. 21-23. 

15 De asemenea, trebuie considerate ca greşeli din punctul de vedere al limbii (a acelor zile), 
unele dintre grafiile pe care B.P. Hasdeu le-a transcris ca atare şi care au fost respinse încă de contem- 
poranii săi, precum A. Philippide, ca fiind neconforme cu realitatea lingvistică. Pe această bază, însă, 
nu se poate respinge teza care susține că astfel de texte conțin şi notații fonetice. Pe de altă parte, пи 
se poate ignora, spre exemplu, că în secolul al XX-lea există persoane care pronunţă şi scriu ostatec, 
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(342/7), pentru curațiloru, începe са o formă verbală de infinitiv şi se încheie c 
formă nominală de genitiv-dativ. Întrucât este mai puțin probabil să fie vorba ia 
рге un caz de neatenţie, care conduce la confuzia a două slove (eliminare ce ИГ 
poate fi operată cu argumente irefutabile, de altfel), se poate opina că scriptorul şi- 
corectat greşeala fără a reveni asupra punctului care, astfel, pledează în о 
faptului că avem a face cu un copist, probabil temător de cel care i-a dat sarcina de 
а сора acest text. Fără a cere neapărat intervenția editorului, în acelaşi fel se poat 
comenta grafia кёкенисє (159/3). „Corectarea” grafiei nu ar avea алш. с 
solide pentru că nu se poate şti sensul în care ar trebui operată (о corectie dit AN 
perspectivă decît cea a „normei” textului ar fi neavenită; în acest punct noir 
textului rămîne necunoscută). Dacă este vorba despre o oscilație reală întrucât 
transcrierea urmăreşte realitatea, şovăitoare, a normei Bratului şi nu o normă ideală 
(fie ea şi corerent dedusă) a secolului al XVI-lea, atunci o opţiune într-o directie 
sau alta (cuveni-se, cuvine-se) ar fi mai mult decât riscantă, ar fi greşită | 
Unele corecturi trădează ezitări în sensul că norma copistului (ori га contem- 
porană lui) apare în text impunîndu-se stratului mai vechi al „originalului”. Nu lip- 
sesc nici rezultatele unor raționamente lingvistice, fapte care adeveresc ete 
пегеа са un copist nu poate reda fidel un text, şi aceasta nu datorită greşelilor 
inerente care se produc din neatenţie, ci întrucît textul devine о realitate dinamizată 
51 însuflețită de mintea acestuia, care nu este doar un releu fidel între textul de й 
copiat şi copie. Pe de altă parte, tradiţia grafică, factor ce influenţează rezultatul 
actului de copiere, este o variabilă ce a fost luată în calcul. Nu tot ceea ce era scris 
avea acoperire în limbă. Textul slavon era prezent sub ochii copistului şi-i putea 
impune acestuia anumite grafii, forme avînd valori reale în limbă (toponime, antro- 
ponime, imprumuturi etc.) dar putea totodată să ofere false soluţii (pentru а 1 
categorie de elemente lexicale) sau să conducă la menţinerea artificială a ш 
grafii Я Ре de altă parte, în analizele sale — întreprinse, probabil mai ales în două 
categorii de forme: acolo unde copistul era nesigur datorită nectitioă terii sau 
inexistenţei unor tradiții clare în norma sa, precum şi acolo unde rca tea (din 
texte, mai ales) mai multe modele — uneori, se ajunge destul de departe | analiza 
fonetică a cuvintelor. Aici inconsecvența este ridicată, şi pare firesc să fie aşa într-o 
epocă în care normele se constituiau tocmai prin astfel de scrieri, lipsite de modele 


să к А E р { 
ит zănatec, în кешн ce altele utilizează variantele си і. Şi unii, şi alţii scriu cer, bere cerere 
о eroare a urmaşilor care ar deduce din pri ăeşiisi | i 
primele contexte că e şi i sînt vari iaşi 

о Ё i ‹ > $ variante ale aceluiaşi 
а ul avînd un spectru de sunete mai larg —, două notații pentru aceeaşi realitate considerată 

in punct de vedere fonetic. 
151 De altfel, influența e car i ă i 
iai a A al s 5 versiunea slavonă a exercitat-o asupra traducătorului şi revizorului 
Я el вгапс, cit ўт la alte nivele, aşa сит se ро, ît di i 
a ate constata atît dintr-o serie de е1 
_ vel gre e > Cor e de elemente ale 
aa ial Şi din Кн саге mo grafia, nu este neglijabilă. Şi din acest motiv, studiul atent al 
une concluzia că traducerea este a versiunii i 1 1 
ii intercalate, întregul i i 
alternanțele slavon / român şi nu separat. | Е 
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acceptabile şi coerente, dar ale căror urme se întrevăd pe alocuri. Toate acestea se 
adaugă problemelor pe care va trebui să le rezolve autorul unei ediții ca aceea de 
față. 
3.11.2. Cazul alternanțelor grafice este sensibil diferit. Asupra acestei chestiuni, 
din cele de mai sus se desprind deja unele aspecte. Ca semn al intervenţiei copis- 
tului, alternanțele grafice nu permit extragerea, prin extrapolare, de concluzii asu- 
рга foneticii. Din acest motiv, se poate adera la cele spuse de I. Gheţie care агаіӣ!°? 
cauzele variate care pot sta la baza alternanţelor şi саге pot fi reduse Іа tot felul de 
interferenţe pe fondul unei norme grafice nefixate, dar şi necesitatea de a folosi — 
atunci cînd este cazul — această explicație în mod adecvat (p. 24-25). Ceea ce tre- 
buie subliniat este că, în momentul în care se vorbeşte despre alternanțe grafice este 
greu de ştiut dacă acestea reprezintă mereu corespondentul alternanțelor fonetice 
(cf. nota 39, р. 34). De aceea, alternanţele nu ajută întotdeauna interpretării fone- 
tice. În felul acesta, probabil că opinia de mai sus este mai apropiată de cea a lui O. 
Densusianu, care, socotită în ansamblu, este şi astăzi de acceptat!” . Avînd mai 
multe tipuri de cauze, oscilațiile din grafia vechilor texte românești necesită, dinco- 
lo de o analiză amănunțită, o interpretare diferențiată. Privind din perspectivă dia- 
cronică felul în care s-a fixat limba română şi comparînd scrierea de astăzi cu cea 
(cele) din prima jumătate a secolului al XX-lea se pot observa destul de multe deo- 
sebiri саге, în unele situații, au călăuzit opţiunile editorului. De regulă, s-a ţinut 
seamă de normele ortografice actuale care au orientat calea pe care s-a efectuat 
transcrierea. În anumite situaţii, însă, apar diferențe. Două sînt, în principal, aceste 
cauze. La nivelul limbii CB există elemente care indică în mod cert o anumită 
dilemă їп саге -pare a se afla Bratul!*. Pe de o parte, o anumită tradiţie grafică 
(constituită prin scrieri în limba română, dar şi orientată după texte slavone) care, 
în unele puncte, conducea către conturarea unui cod scris, deosebit de cel oral!'55. 


152 în I. Gheţie, Introducere т dialectologia istorică românească, Editura Academiei, Bucureşti, 
1995. 

153 Ar fi о iluzie să căutăm în cele mai vechi monumente ale limbii noastre o transcriere fidelă а 
pronunțării; o asemenea transcriere nu a existat niciodată pentru nici o limbă. Dacă lipsa unei puter- 
nice tradiţii literare, a unor deprinderi impuse de speculații ortografice permitea uneori strămoşilor 
noştri să scrie mai fonetic decît o facem astăzi, alte împrejurări se opuneau însă unei transcrieri exacte 
a sunetelor. Lipsa de experienţă în folosirea multor litere împrumutate dintr-un alfabet străin ca cel 
slav, valoarea dublă care se dădea unora dintre ele, imposibilitatea în саге se găseau cei mai puţin 
instruiți de a deosebi sunetele între ele, folosirea anumitor reguli ortografice slave, datorate evoluției 
fonetice speciale a cutărui ori cutărui idiom slav sau ideilor unor reformatori ai ortografiei chirilice, 
toate acestea aveau să ducă la multe іпсоегеп(е şi confuzii” (Densusianu Istoria П, р. 35). 

194 Observaţii judicioase asupra greşelilor de copist apar Іа. A. Procopovici, р. 296-299. Este in- 
structiv efortul autorului prin care acesta încearcă să explice, să deceleze între ele, dar mai ales să în- 
țelcagă aceste greşeli şi apoi să decidă în consecință. 

155 În cadrul factorilor care concură la unitatea textului coresian, o pondere deloc neglijabilă tre- 
buie acordată faptului că acesta era unul tipărit. Tiparul a conferit o mai mare identitate slovei, carac- 
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Pe acest fond apar o serie de elemente de ezitare, date de particularităţi ale limbii 
române, un exerciţiu insuficient al acesteia, dar şi al copistului, precum Şi de ten- 
dința acestuia de a nota vorbirea cu o precizie caracteristică transcrierii fonetice. 
Dat fiind faptul că, deseori, chiar pe aceeaşi pagină, apare aceeaşi formă, ori forme 
identice din punct de vedere al paradigmei, sub notații diferite, nu s-a apelat la 
principiul deducţiei, considerat pernicios. Fidelitatea faţă de textul transcris a im- 
pus renunțarea la identificarea nivelului scris cu cel vorbit şi asumarea răspunderii 
de a nota formele aşa cum apar ele în text, chiar dacă a existat convingerea (uneori 
generată chiar de grafii „fonetice”) că scriptorul rostea altfe]!56, A doua categorie 
de fapte de grafie care a fost de natură să inducă deosebiri la transcriere o consti- 
tuie acele situații care au fost avute în vedere ca fiind greşeli. Întrucît este greu de 
ştiut ce importanță avea ideea de “coerență” (a cărei existență se face simțită la 
Bratul, mult mai puţin decît în cv şi incomparabil cu ceea ce apare în CP) în mintea 
celui care scria, nu s-au adus modificări formelor care, diferite fiind de cele actuale, 
apar în text reprezentînd forme viabile din punctul de vedere al evoluţiei limbii 
române şi, în linii generale, nu lezează coerenţa internă a Codicelui Bratul. Există 
destul de multe situații în care alternanţele se explică prin nivelul destul de precar 
al cunoştinţelor — pe саге epoca le putea oferi unui copist sau revizor —, asupra sis- 
temelor ortografice şi a modului în care acestea funcționează, prin caracteristicile 
limbii notate şi prin felul în care aceasta era notată. Nu se poate presupune că în 
lipsa unei norme unitare, ferite de oscilații, avînd la îndemînă un alfabet cu care 
limba română abia prin secolul а] XVIII-lea va ajunge la performanțe, în prezența 
unei lupte între diferite tendințe ce încercau să constituie o normă cu oarecare 
unitate — context favorabil deschiderii spre influențele străine —, un scriptor aflat în 
fața unui text de copiat sau de tradus (care puteau conduce la menţinerea artificială 
a unor grafii’), într-un mediu се nu constituia o şcoală caracterizată de un curent 
ferm conturat şi coerent, ar fi putut scrie un text unitar, cu o consecvență care ne-ar 
face să trecem în seama altora alternanţele din text. De aceea, apare necesară 
distincția dintre straturile unui text şi variațiile grafice ale aceluiaşi strat. Plecînd de 
la ideea, îndreptățită din punct de vedere ştiinţific, dar nu mereu conformă cu 
realitatea, că scriptorii secolelor al XV-lea — al XVI-lea (simpli copişti, revizori sau 


terul fixator, de conservare al tiparului fiind superior mîinii umane, uzul aceleiaşi slove în context, ju- 
decarea contextului în funcţie de slovele ce-l compun şi nu în funcţie de sunete fiind de fapt o formă 
de manifestare a procesului prin care, mergîndu-se de la particular la general, s-a ajuns la noţiune. 

15 Este de remarcat faptul că nu se poate exclude, în unele din aceste situaţii, posibilitatea ca 
Bratul să fi pronunțat, cel puţin uneori, aşa cum scria. Totuşi, nu acesta a fost principalul motiv al ор- 
ипи editorului. 

7 Sînt interesante, sub acest aspect, grafii precum: іаковаь (3/8) pentru genitivul al lui Iacov, 
ісаькь (23/19) pentru (а) lui Israil, iča (54/20) pentru Isus, toate aceste cuvinte arhicunoscute şi cu 
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traducători) puteau fi coerenți de-a lungul unui text, nu poate i dara ч 
рга situațiilor între care se poate pune semnul ера atunci сїп 7 e a 
pre două notații diferite. Conceptul de ‘alternanță cere o definire a entă m | a 
sub aspect teoretic, o definiție precum „apariția a două slove în — aşi r л 
acelaşi context grafic (s.a.)”'5 este ireproşabilă, din punct de ve — а 
pune probleme, întrucît петр$ (27/12; 46/12; 48/5 etc.) şi петрь O е А А 
54/13 etc.) аг permite deducţia că n reda vocala Лу, ceea ce este у Ем. 
linie, A. Avram arătase că grafii de tipul acesta nu reprezintă „un caz SA Е 
decît dacă se poate arăta că literele respective apar în aceleaşi А а 
deosebirea dintre cele două grafii nu poate fi pusă în legătură cu о н S 
cu o deosebire originară între segmentele corespunzătoare) (s.a.) (ibi .). n eg 
şeli şi alternante este necesar să se deceleze cu instrumentele foneticii istorice sp 
jini invers. | | 
и. бү vechi!’ А sînt prezentate „diferenţe de grafie” р, 
şi tipăritură care pot arăta că: a) manuscrisele erau mai neglijent redac sta 
diferențele se referă la greşeli propriu-zise, dar şi la fonetisme bloc în li 
Astfel, confuzia ч pentru ц ar trebui considerată ca avînd baze pur gra ee 
mulceaşte-se), în vreme се ч pentru у, în anumite cazuri cel puţin, a P : sie 
(în 5рагсе); pe de altă parte, în mîniiați pentru mîniiaci, care ы їп da Mei 
precum CP (p. 184, r. 6), chiar dacă la bază ar sta o confuzie de ordin a И 
dacă ar fi una de ordin grafic, sau tipografic, nu se poate neglija că aceas : pla 
a putut fi facilitată de faptul că step a он ч cuvînt existent în 
ână i nul care era compatibil cu contextul. И | 
ея кы după identificarea 51 corectarea greşelilor, după identificarea 
corectă а alternanţelor grafice, fonematice şi fonetice, principiul de il a 
cere, în continuare, transcrierea cu consecvență a tuturor inconsecvenţelor apa A 
rului!“. În acest sens, o interpretare fonetică ar însemna uniformizarea ва и 
textului cu riscul falsificării sale sub acest aspect, ceea ce ar avea şi п a e 
ordin fonetico-fonologic. Este important ca textul în grafie latină să-şi a ucă con ш 
buţia la conturarea unei imagini clare asupra textului notat cu slove. Asta 
că transcrierea va trebui să fie o imagine fidelă a grafiei textului (cu e rr 
greşelilor, completarea и р Do ca unități tipografic А 
їп та în care nivelul fonetico-fonologic nu este lezat. Е к 
ui 3113, Haplografii O primă categorie de greşeli o constituie aceea о а 
urma unor omisiuni. Cauzele acestui tip de greşeală sînt multiple, bu ie 
multe ori fiind greu de distins între ele. Acestea pot fi constituite de unele dep 


158 
У. cs, р. 144, nota 7. е тет | 
59 у. М. О nouă psaltire slavo-română manuscrisă din secolul al XVI-lea, în SLLF H, р 


259-299. | | Е 
160 Fireşte, dacă acestea nu au fost identificate са greşeli. 
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deri grafice, uneori combinate cu cauze de ordin fonetic. Astfel se întîmplă, în ар 
(300/13), pentru aurul, но у (42/6) pentru nostru, сенё, парт$ (234/17) pentru se nu 
spartu, аёдн8 (339/20) pentru luîndu, грешек8 (323/6) pentru greşescu гржск$ 


(361/6) pentru grăescu, Aupnro (285/12) pentru direptu, софата (295/17) pentru 
sufletul, приааа (196/14) în textul slavon, deși în cel românesc apare прискилл, ce нё 
пирлемь (376/12) pentru se nu pi(i)ardem, коуважнаце (412/8) pentru cu blînde(a)țe 


HEEoHăcE (267/12) pentru nevoiască-se, скж (306/12) pentru uscă, Aunonofi (298/13) 


pentru dim Pontul, ash (319/21) pentru lumină, зилинде (100/18) pentru zidin- 
du-se, аши (186/8) pentru e alții, sau unele cazuri în care se uită suprascrierea unui 
semn, ori se omit mai multe slove!$!, situaţie rămasă definitivă, deşi, în alte cazuri 
asemenea grupuri au fost scrise deasupra cuvîntului: cuie (68/17) са în textul 
slavon pentru Sihem, dar la р. urm., г. 2, м apare suprascris, ченеко (14/4) pentru 
сепеуси şi аиви (147/8) pentru limbi, de unde s-au omis ш, respectiv м suprascrişi 
ARS (14/19) pentru învieriei, сиак$ (88/11) pentru silnicu, спжнїє (297/ 12) Ре 
spăsenie `. Intr-o grafie precum nsporpt (316/15), dacă nu este un caz cu acoperire 
fonetică, ceea ce este mai greu de acceptat dacă se are în vedere că din totalul de 13 
осигеще ale diferitelor forme ale cuvîntului în discuţie 11 apar cu fonetismul и 
foarte probabil că este vorba despre o greşeală prin omisiune, frecventă pentru 
această slovă în Codicele Bratul, şi care constă în omisiunea la grafiere a celei de-a 
doua părţi a slovei є. Acest tip de greşeală pare a genera şi grafiile инедо (274/17) 
4трего (316/10), dar şi invers, în нон pentru noi. Se observă că acest tip de 
omisiune se poate referi la o slovă situată în orice punct al cuvîntului şi, avînd la 

bază neatenția, datorată probabil rutinei, este favorizată de unele caracteristici ale 


161 ; 

Сит а 1 înti 7 
Г; Е > în СР, ипае se întîlneşte + uenubnt (9/24) pentru înțelepciunea. 

| u | е origine slavă pentru conceptul ‘mîntuire’ apare, în CB, CP şi Cv sub diferite 
variante grafice şi fonetice. Dacă, în CV, substantivul apare prescurtat сйснїє (69'/9), transcris de 
autoarea ediţiei spăsenie, respectiv cîicenia (53'/4) transcris spăsenia, apoi сйситорюа$и (84r/3-4) 


transcris spăsitoriului, verbul apare scris сйси (607 12), transcris spăsi şi ce спе (81711), transcri 

se spăseaște, dar oferindu-se şi interpretarea spăsăşte, în CB şi СР transcrierile sînt mai ex licite 
într-un sens, dar oferă şi mai multe posibilităţi de interpretare fonetică. O constantă care тоин 
notarea acestui cuvînt, prezentă şi în СУ, este aceea că, de regulă, cel de-al doilea с apare supra | 

vocala de dinainte fiind destul de rar notată şi numai în formele nominale. În св apar astfel: pă i 
( 147/14), spăsenie (306/20-21), spăsitoriul (363/18), dar şi spasenie (301/ 10). De asemenea ele 
verbale їп care este implicat un infinitv pot fi notate în întregime, ele conținînd mereu р aa 
spăsi-te-veri (106/3). CP prezintă o singură ocurenţă a formei cu fonetism a: s asenie салау în 
situaţiile în care vocala este notată, atît la substantiv, cît şi la verb, az pe ă. Privito 1 р ч 
та verbală, este de semnalat că textele studiate nu înregistrează cazuri în care, în locul siflant ja 
apară şulerătoarea: а ne spăsi (CB — 38/14), spăsi-se-va (CB — 19/5), se 5рйзеазсй-зе (св — 37/ lay 3 
ѕраѕеѕси-те (CB — 177/20) etc. | | P 
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scrierii (contextul fonetic al cuvîntului, unele deprinderi de a scrie, suprascrierea, 
alte posibile accidente, etc.). Problema grafiilor de tip инело, лопх, но etc. este mai 
complexă decît cea ridicată de o simplă grafie. În unele situații este foarte probabil 
ca айегпап{е1е grafice să corespundă unor oscilații la nivel fonetic, avînd felurite 
cauze. Un text precum CS, de pildă, conține nenumărate astfel de forme: атонче 
(516), aona (2'/2), Аракоа8и (8/15), гориае (4'/5), но (17/9), софает8а (8/12), 
Tp8nopeae (4'/7) etc. Dificultatea de a stabili în fiecare caz gradul de acoperire în 
plan fonetic a grafiei vine din aceea că o asemenea greşeală, la nivel grafic, era 
uşor de făcut. Este posibil ca în asemenea situații să fie vorba despre o omisiune a 
celei de-a doua părți а slovei ү, de fapt a semnului y, fie din o, fie din $. Din acest 
motiv nu se poate aplica un tratament identic pentru toate grafiile de acest fel. O 
asemenea consecvență din partea editorului nu ar corespunde сопѕесуеп(еї scrip- 
torului. Pe de altă parte, datele oferite de studiul evoluţiei fonetice a formelor con- 
firmă în numeroase cazuri asemenea rostiri'%?. Aceeaşi situaţie oarecum ambiguă, 
fiind greu de ştiu dacă este vorba despre haplografii sau despre grafii influențete de 


rostire, cu implicaţii asupra transcrierii apar: фро (111/13), кокинтъзж (319/17), 
посерж (53/21), хплот$ (123/15), comno (214/16), ип} опо suprascris (398/20), 4 'rpero 
(316/10), cazuri în care copistul pare a omite un semn (v)1%. Tot astfel apar şi grafii 


163 O grafie precum ко поржнчита (80/2), din CB, arată complexitatea chestiunii deoarece lecțiu- 
nea co pentru cu nu poate fi demonstrată în mod peremptoriu, doar avînd în vedere evoluția prepozi- 
ției. Га o eventuală rostire a întregii structuri, se poate avea în vedere о asimilație, ori o anticipare, 
ceea ce ar întări, pentru acest caz, lecțiunea со porîncita. Deşi grafia poate rezulta dintr-o omisiune a 
lui y datorată, probabil, unui soi de anticipare grafică, nici una dintre cele două soluţii nu se impune 
definitiv. Fără a afecta concluziile asupra foneticii secolului al XVI-lea românesc, problema transcrie- 
rii rămîne pe seama editorului, care nu poate opta cu mai multe sau mai grele argumente în nici o 
direcţie şi care nu se vede îndreptățit nici măcar la o soluţie consecventă cu sine în toate tipurile de 
situaţii de acest fel. Din acest motiv, în transcrierea CB, în asemenea situaţii, s-a optat în mod dife- 
renţiat, în funcție de anumite criterii de ordin fonetic mai ales, unele grafii fiind reţinute, altele corec- 
tate. În general, s-a încercat să se respecte nivelul fonetic al limbii scriptorului, dar şi norma grafică а 
acestuia, acolo unde ele au fost identificate, şi fără a se extrapola cazurile mai puțin complicate. Spre 
exemplu, alături de cazurile ce au ridicat probleme editorului (nu doar cele din această categorie), 
acestuia i-a fost dificil să se hotărască dacă grafia асконсь (453/11-12) trebuia redată cu o sau – întru- 
cît după primele patru semne se încheia rîndul şi, aşadar, era posibil ca scriptorul să fi omis У — să ор- 
teze pentru u. Dificultatea a fost amplificată şi de aceea că, pe rîndul 7 al aceleiaşi pagini, acelaşi cu- 
vînt, în contextul comoara ascunsă, apare scris аск$нс$, ceea ce complică lucrurile, fiind astfel nece- 
sar ca şi ipoteza ca ь să redea un и să fie cel puţin gîndită. În astfel de condiţii, fireşte că opțiunea edi- 
torului se apropie de arbitrar, în sensul că orice decizie ar fi luat nu putea să ignore faptul că mai 
exista cel puţin o posibilitate de lecţiune, şi aceasta avînd oarecare îndreptăţire. Sub acest aspect, pen- 
tru istoricul limbii, interesat în a surprinde în mod corect evoluţia limbii, satisfacţie deplină nu poate 
oferi decît acel text care prezintă garanția unor lecţiuni de maximă precizie. În condiţiile date, editorul 
acestui text consideră că acest lucru nu a putut fi obținut. 

164 O astfel de greşeală are ca rezultat o formă plauzibilă în română, însă ar fi abuziv să se 
conchidă de aici că, dacă este vorba despre o formă care a existat într-un moment al evoluţiei limbii 
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precum: anpone (113/5), vocativul w wme (278/20), aope (305/21) unde s-ar putea 
crede că avem a face cu un o deschis, ceea ce nu este explicabil decît în măsura în 
care acest sunet exista în graiul popii Bratul şi ar putea fi vorba despre pătrunderea 
pronunției acestuia în scris. Га fel de bine, însă, ar putea fi vorba şi despre o co- 
piere exactă a formelor din manuscrisul pe care acesta îl avea în față !S5, despre sim- 
ple omisiuni sau ©, w = оа. 

Se pot întîlni omisiuni ale mai multor slove, precum în пжнт$ (90/9) pentru pă- 
тїтїн, сариаскж (82/17) pentru samariiască, etnonim al cărui corespondent slavon 
apare corect grafiat, sau карна (99/6) pentru Varnava, în textul slavon corect fiind 
scris numele care apare deseori în text. În asemenea situații s-au făcut completările, 
acestea fiind considerate îndreptăţite deoarece era vorba despre cuvinte pe care se 
putea demonstra că scriptorul le cunoştea (primul caz este axiomatic, în celelalte 
formele apar în textul slavon, anterior textului românesc)". În situații precum сиўғ 
(68/17), prima осигепій a cuvântului în text, notată întocmai în textul slavon cores- 
punzător, s-a transcris prin Sihe, abia la pagina următoare (r. 2), unde se află notat 
сиўе (în textul slavon сихема), s-a transcris Sihem. Îndreptăţirea unei astfel de trans- 
crieri a fost luată din considerarea toponimului ca necunoscut scriptorului, care nu 
a demonstrat prin prima grafie vreo cunoştinţă în acest sens!%. Mai mult, întrucît 
titla nu apare în asemenea situații în text (pentru o prescurtare care vizează 


române, înseamnă că acest accident trădează un arhaism, aşa cum ar fi abuziv să se conchidă din 
prezenţa unei astfel de greşeli care ar genera o formă, caracteristică secolului al XVII-lea de pildă, că 
astfel s-a detectat un stadiu de limbă avansat într-un anumit text. 

165 Alfabetul slavon пи avea un semn pentru diftongul oa, inexistent în slavonă, şi se poate consi- 
dera că, cel puţin într-o primă perioadă a adoptării alfabetului chirilic se utilizau © şi w pentru a se 
reda diftongul în cauză. Notarea acestuia cu ajutorul slovei а nu a putut curma brusc deprinderile de 
grafie şi nu s-a putut impune rapid şi uniform Іа toți сеї care scriau. La pagina următoare (r. 2) apare 
grafia фаоар+. 

169 Cu toate acestea, nu este de neimaginat ca astfel de grafii să provină din lecţiuni neatente şi să 
marcheze lipsa de familiarizare cu respectivele nume. 

167 În ceea се priveşte unele substantive proprii, în încercarea de a oferi o transcriere fidelă a 
textului s-a procedat la notarea întocmai, fără refacere, a unor situații în care nu exista vreun indiciu 
care să sprijine acest act. În unele cazuri, ulterior, scriptorul învață cuvîntul luînd cunoștință de forma 
corectă. Dacă, în textul slavon, acesta este corect notat iar în traducerea imediat următoare acesta 
apare greşit scris (mai ales datorită omisiunii unei porțiuni a cuvîntului), atunci transcrierea reface 
forma. În mod concret, s-a transcris prin Co ‘Cos’ o grafie kw (223/2), notată ко în textul slavon. Ми- 
mele Iason, care apare scris накона (182/11), precum în textul Slavon, nu a fost notat în consecinţă, 
deşi abia la pagina următoare (rîndul 5) apare scris асон (ca în textul slavon). S-a considerat că 
1есНипеа /ason este îndreptățită, acesta fiind un exemplu de situaţie în care editorul se vede obligat să 
intervină în text aducînd o necesară corectură. În acest caz avem a face cu o confuzie de ordin grafic 
între и şi н, apoi între с şi к, foarte probabil, petrecută la copierea textului slavon. Această din urmă 
confuzie atrage atenția deoarece este de natură să ateste cunoaşterea alfabetului latin de către acest 
scriptor; eventualitatea contactului cu texte maghiare rămine ipotetică. 
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nenotarea unui m), este posibil ca apariția ei în prima situație să se datoreze con- 
fuziei unui m suprascris cu titla, confuzie provenind tocmai din necunoaşterea topo- 
nimului. Abia atunci cînd textul slavon conţine toate elementele cuvîntului în 
rînd, scriptorul notează m. Grafii, după slavonă, precum iča, pentru Isus (54/ | пи 
intră, fireşte, în această categorie, ele demonstrînd mai degrabă inerția їп 
uneori de textul model, deşi este posibil ca, neatent la conținut, scriptorul să nu fi 
recunoscut numele de sub grafia transcrisă; dacă lucrurile stau astfel, este de ыч 
pus că scriptorul era copist. Totodată, acestea întăresc bănuiala — generată de alte . 
situații — că scriptorul lua cunoştinţă de text treptat, abia în procesul a 
sale. Şi din acest motiv, scriptorul nu poate fi creditat de către editor i E e 
cunoştinţe care ne-ar da dreptul de a îndrepta formele de acest fel. De altfel, într-o 
situație asemănătoare se află şi scriptorul slav, care notează сатракь п 16), їтапз- 
cris са atare de cel român, deşi în textul grecesc apare Хоробракту | 
Existenţa unei porțiuni comune pentru două cuvinte succesive poate produce 
omisiuni, datorate mai degrabă unor cauze grafice decît unora de ordin с 
Astfel se petrec lucrurile în FA XX, 5 (213/ 16), unde apare grafia А бада aie 
care apare şi în CV), efect al unei situaţii de acest tip Şi nu al unei traduceri în ч 
da, caz în care nu s-ar justifica nici slova 8. Citeva rînduri mai sus, acelaşi scriptor 
Ўоалж (213/11). Рт 
“е _ а şi apariţia unor prescurtări lipsite de ча: pă d că 
АХь (241/16). Fără a fi des întîlnite, există omisiuni care se reteta T ea 
întregi. O astfel de situație se întilneşte în voi <şi> alții (79/7) pentru sl. ви и K 
Deşi, cum s-a văzut, de regulă, este vorba despre segmente foarte mici (prepozit A 
conjuncții) şi, cu toate că, uneori, textul se ambiguizează sau devine obscur în urm 
acestor omisiuni, faptul nu pare a deranja copistul care, oricum, nu reciteşte ceea - 
a scris. Situația rămîne mai greu explicabilă acolo unde textul slavon conține 8 
mentul respectiv, în contextul їп саге, în alte situații, apar instrumente gramatica е, 
cerute doar de limba română, dar inexistente în versiunea slavonă. Datorită sf 
ultim fapt, prezentul tip de greşeală ar putea fi atribuit mai degrabă copistului, ч 
nu se poate înlătura definitiv bănuiala са şi traducătorul ar putea comite o asem 


nea omisiune. 


168 De altfel, situaţia numelor proprii rămîne o problemă pentru perioada veche a limbii Male 
literare, пи atît datorită chestiunilor de transliteraţie pe care scriptorii le-ar fi avut rezo ж 
datorită necunoaşterii în mod absolut a acestora. Multe texte vechi ridică această Pa М 
nici Biblia de la Bucureşti nu este pe deplin ferită. Un text precum Cronica universală кы о 
autor,ce poate fi creditat си un nivel de instrucție superior celui ce poate fi presupus e z a 
redă acuzativele slavone сима, yama, ate 4 prin Sima, Hama, Afeta (MOXA, p. 102), nume lac 4 у. 
eroi homerici, toponime, precum şi alte nume proprii suferind tratamente asemănătoare. L я о 
poate considera că este vorba despre о perioadă în care respectivele substantive ilie ba Îşi g 
încă un ioc în cultura română şi nu căpătaseră încă forme compatibile cu sistemul limbii române. 

169 Segment lipsă în Vulgata. 
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Un tip de omisiune nu lipsit de relație cu aspectul fonetic este cel în care este 
implicată o consoană nazală. În felul acesta apar grafii precum: дешигжна$ (339/12), 


garë (346/1) pentru în lungu, кидекат@ (30/4-5), кёкитеає (159/9), ce y б`ркскх 
(50/7), кписерж (74/7), креднндицж (318/5)!70, шсъндидеу (СУ, 66'/7), дипафиаиж 
(15/19)!”!, преажнгжс8 (248/16) pentru pre Пиед-пзи!”?. Alături de situațiile de pînă 
acum trebuie avută în vedere încă o categorie de fapte. Grafii precum кёвжт$ 
(263/17), makapt (395/9)! ar putea îndreptăți ipoteza că, în acest text, există ca- 


Р К , H В Ж i о 
zuri în саге ж avea valoarea [în]. Grafia спжзограт8 (55/1) trădează aceeaşi tendință 
sau influență a textului copiat şi este importantă deoarece arată că, atunci cînd era 
atent, scriptorul nota formele cu destulă claritate. Dacă în cazul unor grafii precum 


пръмжаріғи (62/9) şi np tm pie (60/3) se poate vorbi despre influența grafiei din 
textele slave, atunci cînd apar termeni de alte origini, precum primele exemple ale 
seriei, este mai greu de susținut şi de demonstrat aceeaşi ipoteză. Fără a exclude 
definitiv această posibilitate, probabil că principala cauză a unei asemenea grafii ar 
putea fi căutată tot în cadrul fenomenului omisiunii nazalei. În acest caz, prin cea 
de-a doua parte а sa, grafia преажнгжс8 ar putea intra în aceeaşi categorie. Pe de altă 
parte, situațiile în care nazala a fost notată ulterior, prin suprascriere, la umărul ius- 
ului (СВ- 392/2, CV- 63'/12 etc.), arată mai degrabă că este vorba despre o corec- 
tură necesară. Tot aici trebuie încadrată şi o situaţie precum crpuria(432/ 18) pentru 
яттра"". 

Formele acestea grafice cer unele precizări. În primul rînd, trebuie spus că ele 
nu sînt simple accidente, deşi frecvenţa lor este destul de redusă la nivelul 
întregului text. Cum se observă, grafiile nu prezintă un unic tip de situaţie şi nici o 
cauză unică a existenței lor astfel. Poate fi vorba despre lipsa unui [1], caz întâlnit şi 
în alte texte уесћі!”, despre nenotarea unui [п] precedat de un sunet provenit din 
lat. €. Este greu de făcut o relaţie între faptul grafic şi cel de natură fonetică, mai 


79 Cazul este interesant, deoarece, după dittografie, Bratul comite greşeala pe care mai înainte nu 
o făcuse, ceea ce arată cît de mari (din punctul de vedere al secolului al XX-lea) puteau fi oscilaţiile în 
asemenea cazuri. 

UI În acest caz, la rigoare, se poate citi di Pamfiliă, cu toate acestea, este mai probabil să fie vorba 
despre dim Pamfilia. 

172 Cratima nu marchează neapărat o tăietură silabică, ci locul aferezei. Acest tip de greşeală se 
poate datora şi deprinderii de a nota sub imperiul rostirii, vocala velară fiind nazalizată. 

'% Faptul că, un rînd mai jos, acelaşi cuvînt apare scris cu notarea nazalei н impune prudență față 
de ipoteza iusului cu valoare [în]. Totodată, se mai adaugă un argument la observaţia că Bratul nu 
avea obiceiul de a reveni asupra a ceea ce scrisese deja. 


14 La р. 432/15 apare grafia стрИ Е, care confirmă lecțiunea de mai sus. 
у, spre exemplu, Су адъкатё (8v/4). 


| 
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probabil fiind că Bratul se dezobişnuise de curînd de grafii cu e, iar notarea acolo a 
slovei n putea genera unele confuzii pe baza asemănării grafice a slovelor n şi н, 
Este о explicaţie cu unele şanse, mai ales că, aşa cum se va vedea, această confuzie 
se înregistrează în text. Alt caz implică o nazală, de această dată în alt context şi 
este foarte probabil ca factorul fonetic (uneori, se pare că scriptorul rostea ceea ce 
nota apoi) să fie implicat în această greşeală, situaţie în care nazala a fost percepută 
mai degrabă ca vibraţie armonică a oclusivei bilabiale sonore decît ca ton funda- 
mental. Sub aspectul cauzei care a generat-o, probabil că acest tip de greşeală poate 
fi pus pe seama unei particularități de notare, reperabilă la cei mai puțin instruiți, 
prin care o vocală, preluînd din nazalitatea consoanei precedente, ajunge să fie 
suficientă pentru a reprezenta în scris segmentul respectiv. Nefiind foarte incomodă 
pentru un cititor, nativ al limbii în care s-a scris, greşeala (sau modalitatea ae castă 
alternativă de notare) a avut o oarecare răspîndire în vechile texte româneşti °. In 
această privință, nu este de acceptat o opinie precum aceea emisă de Іор D. Тїса- 
loiu!””. Studiul textelor vechi nu demonstrează că scriptorii reciteau cele scrise, 
după care ar fi completat apoi рип suprascriere semne lipsă. Există slove (а, м, n, с, 
р) a căror suprascriere înregistrează о frecvență foarte ridicată, dar nu în urma unei 


ai ый ‚Ж 4 
revizii. Altfel nu s-ar înregistra, cu destul de multe atestări, situații precum нәфел 


(24/13), коннемжнт8 (39/19-20), ráo? (41/20) etc". | 
3.11.4. Dittografii. In alte situaţii, care par a fi mai numeroase, scriptorul по- 


i ai с 
tează semne în plus. Au fost corectate situații precum: лонзе$ (40/14), а аило (6/1), 


crfurSpă (55/3), ic 8 (70/20) unde apar, în mod inutil, slove suprascrise. Frecvent 
apar slove sau silabe în plus, fenomen care este, în majoritatea cazurilor, exclusiv 
de natură grafică. Se înregistrează astfel: cempe (42/20), вешеминте (8/10), 
ржсжпёнсерж (40/10), лиинкападокж (15/15-16), saxntatucac (283/12-13), ачааста 
(84/2) (pentru acest caz trebuie amintit faptul că, uneori, scriptorul scrie într-un 
asemenea context -ta-), pToapcaa (220/13) (poate în relaţie cu grafiile care conțin 
-a4, în care sînt implicate unele forme verbale), са$А$кж (236/20), neucaam8 (218/ 
18), a3wmm8 (280/10), Aenenrr8ue (302/2), ддмаре (254/18-19), dittografie datorată 
faptului că după primul + se încheie rîndul, dar este posibil să fie vorba şi despre о 


176 у. Densusianu Istoria ЇЇ, р. 84, Petrovici Маза!ие, р. 90, Rosetti Istoria, р. 452-453. V. şi un 


caz precum frutan (Di ХХХІ) transcris în text cistitului, în nota de la р. 126 arătindu-se că о „altă 
lecţiune posibilă” ar fi „cinstitului”; am adăuga că nici varianta cu africată dură nu se exclude. 

17 În Valoarea fonetică a lui д, în „Revista Critică” laşi, 1934 (extras). 

178 De altfel, autorul exagerează prin extrapolare şi necorelare din punct de vedere temporal efec- 
tele fenomenului în urma căruia în limbile română şi latină, în anumite contexte, s-a produs elimina- 


rea nazalei. 
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implicare a unor factori de ordin fonetic, фммаре (254/18), Ера EENHTT8 (246/21. 
247/1), зиағаєаб (7/2), eaa (351/12), aaaaară (355/18), пачесем8 ж мёацскжсе 
(299/2), фапата$ (368/18), кёкинєтє (411/11) pentru cuvinte, виненефачи (278/17) 
pentru bine faci, пжриници (304/4). 

Există posibilitatea ca grafii precum: м8аёщинд8се (336/8), чаа®споур$клтєлє 
(385/11-12), похоте (388/2), c&goparror (388/5), кёр$сжҗ (407/4) pentru cursă 
морёциаер (415/4) pentru morților, томонатече (385/9) şi altele să se datoreze йй 
anumite implicări a pronunției, nu în sensul unui scriptor care silabisea precum o 
persoană neobişnuită cu scrisul sau una recent alfabetizată, nici în sensul unei 
eventuale influenţe a situațiilor din limbile slave care cunosc fenomenul polnogla- 
siei . Astfel de cazuri reflectă mai curînd oscilaţiile unui nivel fonetic insuficient 
de stabil din punctul de vedere al cerințelor fixării sale în scris. Procesele fonetice 
declanşate de analogiile operate de către vorbitor, precum şi de unele tendințe de 
evitare a succesiunilor de consoane tind, pe de o parte, să echilibreze la nivelul 
sistemului fonetic al limbii cazurile în care astfel de succesiuni există şi prezintă 
tendința de a se înmulți. În acest context nu sînt de neglijat situaţii precum sfări- 
matlsfărmat, dărimatldărmat, spre exemplu (cu implicaţii complexe deoarece ge- 
nerează dar şi întrețin oscilaţia, neîntemeiată fonologic, дй), sau rostirile alternante 
mult mai puţin deloc neglijabile ca fenomen existent în limbă, care se clasifică sub 
categoria sincopelor. 

Dittografii se consideră şi situaţiile în care titla apare în mod inutil: сёжнтх 
(308/21), c&unuiu (221/8) гри (88/2). Acest caz poate fi ilustrat prin cuvinte care 
de obicei, poartă titlă întrucît apar prescurtate. Apariţia titlei şi cînd cuvîntul este 
а în întregime indică gradul în саге copistul devenise dependent de deprinderile 
sale. 
| Un tip de dittografie care apare în cazul anumitor forme verbale de indicativ 
imperfect atrage atenţia în mod special. Acestea prezintă la finală succesiunea -44 
S-a considerat că, urmare a unei influenţe dinspre slavonă, exercitată şi prin inter- 
mediul textului slavon, scriptorul a notat în aceste cazuri nu о pronunție, сі o normă 
grafică. Deşi nu s-a optat pentru redarea acestei grafii, aici se semnalează că ea a 
fost considerată nu са rezultînd din vreo greşeală, ci din încercarea de aplicare a 
unei norme grafice. Astfel de situaţii pot fi exemplificate prin: geasa (29/8; 170/1) 
минё$наасеЕ (84/20), ЕИНАЕКААСЕ (83/9), цкжцщаа (157/9), клас (202/7-8) даа (170/2; 
173/13; 206/1), гржиша (201/2), пжриша (202/2), &жчаа (202/18; 206/11) АШАА 
(213/ 10). Din perspectiva mai sus enunțată, cazurile care urmează constituie ditto- 
grafii, extinderi greşite sau generalizări ale acestei norme ortografice, forme pre- 


179 Ya С 

е Probabil că astfel se pot aduce explicații mai aproape de realitate în multe situații în care, între 
cele louă consoane din cadrul succesiunii v + с + с intervine о vocală identică sau apropiată cu cea de 
pe primul loc. În €S apar astfel: пор$чилор$ (55'/6), спёр$кьчюне (55*/8-9). 


| 
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cum АСЕ, } K ваа (201/18), interjecția ваа (179/18), ваа (207/18), афаларж (134/2), 
ae aa! (220/8). 

3.11.5. Confuzii pe baze grafice. Avînd drept cauză generală confuzia pe baza 
imaginii grafice, mai multe subtipuri de greşeli se pot orîndui într-o categorie mai 
largă. Unele greşeli se datorează imaginii grafice a slovelor, precum şi a felului în 
care acestea erau percepute din punctul de vedere al celui care trasa semnele pe 
hîrtie. Astfel de situaţii se înregistrează în: mtpe (97/1) pentru me(a)rse, гжнАЖШТЕЕЕ 
pentru gindeaşte-se (269/4-5), Aemieen pentru deşchis-ei (172/ 18)!%, precum şi 
cazul izolat din mapar$pisa (25/5), pentru mărturisia. Textul nu permite о lecţiune 
mărturie ia, iar o variantă fonetică cu г’, mărturieia, ar putea fi hazardată. Mai 
араг: диначаста (321/18-19), мишени (275/4)'8? sau în чин $ (335/7), greşeală dato- 
rată la aceea că slova ю apare deseori asemănătoare cu slova и, al doilea element 
fiind destul de slab notat; în eul (65/18), slova w, trasată #4 a fost scrisă pentru 
diftongul io. În aceeaşi categorie se încadrează аржчежи (320/21) pentru drăceşti şi 
пажнцеци (287/8) pentru plingef, Цин$н® pentru ginunea (245/20). 


Este mai dificil de judecat o situație precum cea din CP, unde apare мъниаци. Termenul со- 
respunzător din CB este mîniiaci, acesta redînd уз]. păraTeat ‘ёипойктЕс, qui irridet’. Este dificil 
de arătat cu certitudine dacă acesta este un caz de greşeală de tipul celei aici discutate — greşeală 
datorată, probabil, „zețarului” —, sau unor cauze fonetice, deoarece nu poate fi exclusă posibilita- 
tea ca grafia să se datoreze opțiunii, sau neatenţiei revizorului, întrucît forma care rezultă are sens 
şi este integrabilă contextului (v. 2P III, 3). Din acest motiv, transcrierea nu şi-a asumat responsa- 
bilitatea „corectării” posibilei greşeli de ordin grafic, dar şi-a asumat textul aşa cum este el. 


De asemenea, араг nauspt (198/17) pentru раяегеа", чеОцете (СУ 58'/4) pentru 
чеСчетЕ. Fără а se confunda, prin felul în саге se trasează, cu slova к se aseamănă 
foarte mult succesiunea ic, lucru uşor de constatat la nivelul textelor manuscrise 
provenind din secolul al XVI-lea. În краиаё (268/2) avem totuşi a face cu o confuzie 
din care rezultă grafia cu к-. Tot astfel, ca o consecinţă a felului în care se trasează 
liniile, textele acestui secol pot prezenta o mare asemănare între slovele a şi 4, aşa 
în дєласфнціи (344/1), sau invers, în чаа pentru cela (24/2), шиаа$ (38/16) pentru şi 
a lu. În principal, datorită aceleiaşi cauze apar şi altfel de grafii precum metatezele 
din чине (44/11; 293/1) pentru nice, єс (328/13) pentru ce, аскреи (381/21) pentru а 
scrie, кеши (438/5), eventual şi în дензж8 (121/20) pentru Dumnezău, dacă nu 


180 Acest verb este o formă de infinitiv, lipsită de auxiliarul de viitor, omis probabil. 

181 În acest caz nu trebuie complet înlăturată ipoteza omisiunii unui с, caz în care transcrierea 
corectă ar Я deşchi[s]e ei. 

18? pentru această situație se poate avea în vedere $1 o explicație prin hipercorectitudine. 

183 În textul slavon apare паснойж, în СР: „păscîndu-se ce e de Domnul”, ceea ce ar putea indica 
faptul că despre о astfei de greşeală este vorba în CB şi nu despre o neînțelegere. Pe de altă parte, пи 
este de respins posibilitatea ca Bratul să fi luat această formă ca atare din manuscrisul pe care îl copia, 
greşelilor de acest fel fiindu-le supuşi nu doar copiştii, ci şi traducătorii. 
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cumva în acest caz Bratul s-a lăsat înşelat de posibilitatea ocurenței, în text, ŞI a 
respectivei succesiuni!*%. Fără a exista o asemănare prea mare între slovele к şi н, se 
poate constata o grafie precum нт«үн®рєн$л$и (386/7-8). În unele cazuri apar con- 
fuzii datorate faptului că Bratul pare a începe cuvîntul avînd în minte о formă, după 
care notează о altă formă a cuvîntului, ca în autera (37/3), unde el nu se mai согес- 
tează, ori în нё приювитире се фачи (276/19), unde are în minte o finală caracteristică 
slavonei (deşi aici se traduce ns пръаюви ткороши; mai Jos cu două rînduri acelaşi 
cuvînt apare corect). Datorită asemănării grafice (fără, însă, a se exclude $1 un soi 
de anticipare) poate apărea o grafie precum: скрыфаци (325/13-14) pentru зуйзаяе. 
Un cuvînt a cărui apariţie ar putea rezulta dintr-o eroare de ordin grafic se înre- 
gistrează în „ceartă întru obicnit? (381/3), unde se încearcă astfel redarea vsl. 
HAKASŠETh Eh WEAHUA4A. 

Sub Gal. IV, 8, unde AI prezintă: „ce după fire ce fiindu zeilor” este posibil să 
nu fie vorba despre o traducere greşită, doar despre o confuzie de ordin grafic, în 
urma căreia să se fi notat ч pentru н, de unde derivă ce fiindu pentru nefiindu. 
Greşită este, însă, traducerea din CP: „ceia ce den fire omenească nu sînt”. F aptul se 
poate datora dorinţei revizorului de a încerca să echivaleze “nefiind zeu” cu “fiind 


, 


om’. 

În prima parte a textului, scriptorul CB se manifestă ca şi cum slova 4 ar fi 
reprezentat o noutate pentru el. Înfățişarea acestei slove este aici identică cu cea а 
slovei a: атревжрж (7/4), aTp8 (7/6), ащеакце (7/10), атжію (325/18-19)'%. În alte 
situații, slova а, de data aceasta, apare în poziţii care cer valorile /a/, /ă/: Фагадёнта 
(319/4-5) pentru făgăduita'*, чинстита (319/3-4) pentru cinstita. О situaţie care 
merită o discuţie aparte apare la р. 58/16, unde se întîlneşte о grafie precum 
&жгжА8иржее în contextul „Ei ати, mergea bucurîndu-se, de faţa săborului, că după 
numele domnului lu Isus фжгжабиржсе fără cinste а priimi”. Verbul slavon astfel 
tradus este съподовити “котоЁ1обу, dignum iudicare’, corespondentul din CP fiind 
spodobiră-se. Dacă această grafie reprezintă un exemplu al speciei aici discutate, 
este un caz care merită toată atenția deoarece ar însemna că este vorba despre 


ШМ Este posibil să fie vorba despre o inversiune topică în „pînă şi la marginile pămîntului”, pentru 
„Şi pînă la...”, sub 7/21, nesiguranța impunînd urmarea fidelă a manuscrisului. 

185 Această reunire în acelaşi cuvînt a ambelor slove în chestiune arată că este vorba mai degrabă 
despre o apropiere grafică dată de felul particular în care, uneori, cel care scria trasa semnele. 

Cu toate acestea, nu trebuie exlusă аргіогіс posibilitatea ca lecțiunea să fie fagaduita, deoarece, 
Ја р. 344/12, se înregistrează grafia Фагьа8ита. Aceasta s-ar putea datora cunoașterii de către scriptor 
a etimonului maghiar. 

187 Asemenea grafii ar putea fi şi consecința influențelor exercitate de anumite texte, precum 
Codex Suprasliensis „copie după originale mai vechi bulgăreşti” (Slava veche şi slavona românească, 
р. 327; după A. Zacordoneţ, Curs de limba slavă veche, Bucureşti, 1962, p. 77, textul în discuţie apar- 
ține secolului al XI-lea). 
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succesiunea — nemaiîntilnită — 4x-. Pe de altă parte, raportarea la sensul cuvîntului 
ar putea deschide calea unei noi interpretări. Dacă, însă, este vorba despre verbul a 
făgădui, cazul este notabil întrucît etimonul acestuia, magh. fogadni, avea ca sen- 
suri ‘aufnehmen, empfangen, geloben, versprechen'!%, ceea ce ar fi o prețioasă do- 
vadă a pătrunderii maghiarismului în limba română cu ambele valori deoarece, cu 
acest termen, în maghiară, se exprimă nu doar conceptul “a promite”, care este 
secundar, dar mai ales “a primi”, ceea ce înseamnă “a acorda încredere”, apoi ‘а per- 
mite”. În fapt, primirea” se petrece ca “permisiune”, urmînd unei “încrederi acor- 
date” (şi onorate). Uzul acesta n-ar fi singular: „Audzi, Doamne, dereptatea mea, 
făgăduiaşte rrugăciurea теа!” (Р5.5, XVI, 1). 

O slovă care apare în cel puţin trei tipuri de situaţii, fără a fi vorba despre confu- 
zii grafice propriu-zise, este ж. Aceasta poate apărea înloculaltorvocale: а тревжрж 
(7/4) pentru întrebară, аскёатжржи (41/17-18) pentru ascultară-i, а апжрж (117/5) 
pentru a apăra, пжкжтеае (310/8) pentru păcatele, weznatux (287/19-20) pentru 
osîndeaşte, unde s-ar putea admite o confuzie a iusurilor. 

Există o categorie de greşeli în urma cărora apar slove de prisos. Situaţia aceasta 
este oarecum diferită de cea obişnuită, deoarece respectivele slove apar înaintea sau 
după slova corect notată şi dau impresia unei anumite nesiguranţe. In plus, pe locul 
al doilea, urmînd notaţiei corecte apar: аивиж (14/21) pentru limbi, ашаж (221/18) 
pentru aşa, сжнтёж (296/2) pentru sîntu, а8кржторюаор8 (285/18) pentru lucrători- 
loru, poate şi принц сє (126/1). În plus, pe primul loc, caz în саге ar fi vorba despre 


o autocorectare imediată, apar: стажтёрж (42/13) pentru stătură, nucg (23/21) 


pentru unsul, нефжцжритёж (284/16) pentru nefățărită, мләдим®% (295/18) pentru 
mulțimea. Ilustrative în cel mai înalt grad sînt grafiile cegnnr84$n (23/3), greu de 
încadrat în una dintre cele două subclase de mai sus, la rigoare încadrabilă în prima 
subclasă!®, şi iscpaianaop8 (262/5), încadrabilă în subclasa a doua. Prima grafie 
reflectă norma grafică a textului (fără a exclude şi posibilitatea realizării, în vorbi- 
re, a succesiunii [sv]), dar conține şi fonetismul care, foarte probabil, era cel curent, 
deoarece era compatibil în cel mai înalt grad cu modul de coarticulare al limbii 
române. Cea de-a doua formă se datorează, foarte probabil, rostirii cu spiranta so- 
пога. Apariţia slovei с ar indica, în acest caz, presiunea normei scrise, coprezența 
celor două elemente în cuvînt fiind rezultat al lipsei unor norme în acest sens, 
raritatea cu care se corectează acest scriptor şi lipsa mijloacelor de a face o corec- 
tură eficientă fiind evidente 1а lectura textului. Spre deosebire de grafia precedentă, 
acest caz este singurul care atestă rostirea cu sonoră. 


188 V, Tamás sv. 
15 Dacă se consideră, pe baza numărului de ocurențe predominante, că norma textului este св- iar, 
în acest caz s-a respectat această normă, atunci grafia în cauză îşi are locui în prima subclasă. 
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3.11.6. Grafii determinate de rostire. O greşeală care ar putea avea la bază 
cauze de ordin fonetic apare în exnrort (20/1), în ароггаржсе (254/18)! sau în 
Apauiu (388/8) pentru dragii!”!. Acest tip de greşeală, care poate fi constatat, în 
unele medii, şi astăzi este dificil de explicat dar se pare că ține de rostirea саге 
preceda cu puţin momentul scrierii, şi poate fi în relaţie cu opoziţia fortis/lenis. 
Aproape sigur datorată pronunţiei este o grafie precum галавище (15/6), poate şi 
фиетории (97/8-19)'??. Cauze de ordin fonetic conduc şi la grafii (care nu pot fi 
considerate mereu greşite) precum їп денна, фарж (392/7-8), дин, начаста (206/19), 
мп 8 (126/3)'*, лиңкчерү0 (339/12), artiopun (299/12). Cum se observă, grafiile 
acestea sînt mai degrabă fonetice și oferă precizări privind asimilaţia. Cu toate 
acestea analiza lor în vederea transcrierii s-a făcut nuanţat. Ambiguitatea domină 
grafia din нжпжствисте (270/21) deoarece este mai probabil ca aceasta să se 
datoreze unor cauze de ordin grafic (deprinderea de a nota anumite succesiuni sau 
cuvinte), dar este foarte probabil ca şi rostirea să fi avut o anumită contribuție la 
producerea unei asemenea greşeli. | 

Probabil că tot aici trebuie prezentate şi grafii precum patoa (21/ 13), din vo- 


cativul Bărbaţi frați!, sau мжтёрисиги (59/21-60/1)'%, care ar putea constitui, în 
mod curios, exemple de analiză a africatei'%. Există cazuri în care am putea avea a 
face cu notarea unor pronunții reale, nişte notații fonetice aşadar, fie că acestea 
provin de la manuscrisul copiat (caz mai puţin probabil), fie că ele aparţin unui 
copist şovăielnic, care opera modificări față de textul pe care îl transcria fără, însă, 


196 


a cunoaşte îndeajuns norma °. O greşeală interesantă apare în NEA. (324/20), ea 


A Caz їп саге se constată şi omisiunea nazalei. 
e Ultimă situaţie ar putea avea la origine şi cauze de natură grafică. 
In acest caz, însă, trebuie avut în vedere şi polisemantismul verbului a fi în acest text, care 
putea avea, contextual, şi valori precum ‘а locui”, ‘а trăi”. 
Caz banal de precizare a timbrului nazalei, timbru rezultat în urma asimilării de către bilabiala 
următoare a finalei prepoziţiei. 
' Ultima situaţie s-ar putea datora şi unei simple dittografii, prin notarea unui с suprascris su- 


perfluu, precum în теи (313/13). 


| '% Existenţa tendinţelor de а nota sunet си sunet este reflectată de grafia aunca (Су 60'/13), саге 
intră oarecum în contradicție cu tendinţa, mai generală, de a utiliza semnele pe care alfabetul le punea 
la dispoziţia scriptorului. 

îi Cuvintele cu care s-a exemplificat şi саге apar în alte puncte ale textului şi nu prezintă 
fonetisme care să ridice probleme. Este vorba despre excepţii datorate fie traducătorului ori copistului 
anterior, fie preotului. insă, dacă formele s-ar datora celui de dinaintea lui Bratui, teoretic, acesta 
trebui să poată rezolva inconsecvențele prin analogii, cu norma constatată de el ca fiind a textului, fie 
cu norma proprie. Dacă formele în discuţie sînt ale lui Bratul înseamnă că urmează unei neatenţii. 
Intrucit situaţile acestea sînt variate şi întrucît este nefiresc ca cineva care poate opera analogii 
(capacitate cu care trebuie să credităm orice vorbitor), să producă formele care nu se încadrează în 
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fiind tăiată şi rescrisă pe т. 22: JKC Se observă confuzia slovelor т şi ш, după 
anticiparea acestuia din urmă, apoi deprinderea de a suprascrie pe c. 

Mai greu de comentat sînt grafii precum кошр$ (77/7) şi дншёшь (197/2) sau 
дгросе (264/7). Acestea ar putea avea о bază în vorbire, dar este greu de explicat 
pătrunderea lor în scris, în momentul їп care se observă izolarea lor'”. De aseme- 
nea, s-ar putea са temeiurile unei grafii precum скїөпи (83/8) să se afle într-o 
rostire. În această categorie pot fi încadrate probabil şi cele cîteva situaţii în care, în 
СУ, se notează р pentru а, precum în &роар® (56'/7), sau invers: аъкаъмаци (65'/3). 

Este dificil de arătat dacă are temeiuri în rostire о grafie precum љмижнокь 
(249/20), pentru în mijloc. 

O categorie aparte de grafii care doar la rigoare pot intra în categoria aici 
discutată şi care nu trebuie considerate rezultate ale unor dittografii, o constituie 
cele care reflectă tendințele de a nota cu rostirea cu acuratețe fonetică. Astfel de 
notații trebuie redate întrucît, chiar dacă ele coexistă cu cele de tip fonetic şi 
afectează coerenţa, sub acest aspect, a textului, reprezintă o realitate. În plus, 
pentru studiul lingvistic al oricărui text, ele reprezintă punctele cele mai avansate 
de certitudine. În томате (162/9), minen (356/7), ori wmine (345/16), alături de wmue 
(345/17), sing (75/16), імпінискж (118/10)'%, спёсёміаи (21/9), din CB, avem a face 
cu grafii rezultate din concentrarea copistului asupra ргопипНе! sale, de asemenea, 
în СР (3/19-20): să întreba єна, unde contactul dintre [а] şi [u] generează, prin 
acomodare a gradului de deschidere, o vocală rotunjită semideschisă. 

3.11.7. Alte greşeli. În general, lectura atentă a Codicelui Bratul arată că preo- 
tul nu prea obişnuia să corecteze prin tăiere, ştergere sau rescriere. Astfel de cazuri 
apar destul de rar: їп waminna® s-a început să se scrie forma de genitiv după care s-a 


paradigmele cu care s-a făcut analogia, înseamnă că este mai probabil ca formele în discuție să se în- 
cadreze în mai multe categorii: omisiuni grafice datorate neatenției, notarea fonetică a unor ргопипііі, 
oarecum „analizate”, арагііпіпа scriptorului, precum şi reveniri asupra unor grafii, fără că aceste 
procese să înlăture fără urme semnul trasat inițial. 

197 СЕ Gheţie Introducere, р. 25. У. şi comentariile şi interpretarea dată de Mariana Costinescu, în 
Versiunile din secolul al XVI-lea ale Apostolului. Probleme de filiație şi localizare, vol. cit., р. 137. 
Cu toate că avem a face cu o cercetare destul de amănunțită, trebuie arătat că, la p. 131-143, în analiza 
fenomenelor de limbă care ar putea oferi indicii asupra localizării textului, autoarea nu extrage 
premise pe baza corelării fenomenelor care apar în text cu modificările aduse acestuia de către scrip- 
tor. De aceea, în ciuda efortului autoarei de a nuanţa concluziile, nu poate fi ocolit traseul sinuos (pen- 
tru reţinerile ре care le exprimă I. Gheţie, у. Originile, р. 194-195) ре care este puţin probabil ca 
manuscrisul să le fi avut. 

1% Situaţii de acest fel apar des în text nefiind vorba despre nişte greșeli, ci doar despre ezitări 
datorate unei norme nefixate încă. În toate aceste situaţii s-a transcris întocmai (pia = ştia — 1/17 -, 
ckpua = scriia — 1/18). La fel s-a procedat în cazuri precum 44% (315/2) (slova є este extrem de rară în 
textul românesc, dar apare relativ frecvent în cel slavon), sau în mowa тж (280/6), cazuri care au fost 
transcrise alie, respectiv moartă. 
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corectat prin tăiere şi suprascriere, în kptae, tăiat şi rescris Ен зисерж kptat!”. La p. 
308/13 apare Asta, tăiat de două ori. Cele cinci slove fuseseră scrise înainte de 
copierea porțiunii de text slavon care urma. După ce, apoi, textul slavon a fost co- 
piat, urmează o virgulă energic trasată, apoi partea de text românesc, reîncepută în- 
tocmai. Cazul poate fi interpretat ca dovadă că textul este o copie sau revizie şi este 
de presupus că, la rîndul său, textul slavon tocmai atunci se intercala’, Către ace- 
eaşi concluzie conduce şi cazul de Ја р. 48, unde ско este tăiat, apoi se notează pre 
ще scoate-te-voru, ceea ce arată că s-a memorat textul de transcris, dar s-a început 
în topică românească, după care s-a revenit la ordinea din textul tradus. 
Probabil că tot acestui tip de greşeală i se datorează şi prezența unei grafii 


precum &ptmet исте (91/9) pentru speme Е, din textul slavon. De data aceasta, 
greşeala este dublă, fie că al doilea ® ar fi avut de redat forma nominală articulată, 
iaste, ceea ce este mai puţin probabil, бе că acel ® trebuia să redea forma verbală, 
dar copistul a încercat să scrie forma lungă. În up pe (370/8-9) se înregistrează 
intercalat un semn greu de descifrat, care ar putea fi interpretat ca [ea] [e], după ce 
slova următoare fusese notată, mai probabil după ce fusese scrisă şi slova t, notată 
pentru că Bratul ştia că are în cuvînt şi un t, după care a observat că nu acela era 
locul său şi s-a corectat, caz asemănător cu cel din кематекри, unde între к ŞI p, la 
umărul lui в apare un semn scris ulterior. Uşurinţa cu care corectează (atunci cînd 
îşi observă greşelile) ţine, în mod firesc, şi de trăsăturile slovelor, adică de 
asemănările formale ale slovei notate în mod greşit şi cea trasată ulterior. Astfel, 
cel mai uşor se reuşeşte în acest text să se corecteze un ier (de regulă pe cel mic) 
transformîndu-se în 8. Se înregistrează astfel: mkpu (48/15), ашептьм (347/8-9), 
jucau em (330/14), петр (9/9). Alteori, se recurge la mici artificii, precum în: 
кемасеш@ (110/19), тарифи (207/15) (dativ, feminin, singular pentru adjectivul 
mare), чЕдле (26/3-4), aceste modificări fiind simple şi uşor permise de caracte- 
risticile slovelor. 

Mai vizibile şi mai dificil de corectat sînt greşelile precum în: греше (354/3), 
unde apare un а corectat din и, semn scris din obişnuință ca apărînd des în sufixul 
verbal, în ачаа (319/19), unde demonstrativul masculin pare a fi cel care urma a fi 


199 Este interesant de observat în acest caz cum, la rescriere, apare numai slova iati în imperativul 
verbului, deşi anterior apăruse e. Сит nu se poate accepta un imperativ cu diftong, exemplul indică şi 
egalitatea valorilor celor două slove. 

м. şi р. 429, unde scriptorul schimbă instrumentul de scris $1 scrie cu negru (după cum era 
rîndul, căci urma textul slavon), dar scrie în limba română, apoi taie, după care schimbă pana $1 scrie 
cu roşu, tot în română, iarăşi taie, în cele din urmă ргосейїпа la a relua pana pentru cerneală neagră şi 
a scrie în slavonă. 

СЕ grafia чғоде, din СР (12/7). Probabil că asemenea grafie trădează, mai curînd, o implicare a 
deprinderi de a rosti cu e, decît existenţa unor cauze de ordin grafic. 
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scris, apoi se corectează prin notarea formei de feminin, caz asemănător cu 43$ зика 
(370/4), ori în љпжріщін (42/13). Probabil datorită neatenției apare o grafie precum 
axono (9/8), şi nu asemănării modului în care începea Bratul slovele и şi к 
deoarece, în realitate, slova notată în mod greşit, и, apare întreagă, corectarea 
greşelii efectuîndu-se apoi. | _ | 

Deprinderea de a utiliza slova ғ în contexte în care apărea vocala [e], ori vocala 
[1] era notată printr-un ғ си tremă (pe саге, în aceste situaţii, copistul o omite), face 
să apară numeroase grafii de tipul: амжндоє (91/15), зилинд$є (100/8), ш (312/19), 
гречелор (218/2) pentru grecilor, cu finala în e pentru i. Aceste cazuri ar putea fi 
corelate cu acelea în care apar corecturi рип modificarea unui = în и, în cazul în 
care scriptorul s-a sesizat înainte de a trece mai departe, şi unde deprinderea (ori 
versiunea copiată) au determinat, inițial, notarea slovei s după care s-a folosit acest 
semn spre a se nota и: upne (98/8), инима (47/2), крединцеєи (61/11-12), крғданца 
(299/20)%?. Există în acest text cîteva situaţii în care apare trema (semn ce însoţeşte 
în mod obişnuit grafemul i). Celălalt tip de modificare a acestei depiinidet de a nota 
slova Е apare în situaţii precum: веншм8 (113/12), џінтоурёає (163/5) , MXABAapEae 
(285/4)%, мамёни (49/7), mine (64/7) şi geuopten (372/13). Mai dificil de interpretat 
sînt grafiile петр! (53/20), unde se poate crede că s-a încercat corectarea unei grafii 
petri în pietri. Mai multe greşeli apar în HEAPNTĂLXEN (10/21). După nenotarea 
vocalei £ şi notarea între consoanele n şi т а unui paieric, apare ж reluat ca şi cum 
am avea a face cu un ц dur (ceea ce nu este imposibil, dar este improbabil) dea- 
supra căruia apare o tremă. Este posibil să se aibă în vedere, şi pentru această situa- 
ție, că trema ar avea uneori valoarea de a transforma în i semnul deasupra căruia 
stătea?” În aceeaşi direcție pledează şi grafii din CV, unde se înregistrează 
диъръщы (2'/8), ш$$ (41'/8) şi chiar кремат$ (82'/4-5). 

Neatenţia а putut conduce la grafii precum atanh (360/6) pentru de Іа, sau 
7ortuunekpte (366/3) pentru totu cine cre(a)de, unde, probabil, s-a notat un ь, apoi 
s-a dorit transformarea sa în 8, dar deprinderea altui duct a schimbat efectele sau 
un caz саге îşi găseşte mai greu o explicaţie precum не евеужи (406/7-8). Probabil 


202 Necorectat în крғдғинца (305/1), situație саге nu este singulară şi în саге apar ambele fone- 


tisme deodată, cel vechi şi cel nou, fără vreun alt semn şi, în consecință, fără explicaţii pentru lector. 

203 ҷу. şi tremiş (FA ХУ, 30). | 

204 Acest procedeu de a transforma o vocală în i cu ajutorul unui operator (trema), apare şi cu ае 
prilejuri. precum în фИнА$ (Поап П, 19) sau în ржЁъь (lac. У, 15), dar nu se poate afirma cu deplină 
siguranță că Bratul îl utiliza mereu în mod univoc. Dificultatea interpretării acestei notații vine şi din 
aceea că în toate aceste cazuri (cu excepția celui din urmă), textul prezintă forme alternante, аш cu £ 
cît, şi cu и. Ca şi în alte situaţii, s-a considerat că forma ultimă, cea rezultată în urma modificării, este 
rezultat al unei opţiuni. 

205 ү. şi св, 85/6. ^ 

206 Un astfel de exemplu ar putea întări, în mod indirect, ipoteza că ъ nu avea valoarea fù]. 
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că grafia лемжн®цф (CB- 51/17) apare ca rezultat al unei confuzii pe baze grafice 
între Ë şi n, aşa cum şi în CP apare scris eat pentru tan (200/1). 
Nu prea familiarizat cu termenul de origine maghiară, alături de formele co- 


recte, Bratul notează meper (1/ 14), mepuepuă (190/2); meşter apare mereu astfel 
(206/13, 211/6, 283/8)2°7. 

Sînt dificil de arătat cauzele exacte ale unor grafii din CP, precum cele care apar 
pentru jură-se (cu 4 pentru x, 10/20), junelui (cu A pentru н, 32/7), razele (cu р 
pentru а, 187/12). Neatenţia culegătorului a putut conduce la păstrarea unei greşeli 
precum дзугжндога (81/18) pentru ducîndu-l. 


4. Concluzii 


4.1. Studiul comparat al celor patru texte, alături de alte texte ale epocii, precum 
şi analizele efectuate în paralel cu procesul de transcriere, evidențiază, prin nume- 
roasele situaţii întîlnite, că la nivelul secolului al XVI-lea, normele limbii române 
din compartimentele fonetic, gramatical şi lexical erau oscilante, de asemenea, 
normele ortografice, care erau în curs de constituire. 

4.2. O limbă care îşi creează aspectul îngrijit întîmpină o serie de dificultăți 
date, în esenţă, de necesitatea de a atinge un grad ridicat de coerență internă. Сот- 
plexul proces, de obținere a sistemicității la nivel superior, cuprinde o activitate de 


selecţie a unor elemente, din totalul celor existente în limbă, în vederea constituirii 
unei norme. 


4.3. În primele momente, această selecţie nu se poate opera pe baza anumitor 
criterii, intrucit nu există ип cadru general, favorabil închegării acestora, ci doar o 
mulțime de fapte particulare aflate în concurență. De aceea, rolul modelului sau al 


207 Ipoteza poate fi întărită de faptul că, într-un text mult mai tirziu şi mai elaborat, precum BB 
(Parimiile lui Solomon, Ш, 29) apare forma verbală nu merşterşugui (cu prima vibrantă, de asemenea 
suprascrisă), alături de meşterşuguiaşte (Parimiile lui Solomon, VI, 14; 18), meşterşugirea (Epistola 
către efeseni, IV, 14), ceea ce ar putea arăta că familia termenului meşter a suferit oscilații în cadrul 
unui proces de adaptare mai îndelungat. De aici se poate deduce caracterul mai degrabă sporadic al 
contactelor dintre cele două limbi (pentru majoritatea teritoriului românesc), ceea ce generează 
ipoteza că meşter a fost împrumutat, celelalte elemente fiind derivate pe teren românesc. Oscilaţiile 
apar ca fireşti nu atît datorită faptului că vorbitorii erau conştienţi de proveniența etimonului (sufixele 
utilizate poartă, în mintea vorbitorilor, marca [+ maghiar]), cît datorită contextului fonetic. Faptul că 
succesiunea 7; nu este una caracteristică românei este principala cauză a anticipării vibrantei. Probabil 
acesta este motivul real pentru care meşter nu prezintă o asemenea situaţie. Dificultatea înlănţuirii 
celor două sunete a condus, mai tîrziu, la căderea vibrantei chiar şi în punctul în care era etimologică. 
о formă precum merşteşug (BB, Fapte, XVII, 29; XVIII, 3) prezintă o dificultate de ordin articulato- 
riu (uneori, în cadrul proceselor de adaptare la nivel fonetic, apar forme a căror producere este mult 
mai dificilă decît obstacolul ce a fost astfel ocolit, ori surmontat) dar reflectă complexitatea şi carac- 
terul inerţial uneori al mecanismelor de adaptare fonetică. 
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cutumei, ca formă preponderentă de manifestare a selecţiei naturale la acest nivel, 
rămîne singurul regulator, unul imperfect. Acest proces anevoios este marcat prin 
numeroase oscilații ale elementelor lingvistice, prin concurența deschisă a celor 
care pretind statutul de elemente ale normei literare şi prin mişcări ce tind spre 
coerentizarea sistemului. Ultimul aspect este unul dintre cele care nu pot fi negli- 
jate, întrucît procesul în discuţie presupune, alături de actul selecției, unul de com- 
patibilizare a elementelor selectate în vederea alcătuirii unui sistem. Totodată, este 
de subliniat că întregul proces este lipsit de finalitate, ceea ce înseamnă, încă o 
dată, că la începuturi el nu este guvernat de principii ferme. 

4.4. Cele mai mari şanse de a fi selectate le au, în mod obişnuit, acele elemente 
care aparţin prin excelenţă limbii române ca sistem, mai cu seamă cele care se pot 
constitui în nuclee ale sistemului, capabile să coaguleze elemente supuse unor 
reguli compatibile cu sistemul. Запзее cele mai mici de a fi selectate le au nu atât 
elementele caracteristice în mod îngust unei anumite arii lingvistice, cît cele care, 
sub diferite aspecte, nu pot oferi un plus de sistemicitate ansamblului ori nu 
prezintă reale posibilităţi de a se integra acestuia. Altfel spus, au mai mici şanse de 
a fi reținute acele elemente care ar impune sistemului un efort de reorganizare, nu 
sînt capabile să aibă un aport de sistemicitate ori măcar de substanță vitală necesară 
sistemului. 

4.5. În secolul al XVI-lea, fără ca limba română să aibă unitatea afectată de 
existenţa unor deosebiri net trasate pe un domeniu continuu şi care să delimiteze în 
mod decis diferitele variante geografice ale acesteia, diferitele particularităţi, rele- 
vante la contactul dintre acele variante, au putut fi, mai mult sau mai puțin con- 
ştient, acceptate ca atare sau integrate de către o altă variantă literară în formare. 
Cu alte cuvinte, limba română, diferențiată în sine printr-un proces de evoluţie 
natural, lipsit de acțiunea unor forțe centripete şi petrecut pe un domeniu întins, а 
putut ajunge la dezvoltarea unor forme variate de manifestare în toate comparti- 
mentele limbii. Faptul acesta, însă, nu constituie o bază suficient de solidă care ar 
susține diviziuni majore ale limbii române sub forma mai multor norme cu caracte- 
ristici proprii în toate compartimentele limbii, la nivelul majorității elementelor 
fiecărui compartiment. Sub acest aspect, acţiunea forței centrifuge nu a putut ge- 
пега mai mult decît nişte variante particularizate discontinuu, din punctul de vedere 
al elementelor implicate, şi variabile, din punctul de vedere al intensității diferen- 
telor. Conceptul ‘norma literară”, cu referire la aspectul literar al limbii române 
vechi, poate fi acceptat са o abstracţie, în mod firesc lipsită de unitatea şi coerenţa 
particulare unor etape de evoluţie avansate. Această normă este abstrasă din forme- 
le de manifestare ale variantelor, în mod fatal diferenţiate sub diferite aspecte, în 
diferite grade, la diferite nivele. 

4.6. Toţi factorii aici schițați au putut genera în secolul al XVI-lea, prin acțiunea 
lor, nişte texte avînd caracteristici generale comune, dar şi particularități distincte, a 
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căror constanță şi coerență a permis deducerea existenței unor variante literare 
delimitabile în diferite sensuri, texte încărcate cu numeroase caracteristici mai mult 
sau mai puţin oscilante. Fără a ignora apariția relativ constantă a unor deosebiri, 
trebuie evidenţiate şi elementele comune, precum şi elementele de variabilitate fi- 
reşti în cazul chiar al aceleiaşi unităţi. Deşi se întemeiază, în principal, pe graiurile 
populare, pentru care este limpede existența unor deosebiri suficient marcate, va- 
riantele literare în constituire sînt mai degrabă compatibile între ele, doar în anu- 
mite puncte ale sistemului conținînd elemente ре baza cărora se pot opera anumite 
delimitări, în cele din urmă, reductibile la o singură normă literară, incluzînd 
aspecte variate, polimorfă, aflată în plin proces de constituire. 

4.7. Nivelul grafic poate fi considerat ca lipsit de unitate (conceptul “unitate” 
privit din perspectivă actuală), atît în ceea ce priveşte un text luat singur, cît şi ca 
rezultat al comparării mai multor texte. Faptul acesta decurge, în primul rînd, din 
starea de unitate a compartimentelor limbii, apoi din inexistența unor norme 
ortoepice şi ortografice care ar fi călăuzit scriptorul. La toate nivelele limbii, mai 
ales 1а cel fonetic şi la cel gramatical, apar grafii interpretabile şi care reflectă, în 
principal, caracterul labil al normelor în formare, concurenţa dintre fonetisme şi 
forme, influența unor modele străine, din care decurg tentaţii contrare de notație: 
fonetică şi fonematică. 

În plus, trebuie menţionat că lucrul Іа prezenta ediție a obligat de multe ori ре 
autorul ediţiei la unele opțiuni саге pot părea subiective. Datorită unui complex de 
cauze, situaţia este firească. Prezenta ediție nu poate servi de ghid celor lipsiţi de 
cunoştinţe de fonetică istorică şi de paleografie. Rigoarea şi maxima consecvență 
sacrifică limba. Urmarea exagerat de fidelă a aspectului fonetic, sacrifică în mod 
inutil nivelul grafic, atît cît există. O transcriere fonetică interpretativă, fidelă textu- 
lui, văzut ca produs al relaţiei dintre nivelul fonetic, dar şi celelalte nivele ale lim- 
bii, şi complexul proces de notare grafică a limbii în scris, nu poate fi decît 
eclectică. De aceea, secvențele de tipul eşi, muere, trebue etc., pot fi redate са 
atare, fiind un punct în care respectul pentru nivelul grafic al textului nu defor- 
mează realitatea fonetică a limbii acestuia. Totodată, corectarea feluritelor greşeli, 
evidente pentru cel care cunoaşte în profunzime un text şi un secol, nu se constituie 
într-un act de sacrificare a nivelului grafic — întrucît ele nu ţin de acesta decît ca 
„patologie”, prezentarea şi studierea lor revenind unui paragraf special al Studiului 
filologic —, ci în unul de înţelegere profundă a acestuia şi de redare, ре baza acestei 
experienţe, a nivelului de limbă al textului. 

În sfirşit, nu de puţine ori, dificultăţile întîmpinate, care au obligat editorul la 
concentrarea asupra mai multor chestiuni de fonetică şi gramatică istorică, de 
ortoepie şi ortografie, şi acestea privite din perspectivă diacronică, au putut să ne 
convingă de faptul că actuala normă literară românească, prezintă nu doar serioase 
oscilaţii şi шсопзесуеще din punct de vedere ortografic şi ortoepic, ea nefiind 
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fixată pe principii foarte ferme, dar prezintă şi importante сагеще de concepție şi 
de principiu, cu repercusiuni în ceea ce priveşte funcționarea ei, atît ca instrument 
al culturii actuale, cât şi ca loc şi formă de recuperare a culturii înaintaşilor noştri. 

4.8. Studiul comparat al textelor СВ, CV, CP, АІ şi al altor texte aparținînd 
secolului al XVI-lea reflectă existenţa, în desfăşurare, a unui proces anevoios de 
formare a normei literare româneşti. Acest proces, lipsit de modele interne precum 
şi de aportul unor principii teoretice orientative, se exercită asupra unor elemente 
insuficient selectate şi insuficient închegate în rețeaua caracteristică unei norme 
literare. Din acest motiv, destul de multe dintre elementele prezente în textele la 
care se face referire apar sub variate forme, încărcate de povara oscilaţiilor din 
limbă, în соосигеп cu alte elemente, concurente. Totodată apare firească, în 
aceste texte, prezenţa relativ masivă a elementelor care reprezintă reflexul unor 
modele mai puternice, арагііпіпа unor limbi avansate sub aspectul stadiului de edi- 
ficare a normei literare. Pe de altă parte, acest ultim fenomen a putut fi determi- 
nant, пи о dată, provocînd, în ambele sensuri, reacţii ale limbii, în ceea се priveşte 
atitudinea față de resurse ale limbii care, iniţial, aveau mai puţin şanse de a fi selec- 
tate sau a căror pătrundere în norma în constituire părea compromisă. În sfîrşit, nu 
se poate neglija aici faptul că acei traducători şi revizori se aflau în situația de a 
opera oarecum concomitent, în cadrul aceluiaşi proces, cu două sisteme lingvistice 
diferite şi pe care, se poate spune, le cunoşteau insuficient. Afirmația are în vedere 
faptul că, în adevăr, limba română pe care o utilizau aceşti cărturari era, de fapt, un 
aspect al românei care, în mare parte, se plămădea ca variantă literară tocmai prin 
actul traducerii. Era, aşadar, o normă în curs de edificare, singurele fundamente 
fiind varianta populară de la bază şi, eventual, vorbirea celor mai instruiți, printre 
care se puteau număra traducătorul şi, eventual, revizorul. În acest context, biling- 
vismul care se producea la nivelul uneia şi aceleiaşi persoane (traducător, revizor) 
conducea în mod inerent către diferite presiuni, inclusiv la nivel sintactic şi lexical, 
presiuni care nu îşi aveau punctul de plecare doar într-o singură limbă. Fie şi numai 
studiul unor asemenea traduceri, alături de cel al limbii documentelor scrise de 
către români în slavonă arată că, în primul caz, presiunile se exercită, mai cu sea- 
mă, dinspre slavonă, respectiv dinspre română’, 

4.9. Rezultatele la care limba română literară a ajuns în secolul al XVII-lea nu 
ar fi fost posibile fără eforturile la care s-a supus secolul precedent, ceea ce 
înseamnă şi că o mare parte a muncii traducătorilor şi revizorilor acestui secol — 
care au lăsat posterității încercări pe porțiuni reduse ale textului biblic —, fiind 
îndreptată în direcția transpunerii acelor conținuturi în limba română, a solicitat 
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limba conducînd la evoluţii accelerate, nu doar domeniul sintaxei şi lexicului, ci şi 
la nivelul compartimentelor inferioare ale limbii, precum şi la nivel grafic. La nivel 
lexical-semantic, analiza amănunțită a textelor comparate arată că idiomul de 
traducere саге se dezvoltă — în amănunt, caracteristic fiecărui text în parte, 
reductibil, însă, la anumite constante, principii de ordin general, care aparţin epocii 
— se constituie mai puţin ca o consecință a traducerii literale a celor temători de a 
nu sminti textul sacru””, cât datorită imposibilității de a accede altfel la complexele 
conținuturi sintactice şi lexicale, redate prin forme superior organizate, apte pentru 
un asemenea proces şi care, şi acestea, lipseau limbii române. Tendinţa (dar şi 
necesitatea) de a nu nesocoti, sub acest aspect, formele limbii de cultură din care se 
traduce rămîne manifestă în cazul anumitor pasaje obscure. Cu toate acestea, 
respectivele fragmente probabil că se datorează mai curînd momentelor — adesea 
repetate în istoria procesului — caracteristice fenomenului asimilării treptate a 
formelor care vehiculau acele conținuturi conceptuale complexe. Momentul în care 
limba este capabilă să genereze forme proprii cu ajutorul cărora să acceadă la 
respectivele conţinuturi va fi cel al maturității autosuficiente. De fapt, caracteristica 
unei limbi situate în inferioritate din punct de vedere al mijloacelor sale de 
exprimare $1 al capacității de a cuprinde noțiuni complexe şi aflate în contact cu 
limbi superior organizate este tocmai urmarea apropiată a modelului, forma de 
manifestare a procesului de transfer fiind imitaţia. Faptului că imaginea acestor 
conţinuturi, reflectată în limbi particulare, precum greaca sau slavona, constrîngea, 
în actul traducerii, la formarea unui instrument de exprimare asemănător perfec- 
Попа{ — ceea ce aducea cu sine fidelitatea imitării pînă la asimilarea modelelor —, i 
se adaugă acela că ea constrîngea către această imitație şi datorită neputinţelor unei 
limbi de care nu doar Dimitrie Cantemir, dar chiar şi Veniamin Costachi, ori lon 
Budai Deleanu, mult mai tîrziu, se vor plînge. 

4.10. Ciădită pe limba graiurilor, limba literară va fi nevoită, în drumul către 
atingerea scopurilor sale (şi, în fapt, în propriul proces de constituire) să se îndepăr- 
teze de acestea. Imposibilitatea abandonării totale a graiurilor, într-un proces prea 
brusc de edificare a normei literare, ţine şi de comunitatea de origine cu acestea şi 
se manifestă mai ales prin гейпегИе саге apar faţă de cadrele prea strînse ale 
modelului străin. Evoluţia aceasta nu a fost destul de înceată pentru a nu apărea 
încă din secolul al XVI-lea semne de autonomizare, dar nici destul de rapidă pentru 
ca, în secolul următor, să dispară complet un anume servilism. Există aici două 
procese: în secolul al XVI-lea, dificultăţile limbii în a asimila anumite modele, apoi 
cazurile în care араг obscurități reprezintă, în fapt, forme de manifestare а indepen- 
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denţei limbii față de modelul străin. Lucrul acesta se petrece, însă, pe terenul unor 
texte la al căror conţinut nu se putea ajunge decît pe calea oferită de ele. Cel de-al 
doilea proces se referă la faptul că ceea ce poate fi considerat ca servil în secolul al 
XVI-lea, în secolul următor reprezintă exagerări ale modelelor, acolo unde, de cele 
mai multe ori, limba română literară ar fi putut opera deja cu forme proprii. 

4.11. La nivel lexical, servilismul reprezintă mai mult o impresie generată de 
eclectismul evident, care se reflectă în felul în care se făceau astfel de traduceri 
(deoarece ar fi greu să se vorbească despre o concepție asupra acestui act). Tradu- 
cătorul sau chiar revizorul oscilează adeseori între traducere literală şi interpretare, 
are dificultăți în a selecta soluția optimă şi, în esență, în а da coerență şi unitate 
aspectului literar, care se edifica prin actul său. Alteori, nevoia ori voinţa de a evita 
repetiţia ori chiar de a îmbogăţi textul duce la dezvoltarea de relații sinonimice. 
Este remarcabil faptul că nu sînt rare situaţiile în care traducătorul sau revizorul 
român optează conştient în favoarea traducerii prin serii sinonimice a cîte unuia şi 
aceluiaşi termen slavon, des reluat în textul de tradus. 

4.12. Traducerile în limba română a textelor religioase din secolul al XVI-lea 
pot fi considerate ca prezentînd anumite caracteristici prin care se situează într-o 
categorie identificabilă pe baza anumitor trăsături comune. Precum în cazul celor- 
lalte limbi, şi în limba română se pot constata manifestări ale îmbinării cerințelor 
date de respectarea textului religios, necesitatea de a urma anumite tipare existente 
în cadrul modelului lingvistic ce asigura accesul limbii române la textul sacru, 
apariţia conştiinţei superiorității modelului cult şi a dorinţei de edificare pe această 
bază a unui aspect literar românesc, necesitatea ca textele şi conținuturile să se 
difuzeze în rîndul publicului larg. Acest ultim aspect, conjugat cu inexistenţa unui 
aspect literar propriu limbii române, face ca, în procesul de edificare a normei 
literare româneşti, să nu poată fi copiat modelul literar slavon — o imposibilitate, de 
altfel —, ci doar să se încerce a fi adoptat, pe fundamentul solid al limbii vii. 

În ciuda barierelor geografice, politice, socio-culturale ori de altă natură şi a 
variabilităţii naturale a limbii, limba română vorbită pe teritoriul dacoromân а 
evoluat de-a lungul timpului fără a se scinda. Străbătută de diferite şi numeroase 
particularităţi regionale (care pot crea, în cazul în care se identifică unitatea cu 
‘uniformitatea’, ‘monotonia’, “identitatea (dintre aspectele diatopice, diastratice, 
chiar diacronice) perfectă” cu fărîmițarea), adică variabilă, vie, evoluînd necontenit 
între propriile limite, limba română s-a arătat tolerantă față de prezenţa diferitelor 
variante într-un sistem generos, dar lipsit de un caracter proteic ori polimorf. Dife- 
rențele reale dintre texte sînt, mai curînd, cele generate de indivizii care le scriau, 
în sensul fie al urmării apropiate a modelului furnizat de graiul local — uniformizat 
doar de întîlnirea cu litera şi cu cerințele textului tradus —, fie al ocolirii particula- 
гиа ог înguste ale graiului local, conjugat cu eliberarea pe hîrtie a limbii române — 
sistem comun tuturor românilor, diferențiat doar la nivelul unor zone punctiforme 
din diferitele compartimente. 
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3 CB 
[Spunerea la Faptele apostolilor] 
Aceastea cărți Lucrarea Apostolească zice-se, însă toată Lucrarea 
Apostolească { tinu cela ce spusu-le-au, iaste Luca Evanghelist, an- 
tiohianin, ати, era cu gintul е vraci-i cu merșteșugul. Îmbla cu 
apostolii, mai vîrtosu cu Pavel $1 ştia şi adevăr зсгНа'. Spuseră 
cum îngerii podmiră Isus şi nă- 


CP 

Spunerea. Lucrul Apostolesc, scrisu e de Luca Evanghelist, după 
ani mulți de munca Domnului. 

Aceastea cărți Lucru Apostolesc cheamă-se, însă toate Lucrurile 
Apostoleşti ținu-se, spus iaste, de Luca Evanghelist, antiohianin, 
amu, acesta ruda-i -i, vraci meşterşugu lui. Îmbla cu apostolii, mai 
vîrtos cu Pavel $1 ştiu $1 adeverit scrise. Spuse cum îngerii luară 
Isus, înălță-se 


1 Fragmentul Muratori susţine că Luca este autorul celei de-a treia Evanghelii, 
precum $1 al Faptelor apostolilor. Informaţia se află şi la Tertulian, Irineu, Cle- 
ment Alexandrinul, precum şi în alte texte şi la alți autori din secolele II-III. Plin 
de sensibilitate (FA XX, 18-38) şi dotat nu doar cu darul observaţiei, dar şi cu o 
capacitate de filtrare care îi permite să atingă un anumit echilibru superior (FA 
XXVIII, 4-6), Luca, martor ocular (FA XVI, 10, 11, 16; ХХ, 5, 13; ХХІ, 1 etc.) 
oferă cititorului un text limpede şi convingător. Aici se află şi una dintre cauzele 
pentru саге, în toate textele studiate, Faptele apostolilor, în comparație cu Epis- 
tolele, reprezintă un text mult mai bine tradus, reflectind un grad mai ridicat de 
înțelegere, nu întotdeauna datorat conținutului propriu-zis. Luca era din Antiohia 
şi, probabil, fusese convertit prin acțiunea ciprioților şi cirenienilor risipiţi în ur- 
ma prigoanei de după martiriul lui Ştefan, precum şi prin activitatea lui Barnaba 
şi Pavel (FA XI, 19-24). Asupra profesiunii de medic а evanghelistului, cel саге 
dă mărturie este însuşi Pavel, (Col. IV, 14) alături de care Luca a mers cu fideli- 
tate pînă Ја capăt. De altfel, multe dintre întîmplările din partea a doua а Faptelor 
sînt enumerate ori amintite pe scurt în Epistolele paulinice. 
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CB 
ltă-se Domnul şi cum fu vărsarea Svîntului Duh, întru Rusalii, şi 
spre apostoli şi spre toți ceia ce fost-au аспа, şi de tocmirea Ma- 
teiei întru al Iudei loc vînzătoriu $1 de tocmealele a şapte diaconi 
și de alegerea lu Pavel şi cîte chinui şi cîte feaceră ciude apostolii 
cu ruga şi cu credența lu Hristos. о Apostoliloru numel[e] [18] 
[sJîntu acestea: Simon ce zicea 


CP 
Domnul ş-au fost vărsarea Sfintului Duh, întru Rusalii, spre apos- 
toli şi spre cine fusease atunce аспа, tocm[eajla lu Майе în locul 
Iudei vî[nzăļtoriul şi tocmeala a şapte d[iaco]ni şi alesul lu Pavel 
(...) se-au muncit şi cîte-au (...) de apostolii cu rugăciu(...) діла 
lu Hristos. Apostolilor numele le sînt aceastea: Simon, zice-se 


CB 
Petru şi Andrei, fratele lui, Iacov şi Ioan, Filip şi Vartolomea, To- 
ma şi Matei Уатези $1 Iacov lu Alfeov şi Simon Cananit și luda 
Iacov] şi Matia, însoțitul cu cei unsprăzeace, şi de tocmirea diiaco- 
nilor şi numele 14 sîntu aceastea: Ştefan, Filip, Prohor, Nicanor, 
Timon, Parmena, Nicolai. După acia luat fu Pavel, alesul vas. Ale 
acestora, apostolilor seamnele $1 ciudele ce feaceră 


CP 
Petru $1 Andrei, fratele lui, Iacov, loan, Filip, Vartolomei, Toma, 
Matei Vameșul, Iacov a lu Alfei și Simon Cananit, Iuda a lu Iacov 
şi Matia, încetit cătră unsprăzeace. E tocmeala diaconilor, numele 
le sînt aceastea: Ştefan, Filip, Prohor, Nicanor, Timon, Parmena, 
Nicolai. După aceştea luat fu şi Pavel, vas ales. Acești apostoli 
seamnele şi ciudesele ce-au făcut 
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CB 
sîntu aciastea;: 
CP 
sînt aceastea; 
CB 
(Faptele apostolilor] 


І 'Întîiu, ати, cuvîntu feciu derep-tuţi, о, Teofilii”, de carele înce- 
pu Isus a face şi a învăţa, “pînă Іа zilele cealia ce рой- 


CP 
I Intîiu fec[iu] cuvîntu de toate, о, Teofile, o, de cealea ce începu а 
face Isus și a învăța, pînă їп zua ceaia ce începu 


2 Misteriosul Teofil, pe cît se pare amic al lui Luca, pentru care acesta scrie о 


carte, aşadar destinatarul principal — cel puţin aparent — al Faptelor apostolilor, 
ar putea fi un înalt personaj al Imperiului. Ipoteza ar fi sprijinită printr-o constan- 
tă a scrierii. Dintre toate textele neotestamentare, acesta este, de departe, cel care 
face referirile cele mai numeroase şi frecvente la diferite contacte ale apostolilor 
cu autorităţile Imperiului. Reprezentate sub diferite forme şi aflate Іа diferite ni- 
vele, situate în diferite zone ale Imperiului, autorităţile se manifestă față de noua 
religie şi față de agenții ei, cu toleranță, cu simpatie sau chiar cu încrederea саге 
duce la convertire. După cum Isus predicase cerînd să se acorde Cezarului ceea 
ce-i aparține, apostolii vor continua spiritul acestui îndemn. Atitudinea autorități- 
lor va fi în consecinţă, dintr-o anumită perspectivă, încă mai tolerantă decît în 
vremea lui Isus. Faţă de gestul lui Pilat, atitudinea de nepăsare şi uşor dispreț a 
lui Lucius Iunius Gallianus, față de gîlcevile religioase ale evreilor, reprezenta un 
pas înainte. Simetric, cea care se va radicaliza va fi atitudinea evreilor, care pre- 
zintă coerență internă prin intransigența față de membrii sectei eretice. Nu sur- 
prind intrigile care merg pînă la a susține că noua religie se opune Cezarului (FA 
XVII, 7) — singura cale pentru ca reprezentanții acestuia în teritoriu să ia măsuri 
contra noii religii —, intrigile deghizate (FA XV, 1) sau încrîncenarea evreilor din 
Antiohia şi Iconia (FA XIV, 19). [п acest sens, este semnificativ faptul că Pavel 
suferă prigoana din partea neevreilor doar în două rînduri (FA XVI, 19; ХІХ, 25), 
cînd le afectase interesele economice! 
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e? aie 007 | псі apostolilor cu Duhul Svîntu şi de ceia се alease, înălță-se 
пїндйднәя А, р ia п: ак: путей, *de-naintea lor 51 puse de sineş viu, după chinul său, întru multe 
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тй i sed? : М 4 Bec, р EN. етс т Domnului. “Şi си nuşi mîncîndu zicea lor de Ierusalim să nu îm- 
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7 х ë бт? К A Р 
nu după multe zilelor acestor”. “Ei, ати, adunară-se, întrebară elu 


4 grăindu: „Doamne, au întru vara aceasta tocmi-veri Împărăţiia lu 
мелема Yy KARI : Rp ST: м” Israil?” 7/15е cătră-nşii: „Nu voao iaste а înțeleage vremilor şi 
AmE, é , ЛАМ 9. jr tes: й пж уро [a]nilor, cealea се Tatăl puse întru al său despus, * ce lua-vreți vir- 
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мётн &рЕменд и We oda, Aer, înțeleage vreamea şi ai ceia ce au tocmit Părintele cu putearea sa, 
Ашый. BIEMA то HARE д, ‚4ке ce luați putearea Duhului Svîntu pre voi şi să-mi fiți mărtorie în 
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СВ 
"Şi aceastea zise, previndu ei, luo-se nooru, podmi elu de la ochii 
lor. Şi ca previndu era spre ceriu mergîndu elu, şi adecă, bărbaţi 
doi, nainte stîndu între ei întru veşminte albe, 'Iceia ce şi ziseră: 
„Bărbaţii galileeşti, ce staţi previndu spre ceriu? Acesta Isus, ce 
înălță-se dintru voi spre ceriu, aşijdere veni-va în ce chipu văzut 
elu mergîndu spre ceriu”. “Atunce întoarsără-se întru Ierusalim 


CP 

Şi aceastea deaca 215[е] lor, prăvindu ei, să luo la ceri şi on nuor 
cuprinsă-l pri-nsul dent[r]u ochii lor. Și сити era prăvindu ei la 
ceri mărg[în]du el, adecă doi bărbaţi stătură înaintea lor întru veş- 
minte albe, ce eişi gicea: „Bărbaţii Galileiului, ce staţi de căutați 
la ceri? Acesta Isus sui-se den voi la ceri, așijderea va veni în се 
obrazu-l vedeţi el ducîndu-se la ceri”. Atunce întorseră-se întru 
Ierusalim 


CB 
de la măgura ce zice-se Eleon, ceaia ce iaste aproape de Ierusa- 
lim, a sîmbeteei aibîndu cale. n "Și cîndu întrară, suiră spre co- 
marnic, iuo era lăcuindu Petru şi Iacov şi loan, Andrei și Filip și 
Toma, Vartolomeiu şi Mateiu și Iacov lu Alfeu şi Simon Zilot’ şi 
luda al lu Iacovl. Aceştea toți era răbdîndu си un suflet, cu rugă- 
ciiunile şi cu rugarile, cu muerile și cu Мапа, си тита lu Isus, 


CP 
den codru ce se chema Eleon, ce iaste aproape de Ierusalim, de o 
sîmbătă au cale. 0 $1 cînd vineră, duseră-se la casa unde era de lă- 
cuiia Petru şi lacov şi loan şi Andrei, Filip şi Toma, Vartolomei şi 
Matei, Iacov a lu Alfei şi Simon Zilot și Iuda a lu Iacov. Aceştea 
toți era de răbda întru un suflet, cu ruga și cu rugăciunile, cu mue- 
rile şi Mariia, muma lu Isus, 


3 Zeloţii, probabil cei mai puțin radicali față de creştinism, alături de alte facțiuni, 
precum fariseii, făceau parte din Biserica creştină primitivă. 
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СВ. 

şi cu fraţii lui. 0 "Și întru zilele acelea sculă-se Petru în mijloc de 
ucenici și zise — ега nărod cu numele împreună ca la o sută şi doao 
ZICI –: „Ваган fraţi, cade-se se sfirşască-se Scripturiei ce main- 
te zise Duhul Sfintu cu rostul lu Davidu de Гада, cela ce fost-au 
purtătoriu celora ce prinseră pre Isus. "Са număratu era cu noi şi 
luo soartea slujiriei aceştia. о '*Acesta, amu, cîştigă satu dintru 
prețul nedir[e]ptăției 


CP 
Я си frații lui. Şi în zilele aceastea stătu Petru în mijloc de ucenici, 
zise — era nărod си nume împreună ca la o sută 51 doao zeci — 
„Bărbaţilor fraţilor, cade-se să se sfirşască Scripturile ce mai 
de-nainte zice Duhul Sfint rostului lu David de luda, fost-au pur- 
tătoriu celora ce prinseră Isus. Ca fu încetit cu noi Я luo soartea și 
slujba aceasta. Acesta, amu, cîștigă sat den preţ nederept 
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CB 
$1 cu faţa în josu fu, crepă pre mijloc şi vărsă-se totu măruntaiul 
luiu. 'Şi înțeles fu tuturoru vietorilor dintru Ierusalim ca se zi- 
că-se satul acela cu ale sale loruş limbi Aicheldamului, acesta zisu 
Satul Sîngelui. Scrie, ати, întru Cărțile Cîntărilor: Să fie curtea 
lui pustie şi să nu fie vietori întru elu şi Vlădicia lui să priimeas- 
că-o аш е ?1Cade-se, amu, de ceşte ce adunatu-se-au cu noe, 


CP 
şi jos fu, sparse-se pre mijloc şi se vărsară toate maţele lui. $1 în țe- 
les fu a tuturora cine lăcuiia întru Ierusalim că cheamă-se satul 
acela pre a lui limbă Acheldama, acest cuvînt Sat de Sînge. Scrisu 
е, ати, în Cartea Psalomilor: Să fie curtea lui pustie şi să nu fie să 
lăcuiască întru іа şi Despusul lui lua-l-va altul. Сайе-ѕе, ати, să 
se adune cu noi, 


4 Ps. 69, 26; 109, 8. În ps.s, sub 68, 26, respectiv 108, 8, apare: „Fie curte loru 
pustinie şi fsatele loru nu Ве сие se vie”, „Se fie dzilele lui mici, şi piscupia lui 
se preimâscă altu”. 
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CB 
“Şi ivi-se loru împărțitul limbilor са focul, ти spre unul ce- 
пе[$]си de ei Îşi împlură-se toți de Duhul Sfîntu şi începură a grăi 
cu alte li[mJbi, cum Duhul deade lor a vorovi. SEra întru Ierusalim 
vietori iudei, bărbaţi buni govitori de toate limbile ce sîntu pre 
suptu сепи; "ипе fu glasul acela, adună-se nărodul şi mestecă-se, 
E деса auziră cîte unul cineş cu a sa limbă grăindu-și ei, 


CP 
Şi se ivi lor limbile împărțite ca focul şezind înşişi cineşi de el şi 
se împlură toți de Duhul Sfint și începură a grăi într-alte limbi, 
сит Duhul dedease lor să răspunză. Era întru Ierusalim lăcuitori 
iudei, bărbaţi dulci-govitori den toate limbile cîte-s pre supt ceri; 
şi деса fu acest glas, adună-se gloata și se mestecară. Са auziră 
cîte unul cineşi cu a lui limbă grăindu-și lor, 
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CB 
Tmira-se toți şi ciudia-se grăindu cătră sineş: „Ам nu aceştea toți, 
aceştea sîntu ceia се ога galțijleiaşte? Şi cum noi auzim, cineş- 
cu a sa limbă, cu a noastră întru carea născumu-ne? Parteani Я 
mideani şi elamiţi şi de vietorii dintre rrâure şi dintru ovreai $1 din 
Capadochiă, dintru Pontu şi dintru Asia, _di[n]tru Frighie și dim 
Pa[m]filiă, dintru Eghipetu şi dintr[u] laturile liviiteşti 


CP 
mirară-se $1 se ciudiia, grăiia cătră sineşi: „Au nu aceştea toţi sînt 
cei се grăiia galileiaşte? Şi сит noi auzim асти, cineşicu a lui 
limbă, a noastră întru care am născut? Parteane şi mideane ȘI ela- 
mite şi cine viia între rîuri, întru iudei şi Capadochiia, în Pont şi 
întru Авиа, întru Frighiia şi Pamfiliia, întru а Eghipetului, partea 
Liviei 


15 


FĂSA n last ormo „Bntntadma 4 
БЕМ тоди, верил, Аттика, | 
А" ж heng tak na Гь. шнёмн\ Ух 
моє, онбу. АНА Си {ш einans $ 
тт о Ао тен луй дА | 
GONER Не, в Zece mario й fi TA 4 
MAICA, тє, жк eneg, ё 
ани Уноє « СЕЕ тел Е нити 5%. 
міюЄго, Cân4mn ЖИ дн 
ASH piei, канон - Eannom ДОН... | 
Ori, озн пто еба но ствңшедвл, - 
шитүсчж 0н, IA CDX, ндрнцдмА -Ж 
TOBA CABI IO CHAYIEAAYEASK ЕМА 
ВА еда Ж Н ҖелА{ НЬБЫ H усть YEA 
НОУ о piper ay AMAGA ună; 
+4. плоллоАшегар®ш e 'шңүбүгдрмө 
снеж. тн гн «Тат руч aket. тфдо 
aa "Минме, Ip ioy eronat, тт ү 
| локажнегол EAZEpA Арат ка 
(ЕЛЕ, Алеши -THORS д нного: ji 
би трк, Атеднон. оу меј . npmâmeniorrăi: 
4 


te 


Ф. 


ó И у кер. PA 


ы = ГА ур лр 
Сапии cre ж ‚ ноу Mg: слер его, . 
й, HnocAartiA 'с©лө{\нрїєн дб. | 

y АА, шнур. йопесбнтдь 6 

d тоа дни АЕ «Ё оҳ soyd нт ү" 
| Еъмстосво, MEIETA Ampok У, 
"№ HAER ÉEHE, HMA (шнур жу 

| шн, ло. нта Кетти пам тА, ш 

Й ca. сар тї, према. ипрететемь 

к аҹ тї - eaa 

A въ'.шнпноүм жи4 Ф.к. кдн лб, НА 


г ейт АПАо КАБО неее, Л 

м Аль с, нн. т вне скон tamne 23 62 

дню петте єсєттанүн вики оуд сє 

sai At ACE, илле, рогсал нло - 

д жамнАплыё дн lop unoskKoynr - | 

є{Атөпн4лАнн, купе ЛЕ, Arp 

‚НБ пегААтт m, (буьш дү «шн oy, 

aingnpaena д теит. , 
ТАН! «кап тај: 


МконмоснмоуртАНГюхоу м 
со ААА , кУкдүрЖ $ нєлльннб в , 
MB “tu ATL AOY, ORICA: HA EREE 

А ARE ане ' ны, 604, ua ZANA в ' 


не я gi Ян ны ив НЕА. А 
6 ме 6 


| CB 

bărbaţi întru toate verile, întru care întră şi eşi“ întru пое Domnul 
Isus, “să înceapă dentru botejunea lu Ioan pînă la zioa ceaia ce 
nălță-se spre ceriu dintru пое, mărturie a fi înviereei cu noi, unul 
dintru aceştea”. Şi puseră doi: losifu, cela ce lu cheamă Varsavă 
cela ce zisu fu DereptulS, şi Matia. ме rugară-se, ziseră: „Ти, 
Doamne, în inimile ştiutoriule tuturor, arată carele aleseși dintru 
aceşti doi unul, 


CP 
bărbaţi întru toți aii, de unde întră și eşi dentru noi Domnul Isus, 
începutu e den botejunea lu Ioan pînă în ceaste zile sui-se dentru 
noi, mărturie învierea lui fost-au си noi, unul den сезйа”. Şi pu- 
seră doi: Iosif, ce-l cheamă Varsavă și zis fu Lust, şi Майа. Şi se 
rugară, ziseră: „Tu, Doamne, ştiutori de inimi а toți, arată de ce 
am ales den ceşti doi unul, 


5 . . e бд 

Formula aceasta este un ebraism. Se referă la activitatea cuiva într-un interval 
oarecare de timp. 

Se pare că unele dintre versiunile occidentale confundă acest personaj cu losif, 
Supranumit Barnaba, vărul lui loan Marcu, cel саге îl introduce pe Pavel în cer- 


а] кош. î susţine cu căldură şi contribuie din plin la primirea străinilor în 
iserică. 
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CB 
“se priimească numărul slujiriei aceştia și trimeaterea dintru carea 
căzu Iuda, să meargă întru locul său”. 2—$1 deaderă surți lor şi căzu 
soartea spre Matia şi numărat fu cătră unsprezeace apostoli. 0 
II 'Şi cîndu fu se firşască-se zilele Rusaliiloru”, ега toți apostolii 
cu un suflet depreună. “Şi fu de năprasnă den ceriu hreamăt ca 
purtatu de suflare cu bură şi împlu toată casa пло era şezîndu. 


i CP 
să priimească ceata slujbeei aceştiia şi trimesul, dentru ia căzu 
Iuda, să meargă în locul lui”. $1 deaderă sorțile lor şi căzu soartea 
la Майа şi încetit fu cătră unsprăzeace apostoli. 0 
Şi cîndu se sfîrşiră zilele Rusaliilor, era toți apostolii întru un su- 
flet împreună. $1 fu de năprasnă den ceri hreamăt са о bură purtată 
de vînt şi împlu toată casa unde era șezind. 


7 Şavuot a fost statornicită de Moise (Ех. XXXIV, 22; Lev. XXIII, 10-16; Deut. 
XVI, 10, 16) şi este о mare sărbătoare a mulțumirii. Іпігисї are loc Іа şapte săp- 
tămîni plus о zi după Paşti, se mai numeşte şi „Sărbătoarea săptămînilor” sau 
„Cinzecimile”. Cum este şi firesc, pe vremea apostolilor încă, ceremoniile, ofran- 
dele agricole, pelerinajul, adunarea comunităţii şi toate practicile legate de Cin- 
zecimi reflectă dimensiunile multiple pe care sărbătoarea aceasta le avea, printre 
care aceea de sărbătoare a recoltei şi cea de evocare a teofaniei de la Sinai. Aşa 
cum în timpul sărbătorii Pesah, Isus a suferit patima şi învierea, ceea ce a făcut 
ca între Pesah-ul ebraic şi Paştele creştin să existe o suprapunere, tot astfel, între 
Cinzecimi şi Софойгеа Sfîntului Duh, datorită coincidenţei sărbătorii cu eveni- 
mentul care urma să fie sărbătorit de creştini, s-a produs o suprapunere. În plus, 
în aceeaşi perioadă avea loc o veche sărbătoare romană, de comemorare, ocazie 
cu care se aduceau ofrande florale (roze) sufletelor celor morți. (De altfel, de Şa- 
vuot, evreii aveau obiceiul să împodobească sinagogile cu flori şi plante orna- 
mentale, în general.) Suprapunerea dintre Cinzecimi, Coborirea Duhului Sfînt şi 
Rusalii nu reprezintă un fenomen propriu-zis de sincretism decit strict la nivelul 
numelui pe care credincioşii în dau sărbătorii: denumirea de origine ebraică (Cin- 
zecimi reprezintă un calc perpetuat din ebraică) sau cea de origine latină, în vre- 
me ce conţinutul este reflectat de cea de-a doua denumire, mai puţin răspîndită. 
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СВ 

şi de ceia de după Chirinie și de ce venia de rimleani, ''dintru 

uvreai şi de cei veniţi, creteani şi aravleni, auzimu grăindu ei cu a 

noastră limbă mărirea Domnului?” a '2Mira-se toți şi nu domi- 

ria-se, unul cătră altul grăindu: „Ce, amu, va aceasta se fie?” PE 

alții, amu, ocărîndu grăiia cumu că „de mustu împluți sîntu”, a 
Sculă-se Petru cu unsprăzeace, rădică-și glasul 


CP 
Я po Chirinii $1 уеп şi rimleanii, iudeii şi veniţii, criteanii şi 
aravleanii, auzim grăindu-și lor ale noastre limbi măriia lu Dum- 
nezeu?”. о Mirară-se toți şi nu se domiriia, unul cătră alalt этапа: 
„Се, ати, va să fie aceasta?” E alţii bătjocuriia, grăiia că „de must 
împluți sînt”. Stătu Petru cu unsprăzeace, înălță glasul 
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CB 
său şi zise: „Bărbații iudeeşti, vietorilor dintru Ierusalim toți, iacă- 


tă voao a înțeleage se fie şi luați aminte graiurele meale. "Nu iă 
сити vă pare, aceștea că БеаН sîntu: iaste, ати, ceasul alu treile 
în 21; “ce aceasta iaste zicerea prorocului, lu 1011: V«Fi-va: întru 
ponile zile», grăi Domnul, «vărsa-voiu dintru Duhul mieu spre 
toată реща şi proroci-vor fiilor voştri şi fielor vo- 


CP 
lui şi zise lor: „Bărbaţi iudeeşti, cine vie întru Ierusalim toți, iată 
voao în ştire să vă fie și socotiți cuvintele meale. Nu cumu vă să 
pare voo, aceaşte că sîmtu Беай: iaste, ати, al treile ceas de zi; се 
aceasta iaste zicerea prorocului, lu Ioil: «Și va fi în zilele de apoi, 
grăit-au Dumnezău, vărsa-voi den Duhul miu spre toate trupurele, 
și vor proroci feciorie voştri și featele voastre 
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CB 
astre şi jiunii voştri vederi vedea-vor şi bătrinii voştri vise ve- 
dea-vor, “că, ати, spre şerbii miei şi spre şarbele теще văr- 
sa-voiu dentru Duhul miu şi proroci-vor. “Şi da-voiu ciudă spre 
ceriu, Sus, şi seamne spre pămintu, jos: sînge şi foc şi încindere de 
fum, © soarele pleca-se-va întru-ntunearec și luna întru sînge, 
ainte încă de venitul zileei Domnului celuia marele 


CP 
şi tinerie voştri vedeare vor vedea şi bătrinii voştri visuri vor 
vedea, şi, ати, spre robii mie şi spre roabele теще în zilele acea- 
lea vărsa-voi den Duhul miu şi vor proroci. Și da-voi ciudese la 
ceri, Sus, şi seamne la pămînt, jos: singe şi foc şi pară de fum, 
soarele primeni- sa-va întru untunearec şi luna întru sînge, mai de 
nainte pînă nu va veni zioa Domnului, marea 
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CB 
ўл fi-va: totu cela ce chema-va numele Domnului 
“Bărbaţi israileşti, ascultați cuvintele aceastea: 
Isus о ега, ати, de Dumnezeu vestit întru noi cu sile şi cu 
ciude şi cu seamne, cealea ce feace cu elu Zeul pre mijloc de voi, 


şi luminatului” 
spăsi-se- уа»?. 


cum şi înşivă ştiţi, “acela, cu zisa sveatului și cu înțelepciunea 


Domnului, 


CP 
şi luminata. Şi vor fi: toți cine va chema numele Domnului тіп- 
tui-se-vor». а Bărbaţi izraililor, auziți cuventele aceastea: Isus Na- 
zareaninul, bărbat de la Dumnezău spusu-i întru voi cu tărie şi ciu- 
dese $1 seamne ce făcu lor Dumnezău pre mijloc de voi, cum și 
voi înşîvă ştiţi; acesta, cu zisa svatului și cu înțe[le]pciunea lui 
Dumneziu, 


3 Conformă cu textul bilbic este traducerea din CB, deoarece determinantele se 
referă la Dumnezeu şi nu la ziua în care acesta va veni. 
9 Toel Ш, 1-5. 
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СВ 
vîndut luară-lu cu mînile ceia fără-leage, găvozditu- l, ucesetu-l, 
*ce-l Dumnezeu î învise, dezlegă-lu din durerea morţii lui, că nu 
era puteare ținută a fi lui de ia. “Davidu grăiaşte de elu: Ainte vå- 
zui Domnul naintea mea pururea cite a direapta de mine iaste să 
пи mă clătescu. ““Dereptu aceaia, mai veseleaşte-se inima mea şi 
mai bucură-se limba mea, 


CP 
vîndut prinsără-l cu mîinile fără-de- -legiuitori, găvozditu-l și-l uci- 
set, се elu-l Dumnezău-l învis[e] şi dezlegă boala cu moartea lui, 
că nu е puteare a fi ţinut de ia. David, ати, grăiaşte de el: Văzui 
Domnul că nainte іаѕђе] pururea că de-a dereapta теа iaste să 
nu mă clătesc. Derept acia, isveseliaşte-se inima mea şi bucură-să 
limba mea, 
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CB 
încă şi trupul mieu mai veselea-se spre ироуйіпјй. "Că пи lăsaşi 
sufletul mieu întru 1ай, nici dat-ai Preapodobitului tău a vedea 
putredirea. XSpusu-mi-iai căile vieției şi împluşi-mă de veselie си 
fața ta". Bărbaţi fraţi, cade-se a zice cu cutezare cătră voi de pa- 
tria[rjhul David cum muri $1 îngrupat fu şi murmîntul lui iaste în- 
tru noi pînă 


CP 
încă și trupul miu sălășui-se spre upovăinţă. Că пи lăsaşi sufletul 
miu întru lad, пісе dai preacuviosului tău a vedea potrejune. Spu- 
su-mi-i calea de viață și împluşi-mă de veselie cu јаја ta. Bărbaţi 
frați, cade-se a zice cu cutezare cătră voi de patriarhul David că 
muri şi îngrupat fu și mormîntul lui iaste întru noi pînă 


10 Ps. 16, 8-11. În 25.5, sub 15, 8-11, apare „Ainte vădzuiu Domnul între mere 
ригигё; că de-derepta me iaste se nu me clătescu. / Derept-ata veseleşte-se înre- 
ma me, і bucură-se limba me şi rutes реща me «sălăşuiaşte-se» întru upuvăinţă. / 
Că nu lăsaşi sufletul mieu întru iadu, şi nu dede prâpodobnicul său se vadză 
putredire. / Spusu-mi-ai cale de май, şi împluşi-me în veselie cu fața ta; frum- 
séțe în derépta ta în cumplit.” 
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СВ 
Ја zua de astăzi. Şi proroc, ати, fiindu și ştia că cu jurămîntu ju- 
ră-se lui Domnul dintru plodul maţelor lui a rădica Hristos şi a-l 
ропе spre scaunul lui, ` mainte văzu de învierea lui, grăi că Nu 
lăsa-se-va sufletul lui î în lad, пісі реа lui a vedea putredirea”. 
"Acela Isus învise-l Zeul, се lui toți noi semu mărturie. 


CP 
în zua de astăzi; ргогос era acela, ştia că cu blăstăm jură-se lufi] 
Domnezău dentru plodul zgău- (...). 


И Citat adaptat din Ps. 132, 11, în ps.s (131, 11): „Giură-se Domnul lu Davidu 
dedevăru, şi пи lepădă-se de elu: de plodul maţelorul tale pure-voiu în scaunul 
tău.” 

12 Ps, 16, 10, în Р$.8 15, 10 (у. mai sus). 


2 


Су dreapta, amu, Domnului înălță-se, făgădoita Sfintului luo де 
la Părintele şi vărsă aciastea ce le voi acmu vedeţi și le-ţi auzitu. 

“Nu, ати, David sue-se spre ceriu, ce grăia însuşi David: Zise 
Domnul Domnului mieu: «Șezi de-a dereapta de тепе “pînă voi 
pune vrăjmaşii tăi dedesuptu picioarelor tale!» ` “"Virtos, amu, se 
înțeleagă toată casa lu Israil că și Domnul și unsul lui Dumnezeul 
feace 


13 Ps, 110, 1, în ps.s 109, 1 „Dzise Domnul Domnului mieu: şedzi den-a-derépta 
mere pără voiu pune vrăjmaşii tăi podnojie pičoareloru tale”. 
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СВ 
acesta Isus, cela ce-l voi răstignit”. о Unde auziră milcuiră-se cu 
inima, ziseră cătră Petru şi apostolilor: „Ce să facem, bărbaţi 
frați?” ЗЕ Petru zise cătră înşii: a „Pocăiți-vă, amu, şi se bote- 
zați-vă cineşicu de voişi întru numele lu Isus Hristos, întru lăsarea 
păcatelor luaţi darul Sfintului Duh, că voao, ати, iaste făgăduita 


үле, ЖОЙ мд. з 3 şi feciorilor voştri $1 tuturoru celora de departe, 
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CB 
că se, ати, chemaret Dumnezeul nostru”. “Cu alte cuvinte cu mai 
multe, mărturisia şi ruga ei, grăiia: „Mîntuiţi-vă de gintul întortu 
acesta”. “Unii, amu, cu dragoste luară cuvîntul lui ў botezară-se; 
şi adauseră-se întru aceaia zi suflete ca la trei тие. “Era răbdîndu 


“învăţăturile apostoleşti şi întru împreunarea frîmtului piiniiei şi 


întru rugăciune. 
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СВ 
“Fu, ати, a totu sufletul frică; multe, ати, ciude $1 seamne de 
apostoli fură întru Ierusalim. о Frică mare era spre toți.“ “Е toți 
ceia ce crezuse era depreună şi avea tot împreună , “şi agonisi- 
геа-$1 și avuţiia-şi vindea $1 împărția tuturor de ce se va, cine се 
trebuiia; ‘ргезрге toate zilele rrăbdîndu cu un suflet întru besea- 
reci şi frîngîndu pren case pîine 


CP 
.. pîne 


14 $ 
In Vulgata nu apare „întru Ierusalim”, nici propoziția următoare care, se pare. 
constituie o reluare a pasajului anterior. 
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CB 
și lua hrană întru bucurie și întru tinsul inimiei, “läudîndu Dum- 
nezeu, aibîndu bunătate cătră toți oaminii. Domnul adăugea ceia 
се spăsia-se prespre toate zilele întru beseareci. 0 
Ш "Petru şi Ioan mergea întru besearecă depreună spre rugă lîngă 
al noaole ceas. 2$1 [un om, şchiuop dentru maţele mumîniei saleși 
fiindu, purtatu era elu, punea-l prespre toate zilele 


CP 
şi priimiia hrană în bucurie şi în lărgămîntul inimiei, lăudînd 
Dumnezeu şi avînd bunătate cătră toți oamenii. Domnul adauge să 
spăsească prespre toate zilele în beseareci. 0 
Pătru şi loan mergea în besearecă sp[r]e rugăciune în al noaole 
ceas. $1 un bărbat ce era şc[hi]op dentru mațele mumîni-sa, purta-l 
51-1 punea prespre toate zilele 
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naintea porților besearecilor, ceale ce zicu-se Frumoasele, a ceare 
milostenie de la ceia ce întra întru besearecă. *De-ci văzu pre Pe- 
tru și pre Ioan întrîndu în besearecă, cerşu milostenie. “Căută Pe- 
tru spre-nsul cu Ioan, zise: „Caută spre noi!” SE ејџ! părea-i-se 
ceva de la ei a lua. SZise Petru: „Argintu şi aur nu e la mine, ce de 
се ати de acea eți voi da: întru numele lu Isus Hristos dintru Na- 
zaretu, 


i AO стеле б BEKOA EHA, цбїсова. 
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înaintea ușilor besearecilor, cealea ce zicu-se Frumoasele, să ceară 
milostenie de Іа ceia ce întra în besearecă. Şi văzu Pătru şi loan că 
vor să între în besearecă; de-ace сеги milostenie. Саша Pătru 
spri-nsul cu Ioan, ziseră: „Caută spre noi!” El apropie-se de ei, 
păru-i că va ceva lua de Іа ei. Zise Pătru: „Argintu şi aur nu e la 
mine, ce de се ат aceaia-ţi dau: în numele lu Isus Hristos Nazare- 
neanul, 
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CB 
scoală-te și îmblă!” 'Şi-l prinse elu de mâna, direaptă şi-l rădică, 51 
acia întăriră-se lui talpele şi gleznele sale, şi sări de stătu, şi îm- 
bla, şi întră cu пизи în besearec[ă], îmbla şi săriia şi lăuda Dum- 
nezeu. п %1-1 văzură elu toți oaminii îmblindu şi lăudîndu Dom- 


ЭЕ. ra ne онд” СӨЗ a 


nul. YŞtia-lu elu că acela era dereptu milostenia cela ce şedea 
naintea Frumoaselor uşi ale besearecilor şi împlură-să 


: СР 
scoală-te şi îmblă!” 91-1 prinse el de mîna dereaptă, rădică-l; aci- 
iaşi întăriră-se lui talpele şi gleznele şi sări, stătu, și îmbla, şi întră 
си nuşii în besearecă, îmbla şi săriia şi lăuda Dumnezeu. О 51-1 
văzură el toți oamenii îmblînd şi lăudînd Dumnezeu. Știa-l el că 
acesta era се derept milosteniia şedea pre lîngă Infrîmsețatele uşi 
ale besearecilor şi se împlură 
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CB 
de ciudă $1 de spaimă de се tîmplă-i-se lui. о "Țiindu-ş cela 
vi[n]decatul, șchiupul, Petru şi loan, curseră cătră-nşii toți oami- 


i “mita nii, întru tinda ceaia ce zice-se a lu Solomonu, spămîntați. ° Vă- 
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| УЧ al lu Isac şi al lu Iacov, Zeul părinților noştri trimease proncul lui, 
она СА Ch h> wik FI A УЙ, лса. Е һа | Isus, cela ce-l voi, ати, vîndut şi lepădatu- -vă de elu denainte fea- 
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СВ 
numelui lui, acesta ce lu vedeți şi lu ştiţi întări-l numele lui și 
credința ceaia ce e Чег[е]рї u elu deade lui toată vindecarea aceasta 
naintea tuturoru уоао. 0 „Асти, frați, ştimu că după neştiutu fea- 
cetu, ca şi judecii voştri, '9Domnul, ce vesti cu rosturile tutu[ro]ru 
prorocilor lui, chinui Hristos şi sfirşi așa. a 


CB 
"Pocăiţi-vă, ати, şi întoarceți-vă întru aceaia se amistuiţi-vă den- 


tru ale voastre păcate, “ cum să viie vremile cealea linele de la fața 
Domnului și tremite-va cela prorocitul voao, Isus Hristos, “ cela 
ce cuvine-se, amu, ceriului a-l priimi pînă la anii tocmealeei tutu- 
roru celora ce grăi Dumnezeu cu rosturele tuturor sfinților cei de 
veacu, prorocii lui. ° «Că proroc voao rădica-va Domnul Dumne- 
zeul vostru dentru fraţii voştri, ca şi mine; 


16 Lipsă Moyses quidem dixit (şi în sl.). 
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CB 
toată оста pămintească.» ?°У оао mainte Dumnezău rădică prun- 
cul său Isus, tremease elu аи voi cîndu va se întoar- 
că-se ceneşicu dintru răul său”. 

IV Grăinduși elu cătră oamini, sosiră spri-nşii preoții şi voivozii 
besearecilor şi saducheii “jeluindu- şi dereptu ce învăța ei oaminii 
şi vestescu de învierea morţiloru. *Şi-şi puseră spri-nşii mînile şi 
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CB 
poseră ei întru prevegheare pînă demîneaţă, era, amu, seară atun- 
ce. “Mulţi, amu, dintru ceia ce auziră Cuvîntul crezură $1 fu numă- 
rul bărbaţi ca la cinci mie. ?$ fu spre demineaţă a se aduna loru şi 
judeațelor şi bătrînilor şi cărtularilor întru Ierusalim, Sşi Aneei, 
maimarelui preotu, şi Caiiafeei, şi lu Ioanu, și lu Alexandru, şi a 
cîți era de gintul ргеоїеѕси 1 puseră ei în mijloc, întrebară: 


CP 
(...) seara atunce. Mulţi de câți auziră cuvîntul crezură şi fu număr 
de bărbaţi ca pînă la cinci mie. Şi ca fu demîneaţa, adunară-se ju- 
deaţele şi bătrînii şi cărtularii întru Ierusalim şi Anea, întîiul preut 
şi Caiafu şi Ioan Alexandru și câţi era de затица ргец ог şi puse- 
га ei a mijloc de-i întrebară: 


CB 
„Cu care sită sau cu саге nume fecet aceastea voi?” *Atunce Petru 
împlu-se de Duhul „Svintu şi zise cătră-nşii: „Judeci omineşti şi 


bătrînii israileşti"”, “se noi, ати, astăzi, и sîntem de bune 
lucrure, omul neputincios de ce se spăsească-se, a-nţeleage să fie 
tuturor voao şi tuturor oaminilor israililor că cu numele lu Isus 
Hristos, cela ce-l voi răstignitu, ce lu Zeul învise dintru morți, 


СР 
„Cu a cui silă sau cu care nume feacet aceastea voi?” Atunce 
Pătru împlu-se de Duhul Sfînt şi zise cătră ei: „Judeci omeneşti $1 
bătrînii izraililor, să noi întrebaţi sîntem de bune lucrure și de 
omul acesta neputincios de се se mîntui, înțeles să vă fie voao $1 
tuturor oamenilor izraili că în numele lu Isus Nazareaninul, cela 
ce voi răstignit, elu-l învise Dumnezeu den morți, 


17 Lipsă audite (de asemenea în versiunea $1.). 
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< fost-au. “Omul văzindu-l cu nuşii stîndu, cela vindecatul, nemică 


at m4 у. TALE А Жев нше пн Mâna avură împrotivă a zice. SZiseră lor afară dintru gloată să ас în- 

е -k tad ТА 1 - Ж treba-se di sineşi ‘рташди: „Ce să facem oaminilor acestora) Са, 

инцлВашдго Limo, В Кор, я ати, înțeles fu seamnele lor tuturor vietorilor dintru Ierusalim aia- 

vea şi nu putem а пе lepăda; "се să пи mai multu tinză-se întru 
oamini, cu contenemîntu se cuntenim [ei]! 
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СВ 

mai multu să nu grăiască de numele acesta nice unuia dintru oa- 
mini”, 191 chemară-i, ziseră lor: „De асти se nu şi vă mai spu- 
пей, n nece să învăţaţi de numele lu Isust”2 ВЕ Petru şi loan răs- 
punseră cătră-nşii, ziseră: „Se dir[e]ptu iaste naintea pu de 
voi asculta mai vîrtos decît ee Dumnezeu, judecaţi! * Nu putemu, 
amu, noi ce văzut-amu şi ce auzit-amu a nu grăi”. IE ei mai vîrtos 
cunteniră lor, lăsară-i, 


CP 
de acmu să nu grăiască de acest nume nece unuia dentru oameni”. 
Şi-i chemară ei de ziseră lor: „De асти să nu cuvîntaţi, песе să în - 
уап de numele lu Isus!”. Pătru cu Ioan răspunseră cătră-nșii zi- 
cînd: „De să iaste dereptate între Dumnezeu de voi să ascultăm 
mai vîrtos decît Dumnezeu, judecaţi! Nu putem noi ce-am văzut 
ş-am auzit să nu grăim”. Ei mai vîrtos conteniră lor, lăsară ei, 


% În Vulgata abia o dată cu versetul 17 se încheie sfatul preoților. 


nemică nu aflară ca de a-i muncire 
via Dumnezeu de ce fost-au lor. ? 


derle)ptu oaminii, că toți slă- 
E de ani era mai de mulți de 
patruzeci omul de саШе fu ciuda aceasta a vindecăriei. 0 ЗЕ unde 
lăsaţi fură, văniră cătră ai luişi de vestiră cîte cătră-nșii preuții şi 


23 


bătrinii ziseră. “Еі ascultară-i, cu un suflet rădicară-și glasul cătră 
Dumnezeu şi ziseră: 


CP 
nemică nu aflară a-i munci, derept oamenii, că toți slăviia Dumne- 
zeu de cealea ce fură lor. De 40 de ani mai mulţi era omului acelui 
ce de el fu ciuda aceasta a vindecareei. о Lăsaţi fură şi vineră саша 
ai săi $1 vestiră cătră-nşii cîte întiii preuţilor $1 bătrînii ziseră. Ei, 
deaca auziră, întru un suflet rădicară glas cătră Dumnezeu şi zise- 
ră: 
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СВ 

„Despunetoriule, Tu Doamne, cel ce јарі-аи ceriul şi pămîntulu şi 
marea şi tot ce e întru іа, “се Duhul Svîntu cu rostul părintelui 
nostru, lu David pruncului tău zis-ai: dereptu ce împruorară-se 
limbile şi oaminii învățară-se deşartelor? “Nainte stătură împă- 
тай pămîntului şi judecii adunară-se depreună spre Domnul şi 
spre Hristosulu lor.” 7 Adunară-se, adevăru, întru cetatea aceas- 
ta, spre Svîntul prunciul tău Isus, cela ce- | unseşi, 


CP 

„Despoetoare, Tu Dumnezeu, cela ce-ai fapt ceriul şi pămîntul şi 
marea şi toate ce-s într-însa, ce cu Duhul Sfînt ce cu rostul lu Da- 
vid feciorului tău ziseşi: derep се împruorară-se limbile şi oame- 
nii învățindu-se deșartelor? Inainte stătură împărații pămîntului 
şi judeațele adunară-se depreună spre Domnul şi spre Hristosul 
lui. Adunară-se, ати, deadevăr, în cetatea aceasta spre Sfîntul fe- 
ciorul tău, Isus, cela ce unse? 


21 Ps. 146, 6, în S.S 145, 6: „cel се fece сегіш şi pământul, maré şi toate 
ce-într'ănsă”. 

Ps. 2, 1-2, în Р5.5: „Оегер- ce încetiră-se limbile, şi oamerii învățăndu-se deşar- 
teloru? / Înrainte stătură împărații pămăntului, şi boiarii adurară-se depreură spre 
Domnul şi la hristosul lui”. 

In CP se pare că s-a înțeles că Irod, Pilat şi gloata l-au uns pe Isus și nu că îm- 
potriva lui Isus, cel uns, s-au coalizat Irod, Pilat și gloata. Chiar dacă este absurd, 
felul în care este scris textul, mai ales persoana perfectului simplu, nu permite o 
altă lecțiune. 
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CB 
şi Irod şi pontiiscul Pilat cu limbile şi cu oaminii izraileşti 2%feace- 
ră cîte mîna ta şi sveatul tău mainte zise se ће. “ Şi асти, Doam- 
ne, caută spre cuntinimîntul lor şi dă şerbilor tăi cu cutezare tutu- 
roru а grăi Cuvîntul tău > cîndu mîna ta tinde-țe-veri întru vinde- 
саге, $1 seamne, şi ciude a fi cu numele Svîntului prunciului tău, lu 
Isus”. * Şi unde rugară-se ei 


CP 
Irod şi pontianul Pilat cu limbile $1 cu oamenii izraili să facă şi 
cîte mîna ta și sveatul tău ainte zise să fie. Și acmu, Doamne, 
caută spre contenirea lor $1 şerbilor tăi cu cutezare tuturor să 
grăiască cuvîntul tău cînd mîna ta veri întinde spre vindecare, şi 
seamne, şi ciude a fi în numele Sfîntului feciorului tău Isus”. $1 
deaca se rugară 
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СВ 
legănă-se locul iuo era adunaţi şi împlură-se de Duhul Svintu şi 
grăiia Cuvîntul Domnului cu cutezare. о ““Gloată ceaia ce crezu 
era cu inima-şi şi sufletul într-una $1 nice unul ceva dintru ауціа 
lui grăiia al lui că iaste, се era lor tot depreună. 3351 cu mare tărie 
rădica mărturie apostolii înviie[rie]i Domnului, lui Isus Hristos, e 
bunătate mare era spre toți ei. 


CP 
legănă- -se locul iuo era adunați și se împlură toți de Duhul Sfint şi 
grăiia toți cuvîntul lu Dumnezeu cu cutezare. о Gloata ceaia ce 
crezură era întru o inimă $1 întru un suflet și avuțiia una și nece 
unul de avutul său ceva nu grăiia că „al mieu iaste”, ce era lor tot 
depreună. Și cu mai mare silă mărturie de apostoli învieriei Dom- 
nului Isus şi bunătate mare prespre toți ei, 


CB 
Ми ега, ати, паче! nice unul întru ei, câţi, ати, domni cu isa 
le-ş, sau cu casele-ş era vînzîndu-ş aducea ргефигее vîndutelor ?? 
punea-le lîngă picioarele apostolilor, da-lă căruia ce se va ce-i a 
Бина. SE osie, cela ce-i zicea Varnava, dintru apostoli, cela се 
iaste de se spune Fiiul Mingferiei, livitu, chipreanul di gintul, 
“avea satu, vîndu-l, aduse prețul şi puse-l naintea picio- 


CP 
că nu ега mişel песе unul întru ei şi cîți domni de sate sau case 
avea, vindea-le şi aducea prețurele vîndutelor de le punea lîngă pi- 
cioarele apostolilor şi împărțiia tuturora, căruia de ce-i lipsiia. lo- 
sie, cela ce-l meniia Varnava, de apostoli, ce iaste spus Fiiu Mîn- 
gîiariei, levit chiprianin ruda-i, avea un sat şi-l vîndu, aduse prețul 
şi-l puse înainte la picioarele 
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ше, Ampa inuman р кх” şi muri. Şi fu frică mare spre toți cine auziră aceaste. “Sculară-se 
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р а pla tăinuire a unei sume de bani, ci din minciuna şi necomuniunea de саге au dat 
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ТЇ: те 4 fă и ААН deapsa раге disproporționată, însă, în perioada constituirii Bisericii al cărei mo- 
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ciprocă — liant şi garant al existenței Bisericii. 
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СВ 
„Spune- mi, au spre atita satul vîndut-aţi?” E ia zise: „Ее! Spre 
atita”. “E Petru zise cătră-nsa: „Се cum înşelatu-vă voi a ispiti Du- 
hulu Domnului! Adecă, îngrupătorii bărbatului tău pre ие scoa- 
te-te-voru.” 1981 căzu acişe lîngă picioarele lui, şi şi muri. Întrară 


piunii, aflară-o moartă şi scoaseră-o şi îngrupară-o la bărbatul ei. 
Şi fu frică 


CP 
„Spune-mi s-ați dat satul într-atîta?” Ia zise: „Adevăr, într-atita”. 
Pătru zise cătră-nsa: „Ce cumu vă grăit a ispiti Duhul Domnului! 
Aceastea picioarele acelora ce îngrupară bărbatul tău, lîngă ще 
scoate-te-vor”. Căzu асііаѕі la picioarele lui și muri. Întrară j junii 


şi aflară-o moartă şi scoaseră de o îngrupară ia lîngă bărbatul ei. 
Şi fu frică 


4 terpeenpermoâme, „кСЕбечнае - 

АВВ С слыш puiet. uuTrgrenptme _ 

чє, АСТА», Ач стеб кол, ме, 

i КОЛДЕ ТУС а 

Е 0664; кхм жнт АТА н, у" 4 2 

ne шич фе. и инат 

{Р KAMENE мє, Як At 

$ ной тек д mall. 
pp: inp ро солен: 

НАД А AŚ солод Se тете, _ 

wiae. Cht AAAA L у ПЕМ, кі, 

нА nn тнеєй Ace ‚А 

i A pi кз 

(deh дли тае >` 

(na tâarkp (aer . | 

| pe, e e HEA 

О АУ i множество 

Athens җи нде: 66 

a ar, мери AKOA г" 

miei, Н моснтан, перат | 


А я nad peri Atirrti HAE, лё, 


таге ргеѕрге toate besearecile şi prespre toți ceia се auziia aceas- 
tea. о '?Си mînile apostoleşti fură seamne şi ciude întru oamini 
multe. Şi era întru un suflet toți întru tinda lu Solomon. ЗЕ de 
alalți nemică nu cuteza a se apropiia de ei, ce-i măriia ei oaminii. 

“Маг vîrtos adăugea- se de ceia ce credea Domnului, mulțime de 
bărbaţi şi de mueri, Scumu se și la răspîntiile lor 


CP 
таге prespre toate besearecile și spre toți ce auziia aceastea. о Cu 
mîinile apostolilor fură seamne și ciude întru oameni multe. Şi ега 
într-un suflet toți în tinda lu Solomon. E de alții nimene nu se cu- 
teza să se apropie de ei, ce-i măriia ei oameni. Şi mai virtosu se 
adăugea, crezînd Domnului, mulțime de bărbați $1 mueri, cum în 
răspîntiile lor 
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СВ 
a-şi purta lîngezii şi a-i pune spre aşternuture şi spre păture, сити 
se viindu Petru în căile cu umbră se u[m]brească vreunul dintru ei. 
'SAdunară-se mulțime de prim prejurul cetaţiei întru Ierusalim 
aducîndu lingezii şi ceia ce chinuia de duhure necurate; ce-i vin- 
deca toți. 'Sculă-se maimarele preot şi toți cei ce cu nusul” sadu- 
cheescu şi împlură-se de uri- 


CP 
purta lîngezii, punea-i pren aşternute $1 în pature cum viend Pătru 
în căi, cu umbra să umbrească vreunul de ei. Şi se adunară mul- 
time de ei den-prejurul cetăților întru Ierusalim aducînd lîngezii şi 
ceia ce chinuia cu duhure necurate şi-i vindeca toți. Sculă-se în- 
tîiul preut şi toți cine era cu nusul întru eresul saducheilor şi se 
împlură de zavist 


25 ; „2 р 
Traducerea omite erant, quae est haeresis. În sl. apare сжштіж Epect. 
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CB 
ciuni '5și puseră-ş mînile sale spre apostoli şi puseră ei întru pre- 
vegheare depreună. E îngerul Domnului noaptea deşchise uşile 
temniţeei şi scoase ei, zise: ° Păsaţi, staţi de grăiți întru besearecă 
oaminilor de toate graiurele viațeei aceştia”. п °'Ascultară şi întra- 
ră după demîneaţă întru besearecă şi învăța. Înde veni înteiul preot 
şi ceia ce era cu nusul, chemară gloata 


CP 
şi-şi puseră mîinile spre apostoli şi-i puseră ei întru pază împreu- 
пй. E îngerul Domnului noaptea deşchise uşile temniței şi-i scoase 
ei, zise: „Разай de staţi şi ога oamenilor în besearecă toate gra- 
iurele мене aceştiia!” a Auziră și întrară după demîneaţă întru 
besearecă și învăţa. Vină întîiul preut $1 cei ce era cu nusul, che- 
mară săbor 
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СВ 
i toți bătrînii di fii lu Israil şi tremeaseră întru legături se aducă 
2Е slugile mearsără și пи aflară ei întru temniţă; întoarseră-se, 
di grăindu: “° „Ресӣ, ати, temnița aflămu-o încheiată cu toată 
tăriia şi păzitorii stîndu naintea uşilor, deşchiseră, înlăuntru nice 
unul nu aflăm”. “Deca auziră cuvintele aceaste 


CP 
$1 bătrinii fii lu Israil şi tremiseră întru legătoare să-i aducă ei. E 
slugile mearseră $1 nu-i aflară ei în temniță şi se întoarseră de spu- 
seră grăind că: „Amu, temnița aflăm închejată cu toată tăriia şi pă 
zitorii stînd înaintea ușilor şi deşchisem, înlăuntru nece unul nu 
aflăm.” Deaca auziră cuvintele aceastea, 
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CB 
preuții $1 voivozii besearecii $1 potropopii nu domiria-se de eişi ce, 
ати, fi-va aceaia. Уел! neştine spuse lor: „Decă, iată bărbaţii ca- 
rie-i băgatu întru temniță sîntu întru besearecă, stîndu și învățindu 
oaminii”. 2SAtunce mearse voivodă cu slugile- şi, aduse ei, nu cu 
greață, temea-se, ати, de oamini se nu ucigă ei cu pietri. 7 Aduse- 
ră ei, poseră-i 


CP 
preuții şi voivozii beseareciei şi vlădicii nu se ргесереа de ei се, 
amu, va aceasta să fie. Vinè oarecarele de spuseră că „Bărbații 
ceia ce băgat în temniță sînt în besearecă stînd $1 învață oamenii”. 
Atunce mearse voivodă cu slugile şi-i aduse, nu cu greață că se 
temea de oameni să nu-i ucigă ei cu pietri. Şi deaca-i aduseră, pu- 
seră-i 
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CB 
puteți sparge acela, doară cumva și lu Dumnezeu luptătoriu 
afla-vă-vreţi”. Crezură lui “și chemară apostolii, bătură-i 1 cuntini- 
ră ei se пи grăiască de numele lu Isus şi dezlegară ei. gi, amu, 
mergea bucurîndu-se de fața săborului că după numele?” Domnu- 
lui, lu Isus, făgăduiră-se, fără cinste a priimi. “În toate zilele întru 
beseareci $1 întru case apristuiia învățîndu 


CP 
puteți sparge, doară cumva spre Dumnezeu luptători afla-vă-vreţi”. 
Crezură lui şi chemară apostolii de-i bătură ei şi conteniră să nu 
grăiască de numele lu Isus; de-ci-i dezlegară ei. Ei mergea bucu- 
rîndu-se de la fața zborului că după numele Domnului Isus spodo- 
biră-se fără cinste а priimi. În toate zilele în beseareci $1 pren case 
nu înceta [în]vățind 


77 Probabil că apostolii au fost pedepsiţi prin biciuire. Numărul maxim al lovitu- 
rilor era de 40 (de obicei, însă, ultima lovitură nu se executa). În acest caz „реп- 
tru numele” ar putea fi o aluzie la numele Hristos (HP), iniţiale care aveau valoa- 
rea cifrică 40. In 2Cor., XI, 25, Sfintul Pavel, la rîndul său, va spune: „de cinci 
ori am luat patruzeci de lovituri de bici fără una” (В.Оп.). 
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ŞI dulce- vestiia de Isus Hristos. 9 

VI E ntru zilile aceastea înmulți-ni-se ucenicii, fu murguire elini- 
lor” cătră ovreai că trecute era întru slujbă i toate zilele vă- 
duole lor. *Chemară, ати, cei doisprăzeace mulțime de ucenici, 
ziseră: „Neugodinţă este поао a lăsa Cuvîntul Domnului a sluji 
measelor. 3$ особі, ати, frații miei, şapte bărbați dintru пої, măr- 
tu- 


CP 

şi dulce-vestind Isus Hristos. 0 

În zilele acealea înmulțindu-se apostolii, fu murguire grecilor spre 
evrei, derep ce văduole lor dodei-se-lă prespre toate zilele întru 
slujbe. Şi chemară, amu, doisprăzeace mulțimea, ucenici lor zise- 
ră: „Nu iaste ogoadă noao a lăsa cuvîntul lu Dumnezeu a sluji 
measelor. Ce socotiți, amu, frați, şapte bărbați dentru noi, mărturi- 
siti 


2 Este vorba despre iudeii născuți în afara Palestinei, în lumea elenică, aşa cum 
se observă şi după numele celor aleşi în FA VI, 5. 
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CB 
risiți şi plini de Duhul Svîntu $1 de preamî[n]drie. Aceaia se pu- 
nem spre slujba aceasta, 'e noi întru ruga și întru slujirea Cuvîntu- 
lui se aşteptăm”. SŞi ogoadă fu cuvîntului naintea a tot norodul Я 
aleaseră Ștefan, bărbatu împlut de credință și de Duhul Svîntu, şi 
Filip şi Prohor şi Nicanor şi Parmen şi Nicola venitul, antiohiiscul. 


CP 
şi împluți de Duhul Sfînt şi de preamîndrie, de să-i punem spre 
slujba aceasta, e noi întru rugăciuni şi întru slujba să aşteptăm”. Şi 
pre ugoadă fu cuvîntul între toate gloatele şi aleaseră Ştefan, băr- 
bat împlut de credință şi de Duhul Sfînt, și Filip şi Prohor şi Nica- 
nor şi Timona” şi Parmena și Nicolae, venitul antiohiesc, 


29 Вет 
Acest nume este omis din CB. Este greu de arătat cu hotărire cauza огезей de- 
oarece, în textul slavon din CB apare симон4 pentru тимона. 


CB 
SAceia-i „puseră naintea apostolilor şi rugară-se, puseră-şi spri-nşii 
mîinile. "Şi Cuvîntul Domnului creştea şi mulția-se cu numărul 
ucenicii întru Ierusalim foarte, e multă gloată de preoți asculta 
credinţeei. a Е Ştefan, împlut de credinţă $1 de tărie, feace seam- 
ne şi ciude mari întru oamini. °Ѕсшагё-ѕе oarecarii dintru gloată 
ce să cheamă Livirtinească 


CP 
Cei ce puseră înaintea apostolilor și se rugară, de-ci-şi puseră mii- 
nile spri-nşii. Şi Cuvîntul lu Dumnezeu creştea şi зе înmulția nu- 
măr de ucenici întru Ierusalim foarte, şi multă gloată de ргеий as- 
culta de credință. о Ştefan era împlut de credință și de sile, făcea 
seamne $1 ciude mari întru oameni. $1 se sculară оагесаге! de gloa- 
ta ceaia ce se grăiaşte Livertinsca 


30 Numele раге а arăta că membrii sinagogii erau evrei, liberți ai romanilor. 
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СВ 
şi dintru Chirineisca şi dintru Alixandrîsca $1 cei dintru Chilichiă 
şi dentru Asia, se întreabe-se cu Ştefan. "Şi nu putea împrotivă- i 
se stea, a preami[njdriei şi a duhului cu carele grăiia. 'Atunce 
scoaseră bărbatu grăindu că „auzit-am elu grăindu graiure de hulă 
spre Moisi şi spre Domnul” Şi rădicară оатіпі $1 bătrînii şi căr- 
tularii, şi, ати, sculară-[s]e”! şi răpiră elu 


CP 
şi Alexandreasca şi ceia den Chilichia şi den Asia întrebîndu-se cu 
Ştefan. Şi nu putea împrotivă să stea în preamîndrie și duhului 
carele этапа. Atunce scoaseră-l bărbaţii, ziseră c-„am auzit el 
grăind graiure de hulă spre Moisi şi spre Dumnezeu”. Şi se ră dica- 
ră oamenii și bătrînii şi cărtularii, stătură de apucară el 


3 
Opţiunea editorului este dificilă, deoarece, în textul slavon din CB, apare 
СТАЕШЕ. 


62 


СВ | 
şi aduseră elu Іа gloată "$ puseră mărturii mincinoase să grăiască 
cum că „omul acesta nestătut graiure de hulă grăiaşte spre locul 
sventu acestu $1 spre Leage-ne. “ Auzit-am elu grăindu că Isus Na- 
zoreiul acela sparge-va locul acesta şi schimba-va năravurele cea- 
lea ce deade noao Moisi”. "Și căutară spri-nsul toți ceia ce şedea 
în gloată, văzură fața lui ca față de îngeru. 


CP 
şi-l duseră în gloată, puseră mărturie mincinoasă, grăiră că „omul 
acesta nu-și opreaşte cu graiure hule grăind spre locul sfînt acesta 
şi spre Leage. Auzit-am, ати, el grăind că Isus Nazareaninul va 
sparge locul acesta şi va schimba năravurile ce-au dat noao Moi- 
si”. Şi căutară spri-nsul toți şezătorii dentru gloată $1 văzură fața 
lui ca fața de înger. 
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СВ 
УП !7іѕе maimarele preotu: „De însă, ати, асефеа așa sîntu?” 
Elu 14 zise: „Bărbaţi frați şi părinţi, ia ascultați mine! Domnul 
slaveei ivi-se părintelui nostru, lu Avraam, fiindu i[n]tre тіше, mai 
de ainte încă pînă nu muta-se-să întru Haraaniu, şi-i zise lui: «Eşi 
din feara ta şi din neamul tău şi din casa tatului tău şi vino întru 
feara ceaia ce-ţi voiu arăta!» z 


CP 
Ce zise шИш| preut: „Au doară sînt acealea aşa?” El zise: „Băr- 
baţi frați, şi părinți, ascultați! Dumnezeul slăvit ivi-se părintelui 
nostru Avraam, fiind între rîure, ainte pînă nu se muta-se el întru 
Haraan, şi zise cătră-nsul: «Eşi den {ага ta şi den ruda ta şi vino 
în pămîntul acesta се să-ţi arăt!» 


3 Gen. ХИ, 1. 
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СВ 
* Atunce eşi din {еага haldeiască şi sălășui întru Haraan. $1 de aco- 
lo, după moartea, tătini-său, mută-se întru ţeara aceasta ce spri-nsa 
voi асти vieți. 5Şi nu deade lui urmire întru ia cîtu £ urmă de 
picior, 0 şi făgădui să dea lui я зеттее! lui după elu”, nefiindu 
lui fecior. SGrăi аза Dumnezeu că: «Fi-va sămînfa lui văni- 


CP 
Atunce еѕі den {ага haldeilor și se mută în Haran. $1 de acolo, du- 
pă moartea tătîni-său, mută-se el întru aceasta țeară се spri-nsa voi 
acmu vieți. 91 nu deade lui urmire întră-nsa песе о urmă de picior, 
о și jură-i să о dea lui în ținutul ei şi зетещее lui după el, 
neavînd el fecior. Grăi aşa Dumnezeu că «Va fi săminţa lui venită 


33 Gen. XII, 7. 
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СВ 
ій întru feară striină şi şerbi-vor ei şi amări-i-vor patru sute de аі, 
'«şi limbiei сейа ce şerbi-va judeca-o-voiu еи», zise Dumnezeu, 
«şi după aceaia eşi-vor şi sluji-mi-vor spre locurele aceastea». 
Şi deade leage rătezarea. De-ci feace Isac $1 lu răteză elu a opta zi, 
e Isac, Iacov e Iacov dentru doisprezeace patriarşi. ?$1 patriarşii 
Купа lu Iosif, vîndu- 


CP 
în țara striină şi vor robi ei şi le vor face rău patru sute de ani «şi 
limbiei aceiia ce lucra judeca-i-voi eu», zice Dumnezeu, «şi după 
aceaia eşiră şi mă vor sluji spre locul acesta». Şi deade lui leage 
tăetură. Şi aşa născu Isaac şi tăe el întru a opta zi, $1 Isac Iacov 
doisprăzeace patriarşi. $1 patriarşii rîvniră lu Iosif, vîndură 


% Gen. XV, 13. 
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CB 
ră elu întru Eghipetu şi era Dumnezeu cu nusul, ṣi luo elu dintru 
toate scîrbiile lui şi deade lui bunătate şi preamîndriia naintea lu 
Faraon, împăratul dentru Eghipet, şi puse elu purtătoriu spre 
Eghipet şi spre toate ale caseei lui. Ce veni foamete spre toată 
feara Eghipetului şi spre hananei ” şi scîrbă mare şi nu aflară ѕари 
părinţii noștri. “Auzi Iacov că iaste grînu întru Eghipet, 


CP 
el întru Eghipet $1 era Dumnezeu cu nusul, luo-l el den toate scîr- 
bele lui și-i deade lui dulceaţă şi preamîndrie naintea lu Faraon 
Eghipetului și puse el purtători spre eghipteani și spre toată casa 
lui. Și vine foamete spre toată țara Eghipetului şi Hanaanului $1 
scîrbă mare, şi nu aflară sațiu părinții noştri. Auzi Iacov că aste 
grîu întru Eghipet, 


35 Discursul acesta, orientat pe două planuri, conține frecvente citate din Tora, în 
intenţia de a oferi o garanţie a bunei cunoașteri a acesteia de către Ştefan, dar şi а 
caracterului ortodox al credinței sale. 
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СВ 
tremise părinții noştri mainte. Şi а do-oara cunoscut fu losif de 
frații lui şi aiave fu lu Faraon neamul lu Iosif. '“Tremise losif, 
chemă tată-său Iacov şi toată ruda, suflete şapte zeci şi cinci 
„Deştinse Јасоу întru Eghipet Я sfîrși-se însuş şi părinții noştri, 
1651 aduşi fură întru Sihe şi puşi fură întru murminte ce cumpără 
Avraam cu preţu de argintu 


CP 
tremise părinții noştri întîi. Şi a do-ara cunoscut fu Iosif de fraţii 
lui şi aiave fu lu Faraon ruda lu Iosif. Tremise Iosif de chemă 
tată-său Iacov şi toată ruda 75 de suflete. Şi deştinse Iacov întru 
Eghipet, şi sfirşi-se însuşi și părinții noştri. Şi duşi fură întru Si- 
hem și-i puseră întru mormîntul ce cumpără Avraam de la feciorii 
lu Emor întru Sihem cu preţ de argint. 


%% Acest număr este luat din Gen. XLVI, 27 Я se referă la casa lui lacob, la toți 
descendenții săi, fapt sugerat şi de gr. тђу пйсау OuyyEvetav, în lat. omnem 
cognationem. 
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СВ 
de la feciorii lu Emor de Sihem”. "Și деса apropie-i-se vreame 
făgăduiteei ceaia ce jură-se Domnul lu Avraam, crescură oaminii 
şi înmulţiră-se întru Eghipet, "pînă stătu altu împărat се nu ştia de 
Iosif. Acela cugetă de ruda noastră a amări părinții noștri, a 
omori tinerii lor şi nu a îmvie. “Întru саге vreame născu Moisi şi 
era bun lu Dumnezeu. 


CP 
Şi ca se împlu vreamea jurămîntului ce-i jură lui Dumnezeul lu 
Avraam, crescură oamenii și se înmulțiră întru Eghipet, pînă stătu 
alt împărat се nu ştiia Iosif. Acela cugetă în ruda noastră să răias- 
că părinții noştri şi să omorască tinerii lor şi să nu fie vii. Întru 
vreamea aceaia ce născu Moisi $1 era bun lu Dumnezeu. 
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шне PA ®хпь. ху mng. n а 7 ү. Gen. ХИ, 6; XVI, 6-7; XXIII, 2-20; XXXIII, 18-19. 
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СВ 
Ce hrănit fu în trei luni întru casa tătîni-său”®. "ерада! elu fu, 
luo-l elu fata lu Faraon și-l hrăni elu eişi în loc de fecior. ? “Şi învă- 
tat fu Moisi toate mîndriile Eghipetului era silnicu întru cuvinte și 
întru lucrure. ”E ca împlu elu 40 de ani vreame, sui spre inima lui 
a cerceta frații lui, fii lu Israilu. *Şi văzu unul obi- 


CP 
Şi hrănit fu în trei luni în casa tătîni-său, şi lepădat fu el, luo-l fata 
lu Faraon și-l hrăni el întru fiiu. Şi învăţat fu Moisi toată preamîn- 
driia Eghipetului, era silnic în cuvînt $1 întru lucrure. Şi deaca se 
împlu lui vreamea de 40 de ani, ез! spre inema lui să cerceteaze 
fraţii săi, fiii lu Izrail. $1 văzu unul io-l obidiia 


38 Aşa cum, sub FA VII, 8, Ştefan arătase continuitatea prin circumcizie, semn al 
legămiîntului cu lahwe, aici subliniază că Moise era circumcis, în urma unei şe- 
deri în casa tatălui său, şedere care îl făcuse să devină, indiferent de ce ar urma, 
fiu al tatălui său, al celui care îl recunoscuse ca atare. 
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CB 
dit şi ajută lui şi feace izbîndire obiditului, ucise eghipteanul. 
Сире а înțelege fraților săi că Domnul cu mîna lui da-va lor 
spăsenie; е ei nu înţeleaseră. *Întru demîneaţă zua lor pirrindu-se, 
şi trăgea-se ei întru pace lă zise: «Bărbaţi fraţi, зей voi, dereptu се 
obiduluiți a săi?» 21Cela ce obideaşte vecinul 


CP 
şi-i ajută şi feace izbîndă obiditului, ucise eghipteaninul; că cugetă 
a înțeleage fraţilor săi că Dumnezeu cu mîna lui da-va lor mîntui- 
ге; ei nu înţeleaseră. Şi întru demîneaţă zio ivi-se lor io se pîriia, 
şi-i trăgea ei întru împăcare, zise: «Bărbaţi, fraţi vă зей voi, derep 
ce vă obidiţi?» E cela ce-şi obidia vecinul 
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CB 
împinse elu, zise: «Cine te puse jude sau județu spre noe? ° *Doară 
ucide-mă-veri în ce chip uciseși asară eghipteanul?» ? "Fugi Moisi 
de cuvintele „aceastea, Я fu venitu în {ага Madiiamului шо feace 
doi feciori. “Şi împlîndu-se patruzeci de ani ivi-i-se lui întru pus- 
tinile codrului Sinaiei îngerul Domnului întru văpae de foc întru 
căpinu”. 


CP 
împense-l. şi-i zise: «Cine te puse jude sau judecătoriu spre noi? 
Au doară veri tu să mă ucizi cum uciseși aseară eghipteaninul?» 
Şi fugi, ати, Moisi de acealea cuvinte, și fu venit el în {ага Ma- 
diamului io născu doi fii. Şi împlundu-se 40 de ani ivi-se lui întru 
pustiia codrul Sinaei îngerul Domnului întru văpae de foc în rug. 


9 Ex Ш, 2, 
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CB 
УВ Moisi văzu, miră-se vederiei, apropiindu-se elu a-nţeleage fu 
glasul Domnului cătră-nsul: *«Eu-s Domnulu ı părinţilor tăi, Dom- 
nul lu Avraam, și al lu Isac, şi al lu Јасоуи» ". Tremurat fu Moisi, 
nu cuteza să caute. Zise lui Domnul: *«Dezleagă călțunii i picioa- 
relor tale, locul ce spre elu stai pămîntul svintu iaste! * Văzuiu 
amărire oaminilor miei, celora dentru Eghipet 


CP 

Moisi văzu şi se mira vederiei ei apropiindu-se el a їп(еіеаре fu 
glasul Domnului cătră el: «Eu sînt Domnul părinților tăi, Dumne- 
zeul lu Avraam, şi Dumnezeul lu Isaac, și Dumnezeul lu Iacov». 
Cutremurat fu Moisi şi nu cuteza previ. Zise lui Domnul: «Dez- 
leagă-ți zgarburele picioarelor tale, că locul cela ce spre el stai 
pămîntul sfint iaste! Văzuiu răirea oamenilor miei, celora den 
Eghipet 


40 Ex Ш, 6. 
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CB 
şi suspinile lor auziiu, şi deștinşu se iau еї; şi асти vino, și tre- 
meatre-te-voiu întru Eghipetw"!. Acela Moisi, се lu пир п]зега, 
ziseră-i: «Cine te puse jude sau }ийе[и?» Acela lu Dumnezeu jude 
Я izbăvitoriu tremease си mîna îngerului ce ivitu-se-au întru că- 
pin. Acela scoase ei şi feace ciude și seamne întru (ага Eghipetu- 
lui şi-ntru Mohoreta Mare şi-ntru pustini patruzeci de ai. 


CP 
şi suspinile lor auzii, şi deştinşi să-i iau ei; şi асти vino, şi te voi 
tremite întru Eghipet!» Acela Moisi, ce-l împinseră şi-i ziseră: 
«Cine te puse jude sau judecătoriu?» Acela-l tremise Dumnezeu 
Jude şi izbăvitoriu cu mîna îngerului ce se ivi lui în rug. Acela 
scoase ei făcînd ei ciude şi seamne în țara Eghipetului și întru Ma- 
rea Mohorită şi în pustie în 40 de ani. 
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CB 
37 Acela iaste Moisi cela ce zise fiilor lu Israil: «Prorocul voao ră- 
dica-va Domnul Zeul vostru dentru fraţii voştri ca я mine; de 
acela ascultați” “Acesta iaste cela ce fost-au întru besearecă și 
întru pustini cu îngerul cela ce grăit-au lui şi întru codrul Sinaei 
părinților noştri, cela се шо Cuvintul viiu se dea noao. Acela пи 
vrură se asculte părinții noştri, cela ce lepădară şi întoarsără-se cu 
inimile 


CP 
Acela e Moisi ce zise fiilor lu Israil: «Proroc voao va rădica 
Dumnezeul vostru dentru fraţii voştri ca şi mine; de acela să as- 
cultați!» Acela iaste cela ce-au fost în besearecă în pustie $1 cu în- 
gerul au grăit în codrul Sinaei şi părinților noştri, cela ce luo Cu- 
vînt viu să dea noao. Ce el nu vrură părinții noştri să-l asculte, ce 
se lepădară şi se întoarseră cu inimile 


12 Merită observat că ultima propoziţie, îndemnul, nu se află în Faptele Apostoli- 
lor, în Vulgata sixtină, în Segond, В. Jer., В. magh. etc. dar apare în В. Ort. Citatul 
evidențiat aparține Deut. XVIII, 15, unde se află şi această ultinră parte. Apariţia 
îndemnului în Faptele Apostolilor indică mai curînd că traducătorii şi revizorii 
versiunilor, orientale s-au servit de alte versiuni decit cele de Іа baza edițiilor mai 
sus citate. Respectivele versiuni au introdus, probabil, îndemnul, сопзи та 
Deut. Segmentul în discuţie, însă, apare în Vulgata clementină: ipsum audietis. 
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СВ 

sale întru Eghipet. “Şi ziseră lu Arono: «Fă подо dumnezei de 
ceia ce mearge-vor naintea noastră; Moisi, amu, acesta scoase 
noi din feara Eghiperului, nu ştimu се fu luiy”. 491 vițel feaceră 
întru zilele acealea rădicară comîndare cealăului şi veseliia-se 
întru lucrul mînilor lor. “Întoarse Dumnezeu şi deade lor a sluji 
voinicilor ceriului, cum scrise întru carte prorocul: «Doară jun- 
ghearea 


CP 
sale în Eghipet. Ziseră lu Aaron: «Fă noao dumnezei cei ce nainte 
mearge-vor înaintea noastră; Moisi, amu, acela ce scoase noi den 
țara Eghipetului, пи ştim ce ји lui». Şi vițel feaceră în zilele acea- 
lea şi rădicară jîrtvă idolului şi se veseliia întru lucrul miinilor 
sale. Intoarse ei Dumnezeu şi-i pridădi ei a sluji voinicii ceriului, 
ca scrie în Cartea prorocului: « Doară jungheare 


8 Ех. XXXIIL, 1. 
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СВ 
comindariei adusetu-mi în patruzeci de ai întru pustine casa lu Is- 
rail? *Şi rădicatu coperemîntul lu Molohov şi steaoa domnului 
vostru, lu Remfan ‚ obrazele се feacetu зе închinaţi-vă lor. Și 
muta-vă-voiu mai departe de Уауйопиу“. “Umbra mărturiei ега 
părinților voştri întru pustie, cum porînci şi grăi lu Moisi: se faci-o 
după chipul ce уйгиў“; “ceia ce şi aduseră luară pă- 


CP 
şi jirtve aduset mie 40 de ani în pustie Casa lu Israil? Și priimit 
crovul lu Moloh şi steaoa dumnezeului vostru Remfana, obrazele 
ce feacem a vă închina lor. Muta-vă-voi mai departe decit în Va- 
vilon». Umbră mărturie era părinţilor noştri întru pustie, cum po- 
rînci şi grăi lu Moisi: să facă ia după chip ce văzuși, ceaia ce şi 
duseră şi priimiră părinții 


“ Cei mai mulţi comentatori consideră са puţin probabilă identificarea cu Saturn; 
у. The New Bible Dictionary, London, 1962, sv Remphan. 

#5 Amos V, 25-27. 

46 În Vulgata nu apare stilul direct. 
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СВ 
rinţii noştri cu Isus“ întru ținutul limbilor ceale ce le împi[n]se 
Dumnezeu de la fața părinților noştri pînă la zilele lu David, “cela 
ce află bunătatea naintea Dzeului $1 cerşu se afle mutarea Zeului 
lu lacov. п “E Solomon zidi lui casă. “Се Cela de sus nu întru de 
тіпі fapte beseareci vie, cum prorocul grăiaște: ®«Ceriul mie 
Scaun, e pămîntul dedesuptul picioarelor 1аїе»“. 


CP 
noştri cu Isus Naviin întru ţinerea limbilor cealea ce împense 
Dumnezeu de Іа faţa părinților noștri pînă în zilele lu David, cela 
ce află bunătate înaintea lu Dumnezeu şi cerșu să afle mutare 
Dumnezeului lu Iacov. о Solomon, ати, zidi lui casă. Ce Susul nu 
vie întru beseareci fapte de miini, cum prorocul grăiaște: «Ceriul 
iaste-mi Scaun, e pămîntul podnojie picioarelor meale». 


К Fireşte, este vorba despre Іоѕиа Navi. 
Is. LXVI, 1-2. 
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CB 
«Care besearecă ziditu-mi», grăi Domnul, «sau care loc răpaosu- 
Іші mieu? “Au пи тіпа mea feace aceastea toate?» “Hitleani 
voi alții şi nerătezaţi cu inimile $1 cu urechile, voi purure Duhului 
Svînt protivitu-vă, ca părinții voştri, așa şi voi. “Carele de proroci 
nu goniră părinții voştri? Şi uciseră ceia ce vestit-au de venitul 
Dereptului, ceia ce acmu vînzători $1 ucigători fuset, 


CP 
«Care casă 21411 mie», grăi Domnul, «sau се locu е răpaosul 
mieu? Аи nu mîinile meale feaceră aceastea toate?» Тай voi şi 
alții $1 netăiate inimi şi urechi, voi pururea Duhul Sfînt protivi- 
ți-vă, ca şi părinții voştri, aşa $1 voi. Carele de prorocii пи goniră 
părinții voştri? Şi-i uciset ceia ce-au vestit venitul Dereptului, 
celuia ce şi voi асти pridăditori şi ucigători ен, 


49 15. LXVIL. 
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CB 

се luat leage cu porîncita îngerului $1 nu о раш”. МЕ ceia ce 
auziia aceastea despica-se cu inimile şi scriciniia cu dinții 
spri-nsul. SSAceasta împlut de Duhul Svînt căută spre ceriu, văzu 
slava Domnului а" şi Ри Omenescu stîndu de-a dereapta 
Zeului”. “Strigară cu glas mare, astupară urechile sale $1 porni- 
ră-se într-un suflet spri-nsul i-l scoaseră afară din cetate, cu 
pietri-l ucidea $1 mărturie poseră”? 


CP 

cei ce priimit leagea porînciteei îngerului şi nu o păzit”. Şi ceia се 
auziră aceastea despica-se cu inimile şi scrişniia cu dinții 
spri-nsul. E acesta plin de Duhul Sfînt căută spre ceriu și văzu 
slava lu Dumnezeu şi Isus stînd de-a dereapta lu Dumnezeu și 
zise: „Adecă, văz ceriul deșchis și Fiiul Omenesc stînd de-a de- 
reapta lu Dumnezeu”. Ei strigară cu glas mare, astupa-și urechile 
sale şi se porniră întru un suflet spri-nsul și-l scoaseră afară den 
cetate şi cu pietri-l ucidea şi mărturii-și puseră veșmintele 


3 Aşa cum se vede pe tot parcursul FA, încheind cu ultimul cap (v. 25-28), cele 

mai serioase acuze şi aprecierile cele mai dure la adresa caracterului poporului 

evreu vin din partea evreilor. O sinteză a acestora indică existența unui set de 

observaţii comune care alcătuiesc un portret coerent, ale cărui trăsături apar clar 

conturate încă în Vechiul Testament, mai ales la profeţi. 

А Lipsă et Jesum stantem а dextris Dei, % et ай: Ессе video caelos apertos. 
Lipsă vestimenta sua. 
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CB 

lîngă piciorul giunelui ce-l chema Savlu. $1 cu pietri ucidea Şte- 
fan. Ştefan ruga-se şi стана: „Doamne Isuse, priimeşte duhul 
mieu!” “Plecă ш şi strigă cu glas mare: „Doamne, nu 
pune | lor păcat acesta!” 

VIII 'Savl era acesta ce vrea uciderea lui. Fu, amu, într-aceaia zi 
gonire mare spre besearecile Ierusalimului. Toţi, amu, răsfirară-se 
prin laturile ovreeşti şi samarieşti, 
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CP 

lîngă picioarele judelui cela ce-l chema Savel. Şi си pietri ucidea 
pre Ştefan. Ruga-se și grăiia: „Doamne Isuse, priimeaște duhul 
mieu” şi-şi plecă genuchele, strigă cu glas mare „Doamne, nu pu- 
ne lor păcatul acesta!” $1 așa zise, de-aci adurmi. 9 

Savel era cela ce vrea uciderei lui. Fu atunce într-aceaia zi gonire 
mare spre beseareci în Ierusalim. $1 toţi, ати, răsfirară-se pren 
laturile iudeilor $1 samariilor, 


33 Lipsă et cum hoc dixisset, obdormivit. 
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CB 

numai apostolii nu răsfirară-se. ?A duseră-l, amu, Ştefan bărbaţi 
buni govitori şi feaceră plînsu mare spri însu. “E Savel, ати, amă- 
riia besearecile, prin case întra, trăgea bărbaţii şi muerile, băga-i 
întru temniță. “Ei, ати, răspîndiia-se, mearseră binevestindu Cu- 
ventul Domnului. а ‘Filip deştinse întru cetatea sa|malriiască, 
spunea lor de Hristosu. "Lua aminte gloatele grăitelor de la Filip 
cu un su- 


CP 
numai apostolii nu se răsfirară. $1 aduseră Ștefan bărbații dulci- 
govitorii şi feaceră plîngere mare spre el. E Savel, amu, o scîrbiia 
beseareca și întra pren case de prindea bărbați şi тиегі şi-i băga în 
temniță. Ei, amu, răsfirară-se, trecea dulce-vestind Cuvîntul. Filip, 
amu, deştinse întru cetatea de Samaria şi propoveduiia lor Hristos. 
51-1 lua aminte gloatele graiurile lu Filip întru suflet 
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CB 
flet, auzindu și văzîndu seamnele ce făcea. "Mulţi, amu, de ceia ce 
avea duhure necurate strigîndu cu glas mare eșiia, mulți, amu, 
slabi și schiopi vindeca-se. 861 fu bucurie mare întru cetatea 
aceaia. E bărbatu oarecarele, cu numele Simon, mai deinte ега în- 
tru cetate vrăjindu şi minuna limba samariiască, grăiia a fi oarece 
de sine mare, elu-l lua aminte de la micu 


CP 
auzind şi învățînd seamnele ce făcea. Mulţi de ceia ce avea duhure 
necurate striga cu glas mare $1 eșiia dentru ei, mulți răslăbiți şi 
şc[hiJopi vendecară-se. Şi fu bucurie mare în cetatea aceaia. ȘI un 
bărbat, numele-i Simon, era ainte în cetate vrăjînd şi se mira limba 
samariască în sine, oarece a fi mare, ce elu-l socotiia de la mic 
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CB 
şi pînă la marele lor grăindu: „Aceasta iaste sila Domnului, ceaia 
marea”.  Socotiia-l, ати, elu dereptu căce ргеѕрге multă угеате 
cu vrăjiile minuna ei. “E cîndu crezură ale lu Filip, ale 
bun-vestitoriului de-Mpărăția Domnului $1 cu de numele lu Isus 
Hristos, boteza-se bărbați şi тиегі. ?Е Simon, $1 elu crezu și bote- 
ză-se; era lăcuindu la Filip, e unde vedè sile şi seamne“ fiindu, 
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СР 
pînă la mare grăind: „Acesta iaste sila lu Dumnezeu, ceaia ma- 
rea”. $1 socotiia el derep ce în multă vreame cu vrăji minuna ei. E 
deaca crezură lu Filip, cela ce binevestia de Împărăţiia lu Dumne- 
zeu şi numele lu Isus Hristos, boteza-se bărbați şi тиегі. Simon 
acela încă crezu şi se boteză; era lăcuind la Filip, vedea sile și 
seamne $1 se mira. 


Ax 
Э Lipsă magnas. 
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CB 

ЧЕ unde auziră $1 aceia dentru Ierusalim apostolii că luat-au Sa- 
mariia Cuvîntul Domnului, tremeaseră cătră-nşii Petru și loan “şi 
deştinseră, rugară-se de ei ca se priimească Duhul Svîntu. "Nu, 
amu, era nice spre unul de ei căzutu, numai ce botezați era întru 
numele Domnului, lu Isus. Atunce puseră miînile spri-nşii şi prii- 
miră Duhul Svîntu. о '*Văzu Simon că cu prepusul mînilor” apos- 
toleşti dă-se Duhul Svîntu 
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CP 
Auziră ceia ce era întru Ierusalim apostoli c-au priimit Samaria 
Cuvîntul lu Dumnezeu $1 tremiseră cătră-nşii Pătru $1 loan, cei ce 
deştinseră și se rugară de ei cum să priimească Duh Sfint, că nu 
era spre nece unul căzut, numai ce era botezați în numele lu Isus 
Hristos. Atunce-şi puseră mîinile ргі-п$11, şi priimiră Duh Sfînt. о 
Văzu Simon că punerea miinilor apostolilor dă-se Duhul Sfînt, 


a Impunerea, ca act ritualic, simbolizează comunicarea şi comuniunea cu Dum- 
nezeu sau marchează consacrarea unei persoane într-un anumit serviciu religios. 
Ca gest de invocare, el însoţeşte rugăciunea către Divinitate. Pe parcursul FA, 
gestul apare în momente precise. 
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СВ 

şi aduse lor avuţia-și, grăi: „Daţi şi mie despusul acesta, de spre 
carele ѕе-аѕи pune miînile se priimească Duhul Svîntu”. ЗЕ Petru 
zise cătră-nsul: „Argintul tău cu tine se fie întru perire, căce darul 
Domnului pare-ți cu argintul a-l cîştiga! ? 'Nu ţi-e parte, песе soar- 
te întru cuvintele aceastea; caporu inima ta nu e direaptă naintea 
lu Dumnezeu. 2Pocăiaşte-te, ати, de realele sale aceastea și roa- 
gă- 


CP 
aduse lor avuţie, grăi: „Daţi şi mie putearea aceasta, cum spre ca- 
rele voiu pune mîinile să priimească Duh Sfint”. E Pătru zise că- 
tră-nsul: „Argintul tău cu tine să fie în perire. Au рёгиќи-{е-аџ că 
darul lu Dumnezeu cu argint a-l cîştiga? N-ai tu parte, nece soarte 
în cuvintele aceastea că, amu, inima ta nu iaste dereaptă înaintea 
lu Dumnezeu. Pocăiaşte-te, ати, de răul tău acesta și te roagă 
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CB 
te lu Dumnezeu, doară, amu, lăsa-se-voru cugetele inimiei tale; 
“întru fiare amară şi cu legături nedireapte văzu-te fiindu”. Ец 
răspunse, Simon zise: „Mai rugați-vă voi dereptu mine cătră 
Domnul ca se nimică sosească spre mine de carele zisetu!” “E ei 
mărturisiia $1 grăiia Cuvîntu Domnului, întoarseră-se întru Ierusa- 
lim, a multe sate samarieşti binevestiră. 0 


CP 
lu Dumnezeu, doară ţi se vor lăsa gîndurile inimiei tale că întru 
fiiare amară şi cu legături nedereapte văzu-te că eşti”. Răspunse 
Simon şi zise: „Rugaţi-vă şi voi de mine cătră Dumnezeu cum să 
nu nemică să vie spre mine de acealea ce ziset!”. Ei, amu, deaca 
mărturisiră şi grăiră Cuvîntul Domnului întoarseră-se în Ierusalim, 
a mulți şi tuturora samareaneanilor dulce-vestiia. 0 
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CB 
“Îngerul Domnului grăi cătră Filip, zise: „Scoală şi pasă spre 
A miazăzi, spre cale ce deștinge de la Ierusalim întru Gazăt, acela 
iaste putine!” 27$1 s[culă-se şi mearse. Și adecă, bărbatu sără- 
cinu, famen [пси a Candachiei“, împărăteasa etiopscă ce era 
spre toată рата aceaia, ce уіпё а se închina întru Ierusalim. Era 
întoarcă-se şi şedea spre саги său și cetindu prorocul Isaia. 


CP 

Îngerul Domnului grăi cătră Filip, zise: „Scoală şi pasă spre 
Amiazăzi, pre calea ceaia ce deştinge den Ierusalim întru Gaza şi 
acela iaste pustiiu!” Sculă-se de mearse. $1 adecă, un bărbat sără- 
cin, silnic famănul Candachiei, împărăteasa sărăcinilor, се era 
spre toate gazele acealea, $1 venise a se închina întru Ierusalim. 
Deaci era întorcîndu-se și şedea în căruța sa de cetiia prorocul 
Isaia. 


55 După unii comentatori, acest nume este mai curînd un titlu decît un onomastic 
al reginei nubiene. El apare ca antroponim în vechile documente româneşti: „Eto 
az, Lupul Neagit şi fe[mJeaia mea Candachiia, fata Crăstinei, nepoata Canda- 
chiei de Bălaceani[i]” (DRB, 112/6-7); „Eu Candachiia, bătrîna de Bălăceani], 
fata Petrei” (DRB, 29/15), documente, probabil moldoveneşti (primul provine din 
jud. Bacău, celălalt se referă la vînzarea unui teren din „пиш Sucevei”), datate 
în primul pătrar al veacului al XVII-lea. 


23715е Duhul lu Filip: „Pășaşte şi lepeaşte-te căruțului acestu!” 
*Curse Filip, auzi elu cetindu ргогосш Isaia şi zise: „Amu, іл(е- 
leage cealea ce ceteşti?” “E elu zise: „Cum, ати, să рост a înțe- 
leage se nu neştine dereptare-me?” Rugă-se lu Filip, cela ce şedea, 
se şază cu nusul. E cuvîntul се lu cetia era acesta: Ca oaia spre 
jongheare aduse-se şi ca mie- 


CP 
Şi zise Duhul lu Filip: „Apropie-te şi te lipeaşte de căruța aceas- 
ta!” Curse Filip și auziia-l cetind prorocul Isaia și zise: „Inţelegi, 
ати, се cetești?” E el zise: „Cum să pociu înțeleage să nu mă 
neştine năstăvire?” Rugă Filip şi se sui, şedea cu nusul. E cuvin- 
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СВ 
lul între tunzătoriul elu fără glas, aşa nu deşchide-va rostul lui. 
Intru plecăciunea lui județul lua-se-va. Ruda lui cine se spune? 
Că lua-se-va despre pă[mi]ntu viața lui”. “Răspunse scopitul lu 
Filip, zise: „Ruga-te-voi, de carele prorocul grăiaşte aceastea? De 
eluşi, au de altu neştine?” *Deşchise Filip rostul lui şi începu den- 
tru cartea aceasta binevesti lui de Isus. ®Саге 


CP 
înaintea tunzătoriului fără glas, aşa nu-şi deşchidea rostul său. 
Intru smerenia sa şi județul lui luo-se. Şi ѕйтіпја lui cine va spu- 
ne? Că lua-se-va den pămînt viaţa lui. Răspunse famănul lu Filip 
$1 zise: „Кови-Н-тй, de cine prorocul grăiaşte aceastea? De sine, 
au de altul oarecarele?” Deşchise-și Filip rostul său $1 începu den 
cartea aceasta dulce a vesti lui de Isus. Şi ca 


Я 15. LIII, 7-8. 
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CB 
mergea spre cale, уепий la oarecare apă $1 zise scopitul: „lată ара! 
Cine apără-me se nu botezu-me?” 3791 grăi lui Filip: „Se crezi си 
toată inima ta, vreamea iaste”. Răspunse scopitul, zise: „Crezu 
întru Fiiul Zeului, cela ce iaste Isus Hristos”**. Și zise să stea 
căruțul şi ета amîndoe la apă, Filip şi scopitul, şi boteză elu. E 
cîndu еѕігӣ de la apă, Duhul Svîntu căzu spre scopitul 


CP 
mergea pre cale, sosiră la o apă și zise famănul lu Filip: „Adecă 
apă! Şi cine m-ară mine apăra a nu mă boteza?” Grăi Filip: „Să 
crezi cu toată inima, угеатеа-И iaste?” Răspunse famănul şi zise: 
„Crez cu toată inima mea în Fiiul lu Dumnezeu, cela ce iaste Isus 
Hristos”. Şi zise să stea căruța și deştinseră amîndoi într-apă, Filip 
$1 famănul, şi-l boteză el. Şi deaca eşiră dentr-apă Duhul Sfînt 


58 Acest verset este caracteristic versiunilor occidentale, 
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CB 
e îngerul Domnului răpi pre Filip” şi nu-l văzu elu de-aciia scopi- 
tul; mergea, amu, întru cale a sa bucurîndu-se. a “E F ilipu află-se 


и Аа И 
Филипа. Єнєр, дгнахи:рњпни, 
întru Azotu şi urdina, binevestiia cetăților tuturor pînă a veni întru 
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СР 
răpi Е ilip şi de-aciia nu-l văzu el famănul; şi se ducea pre calea sa 
bucurîndu-se. a Filip află-se întru Azotea, îmbla şi dulce-vestiia 
cetăților tuturor pînă cînd vine el întru Chesariia. 
E Savel încă-și sufla cu laudă şi cu ucidere spre ucenicii Domnu- 


lui şi se apropie cătră întîiul preut şi cerşu de la el carte întru 
Damasc 


r 


~ 
> 


А, 


59; 

În Vulgata nu apare un corespondent pentru „căzu spre scopitul”, ceea ce, însă, 
apare în versiunea slavonă. În CP textul este precum în Vulgata, Filip fiind 
învăluit de Duhul Sfint, fără a se preciza dacă acesta din urmă coboară asupra 


eunucului. De asemenea, în Vulgata, cel care răpeşt ili iri 
ТИНА g re răpeşte pe Filip este Spiritul 
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CB 
cătră zborure ca să vr-unii aflară pre căi, bărbați şi mueri, legați 
se-i aducă întru Ierusalim. РЕ cîndu mergîndu fu lui a se apropia 
cătră Damascu, de năprasnă străluci lui lumină den ceriu 451 căzu 
la pămîntu, auzi glas grăindu lui: „Savle, Savle, се mă goneşti?” 
SEI zise: „Cine eşti, Doamne?” Е Domnulu zise: „Eu sîntu Isus, 
cela ce-l tu goneşti!S! SCe scoală şi întră în ce- 
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cătră zborure, cum să ară afla vreunii рге cale, ће bărbați, fie 
тиегі, legați să-i aducă întru Ierusalim. $1 ca ега mergînd el а se 
apropiia cătră Damasc, de năprasnă streluci-l lumină den ceriu şi 
căzu spre pămînt, auzi glas grăind lui și zise: „Заме, Savle, се mă 
goneşti?” $1 zise: „Cine ești Doamne?” E Domnul zise: „Eu sînt 
Isus Nazareaninul, cela ce tu mă goneşti”. E el întru spămîntare 
cutremurîndu-se zise: „Ce mă veri face, Doamne?” Și zise Dom- 
nul: „Scoală-te şi pasă în cetate 


60 Această versiune face o confuzie deoarece este vorba despre Cale, cu referire 
la învățătura lui Isus (cf., de exemplu, Evanghelia după loan, XIV, 6; FA ХУШ; 


25). 

81 В. magh., N.T. Cath. şi В. engl. redau aceste versete întocmai precum apar ele 
în CB, aceeaşi fiind traducerea şi din Vulgata sixtină, cea care a servit drept prin- 
cipal reper al prezentei ediţii de text. În Vulgata clementină, sfîrşitul versetului 5 
este durum est tibi contra stimulum calcitrare, fragment care apare în CB, în FA 
XXVI, 14, în evocarea ре care însuşi Pavel o face înaintea lui Agripa. В. Ort. 
încheie versetul 5 şi începe versetul 6 prin: „Greu îţi este să izbeşti cu piciorul în 
țepuşă. Şi el, tremurînd şi înspăimîntat fiind a zis:”. Traducerea concordă cu cea 
din Segond, unde apare: „ЇЇ serait dur de regimber contre les aiguillons. Trem- 
blant et saisi d'effroi il dit:”. Cf. СР. 
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CB 
tate, zice-ți-se-va ce ți se cade se faci!” "Е bărbaţii mărgătorii cu 
nusul stîndu ciudindu-se, auzindu, amu, glasul, nemică văzîndu. 
Sculă-se Savel dim pămîntu, cu ochii lui deşchiși песе unul ve- 
dea; porta elu de mînă, aduseră elu întru Damascu. ?$1 era trei zile 
de nu văzu, şi пи mîncă, şi nu bău. о Era ne- 


CP 
ŞI zice-ți-se-va ce se va cădea să faci!” E bărbaţii ceia ce mergea 
cu nusul sta ciudindu-se, auzia, amu, glasul, nimea nu-l vedea. 
Sculă-se Savel den pămînt, deșchise ochii lui, nemică nu văzu; 
purta-l de mînă, duseră-l în Damasc. Şi era în trei zile, nu vedea și 
песе mîncă, песе Бап. п Era neștine 


CB 

ştine ucenic întru Damascu, cu numele Anania $1 zise Domnul că- 
tră-nsul întru vedeare: „Ananie!” Elu zise: „lată-mă eu, Doamne!” 
Domnul cătră-nsul zise: „Scoală de pasă spre uliţă ce cheamă-o 
Ceaia dereapta și caută în casa ludeei, Savlu cu numele, tarseani- 
nul; acela, amu, rugăciune lucrează”. "Şi văzu întru somnu băr- 
bat, numele-i Anania, întrat-au și pusu-ș-au spri-nsul mîna ca se 
vază. Răspunse Anania: 


CP 
ucenic în Damasc, numele-i Anania $1 zise cătră el Domnul întru 
уедеаге: „Апаше!” E el zise: „Adecă eu, Doamne!” Domnul zise 
cătră el: „Scoală-te de pasă pre ulița ce se zice De-a Dereapta şi 
caută în casa Iudei, Savel numele-i, tarseanin; şi acela, ати, rugă- 
ciuni face”. Şi văzu întru vedeare bărbatul ce era numele-i Anania 
şi să meargă a pune mîinile spre-ns ca să vază. Răspunse Anania: 
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СВ 
„Doamne, auziiu de multu de bărbatul acestu cîtu rău feace svin- 
{Шог tăi întru Ierusalim. “Şi cicea аге despus de la maimarii preoți 
а lega toți ceia ce cheamă numele tău”. 'SZise cătră elu Domnul: 
„Pasă, că vasu alesu mi-iaste, acesta purta-va numele mieu naintea 
limbilor şi împăraților și fiilor israililor. 'SEu spune-voiu lui cît 
cade-se lui dereptu numele mieu a chinui”. 


CP 
„Doamne, auzit-am de mulți bărbatul acela cît rău feace sfinților 
tăi întru Jerusalim. Şi cicea are despus de la arhierei să leage toți 
сї vor pomeni numele tău”. Zise сана el Domnul: „Pasă, că vas 
alesu-mi iaste acesta $1 va purta numele mieu prentre limbi 51 
prentre împărați și fiilor lu Izrail. Eu, ати, spune-voi lui cîte se 
cad lui derept numele mieu a chinui”. 
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CB 
ISi mearse Anania şi întră în casă şi puse minile spri-nsu, zise: 
„Savle, frate, Domnul tremease-mă, cela се ivi-ţi-se spre cale în 
саге mergeai, ca se vezi şi su împlu-te de Duhul Svîntu”. 1891 acie 
căzură de la ochii lui ca solzii, саша de năprasnă. Și sculă-se $1 
boteză-se "şi luo-şi hrană şi întări-se. 0 Fu Savlu cu fietorii întru 


A: ль: 
Damascu ucenici zile oarecite “ şi аспа spu- 


CP 
Mearse Anania şi întră în casă și-și puse mîinile spri-nsul, zise: 
„Savle frate, Domnulu mă tremease, cela ce se ivi {іе pre calea се 
mergeai, cum să vezi și să te împli de Duhul Sfînt”. Şi аспаз că- 
zură despre ochii lui ca neşte solzi, văzu. Şi se sculă de se boteză 
și priimi hrană de se întări. о Fu, amu, Savel си ceia ce era în 
Damasc ucenici în пеѕсћіќе zile şi aciiaşi în gloata lor spunea 
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СВ 
nea de Hristos“ că acesta іаѕіе Fiiul Zeului. 2'Mira-se toți cine 
auzia $1 grăiia: „De nu acesta, au, iaste cela се răsipiia întru leru- 
salim cine menija numele acesta, şi cicea spre aceia vint se legați 
aceştea ducă cătră maimarii preoți?” Е Savel întăriia-se şi turbu- 
ra оугеай vietorii întru Damascu, ргеарігііа că acesta iaste Hris- 
tos. Реаса împlură-se zile destule svetuiră ovreaii a ucide 


CP 
Hristos că acesta iaste Fiiul lu Dumnezeu. Mirară-se toți ceia се 
auzia şi grăiia: „De nu acesta iaste cela ce spărgea besearecile în 
Ierusalim ceia ce meniia numele acesta, şi acicea spre aceaia vine, 
cum legaţi să aducă aceia cătră arhierei?” E Savel întăriia-se şi 
turbura iudei ceia ce era întru Damasc, preapirtia că aceasta iaste 


Hristos. Şi deaca se împlură zilele pînă Іа voe, sfătuiră-se iudeii să 
ucigă 


6 În Vulgata, începutul acestui verset este: et continuo т synagogis praedicabat 
Теѕит. Traducerea din CB este reflex al versiunii slavone. 
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CB 
elu. 2Ştiutu fu de Savel sveatul lor. Păziia poarta zioa şi noaptea, 
cumu acela ucise. “Luară elu ucenicii noaptea, spînzurară-lu pre 
păreate întru coşniță. Veni Savel întru Ierusalim, ispitila-se a se 
lipi ucenicilor $1 toți temea-se de elu, nu crezîndu că ucenic aste. 
"Е Varna[va] luo elu, duse-lu cătră apostoli şi spuse lor cumu pre 
cale şi văzut-au Domnul şi cum grăi, 


CP 
el. $1 ştiu Savel sfeatul lor. Ei strejuia poarta zioa şi noaptea cum 
acela să-l ucigă. E el luară-l ucenicii noaptea și-l spinzurară pre 
păreatele cetăţiei întru o coşniţă. $1 vine Savel în Ierusalim şi acira 
să se lipească ucenicilor şi toți se temea de el, nu credea că iaste 
ucenic. E Varnava priimi el şi-l aduse сана apostoli şi spuse lor 
cum pre cale văzu Domnul și cum grăi lui, 
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СВ 
şi cum întru Damasc cuteza întru numele lu Isus. 7°$1 era си nuşii 
de întra în Ierusalim şi cuteza întru numele Domnului, lu Isus, 
“Grăiia şi întreba-se cu grecii; ei începură elu a-l bate. Unde 
înțeleaseră fraţii, duseră elu întru Chesarie şi lăsară-lu întru Tarsu. 
УВ besearecile, ати, de prespre toți iudeii și galileii şi samarii 
avea pace zidindu-[s]e și îmblîndu [în] frica Domnului şi cu mîn- 
gîiarea Svintului Duh înmulţiia-se. 


CP 

Я cum întră în Damasc, cuteza de numele 1и Isus. Şi era си nuşii 
în Ierusalim şi îndrăzniia de numele Domnului Isus. Grăiia şi se 
întreba cu elinii; e ei începură spre el să-l ucigă. Înţeleaseră frații 
şi-l duseră el în Chesaria şi-l lăsară întru Tars. E besearecile, ати, 
pren toți iudeii $1 galileanii şi samareanii avea pace zidindu-se şi 
îmblînd în frica Domnului și cu mîngiiarea Sfintului Duh mul- 
ша-ѕе. 0 


СВ 
о Ри Petru cercetîndu toți а deştenge cătră svinţii ceia ce viia 
întru Lida. Află aciia om oarecarele, Eneia cu numele, de optu 
ani în patu zăcîndu, ce era răslăbit. “çi zise lui Petru: „Eneiule, 
vindeca-te-va Isus Hristos, scoală-te dintr-aşternutul său!” Şi aciia 
sculă-se. Şi văzură elu toți vietorii întru Lida şi în Sarnu, се în- 
toarsără-se cătră Dumnezeu. “Întru Іор era оагесагеа 


CP 
Fu Pătru cercetînd toți a deştinge cătră sfinții ce via în Lida. Şi 
află аспа om neștine, în nume Enea, de opt ani zăcînd în pat, era 
slăbit. Şi zise lui Pătru: „Enea, vendecă-te Isus Hristos, scoală-te 
şi te întinde!” $1 aciia și se sculă. $1-1 văzură toți ce via în Lida şi 
întru Asaronea, ceia ce întoarseră cătră Domnul. E întru Іореа ега 
о 
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Р | 7 uceniță си numele Tavita, се spuindu grăiaşte-se Сарпоага®; 
обчемицж, корне aang А, A aceaia era împlută de bunele lucrure şi de milostenie ce făcea. 
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perspectivă, el este de înțeles, apropiindu-l pe cititor de firul povestirii. În v. 39, 


НИ -$ Coresi va utiliza termenul slavon, îndreptîndu-se aşadar, către limba sfintă, şi de 
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| гы CB ` . . 
şi mearse cu nușii; cela ce venit-au suiră-lu întru comarnic şi к 
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CB 

chemă svintele văduo şi puse-o viă. “Ştiut fu prespre toată Iopiia 
şi mulți crezură întru Domnulu. о “Fură zile pînă la voe a fi lui 
întru lopie la oarecare Simon Ciubotaru. п 

X "Bărbat oarecare era întru Chesarie, numele-i Cornilie Sutatul, 
de gloata ce chema-se italiiască, ?bunu-credincios şi temea-se de 
Dumnezău cu toată casa lui și făcea milostenie а mulți oamini şi 
ruga-se Domnului pururea, 


CP 

chemă sfintele văduo şi o puse ia vie. Ştiut fu pren toată Iopia şi 
mulți crezură în Domnul. о Fu în zile pînă la voe el lăcuind el 
întru Iopia la neştine Simon Bătușariul. 

E un bărbat ce era în Chesaria, numele-i Cornilie, sutaș den gloata 
ce se cheamă Talia, dulce-credincios şi se temea de Dumnezeu cu 
toată casa sa şi făcea milostenie a mulți oameni şi se ruga lu Dum- 
nezeu pururea, 
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CB 
Зуйти întru vedeare aiavea ca întru al noaole ceas de zi îngerul 
Domnului deştens-au cătră elu şi zis-au lui: „Cornilie!” “Elu саша 
spre-nsul şi preaînfricat fu, zise: „Се iaste, Doamne?” Elu zise lui: 
„Rugăciunile şi milosteniile tale suiră spre pamete naintea Dom- 
nului. SŞi асти tremeate întru [IJopiă bărbaţi și cheamă Simon 
cela ce-i zicu Petru, facela holteiaște Іа oarecare Simon Curelariu, 
ce lui iaste pri lîngă 


CP 

văzu întru vedeare aiave ca-n al noolea ceas de zi îngerul Domnu- 
lui deştinse cătră el și zise lui: „Cornilie!” E el саша spri-ns și în- 
fricat fu, zise: „Ce iaste, Doamne?” Zise lui: „Rugăciunile tale $1 
milostenia ta eşiră spre pomeană înaintea lu Dumnezeu. $1 асти 
tremeate întru lopia neşte bărbaţi şi cheamă Simon, cela ce se zice 
Pătru, că acela lăcuiaşte la un om ce-l cheamă Simon Bătuşariul, 
ce a lui casă iaste lîngă 
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CB 
mare casa (се zice-va ție graiure întru carele spăsi-te-veri tu şi 
toată casa ta)”. “Deca se duse îngerul cela ce grăi lu Cornilie 
strigă doi de şerbii săi şi voinici buni, сигай, de slujitorii lui Sci 
spuse loru totu, tremease ei întru Iopiă. “Întru demîneață, mergîn- 
du ei pre cale $1 сене! apropiindu-se, sui Petru spre comarnic a 
se ruga întru al șaselea ceas. Fu lîngă-flămîndu 51 vrea se guste. 


CP 
таге”. Şi са se duse îngerul се grăiia lu Cornilie, chemă doi șerbi 
ai săi şi un voinic dulce-cinstit de slujitorii lui şi spuse lor tot, de- 
aci tremise ei întru Іоріа. Întru demîneața, mergînd ei pre cale $1 
apropiindu-se de cetate, sui-se Pătru їл gorniță a se ruga într-al şa- 
selea ceas de zi. Fu-i foame $1 vrea să guste. | 


64 ; | ia ata a aaa 
Textul dintre paranteze lipseşte din ediţia sixtină Nestle-Aland, dar nu şi din 
Vulgata clementină, unde apare hic dicet tibi quid te oporteat facere. 
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CB 

Gătindu-se în aceaia, căzu spri-nsul spaimă“ '1şi văzu ceriul deş- 
chisu şi deştingîndu spri-nsul oarecare ca pînză mare de patru 
margini legatu şi în jos spînzuratu spre pămîntu; рига elu era de 
toate cu patru picioare de pre pămîntu şi fiară şi gadine şi de 
pasările împănate cereşti. ЇЗЄ] fu glas cătră-nsul: „Scoală, Petre, 
junghe şi mănîncă!” МЕ Petru zise: „Badecum, Doamne, că nice 
di- 


CP 
Gătindu-se aciia, căzu spre el spaimă şi văzu ceriul deşchis și deş- 
tingîndu-se spri-ns ca un vas de pînză mare de patru laturi legat şi 
jos spînzurînd spre pămînt; întru el era de toate în patru picioare, 
ale pămîntului şi fieri şi gadine şi pasări cereşti. Şi fu glas că- 
tră-ns: „Scoală, Petre, de junghe $1 mănîncă!” Pătru zise: „Nece cu 
un chip, Doamne, că nece dinioară 


65 Urcat, conform unui obicei semitic, la nivelul superior al locuinţei, în vederea 
rugăciunii de la ora prînzului, Petru are o viziune. „Căzu spaimă” sau alte formu- 
Je asemănătoare redau prin traduceri destul de fidele acest concept care, nu de 
puţine ori a trecut de traducător fără а fi înţeles pe deplin. Starea de extaz este în 
legătură cu somnul (propriu-zis sau [а limită cu veghea) ori cu postul, atît în Ve- 
chiul Testament, mai си seamă în cazul prorocilor, cît şi în Noul Testament. După 
convertirea etiopianului de către Filip, lui Petru i se dezvăluie planul divin și i se 
vorbeşte în termeni imperativi despre o nouă distincţie pur / impur (pentru aceas- 
ta din urmă v., printre multe alte locuri din Biblie, Gen. ІХ, 4; Ex. XXII, 31; Lev., 
XVII, 15). 
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СВ 
şi teame-se de Dumnezeu, mărturisitu de toată limba iudeiască, 
grăitu lui fu de îngerul Lumineei se cheame-te întru casa lui şi se 
auză graiure de la tine”. *5Chemă ei de-i ospătă. Е деттеаа Petru 
eşi cu nuşii şi unii den frați ce era den I[o]piă mearsără си nusul. 
Şi demîneaţa întrară întru Chesarie. Cornilie ега aşteptîndu ei; 
chemase $1 rudele lui şi mai dragi soți. “Deca 


CP 
şi se teame de Dumnezeu, mărturisit de toată limba iudeilor, 
grăitu-i fu lui de îngerul Sfint să te cheame în casa sa și să auză 
graiure de Іа tine”. Şi-i chemă de-i uspătă. Е demîneaţa Pătru eşi 
cu nușii și unii dentru ei ce ега de întru Іоріа mearseră cu nusul. 
Şi demîneaţa întra întru Chesaria. E Cornilie ега aşteptînd ei; che- 
mase și rudele sale și soții ceia iubiții. $1 ca 
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CB 
fu a întra Petru timpină elu Cornilie, căzu la piciorul lui, închi- 
nă-se. Е Petru elu-l rădică şi grăi: „Scoală, şi eu însumi от sîn- 
tu”. 7751 cu nusul dumăindu întră. Şi află de ceia ce adunase-se 
mulți; zise cătră-nşii: „Voi ştiţi că nu fromos iaste a bărbatu 
ovreescu a se lipi sau а urdina de altă sămînță. Şi mie Dumnezeu 
arătă nece unul spurcatu sau necurat a grăi omul; 


CP 
fu a întra Pătru timpină-l Cornilie, căzu la picoarele lui şi se 
închină. Е Pătru-l rădică şi-i zise: „Scoală, că şi eu om sînt!” Şi cu 
nusul beseduind întră. $1 află adunaţi, şi zise cătră ei: „Voi ştiţi că 
nu iaste frumos a bărbat iudeanin a se lipi sau a îmbla cătră cela ce 
е de altă sămînță. $1 mie Dumnezeu mi- arătă că nu е песе unul 
spurcat sau a grăi că e necurat omul; 
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CB 

“deci şi fără toată pîrîrea veniiu chemat ȘI întreba-voiu, amu, cu 
care cuvîntu tremeasetu dereptu mine?” “E Cornilie zise: „Din a 
patra zi pînă la acesta ceas fuiu ajunîndu şi întru al noolea ceasu 
rugaiu-me întru casa mea. Şi iacătă, bărbatu stătu naintea mea 
întru veşminte luminate 3 şi zise: «Cornilie, auzită fu rugăciunea 
ta şi milostenia ta pomeniră-se naintea lu Dumnezeu», şi zise“ 
*“Tremeate, ати, întru [ор 


СР 
deci, fără de toată părearea venii chemat. Întrebu-vă, amu, cu care 
cuvînt tremiset după mine?” Е Cornilie zise: „De-a patra zi pînă în 
acest ceas era postindu-mă şi într-al noolea ceas ruga-mă întru ca- 
sa mea. $1 adecă, u[n] bărbat stînd înaintea mea întru veșmintele 
luminate şi zise: «Cornilie, auzită fu rugăciunia ta şi milostenia ta 
pomeni-se înaintea lu Dumnezeu. Tremeate, ати, întru Іоріа 


5 De data aceasta formula lipseşte din Vulgata, dar nu şi din versiunea slavonă. 
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CB 

şi cheamă Simonu, cela ce zice-se Petru, acela lăcuiaşte întru casa 
lu Simon Curelariul, aproape de mare! (Ce veni-va, grăi-va Не.)» в 

З Acie, amu, tremeş cătră tine, e tu bine feceş ce veniş. Acmu, 
ати, toți noi naintea Domnului venimu se auzimu toată porîncita 
tie de la Zeul”. о *Deşchise Petru rostul, zise: „E mai de-adevăru 
înțelegu că nu spre față саша Zeul, се întru toate limbile [се] 
temu-se de 


CP 

şi cheamă Simon ce se zice Petru, că acela lăcuiaşte în casa lu 
Simon Bătușariul, aproape de mare! Cela се de va veni grăi-va 
е». $1 aciiaşi, ати, tremişi la tine, e tu ати bine-ai fapt c-ai ve- 
nit. Асти, amu, toți noi între Dumnezeu vrem cum să auzim toate 
cealea ce-s zise ţie de la Dumnezeu”. а Deşchise Pătru rostul $1 
zise: „După de-adevăr înțeleg că nu în ие caută Dumnezeu, се 
în toate limbile ce se tem 


68 Fragmentul dintre paranteze nu există în Vulgata, dar apare în versiunea slavo- 
nă. 
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elu și lucrează dereptate făgăduită lui iaste. “Cuvîntul cela ce tri- 
mease fiilor. israililoru binevestescu. pace cu Isus Hristos, acela 
iaste tuturoru. Domnu. “Voi ştiţi graiul се fost-au prespre toți 
оугеай început: din Galileiu, după botejunea ce spuse Ioan Че 
Isus celá din Nazaritu, că lu unse elu Zeul cu Duhul Sventu şi cu 
isa cela ce vine bine-făcîndu vindecîndu toţi сее siliții de Dra- 
cu 


CP 
de Dumnezeu $1 lucrează dereptate priimite lui sînt. Şi Cuvîntul 
cela ce tremise fiilor lu Izrail binevestesc pace cu Isus Hristos, 
acela iaste tuturor Domn. Și voi ştiţi graiul cela ce-au fost prentru 
toți iudeii început den Galilei, după botejunea ceaia ce spunea 
loan. Isus: cela sa иу. cumu-l pomăzui el Dumnezeu cu Du- 
ul Sfint şi cu silă, cela ce vin 
ia Р ё dulce-mărturisind și vindecînd toți 
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CB 
căce că Zeul era cu nusul. ?$1 noi semu mărturisitori a toate 
carele feace în laturea ovreiască şi întru Ierusalim; се lu $1 uciseră 
spînzuratu spre leamne. “Acela lu ати Zeul rădică a treia zi şi lu 
deade elu aiave, nu tuturoru oaminilor, ce mărturisitorilor, ainte 
meniţilor de Zeul, поао, ceia ce cu nusul mîncăm şi băum, e după 
învierea lui dintru morți. “*Zise поао a spune oamenilor 


CP 
Şi nu е” mărturisitori tuturor ce feace în laturea iudeilor și în 
Ierusalim; ce elu-l uciseră spinzurat spre leamne. Acesta Dumne- 
zeu-l rădică a treia zi şi deade lui aiavea a fi, nu tuturor oamenilor, 
ce mărturiilor de ainte ce e zis de la Dumnezeu, поао, се cu nusul 
am mîncat și băut-am cu nusul după învisul lui den moarte. Şi zise 
noao să spunem oamenilor 


69 Este probabil о greşeală datorată neînțelegerii manuscrisului românesc revi- 
zuit, şi care putea conține o grafie ное (care apare și în CB) pentru noi. 
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CB 
„= | şi a mărturisi cum că acela iaste menitul de Zeul, judeţul viilor și 
ме morților. “De acela ргогоси toți mărturisescu lăsăciune păcatelor 
șa 4 а lua cu numele lui a totul cine creade întru elu”. п “Încă grăin- 


и рор БЕА ~ > h - 
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pio Р i CB 
ra du ес ОИ Е 
“Sauziră, ати, ei grăindu limbi şi mărindu Domnulu. Atunce răs- 
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CB 
preapirîia-se cu nusul cei dintru rătezare “grăindu că ‚саша bărbații 
ce rătezare neaibîndu întră şi mănîncă cu nuşii” ‚ “Începu Petru, 
spunea lor pre rîndu grăi: °„Еџ era întru cetatea iopiiiască rugîn- 
du-mă $1 văzuiu întru blăguit vedeare deştingîndu un уаби са о 
pînză mare de patru margini spînzurată den ceriu și vine pînă la 
mine; Sintr-ânsul căutau, socotiiu şi văzuiu cu patru picioare 


CP 
preapiriia-se cu nușii ceia den obreazanie, grăiia că „саша bărbați 
obrezuiți nu avăm а întra $1 să mîncăm cu паб”. Începu Pătru, 
spuse lor pre rînd, grăi: „Eu era în cetatea lopiei rugîndu-mă şi 
văzui întru ducere.vedeare deştingînd un vas ca о pînză mare de 
patru părți spînzurată den ceriu şi уіпё pînă la mine; întru ia cău- 
tai, socotiu şi văzui ceale cu patru picioare 


7° Versiunea slavonă Şi, pe urmele ei, cea din CB, prezintă tendința de a opera 


modificări care merg în dinspre stilul direct către cel indirect liber (dar $1 invers, 
uneori) — foarte probabil, mai degrabă datorită neînțelegerii decît datorită unor 
adaptări cerute de traducere. 
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CB 

şi de fiarăle pămîntului şi gadine şi de pasările ceriului. "Auziiu 
glasu grăindu mie: «Scoală, Petru, junghe şi mănîncă!» “Zişu: 
«Badecum, Doamne, că de totu ce e spurcatu sau necuratu nice 
dinioară întră întru rostul тіеџ!». "Răspunse-mi glasu a doa oară 
din ceriu: «Ce Dumnezeu svîntu e tu nu spurcal» | CE aceaia fu de 
trei ori. Şi rutesu luară-se toate spre ceriu. 0 151 adecă, acie trei 
bărbați stătu- 


CP 

şi fierile pămîntului şi gadinele şi pasările ceriului. $1 auzii glas 
grăind cătră mine: «Scoală, Petre, de junghe și mănîncă!» $1 zişi: 
«Nece într-un chip, Doamne, că în rostul mieu tot necuratul şi 
spurcatul песе dinioară n-au întrat! $1 răspunse-mi glas a do-ara 
den ceri grăind: «Ce-au Dumnezeu curățit e tu nu spurca!» 
Aceasta fu de trei ori şi iară luară-se toate în ceri. 0 $1 adecă, trei 
bărbați stătură 
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CB 

ră naintea caseei întru carea era eu, tremiși din Chesarie сага 
mine. "Şi zise-mi Duhul se mergu cu пизй nemică răzjudecîndu; 
veniră си тепе $1 şase frați aceştea şi întrăm în casa bărbatului. 
'5Spunea поао cum văzu îngerul întru casa lui, stătut-au şi zis-au 
lui: «Tremeate întru Іор bărbaţi şi cheamă Simonu cela ce-l me- 
nescu Petru, “се zice-va graiure cătră tine, ce întru iale spă- 
si-te-veri 


CP 

înaintea caseei ce era eu, tremişi de Cornilie la mine. Şi zese-mi 
Duhul Sfînt: „Să mergi cu nușşii şi nemica-i judeca!” De-aci mear- 
seră cu mine şase frați de aceştea şi întrăm în casa acelui bărbat. 
Şi spuse noao cum au văzut îngerul în casa sa stînd şi au zis lui: 
«Tremite întru lopia nește bărbaţi şi cheamă Simon ce-l cheamă 
Pătru şi 21се-{-уа graiure cătră tine, cealea ce întru iale spă- 
si-te-veri 
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CB 

tu şi toată casa ta!». 'SE cîndu înce puiu a grăi căzu Duhul Svîntu 
"лае pomeniiu graiul Domnu- 
lui сит grăiia: «loan, ати, boteză cu apă e voi boteza-vă-vreţi cu 
Duhul Svîntu». !7Doară, amu, tocmitu daru deade loru Dumnezeu 
са $1 поао, crezătorilor întru Domnulu Isus Hristos. Iară eu, cine 
fuiu, silnicu a apăra Dumnezeu?” '%E-nde auziră aceastea tăcură și 
slăviia Dumnezeu grăindu: „Pre Zău, şi limbilor Dumnezău po- 
căință deade întru упай”. п 


CP 

şi toată casa ta!» $1 cînd începui a grăi năpădi Duhul Sfînt spre ei, 
ca şi spre noi întru început. Şi pomenii graiul Domnului cum zise: 
«loan ати boteză cu apă e voi boteza-vă-vreți cu Duhul Sfint». 
De-aici, ати, să seamene darul ce deade lor Dumnezeu са $1 поао, 
credincioşilor întru Domnul Isus Hristos. E eu, ce putearnicu-s, să 
apăr Dumnezeu?” Auziră ei acealea, de-ci tăcură $1 slăviia Dum- 
nezeu grăind că „şi limbilor deade Dumnezeu pocăință întru via- 
tă”. 
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СВ 
T unii, amu, răsvirați fură de scîrbie ce fost-au între Ştefan, veni- 
ră pînă la Finichiia şi pînă la Chipru şi la Antiohiă, nice unuia 
grăindu Cuvântul, numai singuri ovreailor. 2Era unii dintr-înșii 
oameni chiprinești şi den Chirinia, de ceia ce întrară întru Antio- 
hiă, grălia cătră greci binevestindu de Domnulu Isus. 2 $1 era mîna 
Domnului cu пизй şi multu număru crezu, întoarseră-se că- 


CP 
Unii, amu, răsfiraţi fură derept scîrbi ce fură între Ştefan şi vineră 
pînă la Filichia şi în Chipra şi Antiohia, şi nimunui nu grăiră 
Cuvîntul, numai iudeilor. Era unii dentru ei, bărbați den Chipra şi 
den Chiriniia şi întrară întru Antiohia, grăia cătră elini dulce-ves- 
ша Domnul Isus. Şi era mîna Domnului си nuşii, multă seamă 
crezură, întoarseră-se cătră 
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CB 
tră Domnulu. Auzitu fu Cuvîntul întru urechile beseareciei carea 
е întru lerusalimu de ei şi tremeaseră Varnava se treacă pînă la 
Antiohiă, се veni şi văzu bunătatea Domnului, mai bucură-se Şi-i 
mîngiia toți cu blindeaţile inimiei a răbda întru Dumnezeu, “că 
era om dulce şi împlutu de Duhul Svîntu $1 de credință. $1 aduse 
nărod pînă la voia Domnului. %Şi eşi întru Tars Varnava, căuta 


Savelu 


CP 
Domnul. Ce auzit fu Cuvîntul întru urechile besearecilor den Ieru- 
salim de ei şi tremeaseră Varnava să treacă pînă la Antiohia, ce vi- 
nè şi văzu dulce-data lu Dumnezeu, bucurară-se $1 se mîngîiară 
lîngă răspunsul inimiei răbdare de Domnul, că era bărbat dulce şi 
împlut de Duhul Sfînt şi de credință. $1 se adauseră nărodure des- 
tule Domnului. Eşi în Tars Varnava să caute Savel 
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СВ 

çi află elu, aduse-lu întru Antiohiă. Fu loru anu întregu a se adu- 
na întru beseareci și a îmvăţa nărod multu а meni mainte întru An- 
tiohiă, ucenici hristoseani. 0 “E întru асеа[еа$ zile deștinseră den- 
tru Ierusalim prorocii întru Antiohiă, %sculă-se unul dintru ei, nu- 
mele-i Agav, semnă cu duhul foamete mare vrea se fie prespre 
toată lumea ce fu între Clavdie chesărescul. о Е ucenicii, se avea 
cineva 


CP 
şi-l află el, aduse-i întru Antiohia. Ce fu lor întru an întreg, adu- 
na-se în besearecă şi învăța nărod mult ce теп de ainte întru 
Antiohia ucenici botezați. De într-acealea zile deştinseră den Ieru- 
salim proroci întru Antiohia, sculă-se unul di-nșii, numele-i Agav, 
semnă cu duhul foamete mare ce vrea să fie prespre toată lumea 
ce şi fu lîngă Clavdie Chesar, E ucenicii să vrea avea neştine 
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СВ 
porînciia cineşicu de-ai loruș în slujbă а tremeate vietoriloru 
dintru ovreai fraţiloru. 1 aceaia feaceră; tremeaseră cătră bătrîni 
cu mîna Varnavului şi a lu Savel. 0 
XII '$1 întru aceaia vreame puse Irod împăratu mînile, amări unii 
cei de besearecă, 2исіѕе pre Iacov, pre fratele lu Ioan, cu spata. $1 
văzu că ogodinţă iaste ovreailoru, aduse a prinde şi Petru — era 
Zilele Azimelor”". *Cî- 


CP 

zicea fieşicăruia di-nşii spre slujbe-i tremeate vietorilor întru iudei 
fraţilor; cealea ce feaceră; tremiseră cătră bătrîni cu mîna Varna- 
уееї şi a lu Savel. 0 

Întru о de-acealea vremi rădică-și Irod împărat mîinile să răiască 
vreunul de ceia den besearecă, ucise Iacov, fratele lu Ioan, cu 
spata. Şi văzu că pre ogoadă iaste iudeilor, adause, prinse şi Pătru 
— era în Zilele de Azimite. Că prinseră-l, 


7 Pentru această sărbătoare у. Lev. XXVIII, 6. 
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СВ 

ndu elu-l prinse, băgă-lu întru temniță, deade-l а patru îm patru 
zile se preveaghe elu; vrea după Paşti se lu scoață elu oaminilor. 
5$1 ати, Petru păziia întru temniță e ruga pururea fiindu de la 
besearecă cătră Dumnezeu dereptu elu. SE cîndu vru elu se-l 
scoață Irod, e-ntru noaptea aceaia era Petru durmindu între doi 
voinici legatu de fieru cu doao legături, e paznicii naintea ușilor 
păziia temnita. 


CP 
băgară-l în temniță, deaderă-l a patru voinici în patru zile să pă- 
zească el; vrea după Paşti să-l scoață oamenilor. Și ати, Pătru-l 
străjuiia în temniță, rugăciuni era în prileju de ceia den besearecă 
făcînd саша Dumnezeu derept el. Ce cînd vrea să-l scoaţă el Irod, 
în noaptea aceaia era Pătru durmind între doi voinici legat cu cîte 
doao funi de fier, păzitorii înaintea uşiei strejuiia temnița. 
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CB 
751 adecă, îngerulu Domnului vină şi lumină străluci întru casă, 
împinse în coaste Petru, ridică elu, grăi: „Scoală întru curindu!” $1 
căzură lui legăturile de fieru despre mini. *Zise îngerul cătră-nsul: 
„Încinge-te şi postimpeaşte întru talpele sale!” Feace așa. $1 grăi 
lui: „Înveşti-te întru cămeașa sa după urmele-mi şi preurmeaş- 
te-mi!” ?Şi eşi, întru urmă mergea lui, 


CP 
Adecă, îngerul Domnului vin€ şi lumină răsări în casă, bătu în 
coastele lu Pătru, rădică-l el, grăi: „Scoală-te curînd!” Şi-i căzură 
lui funile de fier den miini. Zise îngerul cătră-nsul: „Incinge-te şi 
stă în talpele tale!” Şi făcu așa. $1 grăi lui: „Imbracă-te în veşmin- 
tele tale și vino pre urmă-mi!” $1 eşi pre urmă-i mergând lui, 
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СВ 
Я nu ştia că de-adevăru iaste се fost-au de Іа îngerul; părea-i-se 
visu vedea. 'E-nde trecură întînia paze şi а doao, veniră la poarta 
de fieru ce duce în cetate, ceaia се de iaşi deşchise-se loru, езий, 
trecură ше unele şi aciia delungă-se îngerul de elu. Е Petru 
fost-au de sineş, zise: „Acmu ştiu de-adevăru că trimease Domnul 
îngerul său şi luo-mă dintru mînile lu Irod 


CP 
şi nu ştiia că de-adevăr iaste fiind de înger; părea-i că în somn 
veade. Ce trecură ша straje şi а doa, vineră întru poarta de fier 
purtîndu-l pren cetate, aceaia de sineși se deşchise lor $1 eşiră, tre- 
cură pre uliţă şi aciiași se duse îngerul de Іа el. Şi Pătru se pomeni 
întru sine, zise: „Acmu ştiu, amu, cu de-adevăr că tremise Domnul 
îngerul său $1 mă luo den mîinile lu Irod 
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CB 
şi dintru toată adăstarea oaminilor ovreeşti”. о "Socoti de veni 
întru casa Mariei, mumîniei lu Iofa]n, celuia ce-i zicea Marco, ішо 
era mulți adunați şi rugîndu-se. “E-nde Баш Petru poarta curției 
apropie-se şarba se auză, numele gintulu, “şi cunoscu glasul lu 
Petru. De bucurie nu deșchise ușa, curse de spuse: „Petru stîndu 
naintea porţiei”. "Ei 


CP 
şi de toată aşteptarea oamenilor iudeeşti”. о Socotiia să vine în 
casa Marineei, тита lu Ioan ce se zicea Marco, io era mulți adu- 
пай şi se ruga. Ce bătu Pătru în poartă de-afară, apropie-se о şarbă 
să auză, numele-i Rodi, $1 cunoscu glasul lu Pătru. De bucurie nu 
deşchise poarta ce curse de spuse „Pătru stă naintea porţiei”. E ei 
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CB 
cătră-nsa ziseră: „Drăcușeşti-ţi!” E іа întăriia-se aşa a fi. E unii 
этана: „Ingerul lui iaste”. 'SE Petru preablindiia bătîndu. E-nde 
deşchiseră văzură elu, spămîntară-se. "МАНА: loru cu тіпа se 
tacă, spuse loru cum Domnul elu scoase din temniță, zise: „Se 
povestii lu Гасоуи şi fraților de aceasta!” $1 eşi, mearse întru altu 
locu. о '#Е-пде fu ziuo era voroavă nu puțină întru voinici 


| СР 
21зега cățră-nsa: „Turbat-ai!”. E іа şi зе întăriia că aşa va fi. Unii 
grăiră: „Ingeru lui iaste”. Е Pătru-şi era bătînd. Ce deșchiseră, 
văzură el şi se spămiîntară. El arătă cu mîna să tacă, de-aci spuse 
lor cum Domnul el den temniță scoase și zise: „Vestiţi lu Iacov şi 
fraţilor aceastea!” Și eșiră de зе duseră într-alt loc. о Fu în- 
tr-acealea zile, era voroavă nu puțină întru voinici 


130 


CB 
се, amu, Petru fu. Irod căută elu și nu-l айа”, întrebă păzitorii, 
zise se lu aducă. Şi deştinse Petru den ovreai, întru Chesarie viia. 
Ега Irod mîniindu-se spre tireani și spre sidoneani; într- un suflet 
veniră toți cătră elu şi rugară despunetoriul, postealnicul împăra- 
tului, cerşură pace se fie a se hrăni în laturi de Іа împărăţiia lui. 


#12 
а 


СР 
ce fu № Pătru. E Irod cerea el şi nu-l află şi strîngea strajnicii, 
zicea-le să-l aducă. $1 se deştinseră den iudei întru Chesarie. Era 
Irod mînios spre tireani și sidoneani, întru un suflet vineră cătră el, 
rugară postelnicul împăratului să ceară pace de să lă fie a se hrăni 
laturile lor dentru împărățiia lui. 


7 Această parte a versetului lipseşte în textul slavon, pe locul respectiv fiind un 
rînd golit prin ştergere. 
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2н ATA то (> чле oam KZA 2 Întru nărocită zi e” Irod înveşti-se întru veşminte împărătești şi 
Ес EA ASEARA CSA ERĂ fi E. к 1а judecătoare, grăi cătră-nşii. “E gloata glăsiia: „Glasul lu 
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Varnava şi Savlu întoarsără- 
«f 
CIRA, KAMIK шин, НАС къс 


A j CP 
TAA LUA A LUAS TACARASIA, ANTARA. 


Ce întru o zi nărocită, Irod îmbrăcă-se întru un văşmînt împără- 
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tesc, de-ci şezu la judecată, grăi cătră-nşii. Е gloatele glăsiră: 
„Glas dumnezeescu e nu omenesc”. De năprasnă ucise-l el îngerul 
Domnului, derep се nu deade slavă lu Dumnezeu şi fură viermi 
şi-l mîncară el şi muri. E Cuvintul lu Dumnezeu crescu Я se în- 
mulți. а Varnava şi Savel întoarseră 


73 s 5 Я x 
După cum se observă, textul nu a fost înțeles, începutul versetului fiind consi- 
derat са făcînd parte din sfîrşitul celui anterior. Cazul nu este singular, de altfel. 
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CB 

se întru Ierusalim, sfirşiră slujba, luat-au cu sineş Ioan, cela ce-l 
menia Marco. 

XIII "Era unii întru Antiohiia fiindu întru besearecă proroci $1 
învățători: Varnava şi Simon, cela ce-l chema Neghir, şi Luchie 
Chireianul, Manain, lu Irod A-patra-parte despunetoriul, soțu lu 
Savel. ?Slujindu ei Domnului şi ajunîndu, zise Duhul Svîntu: 
„Despărțiți-mi Varnava şi Savl spre lucru 


CP 
în Ierusalim, sfîrşind slujba luară cu nuşii loan ce se zice Marco. 
Era alţii întru Antiohia fiind beseareci prorocind şi învățind: 
Varnava şi Simon ce se zice Nigher şi Luchie Chirianinul, Manail 
lu Irod Al patrul deregătoriu soţ, şi Savel. Slujind ei Domnului $1 
postindu-se, zise Duhul Sfînt: „Delucreaze-mi Varnava şi Savel 
spre lucru 
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CB 
ce chemaiu ei!” *Atunce flăminziră- -se şi mai rugară-se $1 puseră 
mînile spri-nşii, trimeaseră acește. “Amu, trimeși fust-au de Duhul 
Svîntu, deştinseră întru Selevschiie, de acolo înotară întru Chipru 
Şi fură întru Salamin, vestia Cuvîntul lu Dumnezău întru gloatele 
ovreeşti şi avea рге loan slugă. Unde trecură ostrovul totu pînă la 
Pafa aflară oarecare 


CP 
ce am chemat ei!” Atunce postiră-se şi se rugară şi rădicară mii- 
nile spre-nşii tremeaseră-i „aceia. Tremişi fură de Duhul Sfint, deş- 
tinseră-se întru ЗееусНа”, de acolo notară în Chipru şi fură î în 
Salaminea vestind Cuvîntul lu Dumnezeu întru gloatele iudeilor; 
avea loan slugă. De-ci trecură ostrovul pînă Ја Pafa, aflară un 


1” 


т 
Este foarte probabil ca forma aceasta să se datoreze omisiuni, Іа tipărire, а 
unui с suprascris. 
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CB 
vrăjitor mincinos, ргогос ovreescu, е al lui nume Vari Isus”, 'се 
era cu Antipat al lu Serghie şi Pavel, cu bărbaţii ceia întregii. Ace- 
la chemă pre Varnavă şi pre Savelu, întrebă se auză Cuvîntul 
Domnului; protivia-lă-se Elima Vrăjitoriul (aşa, amu, spunea-se 
numele lui), vrea se întoarcă Antipat de credință. Е Savel, cela ce 
e şi Pavel, împlu-se de Duhul Svîntu şi căută spri- -nsul, "zise: 


CP 
vrăjitoriu mincinos, ргогос iudeesc, се lui era numele Vari Isus, се 
era cu Antipat Serghie, Pavlu, bărbaţi înţelepţi. Aceia chemară 
Varnava şi Savel, cerea să auză Cuvintul lu Dumnezeu; proti- 
viia-se lor Elima Vilhva (aşa se spune numele lui), зосоша să răz- 
vrătească antipaţii den credință. E Savel, cel ce e я Pavel, îm- 
plu-se de Duhul Sfînt şi căută spri-nsul, zise: 


75 Pentru explicaţii asupra acestui nume у, A. Negoiţă, Manuscrisele eseniene de 
la Marea Moartă, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1993, p. 341 şi urm., The New 
Bible Dictionary, London, 1962, sv. Bar-Jesus. 
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СВ 

„О, împlute de toate hitlenşugurile $1 de toate realele, fecior dră- 
cescu, vrăjmaş a toată direptate, apristuit, amu, stai a întoarce Căi- 
le Domnului cealea direaptele! "51 асти, iată, mîna Domnului 
spre tine şi fi-veri orbu nevăzîndu soarele pînă la о vreame!” De 
năprasnă căzu sprinsul negură şi întunearec, şi pipăiia şi cerea tră- 
gătoriu °. “Atunce văzu Antipatu ce fu și crezu, mira-se de învăță- 
turile Domnului. о 


CP 
„О, plinul de tot hicleşugul şi de toate realele, біш Dracului, vrăj- 
mașul а toată dereptatea, nu şi-ţi înceți răzvrătind Calea Domnului 
ceaia dereapta! Şi acmu, adecă mîna Domnului spre tine și să fii 
orb să nu vezi soarele pînă la vreame!” De năprasnă căzu spri -nsul 
untunearec întunecat şi deade a pipăi, cerea purtătoriu. Atunce vă- 
гига ce fu antipații şi crezură, mira-se de învățăturile Domnului. a 


75 se pare că Pavel aplică acelui mag acelaşi tratament de care beneficiase el în- 
suşi, caz în саге ar fi vorba despre o lecţie ajutătoare în vederea convertirii şi пи 
despre o pedeapsă cumplită. 
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'5Dezlegară-se din Pafa cei de Pavel şi vineră întru Perghiia pam- 
fileenească. E loan despărţi-se de ei, întoarseră-se întru Ierusalim, 

Че ei trecură de Perghiă şi vineră întru Antiohiă pisideiască şi 
întrară în gloată în zi de sîmbătă, şezură. ‘După cetitul Legiei şi 
Prorocilor trimeaseră începătorii săborului cătră ei grăindu: „Băr- 
baţi frați, 


CP 
Cărară-se den Pafa aceia de la Pavel, vineră în Perghiia Pamfiliei. 
loan împărți-se di-nşii, întoarse-se în Ierusalim, e ei trecură den 
Perghiia, vineră întru Antiohia Pisidiischiei $1 întrară în gloată în 
zi de sîmbătă, şezură. După cetenii Legiei şi Proroci tremiseră în- 
cepătorii zborului cătră-nșii grăind: „Bărbaţi frați, 
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CB 
se iaste cuvîntu întru voi al mîngieriei cătră oamini de graiurele 
acealea”. | Sculă-se Pavel și mătăhăi cu mîna, zise: „Bărbaţi is- 
railteneani şi cine teame-se de Zăul, ascultați! "Dumnezău oami- 
nilor acestora alease tătînii noştri și oamini rădică întru prişlețire 
în (ага Eghipetului și acesta cu braţul cela naltul scoase ei dintru 


elu ‘şi pînă la patruzeci de ani hrăni ei întru pustine şi jos 


CP 
să laste cuvînt întru voi de mîngiiare cătră oameni, grăiți!” Scu- 
lă-se Pavel şi feace cu mîna, zise: „Bărbaţi izrailteani, şi cei ce vă 
(сате! de Dumnezeu, auziți! Dumnezeul oamenilor acestor alea- 
se părinții noştri şi oameni rădică întru venitelor în {ага Eghipetu- 
lui şi cu braţ înalt scoase ei dentru ia şi pînă 40 de anii hrăni-i în 
pustie şi 
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CB 

puse limbi şapte întru {еага hananească şi deade loru în urmă 
teara loru 2751 după aceastea, ca la patru sute și cinzece de апі, de- 
de-se luru judeațe, pînă la Saul” Proroc. 2'$1 de-acia cerşură îm- 
părat și deade loru Dumnezău Saula, feciorul Sicului, om de nea- 
mul lu Veniamin, patruzeci de ani. “Şi mută elu și rădică lur Da- 
vid Împăratu lui şi zise de mărturisi: «4flaiu David al lu leseiu, 
om 


CP 
răsipi şapte limbi în {ага hananeilor şi deade lor în dobîndă țările 
lor şi după aceaia ca la patru sute şi cinci zeci de ani deade lor 
judeaţe, pînă Іа Samoil Proroc. Și de-aciia cerşură împărat şi lă 
deade lor Dumnezeu Saul, Ям! lu Chis, bărbat de sămînța lu 
Veniamin, 40 de ani. $1 trecu el, de-ci rădică David împărat și lui 
zise mărturie: «Аа David a lu lesei, bărbat 


77 În textul românesc apare саль, în cel slavon сагаа. Este foarte probabil ca, 
în textul slavon tradus, să fi fost un m suprascris; prin omiterea acestuia şi lectura 
succesiunii о V ca дү a rezultat greşeala Saul pentru Samoil. Observînd că numele 
revine, dar este vorba despre o altă persoană, scriptorul va nota numele lui Saul 
întocmai cum apare el în textul slavon, deşi anterior numele lui Samuel apărea în 
rînd tot astfel, aşadar nu avea temeiuri pentru a produce diferențierea. 
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СВ 
după inima теа, ce face-va toată vrearea mea», De aceaia să- 
mînță Dumnezău, după giurămîntu, rădică lu Israil spăsenie, 
“ainte spunea loan, naintea feaţeei întrariei lui botejunea pocăința 
а tuturor oaminilor lu Israil. о E deaca svîrşi loan alergarea, grăi: 
«Carele mă рагей a fi nu sîntu eu, се iată-l, vine după mine, ce lui 
пи sintu destoinic se-i dezleg cu- 


CP 
după тета mea, се va face toată vrearea mea». De aceaia sămîn- 
tă Dumnezeu, după făgăduire, rădică lu Izrail! mîntuitoriu Isus, 
propoveduitul lu loan ainte de faţa întratului ce întră el botejuni 
pocăință tuturor oamenii izraililor. n Ce ca-şi sfirşi Ioan pururea, 
grăi: «Cine vă pare că sînt? Nu sînt eu, ce adecă acesta ce vine 
după mine, ce lui nu sînt destoinic să-i dezleg curealele 


78 Acest verset rezultă dintr-o combinaţie de spuse care apar în Ps. 88, 21, în 
ISam., XII, 14 şi în Zs. XLIV, 28. 
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CB 
reaoa călțunului lui”. "Bărbaţi frați, fiii gintului lu Avram şi 
cine e întru voi de teame-se de Domnul, voao Cuvîntul spăseniei 
acela trimease-se. "Vietorilor, amu, întru Ierusalim şi judecii lor, 
acesta nu-l înțeleaseră şi glasul prorocilor, cei ce prespre toate 
sîmbetele ciătiții judecară, svîrşiră “ şi nici dineoară vină de 
moarte aflară; cerșură la Pilat să ucigă elu. “E ca sfir- 


CP 
zgarburilor lui». Bărbaţi frați, feciorii rudei lu Avraam, cine зей 
întru voi ce vă teameți de Dumnezeu, voao cuvînt de spăsenie 
acesta vă tremease. Ce viitorii în Ierusalim şi judeațele lor, ато, 
acesta nu-l cunoscură și glasul prorocilor, ce prespre toate simbe- 
tele ciătiia ei judecînd sfirşiră şi песе o vină de moarte nu-i aflară, 
ce-l cerșură la Pilat să-l ucigă el. Ce ca se sfirşi 


7 Evanghelia după Luca 11, 16. 
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CB 
şiră cele „de elu scrise, luară-lu despre leamne puseră-lu întru 
groapă. “E Dumnezeu învise elu dim тог? ‚3 celora ce ivi-se 
prespre zile multe și suitorilor cu nușii din Galileiu î întru Ierusalim 
ceia ce sîntu mărturiia lui cătră oamini. DE noi уоао binevestim 
ceia ce părințiiloru- -ne făgăduirea ce fost?au, са aceastea Dumne- 
zeu sfirşi fecioriloru loru е поао rădică Isus. о 


CP 
toată scriptura ce era de el, deştinseră- | despre leamne, puseră-l în 
тогтіпќ. E Dumnezeu-l învise den morți şi se ivi în zile multe 
deştingînd cu el den Galilei în Ierusalim ceia ce sînt mărturie lui 
cătră oameni. Şi noi voao dulce-vestim ce cătră părinți-ne făgăduit 
e, că acealea Dumnezeu sfirşi-le-va feciorilor lor поао rădică 
sus. 0 


E fe ыы pie a А 
Lipsă tertia die, de asemenea în textul slavon. 
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CB 
Ca şi întru Cîntecul al doile scrie: Fiiul mieu eşti tu, eu astăzi năs- 
cuiu-te”'. “Iară ca lu îmvise elu din morți nu după aceaia vruindu 
se întoarce întru putredire. Aşa zise că Dau voao preacuviniosul 
David, credinciosul”, *%de-acii şi întru altu grăiaşte: Ci nedar-ai 
preapodobitului său să vază putredirea ”. “David, ати, pre Zeu, 
alui său gintu mai sluji 


CP 
Ca și în Psalom al doilea scrie: Fiiul mieu ești tu, eu astăzi năs- 
cui-te. Е deaca-l învise el den morţi, de-aciia acela nu vru a se în- 
toarce în putredire. Aşa zise că: Dau voao preacuviosul David 
credinciosul, aşijderea şi într-alt Psalom grăiaşte: Nu deade Prea- 
cuviosului său să vază putredire. David, amu, rudei lui sluji 


BI ps. 2,7, ap PS: 2, 7, în PS.S: „fiiul mieu eşti tu, eu astădzi născuiu-te”. 


82 Ts., LV,3. 
83 Ps. 16, 10, în ps.s 15, 10: „nu dede prepodobnicul său se vadză putredire”. 
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СВ 
cu a Zeului sveatu adurmi şi apropie-se cătră părinții săi $1 văzu 
putredirea, iară cela ce-l Dumnezău rădică nu văzu putredirea. 
“La ştire, ати, să fie voao, bărbaţi frați, cu aceasta voao lăsarea 
păcatelor spune-se; si de toate de carele nu pututu întru Leagea | lu 
Moisi a vă direpta, ° "de acesta totu cine creade direptează-se*. 
“Prevegheați, amu, să nu 


CP 
cu sfeatul lu Dumnezeu adurmi $1 adause cătră părinții săi a vedea 
putredire, iară acesta Dumnezeu-l rădică nu văzu putredire. La 
ştire, ати, să vă fie voao, bărbați frați, că acesta уоао lăsăciuni 
păcatelor vă spuse; $1 tuturor ce den Leagea lu Moisi nu putură să 
derepteaze. De vă vegheați, ати, să nu 


% Versiunile de control cu care s-a lucrat prezintă diferenţe de interpretare î în 
acest punct, unul dintre efecte fiind și acela că limitele dintre versetele 38 şi 39 
nu prezintă concordanță Іа nivelul acestora. Este greu de precizat ce versiune а 
urmat Coresi aici sau dacă doar s-a trecut peste un fragment ce părea redundant 
ori interpolat. 
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CB 
vine spre voi zisa dintru proroci: Vedeţi, nesocotițiloru, şi ciudi- 
fi-vă şi рен, că lucrul eu ce lucraiu întru zilele voastre, aceluia 
n-aţi crezut se neştine spuse уоао!””. “Eşindu elu dintru gloata 
ovreiască ruga- -lu limbile şi întru altă sînbătă se grăiască loru gra- 
iulu acest. “E unde răsipi-se săborul, pre urmă-i mearseră mulți 
din ovreai şi сигай ри ей 


CP 
vie spre voi zicerea întru proroci: Vedeți, nesocotitori, şi тіғајі-уй 
şi sfirşiți-vă, că lucrul ce eu lucrai în zilele voastre ce lui nu avut 
a creade e neştine ară spune уоао”. De-aci, eşind den gloata iu- 
deilor rugară-l limbile $1 într-altă sîmbătă să grăiască lor graiurele 
aceastea. Împărţindu- se, ати, zborul, pre urmă-i mearseră mulți $1 
den iudei şi cinstiți nemearnici 
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СВ 
lu Pavel $1 Varnaveei, ce era grăindu, credea ei a fi întru bunătatea 
lu Dumnezău. “Întru ceaia се venia sîmbătă, рийле se пи toată 
cetate adună se asculte Cuvîntul lu Dumnezeu. “E unde văzură 
ovreaii гида, împlură- -se de uriciuni şi în curmezişu grăindu şi 
hulindu de Pavel. “SCutezară, ати, Pavel şi Varnava de ziseră: 
„Уоао era ори ainte se grăiască-se 


CP 
lu Pavel şi Varnaveei, cei ce grăiia încredințară-se lor a fi întru 
bunătatea lu Dumnezeu. În ceaia sîmbătă ce vină, cu puține] nu se 
toată cetatea adună-se să auză Cuvîntul lu Dumnezeu. Ce văzură 
jidovii nărodurele şi se împlură de pizmă şi în рий grăiia cuvinte 
cătră Pavel împrotivă grăia hulind. Îndrăzni Pavel şi Varnava, zi- 
seră: „Уоао era înfrîmseţat întîi a se grăi 
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CB 
cu Cuvîntul lu Dumnezeu, iară după aceaia lepădatu-vă de elu şi 
nedestoinic judecaţi înşivă, de sineşi de a veacului упа{; adecă, 


întoarsemu-ne în li[m]bi. “Aşa, ати, рогіпсі noao Domnul: Pu- 
şu-te întru lumină limbilor, сее să fie întru spăseniia рта la apo- 
та pămiîntului*”. “E unde auziră limbile bucura-se şi slăviia Cu- 
vîntul Domnului; şi crezură câți învățați era întru viiață vecuitoare. 


CP 
Cuvîntul lu Dumnezeu, ce, pre Zeu, lepădatu-vă di-nsul şi nedos- 
toinici judecatu-vă înşivă voao şi viață veacinică; adecă, întoarce- 
mu-ne întru limbi. Aşa porînci noao Domnul: Pune-te-voiu întru 
lumina limbilor, cela ce să le fie în spăsenie tocma pînă în sfirşe- 
niia pămîntului”. Auziră limbile şi se bucurară $1 slăviră Cuvîntul 
Domnului; $1 crezură cîți era învăţaţi întru viața veacilor. 


86 15. XLH, 6; XLIX, 6. 
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СВ 
®E-nde purta-se Cuvîntul Domnului prin toate laturile. SE ovreaii 
întăriră curatele mueri şi cu bune- -feaţele $1 cei mai de-nainte ciă- 
tățeani $1 ridicară gonire spre Pavel și spre Varnava şi mînară ei 
din hotarul său. “Ei, ати, scuturară pulberea de pre picioarele sa- 


le spri-nşii; vineră întru Iconiă. “E ucenicii împlea-se de bucurie 
şi de Duhul Svîntu. 


XIV 'Ешё, ати, întru Ісопіе depreună 


CP 
Purta-se Cuvîntul Domnului ргезрге toate laturile. E jidovii î învă- 
țară boereasele cinstite şi dulci în obraz şi шие! cetăţeane și rădi- 
cară gonire spre Pavel şi spre Varnava şi- i scoaseră ei den hotarul 
lor. E ei-şi scuturară picioarele sale spri-nşii, de-aci vineră în Ico- 
niia. Ucenicii împlură-se de bucurie şi de Duhul Sfint. 
Ce fu lor împreună 
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СВ 

a întra ci întru gloata ovreiască şi а grăi aşa са să crează ovreaii şi 

de greci era mulțime multă. “E necrezătorii, ovreaii, rădicară şi 

amăriră sufletele limbiloru spre frați. “Pînă la voe, amu, vreame 

lăcuiră cutezîndu întru Domnul, mărturisindu Cuvîntul bunătăției 

sale, celuia ce dă seamnele $1 ciudele а fi cu mîna lor. “E-nde 


CP 
în gloata jidovilor şi a grăi aşa că crezură den iudei şi greci mulți- 
me multă. E necredincioşii, amu, jidovii, rădicară şi amăriră sufle- 
tele limbilor spre frați. Însă pînă la voe, amu, vreame fură, îndrăz- 
niră de Domnul, mărturisiia Cuvîntul dulceţiei sale, dîndu-se 
seamne $1 ciude a fi cu mîinile lor. 
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СВ 
răsipiră-se mulțimea cetăției, unii, ати, era cu ovreaii, e unii cu 
apostolii. SŞi deaca fu pornire limbilor şi оугеайог cu căpicii lor a 
dosădi și cu pietri a ucide ei, Sunde socotiră 0 fugiră în cetățile li- 
caoneşti, întru Listră şi întru Dervie și-n ceale întru împrejurul lor. 
791 acolo era binevestindu. îŞi neştine bărbat întru Listra neputin- 
cios cu picioarele, 


CP 
Impărțiră-se, ати, mulți den cetate, unii era cu jidovii, iară alții cu 
apostolii. Pînă cînd fu pornire limbilor şi jidovilor cu începătorii 
lor a-i dosădi ei $1 cu pietri să-i ucigă ei 0 şi scăpară în cetatea 
Licaonschiei, în Listra $1 în Derva și în cealea den-prejurul lor. Şi 
aciia era, dulce-vestiia. Şi un bărbat era în Listra neputincios de 
picioare, 
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CB 
şedea şchiop dintru maţele mumiîniei sale fiindu, ce пісі odineoară 
ега îmblat. “Acela auzi-l Pavel grăindu, de-ci căută spri-nsul și 
văzu că credințe are a se spăsi, "şi zise cu таге glas: „Scoală pre 
picioarele sale direptu!” Şi săriia și îmbla. "Е gloatele văzură ce 
feace Pavelu, luară glasul său licaoneaşte grăindu: „Zeii închipiși- 
ră-se oaminiloru, ce deştinse- 


CP 

şădea olog den maţele mumîni-sa fiind şi nici dinioară nu-şi îm- 
blase. Acela auzi Pavel grăind, de-aci căută spri-nsul şi văzu că 
are credință de-a se spăsirea, zise-i cu mare glas: „Іп numele 
Domnului, lu Isus Hristos, scoală-te de stăi în picioarele tale de- 
тері!” El sări şi deade a îmbla. Năroadele văzură се feace Pavel, 
luară glasul său licaoneaşte grăind: „Dumnezei podobindu-se oa- 
menilor, deștenseră 
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CB 
та cătră no[i]”. '2Menia, ати, pre Ги, Varnava рій, Pavel Iere- 
mic, că, pre Zeu, acela era începătoriu cuvîntului. 'Giunghetoriul 
Declut? fiindu naintea cetăţiei lor giunci şi cununi la poartă adusă 
cu gloate vrea se-i giunghet?. '“Auziră apostolii Varnava şi Savel, 
sparsără cămeșile sale, săriră întru gloată chemîndu "și grăindu: 
„Bărbaţi, се aceasta faceţi? $1 noi în seamine chinuiți 


CP 
cătră noi!” Meniia, amu, Varnava, Dia, e Pavel, Ermia, derep ce 
era începătoriu cuvîntului acela. E cumîndătoriul Diei fiind înain- 
tea cetăției lor јипсі $1 cununi aduseră la poartă gloatele vrea să 
junghe. Ce auziră apostolii Varnava şi Pavel, deaderă a-şi sparge 
veşmintele sale, săriră întru gloate chemînd și grăind: „Bărbaţi, 
дегер ce aceastea faceți? Şi în podoabă chinului lui 


87 Este mai puţin plauzibilă lecțiunea de elu, chiar їп cadrul unei copii această 
confuzie cu genitivul substantivului Zeus fiind mai dificil de acceptat atit timp cît 
textul martor era prezent. 

Nota curioasă a întîmplări vine nu atit din aceea că Pavel şi Barnaba au fost 
confundați cu Hermes şi Zeus, cît din faptul că aceasta se întîmpla în Listra, nu 
departe de locul unde Filemon şi Baucis i-au văzut întrupaţi pe Zeus şi Hermes. 
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CB 
sem уоао, оатіпі binevestitori voao, de aceastea deşerții se în- 
toarceți-vă cătră Zeul viu, cela ce feace ceriul şi pămîntul şi ma- 
rea și totu ce su întru iat. 'Ce întru cealea ce trecut-au ginture lă- 
satu era toate linbile să îmble întru căile sale. “Deci, ати, nu ne- 
mărturisitu sine lăsă bine a face, din ceriu voao cela ce ploae vă dă 
şi vremi rodu-purtătoare, ce satură de hrană şi de veselie inima 


noastră”. 


CP 

vă sem oameni ca $1 voi, ce dulce-vestim уоао, cum de ceaste de- 
şartele să vă întoarceţi сага Dumnezeul viu, cela ce Јарі-аи ceriul 
şi ратти şi marea şi toate ce-s într-înse. $1 aceia ce trecură nă- 
roade lăsate era toate limbile să îmble întru căile sale. Aşijderea, 
ати, nu neșştiut sine lăsă bine a face, се den ceriu voao ploae vă 
dă şi vremi jirure-aducînd, săturînd și adăpîndu-ne întru veselia 
inimilor noastre”. 


% Ps. 146, 6, în Р$.5: „се! се [ёсе ceriul şi pămăntul, maré şi toate ce-su în- 


tr'ănsă”. 
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СВ 
1851 aceastea grăindu, abia cunteniră gloatele а nu junghea ei. (Ce 
mearseră cineşicu întru a sa lăcuindu ei și învăţîndu.)“ о '*Veniră 
dintru Antiohie şi den Iconie ovreai (şi întrebîndu-se ei cu cuteza- 
re răspunseră gloatele se delunge-se de ei, ziseră că nimică în 
de-adevăru grăescu, ce totu mîntu;)”! şi înrostiră gloatele, cu pietri 
uciseră Pavel şi traseră-lu 


CP 
Şi aceastea grăindu-le $1 abiia-i conteniră ei gloatele să nu comîn- 
de lor. Plecară-se după ei năroadele şi duseră-se cineşi pre la sine 
lăcuind ei şi învăţînd. о Vineră dentru Antiohia Я den Iconiia ji- 
dovi, grăiră lor cu îndrăznire şi răspunseră nărodului: „Feriţi-vă 
di-nşii!”, grăiră că nemica adevăr grăesc, ce tot mînt; şi învitară 
nărodul şi cu pietri uciseră Pavel, traseră-l 


% Acest fragment nu apare în Vulgata, dar apare în versiunea slavonă. Е ragmenul 


nu apare nici în B.Ort., şi nici în B. Jer. 
' Fragmentul, care apare în CP, lipseşte din Vulgata, din B.Ort. şi din В. Jer. 
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afară din cetate, părea-lă elu mortu. “i mprejuru stătură lui uceni- 
cii; sculă-se, întră în cetate. о Eşi “ Pavel си Varnava întru Dervie. 
"Ende binevestiră ciătăţiei aceiia, învățară mulți. Intoarseră-se 
întru Listra și-ntru Iconia și-ntru Antiohie; “întăriia sufletele uce- 
niciloru rugîndu-i se fie întru credință, că: „Cu multe scîrbii 
cade-se поао а întra [în] Împărăția ceriului”. 


CP 
afară den cetate, părea-le că e mort el. E den-prejurul lui sta uce- 
nicii lui; sculă-se și întră în cetate. În demîneața 0 eşi cu Varnava 
în Derva dulce-vestind acelora cetăţi şi învățară mulți. Intoarse- 
ră-se în Listra şi Iconiia şi Antiohia învîrtoşind sufletele ucenici- 
lor, rugîndu-i să lăcuiască întru credință că „Cu multe scîrbi ca- 
de-ne-se поао să întrăm întru Împărăţia lu Dumnezeu”. 


92 Verbul este precedat în Vulgata de postera die, ceea ce are corespondent în CP. 
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СВ 
“Cu mînile puseră lor popi spre toate besearecile, ruga-se cu aju- 
nul, pridădiia ei Domnului întru carele credea. “$1 preaîmblară Pi- 
sidiia şi veniră întru Pamfiliă “şi grăiră întru Perghia Cuvîntu, 
deștinseră întru Italiă %şi de acolo înotară întru Antiohiă, de unde 
era pridădiți bunătăției Domnului și întru lucru ce sfirșiră. Е un- 
de veniră, adunară-se în besearecă, 


CP 
Cu mîna puseră lor popi la toate besearecile, rugîndu-se cu pos- 
ture, pridădindu-se ei Domnului în cela ce întru el crezură. Şi tre- 
сша Pisidia, vineră întru Pamfilia şi grăiră în Perghi Cuvîntul, 
deştinseră întru Italia şi de-aciia notară întru Antiohia, de acolo 
era pridădiți bunătăției lu Dumnezeu întru lucrure ce se sfirșiră. 
Vineră şi se adunară în besearecă, 
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CB 
spuseră cîte Zeulu feace си nuşi şi cum deşchise linbiloru uşa 
credințeei. Şi fură aciia vreame nu puţină cu ucenicii. 
XV "Și unii deştinseră din ovreai, învăța frații că: „Să nu răteza- 
retu-vă după Leagea lu Moisi nu puteți a vă spăsi”. “Fură piri şi 
întrebare nu puţină cu Pavel şi cu Varnava cătră -nşii. Feaceră a eşi 
Pavel şi Varnava oarecare alții dintru ei cătră apostoli şi cătră 


CP 
spuseră cîte feace Dumnezeu cu nuși și că deşchise-se limbilor ușa 
credinței. Fură aceia vreame nu puțină cu ucenicii. 
E alţii, deștinseră den jidovi, învăţa fraţii că de nu se vor obrezui 
după năravul lu Moisi, nu se pot spăsi. Fură рига şi întrebări nu 
puţine lu Pavel şi Varnava cătră-nsul. Feaceră a eşi Pavel şi Var- 
nava şi alții, soție-lă di-nşii cătră apostoli şi 
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CB 
bătrânii dintru Ierusalim di-ntrebarea aceasta. 3Nainte-trimeșii din 
besearecă preîmbla Finichiia şi Samariia spuindu di-ntoarcerea 
linbilor şi făcea bucurie mare fraţilor. “E-nde veniră întru Ierusa- 
lim fură de besearecă şi de apostoli şi de bătrîni, spuseră, amu, 
cîte Dumnezeu feace cu пизй (şi cum deşchise limbilor uşa cre- 
dinţeei.) a SSculară-se neştinii, de cei 


CP 
bătrînii în Ierusalim derept întrebările aceastea. Înaintea tremea- 
{ее ceia den besearecă trecură Finichia și Samaria spunînd în- 
toarcerea limbilor, feaceră bucurie mare tuturor fraţilor. Ce vineră 
în Ierusalim, priimiți fură şi apostolii şi bătrânii, spuseră cîte Dum- 
nezeu feace cu nușii $1 că deşchise limbilor ușa сгедицее!. 0 Ce 
sculară-se alții ce era 


i Fragmentul acesta lipseşte din Vulgata, dar apare în СР: „şi că deşchise limbi- 
lor aşa (sic pentru ușa) credinţeei”. 
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din [eJresurile fariseeşti crezătorii grăindu că „Cuveni-se a se 
răteza ei”, spunea se păzească Leagea lu Moisi. Adunară-se apos- 
tolii şi bătrînii se vază de cuvi[n]tele aceastea. Multă, amu, între- 
bare fu, sculă-se Petru, zise cătră înşii: „Bărbaţi fraţi, voi ştiţi 
Dumnezeu, întru voi, alease cu rostul mieu s-auză limbile Cuvîn- 
tul bunăvestiei şi se crează *51 întru inimă-ştiutoriul 


CP 
den eresul fariseilor crezînd, grăiră că „se cade să se obrezuiască 
ei”, vestiia cum să veaghe Leagea lu Moisi. Ce se adunară aposto- 
lii şi bătrînii să vază de ceaste cuvinte. Şi multe întrebări fură, 
sculă-se Pătru, zise cătră-nşii: „Bărbaţi frați, voi ştiţi că de zilele 
de-ntii, întru voi, alease rostul mieu să auză limbile Cuvîntul dul- 
ce-vestiriei a creade şi de inimi-ştiutoriu 


Я Lipsă quoniam ab antiquis diebus. 
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СВ 
Dumnezeu mărturisi lor, deade loru Duhul Svîntu са şi noao, “şi 
nemică nu giudecă printre noi şi printre aceaia cu credinţa curăți 
inima lor. Асти, ати, ce ispitiți Domnul de puneţi tarul spre 
cerbicea ucenicilor, cela ce nece părinții noştri, nece noi putum 
purta? "Се cu bunătatea Domnului, lu Isus, creademu a ne spăsi 
ca şi ei!”. '*Tăcea, ати, mulțimea şi asculta pre Varnava şi 


CP 


xx? 


purta? Ce în bunătatea Domnului Isus crezum, spăsim ca şi ei!” 
Ce tăcură toată mulțimea și ascultară Varnava şi 
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CB 
Pavel spuindu cîte feace Dumnezeu seamne și ciude întru limbi cu 
пи. РЕ după tăcearea lor răspunse Iacov, grăi: „Bărbaţi frați, 
ascultați şi mine! '“Simeon spuse că ainte Dumnezeu cercetă se ia 
dintru limbi oamini de numele său “și acestuia mărturiseaşte cu- 
vintele prorocul cum scrise: După aceastea întorcu şi zidescu 
cuperemintul lu Davidu cela ce au căzutu 


CP 
Pavel spuseră cîte feace Dumnezeu seamne $1 ciudese întru limbi 
cu ei. După ca tăcură ei răspunse Iacov, grăi: „Bărbaţi frați, ascul- 
taţi şi mine! Simion spuse cum ainte Dumnezeu socoti a priimi de 
limbi oameni derept numele său şi cu aceasta să glăsim cuvintele 
prorocilor се ca e scris: După aceastea întoarce-voi și zidi-voi 
crovul lu David căzutul 
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CB 
şi săpatul lui zidescu şi isprăvescu elu Пса se ceară şi alalți oa- 
mini Domnulu şi toate limbile întru carele cheamă-se numele 
mieu întru ei, grăi Domnul, cel ce face tooate aceastea” 'inţele- 
gătoare, amu, dintru începutu ce sînt lu Dumnezeu toate lucrurele 
lui. “Deaci, eu giudecu se nu supărămu cei се dintru limbi întor- 


cu-se cătră Dumnezeu, ce se porîncimu loru se ferească-se de 
trebuitele drăceşti $1 


CP 
şi de săpătura lui zidi-se şi voi derepta el cum să ceară şi alți 
oameni Domnul şi toate limbile în cite-s ce e menit numele mieu 
intr-înşii, grăi Domnul, Jace-voi şi toate aceastea înţeleaptele de 
veac, cealea се sînt ale lu Dumnezeu toate lucrurele lui. Deaci. eu 
judec den limbi întoarcere cătră Dumnezeu, се însă porînci lor să 


se ferească de comîndările bolovanilor şi 


% Tr, ХН, 5; Amos IX, 11; Is. XLV, 21. 
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СВ 
de curvie şi de necătură şi de sînge. ($1 de cîte nu suferiţi sineşivă, 
altora nu facereți.) > Моіѕі, ати, de ginturile cealea vechile prin 
toate cetăţile de ceia ce зрипи de elu are întru gloate prespre toate 
sîmbetele număraţi”””. о * Atunce vru-lă-se apostolilor şi bătriniloru 
cu toate besearecile aleaseră bărbaţi dintru ei se tremeaţă întru An- 
tiohiia cu Pavel şi cu Varnava şi Iuda, ce-l chema Varsava, şi Silă, 

CP 
de curvie şi de necare și de sînge. Moisi, ати, de ruda vechilor pro- 
poveduirea lui să aibă întru gloate prespre toate sîmbetele cetind”. 
Atunce întru voi vrură apostolii şi bătrînii cu toate besearecile şi 
aleaseră bărbaţi dentr-înşii să tremeață întru Antiohia cu Pavel și 
cu Varnava şi luda, meniia-l Varsava, şi Sila, 


% Fragmentul acesta lipseşte din Vulgata, de asemenea din CP; ultima parte a sa, 
în slavonă, este notată pe margine, fiind, iniţial, omisă. 

Conciliul de Іа Ierusalim, împreună cu rezoluția luată aici, sub conducerea lui la- 
cob, primul episcop al Bisericii creştine, rămîne un moment deosebit de important 
pentru evoluția ulterioară а пой religii. Zeloții, fariseii, precum şi unii dintre cei- 
lalți evrei ofereau soluţia care, de fapt, însemna că prozeliții trebuiau să treacă la 
iudaism, cu alte cuvinte creştinismul гатіпеа o sectă iudaică. După convertirile 
din rîndul populației elenice, cu o puternică aversiune faţă de obiceiul circumciziei 
— şi cu o mentalitate, în general, diferită — politica Bisericii creştine primitive tre- 
buia să sufere o schimbare. Isus arătase clar că şi străinii pot fi inciuşi în planul 
divin, beneficiind de dimensiunea sa soteriologică, distincţia evreu/neevreu pier- 
zîndu-şi conotaţiile naţionale, adică cedînd locul distincției credincios/necredin- 
cios. Noua mentalitate, care este şi o reacţie la formalismul extrem, caracteristic 
fariseilor, este reflectat în nenumărate locuri din Evanghelii, Fapte şi Epistole. 
Ca peste tot în Epistole, Pavel va face nuanțări şi va explica şi de această dată, 
într-un mod superior, latura în discuţie, a chestiunii alimentaţiei ori a dihotomiei 
curat/impur (1 Cor, VIII, 8-9; X, 25-33), corespunzător unei noi etape în evoluția 
spiritului uman, de la Moise şi pînă în acel moment trecînd suficient timp; în 
plus, Pavel pare a considera că noua religie, întemeiată pe iubire şi pe conştiinţa 
umană, nu putea progresa decît cu aceste două călăuze, abandonînd apelul la alte 
tipuri de impusluri. În ceea ce priveşte circumcizia, Pavel aduce în mai multe rîn- 
duri lămuriri asupra problemei, expresia supremă a atitudinii sale față de formele 
fără fond fiind, probabil, cea din 1Cor. VII, 19. 
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СВ 
bărbați mai cinstiţi întru frați, %scriseră си mînile sale aceastea: 
„Apostolii şi bătrînii şi fraţii, fietorii dintru Antiohiia şi din Sirie 
şi din Chilichie şi fraţii cei dintru limbi, se bucure-se! “După 
aceaia, amu, auzimu că neştinii dintru noi eşiră, turburară voi cu 
cuvintele se întoarcă sufletele voastre (grăindu se rătezați-vă şi a 
păzi Leagea carea nu а[еазети.)”, voia 


CP 
bărbați norociți întru frați, scriseră cu mîinile sale aceastea: 
„Apostoli şi bătrînii şi frații, celora ce era întru Antiohia şi în Siria 
şi în Chilichia, frații ce-s în Domnul, bucurați-vă! După се ат 
auzit că alții eşit-au de la noi şi vă zimintesc voi cu cuvinte răz- 
vrătind sufletele voastre grăind să vă obrezuiți şi să vegheaţi Lea- 
gea ce într-aceaia să пи ne împărțim, în voe 


% Fragmenul lipseşte din Vulgata. 
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CB 

fu поао a сіі егати împreună, aleasemu bărbați a tremeate cătră 
voi, си mai dragii noştri, cu Varnava şi си Pavelu, си oamenii 
ceia ce deaderă-ş sufletele sale întru numele Domnului nostru, lu 
Isus Hristos. 2”Tremeasemu, ато, ludă și $114, $1 acelora cu cuvîn- 
tul spuindu aceaia. У rutu-se-au, ати, Svîntului Duh $1 поао, пе- 
mica mai multu a mai putea voao se încărcămu greu alegîndu 
greaţelor acestoru: 


CP 
fu noao să fim depreună şi aleasem bărbați, tremeasem cătră voi, 
cu iubiții noştri Pavel şi Varnava, oamenilor ce ş-au dat sufletele 
sale derept numele Domnului nostru, Isus Hristos. Tremis-am, 
ати, Iuda $1 Sila, şi acelaşi cuvînt spunem aceaiaşi ce se vru Du- 
hului Sfint şi noao nemică mai mult punem voao greime alegînd 
de nevoile aceastea: 
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CB 
Pse delungaţi-vă de drăceștile mîncări” şi de necături şi de curvie. 
De iale se feriţi-vă sine, bine faceţi. Sănătoșați!” “Ei, ати, tremişi 
fură, veniră întru Antiohiia $1 adunară gloate, deaderă tremeasa. 
3ICiătiră- -o $1 bucurară-se de mîngâniari. ЗЕ Iuda şi Sila ‚Я aceia 
proroci era mîngîiară frații şi întăriră. “Lăsaţi, ати, Ёшга!" 


CP 

să vă feriți de comîndările idolilor şi de sînge $1 de necat şi de 
curvie. Di-nsele să vă veghiiaret cineşi sinea, bine vreţi face. Să- 
nătoşi!” Ei, amu, ceia tremeşii ce fură, vineră întru Antiohia și 
adunară nărodurele, de-aci lă deaderă scriptura ce tremisease. Ce- 
tiră-o şi se bucurară de mîngiiare. Гида $1 Sila şi acela proroc era $1 
cu cuvinte multe тїпрїе frații şi învîrtoşindu-i. Feaceră anul și 
lăsaţi fură 


99 A А К 
Omisiune în СВ: ex sanguine. 
Precum în versiunea slavonă lipseşte începutul versetului Facto autem tem- 


pore. 
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УЫ 
Si ace de fraţi cătră apostoli. ? “Di-mvoi-se lu Silă а lăcui асїе' 
PE Pavel şi Varnava уйа întru Antiohiă învăţindu şi binevestin- 
du Cuvîntulu Domnului şi cu alții mulți. *Prespre oarecare zile zi- 
se Pavel cătră Varnava: „Se turnămu-ne, cade-se a cerceta frații 
noştri, întru toate ciătăţile întru carile spunemu de Cuvintele Dom- 
nului, cum sîntu”. “E Varnava 


CP 
cu pace cătră apostoli. Vru Sila să fie aciia. о Pavel şi Varnava via 
întru Antiohia învățind și dulce-vestind Cuvîntul Domnului şi cu 
alții mulți. După aceale zile zise Pavel cătră Varnava: „Cade-ne-se 
să ne întoarcem să socotim frații noştri, în toate cetăţile pre un- 
de-am propoveduit Cuvîntul Domnului, cum sînt”. Varnava 


а ра continuarea Judas autem solus abiit Ierusalem, verset саге nu apare de- 
cât în Vulgata clementină, caracteristic fiind versiunilor occidentale, dar fără a 
lipsi cu totul din cele orientale. 
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CB 
svetui se ia си sineş şi Ioan, cela ce-l chema Marco, е Pavel zise 
de cela се delungatu-se-au de ei dim Ра[т] Яна şi nu mers-au cu 
nușii întru lucru întru carele trimeș era nu-l luo elu cu sine. Ри, 
ати, ріга ca se împarță-se de sineş, e Varnava luo pre Marco, notă 
întru Chipru. “E Pavel alease Sila și eşi pridăditu bunătăției Dom- 
nului de frați, “'preîmblă Sirie şi Chilichiă, întăriia besearecile. п 
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vrea să ia cu sine loan се se menija Marco, iară Pavel zicea să 
meargă de la ei de la Pamfilia $1 nu-și deştinse cu nuşii în lucru nu 
luo aceaia. Fură, ати, în pîră ca să se aleagă ei a dinşi ei, Varnava 
luo Marco, notară în Chipru. E Pavel alease Sila, eşi pridădit întru 
dulce-data a lu Dumnezeu de Іа frați, cutrierînd şi Siria şi Chili- 
chia întărind besearecile. a 
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КУ Кү DOARA o se XVI 'E-nde sosi întru Dervie şi în Listră, iacătă-te ucenicu oareca- 
; п a ie rele, cu numele Timoteiu, fiiu de muiare oarecarea, ovreaică de 
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CB 
“Ca îmbla cetățile, da loru a păzi năravurele judecarea de la apos- 
toli şi de la bătrînii ceia dintru Ierusalim, “besearecile întăriia-se 
cu credința $1 adăugea-se întru număru prespre toate zilele. 
SPreîmblă Frighiă şi galatiasca laturi a împărți de Duhul Svîntu 
întru Asia, 'ispitiia-se întru Vitinia a merge şi nu-i lăsă ei Du- 
hul'%, Srecură Misiă, deştinseră întru Troadă 


CP 
Ce ca trecură cetățile pridădi ei în năravul ce era judecaţi de apos- 
toli şi de bătrînii den Ierusalim. Besearecile întăriia-se crezînd 
lăcuind întru număr prespre toate zilele. Trecură Frighia şi laturea 
Galatiei, apără-i Sfintul Duh а grăi Cuvîntul întru Asia, ce vineră 
în Misia, ispitiia-se întru Vitinia a mearge și nu-i lăsă ei Duhul, 
trecură Misia, deştinseră în Troadă 


102 Lipseşte, atît în versiunea slavonă, cît şi în CB, începutul versetului: cum au- 
tem praeterissent Mysiam. Їп CP apare „Ce vineră în Misia”, ceea ce se aseamănă 
mai mult cu termenii utilizați în Vulgata clementină: cum venissent autem т 
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CB 
91 vedeare întru noapte arătă-se lu Pavel: bărbatu era oarecare 
machedonean, stătu, rugă elu şi grăi: „Treci întru Machedoniă, 
agiută поао!” Deca vedearea văzu, acie cerșumu să eşimu întru 
Machedoniă, înțeleasemu că chemă-ne Domnulu bine a vesti lor. 
''Dezlegămu-ne din Troadă, trecum întru Satrac e demîneaţa întru 
Neapol e de acolo întru Filipusie, ce iaste întiia 


CP 
Я vedeare în noapte ivi-se lu Pavel: bărbat neştine, era machedo- 
nin, stătu, ruga-se lui grăind: „Treci în Machedonia de ajută 
поао!” De-aci, ca văzu vedearea aciiaşi socotim să eşim în Ma- 
chedonia, înțeleasem că ne cheamă Domnul să dulce-vestim lor. 
Purtămu-ne dentru Troada, trecum în Samotrac, întru demîneața 
întru Апе Pol, de-aciia întru Filipusi, ce iaste întîia 
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СВ 

parte de Machedonia, cetate colonia. Eramu întru aceaia cetate 1й- 
cuindu zile оагесйе. "E-n ziua sîmbeteei eşimu afară din cetate 
pri lîngă rriu, iuo părea-ni-se rugătoare a fi şi şezum, grăimu cu 
ceja ce adunămu-ne noi. чє oarecare muiare, numele-i Li- 
diia'%, dim Porfiropolea'5, din cetatea tiatirească, cinstindu Zeul 
auziia ei Domnulu deşchise-i inima a lua aminte grăitele de la 
Pavel. 


CP 
parte Machedoniei, cetatea Colonia. Deaci eram într-aceaia cetate 
lăcuind oare cîte zile. Ce întru o zi de sîmbătă eşim afară den ce- 
tate lîngă rîu gătind rugăciuni a fi și şezum, grăiam; deştingea că- 
{гй noi. Şi o muiare în numele Dia'% Porfipolea, cetatea Tiatirsca, 
cinstind Dumnezeu auziia, deșchise-i Dumnezeu inema ei, luo 
aminte cuvinte de.la Pavel. 


'% În Vulgata apare mulieribus. 
1% Este foarte probabil ca numele să derive din etnonim. 

Deşi textul este greşit, nu se poate spune că traducătorii români nu au tradus 
exact în acest punct. Femeia în discuţie era vînzătoare de stofe de purpură, ceea 
ce în textul grecesc apare redat prin порфорбти с, la care textul intercalat din 
CB prezintă порфиропоа+, precedat de wT. 

Este posibil textul ре care 1-а prelucrat diaconul să fi conţinut o grafie precum 
нёмеанма, eventual си o spaţiere care putea induce în eroare, ceea ce a condus 
către lecţiunea care se observă. Coresi nu a observat, însă, că prepoziţia cerea 
substantiv nearticulat (conform situaţiei care apare în textele vechi), lucru care i- 
аг fi permis să treacă peste presupusa segmentare înșelătoare. Acest exemplu ara- 
tă, încă o dată, că procesul de consultare a altor texte (româneşti şi străine) nu ега 
constant. De altfel, textul coresian stîrneşte bănuiala că acesta a considerat că Dia 
Porfiropolea ar fi numele femeii, după care se arată proveniența acesteia, fără a 
se marca acest fapt prin prepoziţia din. 


172 


CB 

SDeca boteză-se aceaia şi casa ei, rugă grăindu: „Se socotiţi-mă 
credincioasă Zăului а fi, întrați întru casa mea $1 preafiți!” Şi ne- 
voi cu noi. о '*Fu mergîndu noi spre rugă, şarbă oarecarea aibîndu 
duh dumeasticu timpină noi, ce lucrare multă da domnilor săi 
vrăjindu. !Aceia preurmi lu Pavel şi поао, chema grăindu: „A- . 
ceşti oameni, şirbii Domnului de sus sîntu, ce vestescu noao calea 
de spăsenie”. 


CP 

Deaci se boteză aceaia şi casa ei, ruga-se grăind: „Să mă socotiți, 
credincioasa Domnului să fiu, veniţi în casa mea de fiți!” Aşa ne: 
nevoi noi. 0 Eram noi mergînd la rugă, e o şarbă avea duh pitliv şi 
ne timpină noi, aceaia lucrure multe da domnilor săi vrăjind. 
Aceaia mergea pre urma lu Pavel şi noao, chema grăind: „Aceştea 
oameni, şerbii lu Dumnezeu de sus sînt, cei ce vestesc noao calea 
spăseniei”. 
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CB 
'8 Aceasta făcea în multe zile. Supără-se lu Pavelu şi întoarse-se, 
duhului zise: „Porîncescu- Ji de numele lu Isus Hristos se еѕі dintru 
іа!” 51 eși într-acel ceas. '7Уатига domnii ei că eşi nădeajdea culu- 
crariei loru, podmiră Pavel şi Silă, duplecară la tîrg cătră judeci 
şi duseră ei voivoziloru, ziseră: „Aceşti oamini smintescu a 
noastră cetate, ovreai fiindu $1 spunu năravure се nu 


CP 
Aciia făcea multe zile. Ce se dodei lu Pavel şi se întoarse, zise du- 
hului: „Vestescu-ţi de numele lu Isus Hristos să eşi dentru ia!” Şi 
ез! într-același ceas. Văzură domnii ei că eşi nădeajdea lucrurelor 
ei, prinseră Pavel $1 Sila trăgîndu-i la tirg сага judeaţe şi-i duseră 
ei la voivozi, ziseră: „Aceşti oameni zimintesc cetatea noastră, 
jidovi fiind, şi spun năravurele ce nu 
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CB 
dostoiaşte-se noao а lua, песе a face, rimleani fiindu”. 2251 adu- 
nă-se gloată spri-nşii şi voivozii sparseră lor veșmintele, ziseră cu 
toiage să-i bată 251 multe deaderă loru rani, băgară-i í întru temniță, 
ziseră temniceariului cu straje tare se păzească ei. “Deaca zicere 
luo, băgă ei delăuntrul temniţeei şi picioarele lor bătu în grosu. “E 
miazănoapte Pavelu şi Sila rugîndu-se cîntîndu, Zeul ascultară ei, 
legații, 


CP 

ne se cade noao a le priimi şi a le face, rumîni'** sîntem”. $1 se 
aduna gloata spri-nşii şi voivozii sparseră lor veşmintele, ziseră cu 
toiage să-i bată şi multe rane feaceră lor, băgară ei în temniţă, 
ziseră temnicearilor tare să strejuiască ei. Deaci priimiră zisa, 
băgară-i în temniță mai dedesupt şi picioarele lor băgară în gros. 
În miazănoapte Pavel şi Sila ruga-se, cînta lu Dumnezeu, asculta-i 
ei legătorii; 


* Peste o sută de ani, la Dosoftei va apărea etnonimul rumân, glosat râmlean 
э Dosoftei, Viaţa şi petreacerea svinţilor, laşi, 1682-1686, ediţia Rodica 
Frențiu, Cluj, 2002. 
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СВ 
de năprasnă trăsnăt fu mare са să colibească-se urziturile temni- 
(еї, deşchiseră-se aciia uşile toate şi tuturor legăturile slăbiră. 


CP 
de năprasnă cutremur fu mare cîtu se legăna temeiul temnițeei $1 
se deşchiseră ușile toate aciiaşi și toate legăturile slăbiră-se. 
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CB 
А 27 
> Deşteptă-se al temnițeei păzitoriu şi văzu deşchise uşile temniței 
Ж t 
aa geaț puneti темп ичанн pA b> At И уге ше ойс dale scari piele а 
erur ite: ‚АА EtiunRgn moș , 


si си glas таге Pavel, grăi: „Nemică nu face sineți rău, toţi, amu, 
hengker U apaerin дверк - MEMAN YKUN 


semu cicea”. Cerşu lumînare, sări şi trămurîndu fu, căzu cătră 


ra emrinujen- 


скела Есш БАсптсы 
| OKNA. леан (җслдентЕ сласы 


BA У. pe us ce оршиле, 
Heng arbiast ночь Даттейше case куип, 
нн coate IO наў. кр. си Е, £E 

пжрён 


gemeni mase лє, TAR. XC AAMA PE: 
пак бару. пилтксо Ж, „Enna pecete 
ЛАЙ nem te» > Sp Ач» ммен Ша: 
акко Genk gdis MARAM AEM 
INTA- этцрәсна ЖЕСВЪЦ Ж AONIK хер. 
шх. AZ чаре КЕМ Кптретежега: прн 
паре сь сета САХ ‚я BE A 
ча 
Eu hat EA Nh in асос EM? â 
Ap: pe căte a om Rae Десь. твор 


дое 


нв е rin А 
одеть мА i 


керд 


Сад BE poh BATA Гу t 


о BA, uimeţae> 


Pavel şi Sileei 2051 scoase ei afară, zise: „Domni, ce-mi cade se fa- 
cu se spăsescu-me?” 


CP 
Deşteptară-se strejuitorii temnițeei şi văzură deșchise uşile temni- 
teei şi scoase vătahul cuțitul să se ucigă de sineşi, păru-i c-au scă- 
pat legaţii. Glăsi cu glas mare Pavel, grăi: „Nemică să faci ție rău, 
toți sem acicea!” De-aci cerşu lumînare, sări, tremurînd fu, căzu 


cătră Pavel şi Sila şi-i scoase ei afară, zise: „Domnii miei, ce mi se 
cade să fac să mă spăsesc?” 
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СВ 
“Ei ziseră: „Creade întru Domnul Isus Hristos şi spăsi-te-veri tu şi 
toată casa ta!” 251 grăi lui Cuvîntul Domnului şi tuturoru celora 
dintru casa lui. $1 podmi ei întru acel ceas noaptea, lău-i de rane 
şi boteză-se însuşi şi ai lui toți, Sacieşi duse ei întru casa lui, puse 
masă şi mai bucură-se cu toată casa lui, crezu întru Dumnezeu. п 
E înde zi fu, tremeaseră voivozii toegari 


CP 
Ei ziseră lui: „Creade în Domnul Isus Hristos și spăsi-te-veri tu și 
toți den casa ta!” $1 grăiră lui Cuvîntul Domnului şi tuturor celora 
den casa lui. Şi-i luară ei în acelaşi ceas noaptea și-i spălară de ra- 
пе şi se boteză însuși şi ai lui toţi aciiaşi, de-aci-i scoase ei în casa 
sa şi puse masă şi se bucurară cu toată casa sa crezînd cătră Dum- 
nezeu. © Ce de unde fu zio, tremease voivodă voinici cu fuşti, 
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CB 
grăindu: „Lasă oaminii aceia!” %*S puse al temniţiei paznic cuvin- 
tele aceastea lu Pavel, că „Tremease voivozii se lăsaţi fiți, асти 
ати, eşiţi, рёзан cu pace!” "Е Pavel zise cătră elu: „Bătură noi 
între oamini nevinovaţi, оатіпі rimleani fiindu şi пе băgară întru 
temniță şi acmu furişu noi scotu? Nu! Ba!%%, ce se vine înșiși se 
пе scoață!” ““Spuseră toegarii 


CP 

grăi: „Lăsaţi acei oameni!” Ce spuse strajnicul temniţeei cuvintele 
aceastea lu Pavel, că „Tremease voivodă că lăsaţi să fiți, deaci, 
асти ати, €şiţi, duce-ţi-vă cu pace!” Iară Pavel zise cătră-ns: 
„Ucise noi înaintea oamenilor, nu se osîndia oamenii de Rim fiind 
aşa, băgară-ne în temniță și асти în furiş noi să ne scoaţă? Ce nu! 
E ати, ce să vie înşişi de să scoață noi!” Aceaia spuseră ceia cu 
fuştii 


106% | ecţiune posibilă: Nu! Ва! 
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СВ 

voivozilor graiurele aceastea. Şi temură-se unde auziră că rimleani 
sîntu ° “Şi veniră, rugară ei, scoaseră-i, rugară-i se iasă din cetate. 

“Eşiră, amu, din temniță şi vineră cătră oamini. Văzură frații și 
mîngiiară ei şi eşiră. п 
XVII "Pavel şi Sila trecură Amfi fipolul și Apolonia”, 
Solunu iuo era gloată ovreiască. 
ei 


întrară întru 
După năravul lu Pavel întră cătră 


CP 
voivozilor graiurele aceastea. Şi se spăreară că auziră că rimleani 
sînt şi vineră de rugară ei şi-i scoaseră cerîndu-i să iasă den cetate. 
Şi eşiră den temniţă, vineră cătră oameni şi văzură fraţii, mîngiia-i 
ŞI eşiră. 0 
Trecură Amfipol şi Apolonia și deştinseră în Solun іо era gloatele 
iudeilor. După nărav, şi Pavel mearse cătră-nşii 


107 Subiectul propoziției este subînțeles în Vulgata. 
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şi prespre sîmbete trei întreba-se cu nuşii de Scripturi, “spunea și 
nainte spunea lor că lu Hristos а munci cade-se, şi a învie dentru 
morți, că „Acesta iaste Hristos, Isus cela ce-l spuniu eu voao”. $1 
unii dintr-înşii crezură şi adăugea-se cătră Pavelu $1 cătră Sila, 
cinstitori greci, mulțime multă е тиегі de bătrîni nu puţine. “Luară 
ovreaii cine protiviia-se, 


CP 
şi prespe trei sîmbete întreba-se cu пизй den Scriptură, spunea şi 
înainte lă punea lor că Hristos aşa i se cădea să chinuiască şi să 
învie den moarte şi că: „Acela iaste Isus Hristos се elu-l eu spuiu 
voao”. Şi alții di-nşii crezură şi se alăturară cătră Pavel şi Silă, ce 
grecii cinstiți mulțime multă, boereasele bătrînilor nu puţine. Се 
jidovii ceia ce se protivia 
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CB 
tîrgari oarecarii, bărbați răi pre gloată se feceră vorovania prin 
cetate, veniră Întru casa lu Ason, cerşiră ei a-i scoate cătră gloată. 
Şi nu aflară ei, traseră Iasona și unii dim frați cătră cetate începă- 
torilor trigîndu că „ceia ce toată lumea zemintiră, aceia încoace 
уепіга şi aceaia toți drăceştile ziceri ale lu Chesaru facu, împăratu 
grăindu altul a fi, Isus”, 


CP 
ziseră tîrgarilor şi a nește bărbați răi și nărodului, feaceră voroave 
pren cetate și vineră în casa lu Asson, căuta-i ei să-i scoaţă cătră 
nărod. Ce nu-i aflară ei, trăgea Asson şi alți fraţi cătră cetate la în- 
cepători, striga: că „pretutindinea răzveastiră aceştea şi acicea vi- 
neră, ei priimi-i Asson şi aceştea toți împrotivă zisei lu Chesar, 
grăiesc împărat că va fi altul, Isus”. 
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*Turburară gloata şi ciătățeanii cine audă aceastea “şi luară mită de 
la Asonu $1 de Іа alalți de-i lăsară ei. о "Fraţii aceia noaptea tre- 
measeră Pavelu şi Silă întru Beră. Ceia ce veniră, în săboru mear- 
seră ovreescu. ''Aceia era mai buni de gintu de ceia dintru Solun, 
cei ce luară Cuvîntul cu toată inima prespre toate zilele răzgiude- 
cîndu Scriptura, doară cumva sîntu aceastea așa. 


CP 
Zimintiră-se năroadele $1 cetățeanii auziră acealea $1 luară mită de 
la Asson şi de Іа alalți, de-ci-i lăsară ei. о E fraţii aciiaşi noaptea 
tremease Pavel şi Sila în Ber. Са şi vineră, теагѕегӣ în zborul iu- 
deilor. Aceia era mai de bune rude decit ceia den Solun, de priimi - 
ră Cuvîntul cu toată dragostea prespre toate zilele judeca Scriptura 
oare aceastea sînt aşa. 
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СВ 
"Mulţi, ати, dintru ei crezură dintru greceştile тиегі cu bune 
obraze şi bărbaţi nu puţini. "Şi deca ştiură ceia dintru Solun 
ovreai сӣ şi întru Веги spuse-se de la Pavel Cuvîntul Domnului, 
veniră şi acie plecîndu şi turburîndu gloatele. “Acie atunce Pavel 
lăsară-l frații se margă pre lîngă mare. Rămaseră Sila și Timotei 
acie. “Petrecătorii 


CP 
Mulţi, ати, di înşii crezură și den elini boerease dulci în obraze şi 
bărbaţi nu puţinei. Că văzură ceia den Solun iudei că şi în Ber 
propoveduise Pavel Cuvîntul lu Dumnezeu, vineră aciia colibind 
gloatele. Aciiaşi atunce Pavel lăsă frații a mearge pre după mare. 
Lăsară Sila şi Timotei aciia. Petrecură 
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CB 


lu Pavel duseră elu pînă la Atin şi luară porîncită cătră Sila şi cătră 
Timoteu ca se eșire. п 'SÎntru Atinu așteptîndu ei Pavlu, întărita-se 
sufletul lui întru elu văzîndu draci plină fiindu cetatea. Între- 
ba-se, ати, la adunături cu ovreaii și cu cinstiții şi la tîrgure pres- 
pre toate zilele cu cine tîmpla. 


CP 
Pavel, duseră el pînă la Atin şi priimi porîncită cătră Sila şi cătră 
Timotei de curînd să vie cătră el $1 eşiră. а Întru Atineah aşteptă ei 
Pavel, întărîtă-se Duhul lui întru el văzu cetatea că iaste plină de 
idoli. Intreba-se, ати, în gloate cu iudeii $1 cu cinstiţii-lă și în tîrg 
prespre toate zilele tîmplă-mi-se, 
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СВ 
"Е neştine din Рісигііа $ din Stocu filosof'% întreba-se cu nusul 
şi unii grăiia: „Ce, amu, va chealfedul acestu se grăiască?” E [а]|- 
ţii: „Striini şi draciloru pare-lă-se spunetoriu а fi”, că Isus și îm- 
vierea binevestiia. п '"Podmiră elu spre Arie lui Ghiiaţă, duseră-lu 
grăindu: „Putem a înțeleage ce nouitu e acesta, de tine grăită învă- 
țătură, “striină, amu, oarecarea bagi întru urechile noastre? 


CP 
cu alții de Іа epicurii și de la stoic filosof întreba-se cu nuşii, şi 
alții стана: „Ce, ати, veri си înşelătorii aceştea să prăeşti?” e al- 
ţii: „Striini draci părea-lă propoveadnici a fi că Isus я înviere dul- 
ce-vestesc”. [шага el la Ariei Led ducîndu-l, grăia: „Putem înțe- 
leage ce e de nou această învățătură de ale tale cuvinte $1 învăță- 
turi, de laturi alte băgași întru urechile noastre? 


'% Epicureii, care alungaseră zeii din viaţa comună, nu se puteau decit împotrivi 
intervenţionismului şi învierii predicate de Pavel, de asemenea stoicii care, la rîn- 
dul lor, considerau că omul, edificat sub rigorile unei discipline atent urmărite, 
îşi este autosuficient. 
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CB 
Vrem, ати, a înțeleage ce vor aceastea se fie”. > Atinii toți şi ceia 
се veniia striinii, nece întru ceva aimintre deşerta-se alegîndu а 
grăi ceva sau se auză noita. “Stătu Pavel pre mijlocul lu Arie 
Gheaţă, zise: „Bărbaţi atineeşti, pre tot ca mai măestri vă văzu; 
Surdinu, ати, şi cautu zeii voştri, aflaiu şi bolovan ce spre elu era 
scrisu: Neştiutu domnulu. Elu ати 


CP 
Vrem, ати, să-ți înțeleagem ce vor aceastea să fie”. E atinei toți şi 
ce vineră striini, de nemică altă nu se deşerta alegînd să grăiască 
ceva sau să auză de nou. Ce stătu Pavel în mijloc de Ariei Leda, 
zise: „Bărbaţii atineeşti, prespe tot ca deşertaţi vă văz; îmblai amu 
Şi căutai dumnezeii voştri şi cu mur ce spri-nsul era scris: Neştiu- 
tul dumnezeu. El, 
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СВ 
neştiindu, Ыпе-сИ[т] паи”, aceaia eu spuiu voao: 2Zeul, cel ce 
fapt-au lumea şi totu ce e întru ia, acela ceriului şi pămîntului 
Domnu iaste, nu întru de тілі faptele loru beseareci vie, песе de 
la mînile omineşti ugodire priimeaşte a trebui ceva, însuşu dădăto- 
riu-viiață şi suflare prespre toată lumea, “fapt-au de unu sînge 
totu nărodul ominescu se viie prespre toa- 


CP 
ce nu ştiu, dulce-cetesc, e eu acesta propoveduesc voao: Dumne- 
zeu, ce au fapt lumea şi tot ce е într-însă, acest ceriu $1 pămîntul, 
Domnul acelora ce nu vie în casă de miini faptă, песе de miini 
omeneşti, ceva pre ogoadă să priimească sau să trebuiască oarece, 
ce însuşi dă а tot viață $1 suflare în toate chipurele și fapt-au den- 
tru sînge toate limbile, oamenii vietorii prespre toată 


1% Este dificil de arătat cauza unor diferențe atît de evidente între cele două ver- 
siuni româneşti. Cu toate acestea, se poate susține că ambele se încadrează în li- 
mite acceptabile. Sensul care trebuia redat aici este “annuntiare”. Textul grecesc 
prezintă катоууЕАЛо, termen ce avea valorile ‘annoncer contre”, ‘dénoncer’, iar 
textul slavon din CB prezintă ЕАгочьтжше. După cum se vede, traducătorul slav 
găseşte o soluție de traducere mai puţin directă, uşor metaforică şi destul de am- 
biguă pentru traducătorii şi revizorii români. Unii vor rătăci printre variantele 
чьтити şi чьстити “Tipăv, otBeoBau, colere’ şi чисти ‘colere’, dar şi ‘legere’. 
De aceea, se poate crede că diaconul a intenționat o redare combinată a celor do- 
uă sensuri, încercînd o metaforă. În cele din urmă, mai lesne poate fi judecat ca 
greşit textul lui Bratul, care se fixează pe un sens care numai la rigoare poate fi 
acceptat ca fiind conform textului biblic. 
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tă fața pămîntului, zis-au nărocită vreame şi hotară viețeei loru. 
"Şi a ceare Zeul, se, amu, ceare-l-voru elu şi afla-l-voru a mearge, 
amu, nu departe iaste de unul cineşcu di noi fiindu. De elu, к 
мет я ridicămu-ne şi semu. 0 Ca şi neşte dintr-ai vo: tri cărtu ~ 
ziseră «Căruia, pre Zeu, şi gintu semu». Ати,  fiindu lu 
Dumnezeu, nedeatori sintem a preceape aurul sau argintul sau pe- 
triloru 


CP 
fața pămîntului menita vreame nărocita şi hotarăle viaţeei lor. 
Сеагей Domnul că să cerşuret el afla-l-vreţi, purcezînd, amu, nu € 
departe песе de unul fieşicare de noi fiind. De la el ати înviem şi 
rădicați sîntem. о Ca și alţii de cărtularii voştri ziseră: «Ce de rudă 
sînt». Ruda fiind a lu Dumnezeu, nu sem datori a părearea de aur 
sau de argint sau de piatră 


110 V, Segond, р. 1252, nota 2. | 
Ш рип haplografie, lipseşte începutul versetului. 
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СВ 
scripturie şi merşterșug şi cugetariei omului, lu Dumnezeu a fi în 
chipu. “Anii, pre Zeu, neșştiutului, trecu-i Dumnezeu, ce acmu 
Vesteaște oaminilor tuturoru tutindinea a să căi, ?!са pus-au zi în- 
tru carea va judeca a toată lumea în dereptate de bărbaţi de carele 
porînci credință să dea tuturoru învise elu din morți”. *E-nde 
auziră di-mvierea morţilor, unii, ати, pîrîuriia, 


CP 
cioplită cu meșterșug $1 cu cugete omenești lu Dumnezeu a fi în 
podoabă. Vremile, amu, neştiutului, trecu-i Dumnezeu, ce асти 
vesteaște-se oamenilor tuturor pretutindinea să se pocăiască, derep 
ce pus-au zi ce într-însă va să judece toată lumea în dereptate băr- 


Ба! се lă zise credință să dea tuturor învieriei lui den morți”. 
Unii-şi bătea joc, 
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CB 
e alții ziseră „Se auzimu-te rutesu de aceaste”. De-aci, Pavel еў 
dim mijlocul loru. “E neştine dim bărbaţi lipiră-se lui, crezură. E 
într-înşii ега $1 Dionisie areopaghitescul şi muiarea, numele-i Da- 
mara şi alții mulți cu nuşii. 0 КОКУ 
XVIII 'După aceastea, despărți-se Pavelu de Atin şi vine întru Co- 
rintu. 2$1 află oarecare jidov, cu numele Achila, ponteanu cu 


CP 
iară alții zicea: „Să te auzim iară de aceastea”. Și aşa Pavel şi den 
mijloc de ei. Alţii bărbaţi lipiră-se lui, crezură, într-înşii era şi | 
Dionisie Areopaghit şi boereasa-i Damara şi alții mulți cu пип, 0 
După aceaia, alease-se Pavel de Atin, уїпё în Corint. Şi află neşti- 
ne jidov, numele-i Achila, de rudă den Pont 
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CB 
gintul, de curîndu venitu din Italiă, şi Prischilă, muiarea lui, derep- 
tu ce porînci Clavdie se desparță-se tuturoru ovreailoru de Rimu 
vine cătră ei. “Și dereptu un meşterșug а fi prefu la dinşii şi lucra; 
era, ати, curelari cu meşterșugulu. “Întreba-se Іа adunături pres- 
pre toate sîmbetele, preapîrriia ovreaii grecii. 5$1 deca deştinseră 
dim Machedonie e Sila și Timoteiu, tînjiia cu 


CP 
de nou-venit den Italia, şi Prischila, muiarea lui, derept се рогіпсі 
Clavdie să se aleagă toți iudeii de Rim, să vie cătră-nsul. Şi derep 
ce unuia meșterşug să fie să lăcuiască la dinşii şi să lucreaze; 
era-lă argăsitoria meșterşugul. Întreba-se pren gloate prespre toate 
sîmbetele vorovindu-se iudeii şi elinii. Şi deştinseră den Mache- 
donia Sila și Timotei, tînjia 
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CB 
duhul Pavel mărturisiia ovreailor a fi Hristos Isus. “Protivindu-se 
lor şi hulitorilor scutură-ş veşmintele 51 zise cătră ei: „Sîngele vos- 
tru spre capetele voastre! Curatu eu, de acmu întru limbi mergu”. 
76 trecu de acolo, уїпё întru casa oarecărui, numele-i lust, cinsti- 
toriu Domnul, lui casa era întru marginea săborului. Е Crispu, 
amu, începătoriul săborului, credea Domnului cu toată casa lui, 


CP 

duhul lu Pavel să mărturisească iudeilor Hristos Isus. Ce i se pro- 
tivia lui şi-l hulia e elu-şi scutura veşmintele şi zise cătră-nșii: 
„Sîngele vostru spre capetele voastre! Curatu-s eu, de асти întru 
limbi mă duc”. Şi trecu, de аспа vine în casa nescui ce ега el în 
nume lust, cinstia Dumnezeu, lui era casa de marginea gloateei. 
De aci Crisp, începătoriul gloatelor crezu Domnului $1 toată casa 
lui, 
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CB 
şi mulţi de corinteani auzindu credea şi boteza-se. *Zise Domnul 
întru vedeare noaptea lu Pavel: „Nu te teame, се grăiaște şi nu 
taci, сӣ eu sîntu cu tine şi niminilea apropiia-se-va se amăras- 
că-te, că oamini sîntu mulți întru cetatea aceasta”. !!2 "Şizu anu şi 
luni şase, învăţa întru ei Cuvîntul Domnului!!?, о '"Galionu Anti- 
patu fiindu întru Ahaiia, năpădiră 


CP 
şi mulți de corinteani auziră şi se botezară. Ce zise Domnul întru 
vedeare noaptea lu Pavel: „Nu te teame, ce grăiaşte şi să nu taci, 
că eu cu tine sînt şi nu va adauge nimia a te răi derep ce oameni 
mulţi-mi sînt în aceasta cetate”. Şezu întru un an şi şase luni, învă- 


{а într-înşii Cuvîntul lu Dumnezeu. о E Galin Antipatul fiind întru 
Ahai, căzură 


иг După cum se vede la comparare, pronumele enclitic în dativ (pers. 1 sg.), pre- 
zent în textul slavon, nu a mai fost tradus, din neatenție ori din пе їп. j 

[п acest loc, CB prezintă o posibilă dovadă a relației de filiație cu СР, însemna- 
rea: KWHEU ЦрЪ града, їп CP конь вытід цари граль. | 
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CB 
într-un suflet ovreaii spre Pavel şi aduseră elu spre judecare, "grăi 
că: „Afară de Leage acesta zeminteaşte oaminii a cinsti Zeul”. 
'“Vruindu Pavel se deşchiză rostul zise Galion cătră ovreai: „Se 
fie nedireptate fiindu carecumva sau obidă rrea de ovreai după 
cuvîntu, ати, asculta fire-[a]şu voi “sau se întrebari sîntu de cu- 
vintele şi de numele $1 de Leagea voastră vedeți și voi înşivă, ju- 
деи, ати, 


CV 
... Obida rrea, o, iudei, după cuvîntu, ати, fire-aşi asculîndu voi. 
Тага se întrebari sîmtu, şi de cuvente şi de numere şi de Leagia 
voastră, voi vedeți înșivă, giudeţu 


CP 
cu un suflet jidovii spre Pavel şi-l aduseră el la județ grăind că: 
„afară de leage acesta răzvesteaște oamenii a cinsti Dumnezeu”. 
Vrea Pavel a-şi deșchide rostul, zise Galion cătră iudei: „De să ară 
fi şi nedereptate fiind carea vă e obida aşa rea, о, iudei, după cu- 
vînt auzit ară fi voao sau să și întrebaţi sînt de cuvinte-lă şi de acel 
nume şi de Leagea voastră vedeți înşivă, 
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CB 
eu acestora nu voiu se fiu”, 'SŞi mînă ei din judecătoare. 'Prinseră 
toți grecii Sostena, începătoriul săborului, bătură-l, amu, naintea 
judecătoareei și nimică de aceastea lu Galion gîndire-i fu. "Е Pa- 
vel lăcui zile pînă Іа voe cu frații săi. Dezlegă-se, notă Siriă $1 cu 
nusul Prischila și Achila tunse-şi capul întru Chenhreihu, avea, 
amu, rugă", "Pristuite întru Efesu şi aceia lăsă acie, 

CV 
eu acelora nu voiu se fiu”. Și-i goni din giudecătoare. De aci prin- 
seră toți elenii Sostena, începătoriul zborrului, şi-l bătia înraintea 
giudecătoareei şi nemică de acealea Galionu nu-ş socoti. E Pavel 
încă lăcui dzile pînră la voe şi de fraţii săi. Dezdzise-se şi nută în- 
tru Siriia şi cu rusul Prischila (...), cei ce-ş tunseră capetele întru 
Chehreih, avea, amu, rrugă. De aci, pristoi întru Efesu şi aceia lăsă 
асіе, 


СР 
e aceluia, ати, județ eu nu voi să-i fiu”. Şi-i goni еі den judeţ. 
Prinseră toți elinii Sostena, începătoriul zborului, bătură-l înaintea 
județului şi nemică de aceaia lu Galion a minte nu-i fu. Pavel încă 
lăcui zile pînă Ја voe-şi. E frații lepădară-se, notară în Siria şi cu 
nusul Prischila şi Achila tunse-şi capul întru Chehreih, avea, ати, 
rugăciuni. Dospiră lefes şi aceia lăsă aciia, 


114 Legămintul (vremelnic) de nazir, prevedea, după încheierea perioadei, tunsoa- 
rea, purificarea $1 aducerea de jertfe de mulțumire şi de ispășire. 
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CB 
е însuşi întră întru gloată, întreba-se cu ovreaii. *Rugindu era elu 
de multe vremi se fie la dinşii. Nu făgădui-se, ce dezlegă-se, zise 
(că „Amu, cade-mi-se toate praznicile ce vinu se facu întru lerusa- 
lim.)!" Rutesu, amu, întoarce-mă-voiu cătră voi Dumnezeu vruin- 
du”. Şi dezlegă-se de Efesu. 0 “Și deștinse întru Chesarie, mearse 
şi sărută beseareca, deştinse întru Antiohiă 


су 
e însuși întră întru gloată şi se pîrriia cu iudeii rrugîndu-l elu de 
multă vreame se fie Іа ei. $1 nu se giurui, ce dezdzise-se loru şi 
dzise: „Cade-mi-se întru toate praznicele cialea ce vi[ru] (...) 


CP 
e însuşi se duse în gloată, întreba-se cu iudeii. Ruga-se lui de mul- 
tă vreame să fie într-înşii. Nu se făgădui-se се lepăda-se, zicea lor 
că: „Mi se cade în toate praznice a veni să fac în Ierusalim, iară să 
mă întorc cătră voi, să Dumnezeu vrure.” Şi se purtă den Efes. e 
Şi deştinse întru Chisaria într-înşi, sărută beseareca şi deştinse în- 
tru Antiohia 


15 Fragmentul lipseşte din Vulgata, dar apare în versiunea slavă. 
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СВ 
Psi feace vreme varecită şi eși, îmbla pre rîndu galatiiască laturi şi 
Frighiia, întăriia toți ucenicii. “Е ovreaiu оагесіпе, Apolosu nu- 
mele-i, alexandrenu cu rodul, bărbatu zicătoriu, tîmplă-i-se întru 
Efesu, silnic fiindu întru carte. 2Асе/а ега glăsitu căile Domnului 
şi arde cu duhul, grăiia şi învăța de paşterea ce е de Domnulu 
ўша numai de botejunea lu loan. Е acela a-nceape | 


СР 
şi feace vreame oarece, езі cutrierînd Galatiei laturi și Frighia, în- 
tăria toţi ucenicii. $1 iudeiu neştine, numele-i Apolos alexandrea- 
піп de rudă, bărbat zicătoriu, tîmplă-se în Efes, silnic acela întru 
carte. Acela era glăsit în calea Domnului, grăia şi învăţa păscîn- 
du-se ce e de Domnul, ştiia numai botejunea lu Joan. Acela începu 
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CB 
cuteza la gloate. E-nde auziră elu Achila şi Prischila, luară, amu, 
elu şi istovul aceluia spunea căile Domnului. "Vruindu, ати, elu 
se treacă întru Ahaie, nainte tremeaseră frații, scriseră ucenicilor 
se lu ia elu, cel ce vine spre ajutoriu mare fu crezătoriu loru cu bu - 
nătatea; vîrtos, ати, ovreaii înfrunta naintea oaminilor, spunea 
cu Scripturile se fie Hristos Isus. 0 


CP 
îndrăznind în gloată. Ce-l auziră el Achila şi Prischila, priimiră el 
şi stătură, spuseră aceluia Calea lu Dumnezeu. Vrea el să treacă 
întru Antiohia, înainte trimease fraților scriptură ucenicilor cum 
să-l priimească el, ce de vine spre ajutoriu mare fu credincioșilor 
bunătăţiei; vîrtos oblicia jidovii întru oameni, spunea Scriptura се 
е a fi de Hristos Isus. 0 
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CB 
XIX 'Fu стаи lu Apolusu-i era a fi întru Corintu, Pavelu îmblă 
ceaia de sus laturi, veni întru Efesu $1 află oarecari ucenici 261 zise 
cătră-nşii: „Бага Duhul Svîntu luat-aţi unde-aţi crezutu?”. Ei zise- 
га cătră elu: „la aşa, ba se Duhul Svîntu iaste auzit-amu”. РАС 
cătră-nşii: „Întru ce, ати, botezatu-v-aţi?” Ei ziseră: „Întru a lu 
Іоапи botejune”. 47іѕе Pavel: „loan, amu, boteză 


CP 
Ce cînd fu Apolos să fie întru Corint, Pavel trecu pre laturea de 
sus a veni întru Efes și află neştine de ucenici, zise cătră-nşii: 
„Doară Duhul Sfînt priimit crezînd?” Ei ziseră cătră-nsul: „Ce în- 
să, ce iaste Duh Sfint auzit-am”. Zise cătră-nşii: „În ce y- -ați bote- 
zat?” Ei ziseră: „În botejunea lu loan”. Zise Pavel: „loan, amu, 
botezare 
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CB 
botezu pocaanie, oaminilor grăiia întru cela се veni-va după elu se 


crează, acesta zisu-ia întru Hristos Isus”. "Е-пде auziră boteza- 
ră-se întru numele Domnului, lu Isus. “Puse spri-nşii Pavel mînile 
şi vine Duhul Svîntu spri- ngii, этана întru limbi şi prorociia. "Ега 
toți bărbați ca doisprezece. Întrară întru gloată, cutezară prespre 
trei luni a se întreba şi a se pîri ce е di-Mpărăția Domnului. о 


CV 
Şi-ş puse Pavelu пигше spre ei, de aci venre Duhu Sfîntu spri тя, 
этапа întru limbi şi prorociia. Era de toți bărrbații са pînră la 12. 
Şi întră în gloată, îndrăzniia e după trei lunri întreba-se şi ритна- 
se cea ce e de [прагата Dzeului. 


CP 
botejuni pocăință oamenilor grăia întru vietoriul după е] să crează, 
aceaia zicea întru Isus Hristos”. Şi deaca auziră ei botezară-se în 
numele Domnului Isus. $1 înălță Pavel mîinile, vine Duhul Sfînt 
spri-nşii, эта întru limbi şi prorocia. Era de toți bărbații ca la 
doisprăzeace. Deştinse întru gloată, cuteza prespre trei luni, între- 
ba-se şi preapîrîndu-se ce e de Împărăţiia lu Dumnezeu. п 
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СВ 
"Şi amu, unii hitleniia şi рийа rău-cuvîntîndu Calea naintea năro- 
dului. Delungă-se de ei, alease ucenicii, prespre toate zilele între- 
ba-se întru învățături. E muncitoriu oarecarele, "acela fu prespre 
doi ani cum tuturoru fu vietorilor dintru Asia se auză Cuvîntul 
Domnului е jidovilor şi grecilor!'%. ''Sile nu proaste făcea Zeul cu 
тіпа lu Pavel, са şi spre lîngezi a purta de sudoare lui 


CV 

ară urii izecleniia-se $1 pirriia rreu-cuvîntîndu Calea înraintea 
gloateei. Şi se delungă de ei de-şi alease ucenicii şi prin toate dzi- 
lele întreba-se întru învățături cu muncitoriu oarecarele. Aceasta 
fu după doi ani, cum toți ceia ce viia întru Asiia se audză Cuvîntul 
Domnului Isus e jidoviloru şi eleniloru. Sile nu proaste făcea 
Dumnedzeu си тише lu Pavelu, cum şi spre lîngedzi purrta mî- 
reşterrgura de sudorile 


CP 
Ce ca alții iuţiră-se și pîrîia rău-cuvîntînd Calea înaintea gloatelor. 
Delungă-se di-nşii, alease ucenicii, prespre toate zilele întreba-se 
întru învățătură, muncitoriu neştine. Ce el într-aceasta fu după doi 
anii ca şi tuturor vietorilor întru Asia auzindu-se Cuvîntul Domnu- 
lui Isus şi jidovilor şi grecilor. Е sile nu proaste feace Dumnezeu 
cu mîinile lu Pavel, că şi spre lîngezi ducea de sudorile lui 


înţeles altfel decît im- 


16 Este posibil са traducătorii sau revizorii CB şi СУ să fi 
ersetul următor începe 


pune această segmentare. În mod cert, pentru Coresi, м 
prin „E sile...”, cei doi şi precedenţi fiind adverbe. 
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CB E 
de a capului greață cu pomesealnice şi a se vindeca ei de үш 
duhulor hitleani а eşi dintru еі. Іпсерига unii de ceia ce schito 
ciia-se ovreai descîntători а meni spre ceia ce avea duhurele cea- 
lea hitleanele numele Domnului lu Isus grăindu: „Jurămu-vă а 
Isus, cela ce-l Pavel spune!” Ега unii de feciorii lu See O- 
vreaiul, maimarii preoți şapte, ceia се aceaia era făcîndu. `Каз- 


punse duhul hitienu, 


су | 
greațeei capului a se vendeca ei de lîngori $1 cum duhurele cealia 
hiclianele se iasă dintr-înși. Începură urii de ceia ce se nevoiia iu- 
dei descîntători a meni spre ceia ce avea duhure hicleane numele 
Domnului Isus grăindu: „Blăstemămu-vă cu Isus, cela ce-l spunre 
Pavel!” Era urii, fii lu Scheveiu Iudea, întîni ргеий şapte, ceia ce 
acealia făcea. Rrăspunse duhulu hicleanu 


CP о. 
де cap се ştergea-și си mîneştergura şi vindeca-se ei de nevoi şi 
duhure hitleane eşiia dentr-înşi. Ce începură şi alții de ceia ce se 
ticăiia descîntători а meni spre ceaia ce avea duhure hitleane nu- 
mele Domnului Isus grăind: „Contenimu-vă cu Isus, ce elu-l Pavel 
propoveduiaşte!” Era alții, fiii lu Schevi ludii, întîii preuți şapte се 
acealea făcea. Ce răspunse duhul hitlean, 
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e CB 
lui zise: „Isus cunoscu și Pavelu ştiu, e voi cine seţi?” Sări 
Spri-nşii omul în carele era duhul hitleanu şi îmvincu lor, întări-se 
Spri-nşii, cum $1 răniţi se scape din casa aceaia. 7 Aceaia fu înţe- 
leasă tuturoru ovreailor şi grecilor, vietorilor dintru Efesu şi căzu 
frică spre toți еі $1 măriia-se numele Domnului, lu Isus '%Şi mulţi 
de сїр crezut-au | | 
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și dzise: „Isusu-l cunoscu $1 Pavel ştiu, iar voi cinre seți?” Şi sări 
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| СР 
zise: „Isus ştiu, şi Pavel cunosc, e voi cine ей?” Și sări spri-nşii 
omul се era într-însul duhul hitlean şi învîncu lor, întări-se 
а cît goli $1 răniți fugiră den casa aceaia. Aceasta fu la înțe- 
pia pri Torea şi grecilor, vietorilor în Efes, căzu 
ică spre toți е1 şi deade a se mări numele D i i 
re tofi omnului Isus. 
de credincioși ш 
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Св 
viniia spuindu spunea lucrurele sale. '"Destui de cîți fapt-au far- 
тесе adunară cărțile, ardea-le între toți şi puseră prețu lor $1 aflară 
ргеи de cinci întunearece. 2 Aşa tare Cuvintul Domnului creştă și 
întăriia-se. 2'$1 deaca svirşiră-se aceastea zise lu Pavel Duhul să 
îmble Machedoniia şi Ahaiă, se meargă întru Ierusalim, zise că 
„Fiindu-mi acolo, cade-mi-se şi Rur a vedea”. 


CV 

veriia ispovedindu şi spuindu lucrurele sale. Destui de ceia ce fă- 
cea farrmăce adura-şi carrțile şi le arrdea între toți. Şi băgară sama 
prețului loru şi aflară cinci înturearece de arrgintu. Şi aşa tare 
Cuvîntul Domnului creştea şi se întăriia. Şi deca se sfirşiră aceas- 
tea, dzise lu Pavelu Duhul: „Preaîmblă Machiedonia şi Ahaiia şi a 
miarrge în Rusalim!” Dzise: „Fiindu acolo, cade-mi-se și Rrimul a 
vedea”. 


CP 
veniia şi ispovedia şi spunea dealele sale. Pînă la destul de faptele 
zice-se farmăc adunară-le cărţile şi le arseră între toți şi tocmiră 
preţul lor şi aflară argint cinci întunearece. Aşa Cuvîntul Domnu- 
lui tare crescu şi se întări. Şi ca se sfirşiră aceastea băgă-se în du- 
hul lu Pavel să treacă Machidonia şi Ahaia şi să meargă în lerusa- 
lim, zise că: „Mie să fiu асти cade-mi-se şi Rimul a vedea”. 
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CB 

?Tremease întru Machedonie doi de slujitorii lui, Timoteiu și 
Erastu, іпѕи$ preafu întru Asie. Fu întru vreame aceaia voroavă 
nu puţină de Cale. “Dimitrie oarecarele cu numele, argintu-tăe- 
toriul, făcea case de argintu Artemideei, da meşterilor lucrare!!! 
nu puţină; “ceia ce-i adună şi ceia de ceale lucrătorii zise: „Băr- 
Бар, ştiţi că din aceasta lucrare avutul nostru iaste. 266 vedeţi și 
айг 


су 

De aci tremease întru Machiedonia doi de ceia ce slujiia lui, Ti- 
motea și Erasta, їпѕиѕ prebîndi щп] anu întru Asiia. Fu în vreamia 
acea vorroavă nu puţină de Cale. $1 Dimitrie oarecarele cu nume- 
le, arrgintu-tăetoriu, cel ce făcea case de arrgintu Arrtemideei şi 
да meșteriloru lucrare пи puțină. Și adură ceia се era de acealia 
lucrători şi lă dzise: „Bărrbați, ştiţi că dintru aceasta lucrare avutul 
nostru iaste. De aci vedeţi şi audziţi 


CP 
Tremise întru Machidonia doi de slujitorii lui, Timotei şi Erasta e 
însuşi petrecu un an fiind întru Asia. Fu în vremile acealea voroa- 
vă nu puţină de Cale. Dimitrie, amu, neștine, numele, argint-tăeto- 
пи, făcea casă arginţită Artemideei, da meșterilor lucrure nu pu- 
ține; ceia ce se adunase spre acealia Іисгиге, zise: „Bărbaţi, ştiţi că 
de aceaste lucrure avuţiia noastră iaste. Vedeţi şi auziți 


117 Precum sub XVI, 16, termenul are valoarea etimologică “cîştig”, 
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CB K 
că nu numai Efesul, ce de acmu toată Asiia, Pavel acesta P 
şi-ntoarse multu nărodu, grăiaşte că nu sîntu zell ceia уз си Е 
fapt-au Тар. № пита! de acesta пеуое dobindeaş A лас 
cinste întru îmfruntare а veni, ce şi mariei zeiasă casa Arte A 
întru nemică a se socoti, va, ати, elu se spargă-se măriia е1, 


ce toată Asia şi to- 


CV 
că nu numai Efesul, ce şi de acmu toată Asiia, Pavelu рт рее 
pîrri şi întoarrse multă gloată de grăiaşte că nu sîntu отр a 
ceia ce su cu шние рн. Nu numai aceasta nevoe sl г. о 
noastră parrte întru oblicire а venri, ce şi a mariei ч е: 
casă, a Arrtemideei, întru nemică о pomeniaşte $1 va se sparrg; 
măriia ei, 


CP 
că nu numai Efesul, ce de-acicea întru toată Asia, ae rau 
preapîrînd întoarse multe năroade grăind că nu sînt кар | 
се de тїшї vor fi fapţi. De nu numai aceaia пеуое primii sta 
noastră parte întru oblicire a veni, ce şi marea dumneze a F 
Artemida întru nemică meneaşte-o va, amu, să şi spargă m Я 
ce ia toată Asia și toată 
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CB 
ată lumea cinsteaşte”. “%E.nde auziră elu fură împluți de urgie 
striga grăindu: „Mare e Artemida efesescul!” "Şi împlu-se toată 
cetatea de sminteală; într-unu sufletu întru previre, răpiră Gaia și 
Aristarhu machedoneanii, soții lu Pavel. “E Pavel vruindu se între 
întru nărod nu lăsară elu ucenicii. “E neştinii dintru asieştii vătaș, 


/ 
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CV 
e ia toată lumea о cinstiaște”. Audziră şi fură împluți de urrgie. De 
aci strigară grăindu: „Mare e Arrtemida efeseiasca!”, Şi împlură 
cetatia toată de smintială, porrniră-se într-un sufletu întru prăvire 
în zborrişte, rrăpiră Gaia și Aristarrha, machidoneani, soții lu Pa- 
velu. E Pavel vruindu se între întru gloată, nu-l lăsară elu ucenicii 
lui. Urii ce era dintru Asia începători, 


CP 
lumea o cinsteaște”. Auziră ce fu şi se împlură de urgie, striga gră- 
ind: „Marea Artemida Efesului!” Şi se împlu cetatea de greață 
porniră-se cu un suflet întru previre, apucară Gaia şi Aristarha 
machedoneani, soții lu Pavel. Pavel vrea să între în gloate, nu-l lă- 
sară el ucenicii. E alţii de Asia începători, 
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CB 
ce era lui dragi, trimeseră cătră elu, rugară-l se nu-şi dea sine întru 
arătare. АНИ, ати, altu oarece strigară. Era, amu, beseareca tur- 
burată și mai mulți nu ştiia dereptu ce veniră. ЗЕ unde nărod alea- 
seră Alexandru. E unde scoaseră elu ovreailor, Alexandru mătăhăi 
cu mîna, vint se răspunză nărodului. “Unde înțeleaseră că ovreaiu 
iaste, glasu fu unul de la toţi ca- 
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су 
fiindu lui iubiţi, tremeaseră la elu de lu rrugară se пи-$ dea sinre 
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ră. E alţii, ати, şi alte oareceşi striga. Era, ати, beseareca turbu- 
rată şi mulți nu-şi ştiia derep ce-au venit. Dentru năroade aleaseră 
Alexandru să scoaţă el jidovilor, Alexandr[u] arătă lor cu mîna să 
vie să răspunză gloatelor. Inţeleaseră că jidovesc iaste. Glas fu 
unul de la toți, 
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CB 
Е араша „Маге е Artemida efesescul!” 
ulariul gloată, zise: „Bărbaţi efeseani, carele ати ias- 
te omul cel ce nu ştie efeseasca cetate spre despus fiindu marelui 
Artemidea я Deopetului? Fără tot răspunsul, amu, fiindu aceste 
cade-vă-se, amu, voao fără voroavă a fi şi nimică spre spunere a 
face. > Adusetu, ати, bărbaţii aceştea 


CV 
ca în doao ceasure strigară: „Marea Arrtemida efe[seJiasca!” $1 
{ості cărrtularul gloata, de aci dzise: „Bărrbaţi efeseiani carele 
laste omul cela ce nu şti[e] cetatia efeseiasca, spre despusu fiindu 
mariei Arrtemide şi lu Diopetu? Fără de totu rrăspunsul fiindu 
aceştia, ори iaste voao fără voroave se fiţi şi nemică spre sărire se 
nu faceți. A dusesetu bărbaţii aceştia, = 


CP 
ca la doao ceasure strigară ei: „Marea Artemida Efesului!” Lăsară 
cărtularii năroadele, ziseră: „Bărbaţi den Efes, cine iaste oi ce nu 
ştie a Efesului cetate spre despus fiind atîta mare şi Artemidea si 
Diopetovi? Fără tot, amu, răspunsul fiind aciia, trebuință voao fată 


fi . 9 , 


св 
песе al beseareciei furaţi, nici hulindu zeiasa voastră. Зе, amu, 
Dimitrie acesta și ceia ce-s cu nusul meşteri, avea-vor cătră neşti- 
ne cuvîntu, пери оп sîntu și antipaţi sîntu: зе făgăduiască soț pre 
зо, ‚зап se ceva de altele vreți, pre leagea beseareciei se dezlea- 
ge. “Şi ати, nevoe iaste după a lor a lua năravu de zua de astăzi, 


песе uniă de vină ce vor fi 


су 
песе ale beseareciei au furatu, песе hulindu dumnedzeaia voastră. 
E se Dimitrie acesta şi ceia ce sîntu cu rusul meşteri de au cătră 
neştinre cuvîntu, neguțători sîntu şi апбрай sîntu: cum se ia зом 
spre $о{и. Тага se ceva după altele сеагей, după leagia băseareciei 
se se dezleage. Că, ати, greață iaste după ei a preimi năravu de 
dzua de astădzi, nece urii vine fiindu 


CP 
că песе den besearecă au furat, песе hulesc dumnezeița voastră. E 
să Dimitrie acesta $1 cei ce-s cu nus meşteri, să au cătră cineva cu- 
vînt, judece neguțători sînt și antipati sînt, de să se ia soț despre 
soț. E să ceva de la alalți ară ceare, după leagea beseareciei să se 
dezlege. Şi amu, nevoe iaste după a lor să priimim ferecare de 
acealea zile şi aceastea zile în nece o vină fură, 
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СВ 

de carea se nu putem da cuvîntu de Svîrşirea aceasta”. 
zise, lăsă beseareca. 

ХХ 'E după lăsarile voroaveei chemă Pavel ucenicii şi-i"? sărută. 
Şi eşi se margă întru Machedonia, “preîmblă laturile aceale ȘI ши - 
gînia-i cu cuvinte multe; întru Eladă Чеасе trei luni. E unde fu 
[$] ри-пзш clevetu de la ovreai, vruindu se descară-se întru Siriă, 
fu угеаге se întoarcă-se prim Machedonia. 


Şi aceaia 


су 

de carea se putemu da cuvîntu de sfrîrea aceasta”. Şi aceastia dzi- 
se, de aci lăsă beseareca. 

Şi după lăsarea vorroaveei, chiemă Pavelu ucenicii şi-i sărută. De 
aci ieşi se mearrgă întru Machiedonia şi preaîmblă acealia laturi 
şi-i mîngie toți cu cuvente multe. De aci уепгё întru Eladă şi feace 
acie trei luri. Fu spre elu sfadă de la iudei, vruindu se descarrce-se 
întru Siriia, fu угеате se întoarrcă-se întru Machiedonia. 


CP 

deci nu putem da cuvînt de-ntoarcerea aceștiia”. Şi aşa zise, lăsă 
beseareca. 

Şi ca se conteniră voroavele, chemă Pavel ucenicii şi-i sărută. Eşi 
a se duce în Machedonia, trecu ргеѕрге acealea laturi şi-i mîngiia 
în cuvinte multe; уіпё în Elada, feace aciia trei luni. Fu spri-ns fă- 
recare de iudei, vrea să se aducă întru Siria, fu vreare să se întoar- 
că pri-ntru Machidoniia. 


18 Lipseşte exortatus. 
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CB 
“Preurmi lui Sosipatr Bereanul pînă la Asia e soluneanul а 
şi Secundu şi Gaie Derveanul şi Timoteiul, asianii Tihicu şi ов 
mu. SAceia ainte mearseră, aştepta noi întru Troadă. E noi ү, е- 
gămu-ne după Zilele Azimelor de la Filip şi ү ШК ү 
întru [TroJadă pînă Іа zile cinci, iuo lăcuim zile şapte. О Intru 
lele acealea, întru una de sembete 


СУ | 
Mearrseră рге штта Іші pînră la Asiia е Sopatră Bereaninul şi 
soluneanii Aristarhu şi Secundu şi Gaie derveaninul şi Timotei şi 
asiianii Tihic şi Trofimu. Aceştiă ainte mearrseră şi aştepta о т 
tru Troada. E noi descărrcămu-nă după Dzilele а e la 
Filipiia $1 venremu cătră ei întru Troada pînră la cinci dzile, iuo 
prebîndimu șapte dzile. Intr-ura de sîmbăte 


CP : 
Urmuiră el tocma pînă do Asia Sosipatra Bereanin, ta 
Aristarh şi Secund şi Gaie Derveanin şi Timotei, asiane Ti їс | 
Trofim. Aceia ainte deştinseră, aștepta noi în Troada. Noi cără- 
mu-ne prespre zilele de Azimite de la Filip ŞI vinem la ч 
Troada pînă în cinci zile, de-ci fum şapte zile. 0 Intru una de si 


bete 
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СВ 
adunară-se ucenicii se fiîngă piine. Pavel grăi cătră-nşii, vrea se 
iasă spre demîneaţă a tinde Cuvintu pînă la Miiazănoapte!!?. %Era, 
ати, lumînări multe întru comarnicu iuo era adunaţi. *Şezîndu 
oarecine june, numele-i Evtihu, lîngă fereastră, acela purtatu fu cu 
somnu adîncatu, grăindu Pavel de multe, plecă-se de somnu $1 
căzu din trei cupereminte josu. Şi luară elu 


CV 

adurară-se ucenicii se frîngă pînre şi Pavel grăiia cătră ei că demi- 
геаја vrea se iasă şi tinse cuvîntu pînră la miadză noapte. Era 
lumînrari multe întru comarrnicu iuo ега adurați. Și şedea lîngă о 
zăbleală un giure lu ce-i era numele Evtih. Acela purrtatu cu som- 
nu adî[njcatu şi grăindu Pavelu de multe, plecă-se giurele de som- 
nu şi cădzu din comarrnicu dinr-al treile podu giosu. De aci luară 
elu 


CP 
adunară-se ucenicii a fringe piine, Pavel grăi cătră-nșii: „Vrea- 
re-aşi să es de demîneață să tinz Cuvînt pînă în Amiazănoapte”. 
Era lumînări multe în gorniță unde eram adunați. Се şedea un june 
în nume Evtih lîngă ocnă, somnuros cu somnu adîncat, grăia Pavel 
de multe, plecă-se de somn Я căzu de Іа al treilea acoperimînt jos. 
51-1 luară el 


19 După cum se observă, їп св şi CP, nu se înțelege sensul real al sfirşitului de 
frază. Textul latin este: „În una autem sabbatorum cum conevissemus ad frange- 
num panem, Paulus disputabat eis, profecturus in crastinum, protraxitque sermo- 
пет usque in mediam noctem”, У. şi B. Jer., Segond, B. Ort. etc. 
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CB | 

mortu. '°О1$їїпзе Pavel, căzu spri-nsu şi A gi e zise: „Nu 
асет Ей наа ЧЫИ e ine si 
vorovireți că sufletul lui întru elu iaste!”  Sui-se şi frânse piine $ 


gustă pînă la voe, besădui pînă la Zori, de aci eşi. Aduseră pion 
ciul viu şi mîngîiară-se nu рийпи. о “E noi dusemu-ne în Cara те, 
dezlegămu-ne întru Ason, de acolo vremu se luom Pave ; aşa, 
amu, era porîncitu, vrea, amu, însuşi pedestru se meargă. 


СУ 
morrtu. Deştinse Pavelu şi cădzu spri însu de lu cupriense şi dzise: 
„Nu vorovireți că sufletul lui întru elu iaste! De aci se sui a frîn ғ 
se pînre $1 виз şi băsădui de biu, ріпга la zori, așa eşi. Și a pi 
pruncul viu şi fu mîngiiare nu puțină. E noi vinremu în corabie şi 
descărrcămu-nă întru Asonu. De acolo vrumu se luomu Pavelu, că 
aşa era dzis, şi vrea însuş pedestru se miarrgă. 


CP 
mort. Deştinse Pavel, căzu spri-nsul şi-l cuprinse el, zise: „Nu vo- 
roviți, că sufletul lui întru el iaste!” Așezară-se și frîmse р “| 
îmbucă pînă la destul, besedui pînă la zori, aşa şi. A duse оа 
viu $1 тіпрійагӣ-ѕе nu puţin. 0 Е noi vinem în corabie, Vînslă- 
mu-ne întru Ason de aciia vru să ia Pavel, aşa, amu, era zis, vrea 
însuşi pedestru a mearge. 
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CB 
“Deca fum întru Ason, luomu elu, vinemu întru Mitilin gi de 
acolo dezlegămu-ne, întru demîneață sosimu întru Antichihrie, în- 
tru altă dezlegămu-ne întru Samonu (și ca lăcuim întru Oghilie)!2 
întru ceaia ce e acmu venimu întru Milit. a SGiudecă, amu, Pavel 
se treacă Efesul ca se пи fie lui a pesti întru Asii. Nevoiia-se, ати 
se puteare fure lui în zua a Cincizeciei а fi întru Ierusalim. | - 


су 
De aci, deca fumu întru Asonu, luomu elu şi venremu întru Miti- 
linu şi de acolo mutămu-nă şi demînreața sosimu întru Anticrihei 
iar întru alta mutămu-nă întru Asamonu şi lăcuimu întru Tronghi- 
Ша, е în ciaia ce e înrainte viremu întru Militiia. Giudecă Pavelu 
se treacă întru Efes, cum зе nu fie lui a pesti întru Asia. Меуойа- 
se se ară puteare fi lui, în dzua Cindzeciloru se fie întru Ierusalim. 


CP 
Ce ca fum întru Аѕ[о]пеа, luo el, vinem în Mitilin, de acolo purtă- 
mu-ne întru Anti[...Jhii demîneaţă şi dospim întru Anticrihii, întru 
altă cărămu-ne întru Samon și fum în Troghilii întru stătutul vi- 
nem întru Milit. о Judecă, ати, Pavel să treacă în Efes ca să nu fie 
lui pesteală întru Asia. Pripiia-se să ară putea să fie el în zioa de 
Rusalii a fi întru Ierusalim. 


12 Secvența nu apare în Vulgata. 
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CB 

ТЕ dim Milotu trimease întru Efes а chema popii besearecilor. 
с деса vineră cătră elu zise cătră-nşii: © „Voi ştiţi că dintru întî- 
nea zi de cîndu veniiu întru Asia, cum cu voi totu anul fuiu 'lu- 
crîndu Domnului cu toate pleca-mîndrie şi си multe lacrîme și cu 
năpăsti се timplatu-mi-se-au de ovreeștile sveature, că nemică 
nu tăgăduiiu de foloasele cee a spune voao şi a învăţa voi între oa- 
mini Și prin case, 


CV 

Şi din Militu tremise întru Efes şi chiemă preuții beseareciloru. De 
aci, de venreră cătră elu, dzise cătră-nşii: „Voi ştiţi că di-ntînia dzi 
de cîndu venriu întru Asia cumu cu voi prespre totu anul fuiu lu- 
crîndu Domnului cu toată smerita mîndrie şi cu multe lacrămi şi 
de năpastile cialea се mi se-au tîmplatu de cialea iudeeştile spre 
sveatu, că nemică nu me tăgăduiiu de ceale ce era cu folosu ce se 
nu spuiu voao şi se nu învăţu voi între oameri şi prin case 


CP 

Den Milit tremise în Efes, chemă preuții besearecilor. $1 ca vineră 
el la dins zise cătră-nşii: „Voi ştiţi că dentru па zi de cînd 
veniiu întru Asia cum cu voi în toţi anii fui lucrînd Domnului cu 
toată smerenia mîndriei şi cu multele-mi lacrîmi și năpăstile-mi ce 
mi se-au tîmplat de jidovi spre feleluit, că nemi[c]ă nu m-am su- 
pus ce nu e spre folos să nu spuiu voao și învățînd voi întru oa- 
meni $1 pren case, 
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CB 

де mărturisescu ovreailor şi grecilor de ce e cătră Domnulu 
pocaanie și de credință ce e cătră Domnul nostru Isus Hristos. “Şi 
adecă, eu, cu Duhul viniu întru Ierusalim ce întru elu tîm- 
pla-mi-se-va nu ştiu, “însă ca Duhul Svîntu prin toate cetăţile 
mărturisi-mi, grăi că legături mine şi scîrbii aşteaptă. Ci песе 
unu cuvîntu facu песе ати sufletul mieu cinstitu sene ca se firşes- 
cu alergarea mea cu bucurie 


су 

şi mărrturusiiu iudeiloru $1 eleniloru сеа ce е cătră Dumnedzeu 
pocaanie şi credința ce e cătră Domnul nostru Isus Hristos. 51 
асти eu legatu su си Duhul de viiu întru Ierusalim şi nu ştiu ce mi 
se va tîmpla într-î[n]su. E însă сит Duhul Sfîntu prin toate cetați- 
le mărrturiseaște şi grăiaşte că legături $1 scîrbi menre aştiaptă-me. 
Ce nece urul cuvîntu nu facu nece amu sufletul mieu mai ci[n]- 
stitu mie cum se sfirşescu сштегеа mia cu bucurie 


CP 

derept să mărturisesc iudeilor şi elinilor ce e de cătră Dumnezeu 
pocăință și се e de credință cătră Domnul nostru Isus Hristos. Şi 
асти legatu-s de Duhul a mearge în Ierusalim, е întru aceaia ce 
mi se ca tîmpla nu ştiu, ce mai vârtos că Duhul Sfînt prespre toate 
cetățile mărturiseaşte grăind că legare și scîrbi mă așteaptă. Ce 
însă, nece un cuvînt nu fac n-am sufletul mieu a cinsti ce să sfir- 
şesc curărea mea cu bucurie 
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şi slujba ceae ce ам de la Domnulu 1505 ce mărturisi levanghe- 
lie bunătatea Zeului. "Şi асти, adecă, eu știu că mai multu De 
деа-угей fața mea, voi toţi, întru carii îmblaiu se spuniu levanghe- 


lia Zeului. *SDeaci mărturisescu voao întru zua de astăzi că curatu 
eu de sîngele tuturor “nu supuniu-mă сее se пи spuniu уоао toată 
voia Domnului. о %Socotiţi, ати, sineșivă şi toată turma 


СУ 

şi slujba ceaia се preemiiu de la Domnul Isus: a mărrturisi an 
ghelia burătatia Dzeului. $1 acmu, aceasta eu ştiu, că mai mu ' пи 
vreți vedea fața mia, voi toți întru ceia ce imblaiu ŞI prepoveć ri 
levanghelia Dzeului. Deaci mărrturisescu voao în dzua de astădzi 
că curatu-s eu de sîngele tuturoru, că nu me tăgăduiiu eu se nu 
spuiu voao toată voia lu Dumnedzeu. Luaţi-vă amente sinre şi 
toată turrma 


CP 

şi slujba ce-am priimit de la Domnul Isus derep ce să mărturisesc 
levanghelia bunătăţiei lu Dumnezeu. Şi adecă, асти eu tin că 
mai mult nu vreți vedea fața mea, voi toţi întru cîte-am îmblat SA 
poveduind Evanghelia lu Dumn[eze]u. Deaci mărturisesc voao de 
zuoa de astăzi eu curat sînt de sîngele tuturor, că n-am cruțat să nu 
spui voao toată voia lu Dumnezeu. о Luaţi-vă aminte voi, спе! 
cu sine şi toată turma 
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СВ 

întru carele voi Duhul Svîntu puse cercetători se pașteți beseareca 
Domnului şi Zeului, ceaia ce dobîndi cu al său sînge. “Eu știu, 
amu, aceaia, că după dusa mea întra lupi grei întru voi nu cruțîndu 
turma, ` şi dentru voi înşivă scula-vor bărbaţi grăindu întoarsa ca 
să tragă ucenicii întru urma sa. */Deaci prevegheaţi, aduceţi-vă 
ж că în trei ani, noaptea şi zioa nuş mi stătuiu îmvățîndu cu 
асгіте 


CV 

întru ciaia ce voi Duhul Sfintu puse-vă cerrcetători a paşte besea- 
reca Domnului şi Dumnedzeului, cea ce o dobîndi, preveghie си 
sîngele său. Eu ştiu aceasta, că după dusul mieu întra-voru lupi 
grer intru voi, cei се nu vor cruța turrma, și dintru voi înşiş învă- 
{ап înşiş scula-se-voru bărrbați cei ce voru grăi rrăzvretitu, cum se 
tragă ucenici pre urrma sa. Deaci preveghiați pomeni[n]du că în 
trei ani, noaptia şi dzuoa, nepristoindu, învăţa cu lacrămi 


CP 

ce întru ia pusu-v-au voi Duhul Sfînt socotitori a paşte beaseareca 
Domnului și Zeului ce ia o preveaghe însuși cu sîngele său. E eu, 
ати, ştiu aceasta, că după eşitul mieu întra-vor lupi grei întru voi, 
се nu vor cruța turma şi dentru voi înșivă scula-se-vor bărbaţi 
grăind răzvrătit, сит să-și tragă ucenici рге urmă-și. Derept aceaia 
preveghiaţi-vă, pomeniţi că în trei anii noaptea şi zioa nu ş-au ră- 
posat învățind cu lacrimi 
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CB 

unul сіпеѕси dim voi. "Şi adecă, acmu dau voi, fraţii miei, Dom- 
nului şi Cuvântului bunătăției lui, celuia ce poate a adauge şi а da 
voao dobîndirea întru svinţii întru toți. E de argintu sau de auru 
sau de veşminte пісе unul deşideraiu. *Înşivă ştiţi că tribuitului 
mieu şi a сіі fost-au cu mine mai slujiră mînile meale acelora. 
Toate ѕриѕі voao că aşa se trudindu-ne cade-se a adăposti nepo- 
tincioşii. 


CV 

urul cinrescuşi de voi. Şi acmu prădădescu voi, fraţi, Dzeului și 
Cuvîntului bunrătaţiei lui, cel ce-i poate zidi și se dea voo dobin- 
dire întru toată sfințiia tuturoru. Arrgintu sau auru sau veşmente 
песе de Іа urul n-amu jeluitu. Înşivă știți că lipsitului mieu şi ce- 
lora ce au fostu cu menre slujitu-l-au mîrule meale aceastea. Şi 
toate spus-amu voao că aşa ustenindu-nă cade-se se oprimu “ ne- 
tarii. 


CP 
fieşicarele de voi. Şi adecă, асти priădesc voi, frați lui Dumnezeu 
şi Cuvântul [...] poate vă zidi şi să dea voo spre dobîndă urmeei 
lui întru sfinție tuturor. Argint sau aur sau veşmine de Іа песе unul 
n-am jeluit. Înşivă ştiţi că trebuința mea şi ceia ce era cu mine slu- 
jind mîinile meale aceastea. Toate arătînd voao că aşa ustenin- 
du-ne cade-ne-se să adăpostim neputincioșii. 


121 Confuzie banală la nivel de formă, dar şi de sens, căci slavona deţinea verbele 
застжпати ‘дутіЛарВауєсдои, opitulari’ și застжпити “id.', dar şi “obstruere'. 
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СВ 
Se pomeniți Cuvîntul Domnului, lu Isus, că însuş zise: «Mai ferice 
iaste cela ce dă, decît ee cela ce iay”. Si aceastea 21[5е] plecă ge- 
nuchele sale, cu toţi ai lui rugă-se. о УМи fu plîngere tuturoru 
Я căzu spre cerbicea lu Pavel, săruta elu, “jeluiia mai de cuvîntul 
ce zise că nu mai multu voru fața lui vedea. Petrecură, amu, elu 
întru corabie. 


XXI 'Şi deca fu a descăra-se поао zmulsemu-ne de la dinșii 


су 
A pomeni Cuvîntul Domnului Isus, că însuş dzise: «Mai ferice 
iaste mai vîrtos a da decîtu a luay”. Şi acealia деса dzise, plecă-și 
genrunchiele sale cu toți şi se rrugă. [Multă fu plingere tuturoru și 
cădzură spre cerrbicia lu Pavelu jeluindu mai vîrtos de cuventele 
cialea ce dzise că nu voru vedea fața lui mai multu. $1 petrecură 
elu întru corabie. 


$1 ca fu a nă duce поао, zmulsemu-nă de la dinși 


CP 
Pomeniţi Cuvîntul Domnului Isus са însuşi zise: «Ferecat iaste 
mai vîrtos cela ce dă decît cela ce priimeaşte!»”. Acealea zise şi 
plecă genuchele sale, cu toți noi rugămu-ne. a Multă fu plîngere 
tuturor și cădea spre cerbicea lu Pavel sărutîndu-l el, jeluindu-se 
mai vîrtos de acel cuvînt ce zise că nu vor vedea de aciia fața lui. 
Petrecură-l el în corabie. 


Şi са fu поао eşire trăgîndu-ne de la dinșii 
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CB 

curmezişu îmblîndu venimu întru Co, e-ntru altă zi întru ua Е 
acolo întru Patară. $1 айати corabie ce trecea întru Finic ia у 
întrămu, дезсёгати-пе. *E-nde rădică-se aa шннен с . 
de-a stînga, notămu întru Sirie şi stătum întru Tiru; aco A н 
ати, corabiei se descarce sarcina. Şi dintru айати Е : 
cuim zile заре. Ce lu Pavel grăiia Duhul se nu iasă întru lerus 
lim. 


су ШЗ 

şi în currmedzişu îmblîndu vinremu întru Co, e întru altă dzi чн 
Коди, $1 de acolo întru Patar. $1 aflămu o corabie ce trecea > 
Finichiia, întrămu de vînslămu. Şi nă apropiem de Chipru şi lăs 
mu-l elu de-a stînga, de aci nutămu întru Siriia şi pristoimu întru 
Tirea şi acolo era corabieei se descarce Sarrcira. ŞI ca acie 
ucenici. De aci prebîndimu acolo în 7 dzile. Ce lu Pavel-i grăiia 
Duhul se nu se sue întru Ierusalim. 


CP 
pre asupră mearsem întru Co, într-altă zi întru [...} de A 
Patara. Şi afl[...] corabie trecînd în Finichia, ŞI întrăm, т 
mu-ne. Scorni-se în Chipr[u] şi 1454-1 el de-a stînga, notăm în d 
şi ne oprim în Tirea, аспа, amu, era corabia a-şi тоо 51 
aflăm ucenici, fum аспа şapte zile. Се lu Pavel grăi Duhul să nu 
iasă în Ierusalim. 
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CB 

Е cîndu fu noao a svirși zilele eşimu, mearsemu petrecîndu noi cu 
muerile Я cu feciorii pînă afară de cetate, și închinămu genuchele 
lîngă mare, rugămu-ne, Ssărutămu-ne unul alaltu, întrămu întru co- 
rabie e ei întoarseră-se întru ai săiși. "Е noi înotare începum dintru 
Tiru, stătum întru Potolemaidea. Și sărutămu frații, lăcuimu zile 
unulu Ја ei. о *E-ntru demîneaţă eşimu (cei de Pavel)? vinemu în- 
tru Chesariă. 


су 

Cîndu fu noao а sfîrși dzilele, eşimu și merrgeamu petrecîndu noi 
toți cu muerile şi cu feciorii pînră afară de cetate, de aci пй închi- 
гати genruchiele lîngă mare şi па rrugămu şi па sărutămu urul 
alaltu, de aci întrămu întru corabie, iară ei întoarrseră-se întru ai 
săişi. E noi începumu а пша dintru Tiru şi sosimu întru Ptolimai- 
da. Şi sărutămu frații și lăcuimu întru o dzi la dinşii. În demîreață 
eşiră cei се era de Pavelu şi verimu întru Chiesariia. 


CP 

Ce cînd fu поао sfîrșitul acelor zile eşim şi purceasem, petrecu- 
та-пе по! toți cu muerile-şi și feciorii pînă afară den cetate şi în- 
chinăm genuchele, pre lîngă mare rugămu-ne şi sărutămu-ne unul 
cu alalt, întrăm în corabie, ei se întoarseră la sineşi. E noi notare 
începum den Tira oprindu-ne întru Potolemaidea şi sărutară frații 
răposăm о zi la dinşii. 0 [...] demîneață ат eşit cu Pavel v[ilnem 
în Chesaria. | 


122 Secvența lipseşte din Vulgata. 
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CB 
$1 întrăm în casa lu Filip levanghelistul, cela се era de cei şapte, 
lăcuimu la dinsul. °Асеіша era fecioare viergureale patru proro- 
cindu. "Ca lăcuimu noi spre zile multe şi deştense oarecine de 
ovreai, ргогоси, numele-i Арау ''şi veni cătră noi şi luo brînul lu 
Pavel, legă ale saleşi mîni şi picioarele, zise: „Aşa grăiaşte Duhul 
Svîntu: «Bărbatul cela ce-i iaste brînul acesta aşa lega-vor elu 
întru lerusalimu ovreaii şi da-vor întru mî- 


су 

De aci întrămu în casa lu Filipu levanghelistul, cel ce era de cei 
şapte, şi lăcuimu la dinsu. Şi acela avea patru feate vărrgure, pro- 
rocindu. Lăcuindu noi dzile multe, deştinse oarecarele din iudei 
prorocu, cel ce era numele Agavu, şi venre cătră noi. De aci luo 
brâul lu Pavelu şi-ş legă picioarele sale şi mînrule şi dzise: „Aşa 
grăiaşte Duhul Sfintu: «Bărrbatul cela ce-i iaste brîul acesta, așa-l 
voru lega elu iudeii întru Ierusalim şi-l voru pridădi elu 


CP 
Şi întrăm în casa lu Filip Evanghelistul, fiind de cei şapte, răpo- 
săm la el. Aceluia era feate patru prorociia. Aciia lăcuim noi în 
zile multe, се deştinse un proroc den iudei, numele-i Agav, şi vin€ 
cătră noi şi luo brâul lu Pavel, legă-şi picioarele sale şi mîinile, 
zise: „Аза grăiaşte Duhul Sfint: «Bărbatul ce а lui iaste brîul aces- 
ta aşa vor lega el în Ierusalim jidovii şi-l vor da el în miinele 
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CB 
nile limbilor»”. '2$1 deca auzimu aceaia, rugămu-ne noi şi ceia de 
pre locul acel a nu sui elu întru Ierusalim. "Răspunse Pavel 51 
zise: „Ce faceţi plîngîndu şi frîngîndu-mi inima? Eu, ати, nu nu- 
mai legatu a fi, ce şi a muri întru lerusalimu gata ати dereptu nu- 
mele Domnului, lu Isus”. “Е-пае nu supuindu-se elu tăcum, zise- 
mu: „Voia Domnului se fie!” a ?Е după zilele acealea gătimu-ne 
suimu întru lerusalimu. 


су 

limbiloru»”. Şi деса audzimu aceastea rrugămu-nă noi $1 ceia de 
spre locu se nu iasă întru Ierusalim. Rrăspunse Pavelu şi dzise: 
„Ce faceți plîngîndu de-mi frîngeți înrema? Eu nu numai legatu se 
fiu, ce şi se moriu gata sîntu întru [егизайт dereptu numele Dom- 
nului Isus”. Nesupuindu-se elu tăcum şi dzisemu „Voia Domnului 
2 fie!” [D]upă dzilele acealea gotovimu-nă şi suimu întru Ierusa- 
im. 


CP 
limbilor!»”. $1 ca auzim, rugămu-ne noi meniţii în meastec să nu 
meargă el în Ierusalim. Răspunse Pavel: „Ce-mi faceți plingere şi 
fiîngeri inimiei? Eu, ати, nu legat numai а fi, ce și a muri în 
Ierusalim gata sînt derept numele Domnului Isus”. Nu se supuse 
lui, tăcum, ziseră: „Voia Domnului să fie!” о După aceale zile gă- 
timu-ne a eşi în Ierusalim. 
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'“Vineră си noi $1 unii din ucenici din Chesariă, ştiindu la carele 
lăcuimu, Mnasonu oarecarele, chipreanul, vechiu ucenicu. "E-nde 
fumu noi întru Ierusalim, cu dragoste luară noi frații. '#Е demânea- 
{а întră Pavel cu noi cătră Iacov, toți veniră bătrîni. Și sărutămu 
ei, spunea cîte uniia cineşcu ce feace Zeul întru limbi cu slujirea 


lui. “Ei unde auziră slăviia Domnulu, ziseră lui: „Vezi, frate, cîtu 
întunea- 


CV 

De aci vîrîră cu noi urii de ucenicii de Chiesariia. Ştiia la carele 
lăcuimu, Mnasonu oarecarele, chipriianinu, vechiiu ucenicu. Și 
deca fumu noi întru Ierusalim, cu iuboste făgăduiră noi frații. $1 
demiîreața întră Pavelu cu noi cătră lacovu, toți bătrîrii vereră. Şi-i 
sărutămu ei şi spurea cîte urul cinrescuş de ei ce-au faptu Dum- 
nedzeu întru limbi cu slujbele loru. E ei audziră și slaviia Dumne- 
dzeu. De aci dziseră lui: „Vedzi, frate, cîte înturearece 


CP 
vineră cu noi şi alți de ucenici den Chesaria, ştium la cine sălă- 
şuiiam, la Ason neştine, chipreanin, vechiu ucenic. Fusease поао 
întru Ierusalim iubit priimi noi frații. La demîneață mearse Pavel 
cu noi cătră Iacov, toți vineră bătrînii. Şi sărutară ei, spuseră cîte 
vreunul de ei ce feace Dumnezeu întru limbi slujbeei lui. Ei auzi- 
ră, slăvia Dumnezeu, ziseră lui: „Vezi, frate, cîte întunearece 
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recu iaste de ovreai, de ceia ce crezut-au 
sîntu, “ auziți sîntu de la tine, că delungare 
rii sîntu întru limbi toți ovreaii, grăiş se nu răteaze ei feciorii, nece 
după năravu a îmbla. Ce, amu, iaste? A totu cade-se nărodul se 
adune-se, auzi-voru, amu, că venit-ai. 2 Aceasta, ати, fă ce-ţi 
grăim. Sîntu la noi bărbaţi patru, rugăciune aibîndu usebi. 2Aceia 
1а-1, curățeaşte-te cu nușii 


şi toți rîvnitori Legiei 
învățaș de la Moisi ca- 


CV 

sîntu iudei ceia ce au credzut şi toți rrevnitori Legiei sîntu cei ce 
învățați sîntu de tinre că po[s]tîmpire înveți de Moisi toţi iudeii 
ceia ce Sîntu întru limbi graiure a nu-și obrăzui ei feciorii, nece 
după acialia năravure se îmble. Ce, amu, iaste? Totu gintul cade- 
se a se adura. Audzit-am că verit-ai şi grăimu cumu aceasta se fa- 
сеп ©. Sîntu [а noi patru bărrbați şi rrugăciuri au de sinre. Aceia-i 
Ја și te curățeaşte cu rușii 


CP 

sînt de iudei ce {е-аи crezut, şi toți rîvnitori sînt Legiei, învățați 
sînt de tine, ca prestî[m]pire înveți de Moisi cîţi-s între limbi tofi 
iu[...] [...] grăind să nu-şi obrezuiască [...] feciori nece după 
nărav îmblă. De ce, amu? Tuturoru se cade năroadele să se adune 
auzind, amu, c-ai venit. Ce aceasta, amu, să faci ей grăim. Sînt la 
noi bărbaţi patru, rugăciuni au de sine. Cu aceia te ia de te cură- 
[еа$е cu пизй 


123 $ r . . 
Mai greu de admis o lecţiune „grăimu cumu aceasta se faci-eți”. 
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şi ceartă spri-nşii se tunză-ş capetele, şi înțeleage-vor toți că carii 
învățați, învățați sîntu, de tine nemică iaste, ce lăcueşte şi însuți 
Leagea păzindu. Юе ceia ce crezut-au limbile noi tremeasemu să 
judecăm nemică de acealea se păzească ei, numai se păzească 
sineş de comîndă şi de sînge şi de necături şi de iubi-lucrarea”. 0 
% Atunce Pavel luo bărbații spre demîneaţa de zi, cu nuşii curăți-se 
întru svințitoare, 


су 

şi te blagosloviaşte cu ei cum зе-Н tundzi сари, şi voru înțeleage 
toți că nemică nu sîntu ciale ce spre tinre au audzitu, ce lăcueşti 
însuți Leagia ferindu. De ceia ce au credzutu limbile și noi giude- 
cămu de aci tremisemu cum nemica acialea se veaghie ei trecîndu 
se ferească-şi ѕіпге de cumîndari şi de sînge şi de necătură $1 de 
currvie”. [A]tunce Pavelu luo bărbaţii а doao dzi demireaţa $1 se 
сиган cu ruşii şi mearrse în băsearecă, 


CP 
şi vii la ei de să-ți tunzi capul, şi să înţeleagă toți carei sînt învățați 
de tine că nemică nu iaste ce să lăcueşti şi însuţi Leagea să fereşti. 
E de ceia ce-au crezut den limbi noi să tremeatem judecată nemică 
aşa să nu veaghe lor trecînd să se ferească sine de comîndarea bo- 
lovanilor şi de sînge şi de necat şi de curvie”. 0 Atunce Pavel 
luo-se cu bărbaţii în ceaia zi demîneaţa cu nuşii să se curățească, 


întrară în besearecă, 
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CB 
spuse svirşirea zilelor curăției, pînă adusă fu dereptu unul cineş cu 
de eişi aducere. 2751 deca vrură şapte zile se firşască-se, ceia dintru 
Asia ovreai, înde văzură elu întru svinţitoare, duseră totu nărodul 
$1 puseră spri-nsul mînile “strigîndu: „Bărbaţi izrailteşti, ajutați! 
Acesta iaste omul cel ce spre oamini şi despre Leage și spre locul 
acesta toţi, tutindinea îmvăţă, e încă și grecii băgă în besearecă 


сү 

de асі dzise sfîrşirea dzileloru curățitului pînră cîndu adusă fu 
dereptu urul cinrescu de ei aducerea loru. Şi ca vrea şapte dzile а 
se sfirşi, ceia ce era dintru Asiia, iudeii, vădzură elu întru sfîntu- 
toare. Сати spre elu toată gloata $1-9 puseră mînrule spri însu 
strigîndu: „Ватфан israiltiani, agiutați! Că acesta iaste omul acela - 
ce spre oameri şi spre Leage şi spre locul acesta toți, tutindirea 
învață, încă și eleni duse în băsiarecă 


CP 
vestindu-i sfirşitul zilelor de сигар pînă cînd aduse vor fi derept 
cîte vreunul fieşicui de ei aducere. Şi ca vrea șapte zile să se sfîr- 
şască e ceia dentru Asia jidovi văzură el întru besearecă, vădiră a 
toată gloata şi rădicară ѕргі-пѕш mîinile strigînd: „Bărbaţi izraili, 
ajutaţi! Acesta iaste omul acela се spre oameni şi Leagea $1 locu- 
rele aceastea tutindinea tot învaţă, încă şi grecii aduse în besearecă 
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CB 
şi spurcă sfintul locu acestu!” Era, amu, văzuţi ү аи 
nul în cetate cu nusul, elu părea-lă că întru besearecă dusu-i-au 
Pavel. S*Rădică-se toată cetatea şi fu alergare oaminilor. Şi prin- 
seră Pavel, traseră elu afară dim besearecă şi acie îi per por 
tile `'celora. Ce cerea elu se lu ucigă. Eşi yeaste cătră miiașul zł i 
rului, сити totu turbară-se Ierusalimul. “Ce acee luo voinici $ 


sutaș, curse spre ei. Ei 


CV E 
şi spurrcă locul acesta sfîntul!” Era vădzuţi Trufimu аар 
în cetate cu rusul. Elu lă părea că în băsearecă l-au dusu Pave u. Şi 
rrădică-se cetatia toată. De aci fu currere mare oameriloru. 51 prin- 
seră Pavelu de lu trăgia afară din băsearecă. ȘI acieşi н, 
uşile cerîndu elu se lu ucigă. Eşi veaste cătră miiaşul gloateei Spi- 
rea că turrbură-se Ierusalimul totu. De aci acieşi luo voinici şi 
sutaşi $1 currse spre ei. E ei 


CP е, 
şi spurcă aceaste 1осиге sfinte!” Era văzînd Trofim Бап A 
cetate cu nusul, e lui păru că în besearecă i-au dus Pavel. | ă ч 
că-se cetatea toată şi fură curînd oamenii. Şi prinseră Pave ‚ їй- 
gea-l el afară den besearecă şi aciiaşi închiseră uşile şi он 
să-l ucigă el. Ce şi vesti cătră miiariul Spirea că tot г leru- 
salimul. Şi aciiași luară voinicii şi sutariul, curseră la dinşii. Ei 
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înde văzură miiașul şi voinicii stătură ceia ce bătea pre Pavel. a... 
XXIII Căută Pavel spre adunatu, zise: „Bărbaţi frați, eu cu totu 
gîndul cela bunul viu lu Dumnezeu pînă la aceasta zi”. Е Preotul 
Ananie zise celora ce sta naintea lui se-i bată lui rostul. *Atunce 
Pavel cătră elu zise: „Bate-te-va Dumnezeu, păreate spoitu! Şi tu 
şezi de mă judeci după Leage și treci ргезрге Leage, ziseş să ba- 
tă-me”. Ceia ce pri di-nainte-i sta ziseră: 


су 

deca vădzură miiașul și voinicii cuntiriră-se ceia ce Бана Pavelu. 
[CJăută Pavelu spre zborru şi dzise: „Вапфан fraţi, eu cu totu gîn- 
dul cela bunrul viu lu Dumnedzeu pînră Іа aceasta dzi”. Arhiereii 
Anania dzise celora ce sta înraintia lui se-i bată lui rrostul. Atunce 
dzise Pavelu cătră elu: „Bate-te-va Dumnedzeu, păreate vărruitu! 
Şi tu şedzi de giudeci după Leage şi prespre Leage treci, că gici se 
те bată”. [ага ceia ce sta înrainte dziseră: | 


СР 

и miiariul şi voinicii, stătură de-a baterea Pavel. п 

ăută Pavel spre zbor, zise: „Bărbaţi frați, eu cu tot sfeatul dulce- 
vis-am Zeului ріпа in aceastea zile”. E întîiul preut, Anania, zise 
celora ce sta înaintea lui să-i bată lui rostul. Atunce Pavel că- 
tră-nsul zise: „A te bate are Dumnezeu, de păreate mereit! De tu 
judeci, judecă-mi după Leage, calci Leagea, zici să mă bată!” Stă- 
tătorii-înainte ziseră: 


232 


CB 
„Preotul lu Dumnezeu dosădeşti!” SE 1А zise Pavel: „Nu ştiuiu, 
frați, că preut iaste! Scris е, рге Zeu: Judelui oaminii săi se пи zici 
răul!**. “înţelese Pavel că o parte iaste de sadochei, е alta de 
farisei. Strigă întru gloată: „Bărbaţi frați, eu fariseiu sîntu, fecioru 
fariseescu, de upovăință şi de îmvierea morților eu osindă iau”. 
7 Aceasta elu zise, fu рїгй saducheilor şi fariseilor şi răstpi-se паго- 


dul. 


су 

„Derep се dosădești preutul Dzeului?” Dzise Pavelu: „Frați, n-am 
ştiutu că preutu iaste! Scrie, amu: Giudeţului oamenriloru tăi se 
nu-i gici тген”. Înţelease, ати, Pavel că o parite iaste saduchiei e 
altă farisei. Chiemă gloata şi dzise: „Ватфай frați, eu fariseiu 
sîntu, fiiu de fariseiu; de upovăință și de învierea morrţiloru eu 
osîndă preemescu”. Şi aceastea dzise, fu рита saduchieloru şi fari- 
seiloru şi se împărrți gloata. 


CP 

оби ргеш a lu Dumnezeu dosădești?” Zise-le Pavel: „N-am 
ştiut, frați, că vlădică 1аѕіе! Scrie, amu: Judeţului oamenii săi să 
nu-i zică rău”. Ce înţelease Pavel că o parte iaste saduchei, e altă 
de farisei. Chemă întru gloată, zise: „Bărbaţi frați, şi eu de fari- 
sei-s fecior şi fariseu, şi upovăință şi de-nvierea morților eu județ 
amu priimit!” Aceasta el zise, de aci fu piră saducheilor şi farisei- 
lor $1 se împărți nărodul. 


1% Ех ХХІІ, 27. 
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CB 

*Saducheii, amu, grăescu a nu fi înviere, nece îngeru, nece duhu e 
fariseii spunu de amîndoao. "Fu ceartă таге. Şi sculară-se cărtula- 
rii, partea fariseiască, pîrîră-se cătră sine grăindu: „Месе unu rău 
aflămu întru omulu acestu, е se duhu grăi lui sau îngeru, (se по 
protivimu-ne lu Dumnezeu)". ЗЕ multe înde fură pîri spăre-se 
miiaşul se nu [s]partu fie Pavel de ei, zise voinicilor să se stringă 
şi se rapă elu dim mijloc de ei, se ducă-lu!% 


су 
Saduchieii, ати, dzicu că nu va fi înviere, песе îngeru, песе duhu, 
iară fariseii ispovedescu amîndoao. Fu cearrtă таге. Sculară-se 
cărrtularii, рага fariseiască şi se pîrriia urul alaltu grăindu: 
„Nece uru rreu nu aflămu întru omul acesta, iară se duhul grăi lui 
sau îngerulu, se nu nă protivimu lui Dumnedzeu”. Deaci multă 
рита fu. Spămîntă-se miiașul se nu rruptu fie Pavelu de ei, deaci 


dzise voiniciloru se deştingă şi se lu rrapă elu din mijlocul loru şi 
se lu ducă 


CP 

Saducheii, amu, grăiia nu va fi înviere, nece înger, nece Duh, e fa- 
riseii le spunea amîndoao. Fu strigare mare. Şi se sculară cărtula- 
rii, partea de farisei pîrîndu-se adins eişi grăind: „Месе un rău nu 
se află într-acest от, ce sau Duh grăiaşte lui sau înger de să пи ne 
protivim lu Dumnezeu!” Multe fură pîre, gîndiia-se miiariul să nu 
fie cumva răpit Pavel di-nşii, zise voinicilor să se adune ei şi să-l 
răpească el den mijloc de ei, să-l ducă 
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125 Această secvenţă lipsește din Vulgata. 

Pe margine este scris începutul versetului 32: „E-ntru demîneața lăsară calarii 
se margă cu nusul”. În Cv apare în text: „Şi етігеаја lăsară călarii а театре cu 
rusulu”, de asemenea în СР: „În demineaţă lasară calarii să meargă cu nusul”. 
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"де elu fiindu-mi întru PE a spuseră-mi ii şi bătrînii 

| ; preoții şi bătrînii 
ovreailor cerșindu spri-nsul pîră. Сана ei răspunşu că nu leagea 
rimleanilor să dea carevare om spre piiardere ainte pînă e necleve- 
titu naintea feaţeei vedea-ş-va vadnicii, locu de răspunsu priimi-va 
de greşală Іа județu. E-nde adunară-se cicea pesteală nece unu 


chipu feciu, demîneață șezuiu spre judecare, zişu s-aducă bărbatul. 


су 

De elu, деса fu[iu] întru Ierusalim iviră arrhiereii şi bătrînrii 
iudeești cerîndu spri însu pîrră. $1 cătră ei rrăspunșu că nu e năra- 
vul rrimleaniluru se dea vr-u[n] omu spre perire ainte pînră nu cle- 
vetnicii vina între feațe pure-i-voru, locu de feleleatu preemeaşte 
de greșală giudețu. E деса se adurară ei acicia, песе uo pestială nu 
lă feciu, депигеаа şidzuiu spre giudecare şi dzişu se aducă 
bărrbatulu. 


CP 

ce derept el fost-am în Ierusalim, iviră arhierei şi bătrânii iudeilor 
cer spri-nsul pîră. Се răspunş cătră-nşii că nu iaste nărav rimlea- 
nilor să dea cineva om spre perire ainte pînă clevetnicii înainte 
față să se vază de се clevetesc, loc de răspuns să priimească de 
greşală spre județ. Adune-se ei асісеа derept pesteala песе una să 
nu facă, demîneaţă şedea-voi spre judecare, zice-voi să-l aducă 
acel bărbat. 


CB 
ВЕ de elu stătură clevetnicii, песе una de vină aduseră de carele- 


mi părea eu rreale. “Întrebarea oarecare cîtă credință avea cătră 
elu de oarecare Isus mortu, elu-l grăiia Pavel viu”. О... 

XXVI 'E Agripu cătră Pavel zise; „De sine însuți a grăi!” E 
atunce Pavel răspunse, tinse тіпа: 2 De toate de carele clevetitu 
sîntu de ovreai, împărați Agripo, pare-mi sene fericatu naintea ta 
voiu a răspunde astăzi, 


СУ 

De elu stătură clevetnicii şi nece ură vină пи aduseră de ce-mi 
părea mie. Întrebare oarecarea de a sa credință în totu chipul avea 
cătră elu $1 de oarecare Isus morrtu e Pavel spunre că iaste viu. 
[А]епра cătră Pavelu dzise: „Gice-ţi-se de sinre а grăi!”. Atunce 
Pavelu rrăspunde, tinse-și mînra: „De toate de cîte sîntu clevete de 
iudei, împărate Agripo, pari-mi sinre fericatu şi înraintia ta voiu se 
rrăspundzu astădzi, 


CP 

De aci stătură clevetnicii şi песе о vină nu aduseră spr-insul еї 
ce-mi părea mie. Întreba-se oareceși de ale sale credinţe în divure 
ce avură cătr-însul şi de un Isus, mort ce elu-l grăia Pavel că е viu. 
п 

Agrip aciia zise cătră Pavel: „Porîncită Не însuți de tine să 
grăeşti!” Atunce Pavel răspunzînd tinse mîna: „De toți aceştea 
clevetitu-s de iudei, o, împărate Agripe, părîndu-le sine ferecaţi 
înaintea ta voiu să răspunz astăzi, 
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CB 
"mai ştiutoriu spre tine fiindu ale tuturoru ovreailor năravure şi 
сеагеге. Deaci, ruga-ți-mă lungu-răbdătoreaşte зе asculți mine. 
Viiaţa, ати, mea ceaia din tinereaţe dintru întîiu се fost-au întru 
limba mea întru lerusalimu ştiu toți ovreai “ceia ce ştium dintru 
întîniu, de unde vrear-ară se mărturisească că dintru credință vişu 
turcu. ... "Întru aceaia mergîndu întru Damasc cu despusul şi cu 
cuvintele cealea de la marii preoți, 


су 

că te ştiu că eşti mai înțeleptu de toți iudeii năravureloru şi soco- 
tiriloru. Deaci, rrogu-ți-me în lungă-rrebdare se asculți minre. 
Viiaţa mia ceaia dintru tinrereaţe dintru întîiu ce au fostu întru 
limba mia întru Ierusalim ştiu-o toți iudeii ceia ce me știu dintiiu, 
se voru а mărrturisi, că după veastia eresului aei noastre credință 
vişu fariseiu. ... Intru iale mărrgîndu întru Damascu cu despus și 
cu dzisa ceaia de la arrhierei, i 


CP 
mai vîrtos în minte să-ți fie de toate ce-s fiind a iudeilor năravure 
şi socotiri. Deaci, rog tine lung-rabdă ascultă mine. Viaţa ce mie 
de tinereațele meale întîiu fost-am întru limba mea în Ierusalim $1 
toți iudeii şi ştiu-mă dentiiu de ce voiu să-ţi mărturisesc că după 
veastea eresului credințeei noastre уіѕі cu fariseii. 0 ... Întru 
aceaia duşu-mă în Damasc cu puteare şi cu porîncita vlădicilor, 


CB 

"întru jumătate de zi pre cale văzuiu Împăratul din ceriu, mai 
vîrtos de lucoarea soarelui străluci-mă lumină şi ceia ce cu mine 
mergea, '“toți căzumu noi spre pămîntu. Auziiu glas grăindu cătră 
mine $1 grăindu cu ovreesca limbă: «Savle, Savle, ce mă goneşti? 
Nevoi-ţi iaste împrotivă spre {арӣ a călca!» Eu zişu: «Cine eşti 
Doamne?» elu zise: «Eu sîntu Isus, cela ce-l tu goneşti. Ce te 
scoală şi stăi spre picioarele tale! 


су 

întru amiadzădzi їп cale vădzuiu, împărate, din ceriu, mai virrtos 
de lucoarea soarelui, iuo-mi străluci luminră şi ceia ce merrgia cu 
menre toți cădzură spre рати. De aci audziiu glas ce grăi саша 
menre şi grăiia cu limba evreiască: «Savle, Savle, се me goneşti? 
Izecleanu ţi-e spre țeapă a călca». Eu dzişu: «Cinre eşti, Doam- 
пе?» Elu dzise: «Eu sîntu Isus, cela ce tu-l goneşti. Ce te scoală şi 
stă spre picioarele tale! 


CP 

Amiazăzi în cale văzui о, împărate, den ceriu mai vîrtos luminînd 
de soarele, eşi-mi lumină răsări şi ceia ce era cu mine mergînd, 
toți acei căzum noi spre pămînt. Auzii glas grăind cătră mine şi 
grăi în limbă ovreiască: „Savle, Savle, ce mă gonești? Iute-ți iaste 
împrotiva {еарее! a călca”. Eu zişi: „Cine eşti Doamne?” Е elu 
zise: „Eu sînt Isus, cel ce tu gon[...]. Ce te scoală şi stă în picioa- 
rele tale! 
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CB 

Spre aceaia, ати, arătaiu-ți-mă, să facu-te Slugă și mărturisitoriu 
cărora văzuşi şi carele ivi-voiu ție. "Şi iau-te din oamini și din 
limbi întru carile te voiu eu trimeate !8е deşchizi ochii lor, ce se 
întoarcă-se de la întunearecu întru lumină şi de la despusul 
Neprieznitoriului cătră Zeul, ce se priimească ei lăsarea păcatelor 
şi destoinicii dintru sfinți cu credința ce e întru mine». 'Deaci, 
împărate Agripo, nu fuiu protivnicu cereştiei vedeare, 


су 

Spre aceasta arrătaiu-ți-me, cum se te facu slugă şi marrtoru 
celora се vădzuși şi celora ce-ţi voiu ivi ție. Şi lua-te-voiu dintru 
oamenri şi dintru limbi întru ceaia ce eu te voiu tremite se deş- 
chidzi ocii loru, cum se întoarrcă-se dintru înturearecu în lumiră şi 
dintru despusul Nepreitoriului cătră Dumnedzeu, cum se pree- 
mească е1 lăsăciuri păcateloru $1 dostoinicii întru sfinți cu credința 
cia ce e întru тепге». Deaci, împărate Agripo, nu fuiu protivnicu 
cereștiei vedeare, 


CP 

Spre aceaia ivescu-ți-mă să mi te fac slugă şi mărturisitoriu. Deci, 
vezi, şi aceastea ce ivesc Не să te iau den oameni-ţi şi de limbă 
întru се te eu poiu să deșchizi ochii lor се să întoarceţi-vă dentru 
untunearec întru lumină $1 dentru despusul nepriitoriu cătră Dum- 
nezeu сее să priimiţi lăsăciuni păcatelor şi destoiniciia întru sfinți 
ce cred întru mine”. Deci, împărate Agripe, nu fui protivnic vede- 
riei ceriului, 
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CB 

Pce celora ce sîntu dintru Damasc mai de ainte Я dintru Lerusalim 
întru toată laturea ovreiască și limbilor spuniu se pocăiască-se şi 
se întoarcă-se cătră Dumnezău, destoinica pocăireei lucru făcîndu. 
о ?'Dereptu aceastea mă оугеай prinseră întru sfințitoare, vrea se 
me spargă. “Ajutoriu, ати, dobîndiiu cel de la Zeul pînă la zioa 
aceasta stîndu şi mărturisescu micului $1 marelui nemică afară 
grăescu 


СУ 

ce a сїй era în Damascu ainte $1 întru Ierusalim şi în toate laturile 
iudeești я limbiloru spuniu se pocăiască-se şi se întoarcă-se cătră 
Dumnedzeu, făcîndu lucru dostoinicu de pocaanie. Derept aceasta 
me iudeii prinseră întru sfintitoare şi vrea se me sparrgă. De aci 
dobîndiiu agiutoriu cela ce e de la Dumnedzeu pînră la dzua 
aceasta stîndu mărrturisescu miciloru şi mariloru $1 nemică afară 
nu grăescu 


CP 

ce fiind întru Damasc ainte întru Ierusalim întru toate laturile 
iudeilor şi limbilor propoveduit-am să se pocăiască şi să se 
întoarcă cătră Dumnezeu destoinici pocăindu-se lucruri să facă. а 
Derept aceaia (...) jidovii prinseră întru besearecă (...), ă mă 
spargă, ajutoriul, amu, ce nemerii de la Dumnezeu ce e mie pină 
în zilele aceastea stau mărturie micilor şi marilor, nemică afară nu 
grăesc 
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CB 

de carele prorocii ziseră cealea ce vor se fie, de şi Moisi, “unde 
muncă luo Hristos se întîiu dintru învierea morților lumină va se 
spune oaminilor şi limbilor”. 2 Асеаѕіеа lui grăindu е Fistu cu 
mare glas zise: „De turbat-ai Pavle, cu multe cărți întru nedomirit 
întorcu”. “E elu: „Nu turbat-am”, zise, „ținetoriule Fiste, ce ale 
de-adevărului și ale întregiei-mîndrie graiure vestescu”. Stie 
amu de aceastea împă- 


CV 

de cealia ce prorocii dziseră, ciale [ce] vrea se fie, $1 Moisi. De 
aci, se muncă preemiaşte Hristos şi se întîiulu dintru îmvierea 
morrţiloru, luminră va se spue oamenriloru şi limbiloru”. $1 deca 
rrăspunse aciastia lui, e Fistu cu mare glasu dzise: „Drăceşti-te, 
Pavle, că multele carrți întru neistovu te întoarrseră”. E elu dzise: 
„Ba nu me drăcescu, ţinetoare Fiste, ce deadevăru și întregi-mîn- 
drie graiure vestescu. Şti[e] de aceastia împăratu, 


CP 

de cealea ce prorocii, ziseră ce vru să ће şi Moisi să $1 muncă 
priimi Hristos sau întîiu de învierea morţilor lumină-vă a se pro- 
povedui oamenilor și limbilor”. Acealea lui răspunzînd, Fist cu 
mare glas zise: „Drăcitu-te-ai, Pavel, acea carte multă întru neisto- 
vu te întoarse”. E el zise: „Nu m-am drăcit, zice, țiitori Fiste, се 
de-adevăr şi întreagă-mîndrie graiure vestesc. Ştiu şi de-aceaia 
împărat 


ratul, cătră elu $1 cu cutezare grăescu; a se tăgădui, amu, lui ceva 
de aceastea nu crezu пісе una”. Nu е, amu, întru unghiu faptă 
aceasta. “Crezi împărate Agripo prorocilor? Ştiu că crezi”. 
38A gri а cătră Pavel zise: „Intru puținelu mă învîncuşi hristoseanu 
a fi”. %,Rugatu, ати, fuiu Domnulu şi-ntru puţinu şi întru multu, 
nu numai tine, ce şi toți ceia ce audu-mă astăzi, a fi aşa сити $1 eu 
sîntu, afară legătorilor acestoru” “. ° Şi aceastea 

СУ 5 
că cătră elu şi cu cutedzare grăescu; a se tăgădui lui de aciastia nu 
credzu песе ura. Nu e întru unghiiu Ша]рё aceasta. Credzi împă- 
rate Agripo, prorociloru? Știu că credzi”. E Agripa cătră Pavelu 
dzise: „Intru puținelu пи me preapîrreşti hristoseanu a Я”. Iară Pa- 
velu dzise: „Rrugare-aşi Dumnedzeu şi în puţinelu $1 întru multu, 
nu numai tu, ce $1 toți сіі me audu astădzi se fie aşa cum și eu 
sîntu, însă, fără de legăturile aceastia”. Şi deca dzise aceastia, 

CP 
cătră-nsul асііаѕі cu cutezare grăi ascunse-se lui ати ceva de 
aceastea nu crezu (...)ce una nu e amu întru unghiu a se (...) asta. 
Crezi, împărate Agripe proroci(...)? Știu că crezi!” Agrip аспа că- 
tră (...) zise: „Întru neşchiţel mă ver(...) (...)stian a fi”. E Pavel 
zise: „R(...) fui Dumnezeu $1 întru puţine şi întru mult, nu numai 
ție, ce şi toți ce mă aud astăzi să fie aşa ca eu sînt, trecînd de- 
aceastea legături” Şi acealea 


18 Deşi Festus pare dispus să-l elibereze pe Pavel $1 să-i găsească o scuză în 
acest scop, раге că nu a înțeles pe deplin cele spuse de Pavel. Apostolul stabileş- 
te, în mod subtil, un canal de comunicare, oarecum complice, cu Agripa. Totoda- 
tă, propoziţia următoare, unde unghiu semnifică ‘ипррег’, pare a arăta un Pavel 
dispus spre ironie, ferindu-se de dezamăgirea de a nu fi înţeles пісі de Agripa. 
Răspunsul acestuia rămîne ambiguu, el putînd însemna atit “fără efort”, cît şi 
“prea puțin’. 

149 Începutul versetului este: Er Paulus:. 
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CB 

zicîndu lui sculă-se împăratul şi Ghemon și Vernichie $1 ceia се 
şedea cu nușii. 2191 eşiră, beseduiră altul altuia grăindu că: „ni- 
mică de moarte destoinicu sau legăturilor face omul acestu”, Е 
Agripa lu Fistu zise: „Lăsatu a fi poate omul acestu se nu vrea fi 
Chesaru menindu”. п 

XXVII Deca judecat fu a nota поао întru Italie, deaderă Pavel şi 
alți oarecarii legaţi мази! cu numele Ішіе, gloateei 


CV 

sculă-se împăratu şi Ghiemonu și Verrnichie şi ceia ce şidea cu 
rușii. De aci eşiră de băsăduiră urul cătră alaltu grăindu cum „Ne- 
mică n-au faptu dos[t]oinicu morrţiei sau legăturiloru omul aces- 
ta”. Şi Agripa lu Fistu dzise: „Lăsatu putea fi omul acesta se n-au 
vrutu ѕргерісе Chiesariu”, 

Şi са giudecatu fu se nutămu noi întru Italia, pridădiră Pavelu şi 
alții oarecarii fugli sutaşului celuia ce-i era numele Iuliu, gloateei 


CP 
zicînd lui sculă-se împăratul şi Ighemon Vernichie şi şezu cu 
пи. De aciia purceaseră a besedui unul cătră alalt, grăiră că „ne- 
mică nu е destoinic sau de-a firea legat acesta от”, Аргір аспа 
zise lu F ist: „Putea-l-ai lăsa acest om să nu fie Іа Chesar menit”. о 
Ce ca se judecă fu поао a nota întru Таша, pridădiră Pavel şi alții 
nește legători sutașului, numele Iulie, | 


CB 
sevastiiască. Întrămu întru corabie adramidească, vreamu se notă- 
mu întru achiescul locu, descărămu-ne, fiindu cu noi Aristarhu 
Machedoneanul, din Solun. SE-ntru altă sosimu întru Sidon. Е 
omu ce dragoste Iulie lu Pavel văzuiu, zise cătră soțiia се era 
тегу cu priliju se nemerească. “Şi de acolo dezlegămu-ne, trecu- 
mu întru Chipru că vînture era reale. SGinunea chilichiiască şi 
pamfiliiasca notămu, 


су 

sevastiiasca. $1 întrămu întru curabia adramitească, vreamu se nu- 
tămu întru locurele [a]sieşti, vînslămu, şi era cu noi Aristarrhu 
Machidoneanul, din Solunu. Iară întru altă sosimu întru Sidonu. 
Omu-iubire Iulie lu Pavelu făcea, dzise cătră soție ce ега merrşi 
prilejire se-i nemerească. De aci, de acolo vînslămu $1 trecumu în 
Pipru, derep ce era Уп! într-aleanu. Gerurea chilichiască şi 
pamfiliiasca nutămu, 


CP 
deregătorii de sevastia întrară în corabie di Ardamia (...)ră a vîn- 
sla întru asiisca loc cărămu (...) fiind cu noi Aristarc Machedo- 
nea(...) în Solun. Intr-altă stătum lă(...) оп om-iubire аспа Iulie lu 
Ра(...) zise cătră alții să meargă (...)rileji а nemeri. Şi de-aciia 
purtară-se a treace în Chipru derep ce vînture era împrotivă-ne, ce 
undele de Chilichiia şi Pamfilia prea notînd 
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CB 
deştinsem întru Miră lichiiasca Sşi acie află sutașul corabie alexen- 
drească notîndu întru Italie băgă-ne întru ia. о "Е-піги multe zile 
pestitu notîndu şi abie fum întru Cnedu. Nu lăsîndu noi vîntul, по- 
ќати întru Critul cela dintru Salmon, ѓе abiia aleasemu marginea, 
vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaşte, iuo aproape era 


cetatea Lasea. °E multă vreame trecu $1 fiindu, ати, sminteală 
notăriei dereptu că şi postul" ега 


су 

de aci deştinsemu întru Miri lichiiasca şi acie află sutaşul corabie 
alexăndrească, cea ce nuta întru Italia şi puse-nă întru ia. Întru 
multe dzile, cătelinru nutîndu, abia fumu întru Cnidu. Că nu nă 
lăsa noi vîntulu, de aci nutămu în Critu Я ceia dintru Salmonu 
abia aleasemu marrgirea, de aci venrimu în locul cela ce se chiea- 
mă Bura Pristaniște, iuo e aproape de cetatia Lasieei. Şi multă 
vreame trecu, fiindu săblaznă nutariei, derep ce postul era 


CP 
deştinsem întru Mira lichiiscaia şi aciia află sutaşul corabiei de 
Alexandria notînd întru Italia, băgă-ne într-însă. De aci, în multe 
zile pestind nota şi abiia fu în Cnida. Nu ne lăsă noi vîntului, no- 
tăm în Crit ce în Salmon, abia înfrînse la margine, venim în loc ce 
se meneaște Bunul-răpaus, іо era aproape de cetatea Laseei. Multă 


vreame trecu şi fiind, amu, întru blăznire notătorilor derep ce şi 
postul era 


130 Este postul de Jom-Kip 


ur una dintre cele mai mari $1 mai importante sărbători 
evreeşti. 
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CB 

venitu, rugă-se Pavel, бота lor: „Bărbaţi, văzu că cu dosădire şi 
cu multă deşerție nu numai tarului şi corabiei, се şi sufletelor 
noastre va se fie notare”. "Е sutașul, cîrmacii şi nafticii asculta 
mai vîrtosu de cîte е de Pavel grăitele. Ми bunu acestu fiindu ca 
de-a ernarea, corăbiiarii svetuiră se ducă-se de аспа, doară cumva 
putear-ară ajunge întru Finichiă se erneaze întru adăpostul Critu- 
lui, 


CV 

ати venritu, şi se rruga Pavelu, grăiia loru: „Вата, vădzu cum 
cu împutare я cu multă deşerrție, nu numai tarrului şi corabieei, 
ce şi sufleteloru noastre va se fie nutarea”. Sutașul, cîrmacii și 
nafticii asculta mai vîrtos de cealia de Pavelu grăitele. Nu bunră 
pristanişte cătră errnare, corabnicii sfătuiră-se cum se vînsleadze 
de acie, doară voru putia cumva agiunge în Finichiia cum se 
errniadze în pristaniştea Critului, 


CP 
trecut ruga-i Pavel, grăia lor: „Bărbaţi, vedeți că cu dosadă şi cu 
multă deșerții nu numai (...)rul şi corabiia, се sufle(.. .) noastre va 
să fie notare (...)”. Cîrmacii şi vînslă(...)lta-i decît a lu Pavel 
graiure. Ce nu bun răpaus fiind de cătră frig, e corabnicii sfătuiră 
să se ducă de aciia s-ară cumva putea să ajungă în Finichiia de frig 
întru răpausul Critului, 


247 


Te, Сч 


i 6 i — 6" " 
fensa Ry EIOpAKAb” придав ", 


<. А 
НАЛИЕ HIE Ҳор. tere гд. спрема) 
{п un ж, Осол. ARAMA amy 
не mak sure sok свеж Saam mn. суб, 
АХ Ат, ru pax Deà 
NAY АУ тр, rip EKAR к Хвоя 
М фас<җ.яйсемшевтунлд. 
ENHE% ДЖУ. cpr Y. пемадав'®Бев1 
{Е®А троптнвепь атр EAL преспре, 
My. € Кл Æ рж. вжит у: Урень > 
пАрнцаем ни Yporca надеть. кх. 
TEEMA I PNBRYK а скнуепвужъвн" 
кш УЇ<дфАтлю. ps nn Ф оста кор 
u > А N 

Sen Немат ШҮ протнвнсА pay. 
ui An nani ДУ сепротивимХНе-5х, 
МИТУА ХИ, В дав rien mark о. akae 
MSHE пУртд Hn E рАмх: С 50 в жен 

5 В me 
мимотешепарнцаёціє клав gin CZ. 
DAP EKAPEAE прелжн TREX. ттрек 

6 $ РА ——^ 

лесемАсе A AA xaa eat Glem ovoga 
E 454 та BTN ATH ICO PATA . ПАЛЬЦА. 
HANE iso pA KiE CT Б1семше пель 
нм ®Дж лел Жш. Ато pro Dio sta 


că: СЕМЕ 


Р ni 


БОЖЕ дап ale pi в] паж TEMEN 
A Xe сч ADanpru: кабж- CEECEE 
ld pr: спжибуржимх: ПОАЛА TAIO Mach 
МИЕ? XK Ашалуфтанк-ё рам. BEAM 
жесек pEBAEM NAME - фодте фаци 


ералма non: naor hH 


rr mie TKO AA: 


Eg emanik UK AETR ДА f фжча е rin 


2 < 7 м 7 
dit (Rom PEKAMA Fa PAC ККо}дктге рь _ 
Rn A a Ра е 

TOKO. ший Баси. SAAE (AAE MANH B 


е ~ е рер х2 
Била, Ko MAGIE ANK ARMY пи CANIS 


1 ЧАА gf РОТ ~x м 
ти дин HE» 

пинова HA BAnuih CATIA Mia ee Д 
Содреие миче, стлеле пфепрем РА. 
к и - и 
нер DMA TE E MAMĂ ATS En» E фри, 
nYn Sunet. спре ж ре прочее О нмАй 
— g D s ` к А 
ША нА pe TA ad crt. д, STR АЧАМ, АКЫП СЕ: 


э = < M 
пБ, ОАЖ: ЕЖжЗЕСПТИСе ri A Хесе 
м < т = 
МАИ, МЖИТХИМХ ИЕ, пек. МОУ ЕЕ 
7 ГА $ + 
И | „мЕмљгисд6Є, 
Т шимт илла! 
їндї OTA СТАВЬ ПАЕЕ песн PEAY 
£ САЎ ~ 7 A >s 
нче олсе TIARE AMAAN n AE EH 


5956 


“У 


СВ 
ce căuta spre Amiazăzi $1 cătră Ocolu. '*Suflîndu Austru, părea-lă 
cu voia sa se петегеаѕсӣ!?', Vineră întru Critu Ме nu prespre 
multu suflă rău vîntu cu bură, ce-l chema Crivăţu. SRăpitu fost-au 
corabiei şi nu putîndu se protivimu-ne vîntului deademu-ne purtaţi 
eramu. Ostrov oarecarele pre lîngă-[n]su trecumu, ce chema-se 
al lu Clavdie, putum abiia ținea corabie "Се тот ajutoriu aibîndu 


CV 
ce căuta spre Liva $1 cătră Ноги. Suflă Austrul, părea-lă că voia sa 
voru nemeri. De aci luară veatrila şi venreră întru Critu. Nu атї- 
natu elu mai suflă protivnicu vîntu, cel ce-i e numele Vrocnidon. 
ȘI париа fu corabia de nu putea se protiviască-se vîntului deade- 
га-ѕе, $1 purrtați егати şi currsemu pre lîngă иіп] ostrovu, cel ce 
se chiamă Clavdii și abiia putumu (іпгеа corabia. Elu luomu 
agiutoriu aibîndu | 


СР 
căutăm spre Liva și cătră Hor. Suflă Austru păru-le pre voia sa că 
vor nemeri. Luară veatrilele, vineră în Crit ce nu mult suflă îm- 
protivă vînt de bură, meneaște-se Evroclidon. Răpită fu corabiia şi 
nu-și se protivii vîntului deaderă-se duși, fum neşte оѕіго[а]уе 
trecum се se zic Clavdii, abiia putum ţinea cora(...)ia. Ce el luo 
ajutoriu 
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CB 
preafiindu corabia temîndu-ne se nu întru Sirtu cază spînzurămu 
poala, aşa purtaţi eramu. '*Foarte Бигай егати noi, e demîneață 
lepădarea făcea '°51 а treia zi cu ale sale mini veatrila corabiei le- 
pădămu. “Nice soarele, nice stealele iviră-se prespre multe zile, е 
при nu puținu spre zăceare; după aceaia luo-ne-se nădeajdea 
toată ce se mai mîntuimu-ne noi. ^$! multu nemîncare fiindu, 
atunce sculă-se Pavel în mijloc de ei, zise: 


су 

corabiile temîndu-se cum se nu cadză în Sirrtu, spîndzurară veatri- 
la. Şi aşa purrtaţi егати foarrte vihorriți noi, demînreața lepădare 
făcea $1 a treia dzi cu ale [sa]le mînru veatrila corabiei lepădămu. 
Şi песе soarele, песе stialele se iviră în multe dzile, $1 сайли frigu 
nu рийпи, de aci, după acea, luo-se nădeajdia toată a noastră cum 
se па mîntuimu noi. $1 multu nemîncați fumu. Atunce stătu Pavelu 
prin mijlocu de ei şi dzise: 


CP 

avu a dereage corabiia, temea-se să пи cază întru țărmure, legară 
iadrina, a(...) purtată era. Foarte vihori(...)e era noi, e demîneața 
lepă(...) şi a treia zi си mii(...)le corabiei aruncară. Nece soarele, 
песе stealele пи ne se iviră în multe zile, ce frig, ати, nu puțin 
înzăcutu-ne, е alții luase-şi nădeajdea toată de ce e a ne mîntui 
поао. Mult пепипсан fură. Atunce stătu Pavel în mijloc de ei, 
zise: 
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СВ 

„Cădea-se, ати, o, bărbaţi, se ascultați mine, se nu duceţi-vă de la 
Critu. Se lăsemu-ne de dosădirea aceasta $1 deşartă. “Și асти 
rogu-vă bine se sufletați de lepădarea, ати, sufletului nice unul 
fi-va dim voi numai de corabie. *Nainte-mi stătu întru această 
noapte aceluia се eu sîntu şi slujescu îngerul * $1 zise-mi: «Nu te 
teame Pavle, lu Chesaru ți se cade nainte-i se stai! Şi adecă, dărui 
tine Dumnezeu şi toți 


су 

„О, bărrbaţi, cădea-se se ascultați menre cum se nu vînslați dintru 
Critu. Şi se па izbimu dosădirea aceasta şi deşerrție. Şi асти, rro- 
gu-vă binre se sufletați, lepădarea sufleteloru песе иги nu va fi 
dintru voi, numai corabia. Că întru ceasta noapte-mi stătu înrainte 
îngerul celuia ce-i slujescu de-mi grăi: «Nu te teame Pavle, că 
înraintia lu Chiesariu ți se cade se stai! $1 adecă, dărrui ţie Dum- 
nedzeu toți 


CP 
„Cade-vă-se, ати, о, bărbați, să ascultați mine, să nu vă duceți 
den Crit. A vă mîntui de această dosadă deșartă. $1 асти rogu-vă 
întru dulceaţă sufleteloru-vă de lepădarea, ати, sufletului песе 
unuia de voi nu va Я legînd corabiia. Înainte-mi stătu astă noapte, 
aceluia ce eu-i slujesc, îngerul grăi: «Nu te teame, Pavel, înaintea 
lu Chesar сайе-{1-ѕе a sta! $1 adecă-ți dărui Dumnezeu toți 


CB 
notătorii cu tine». 2*Deaci cutezaţi, bărbaţi! Crezu, amu, lu Dum- 
nezeu că aşa fi-va în ce chipu zisu-mi fu. Întru ostrovu oareca- 
rele prinde-ni-se noao a cădea”. 751 deca а patrasprăzeace noapte 
fu, purtați noi întru genune întru Miiazănoapte, părea-lă-se coră- 
biiarilor că apropie-se cătră oarecare laturi. “Și măsurară adincă- 
tura, aflară de stînjeni doaozeci, puţinelu mearseră şi rutesu măsu- 


rară, 


су 
câți noată cu tinre». Deaci cutedzați, bărrbaţi, că credzu lu Dumne- 
dzeu că așa va fi, în ce chipu dzisă-mi fu! Întru ostrovu oarecarele 
cade-se noao se cădemu”. Şi ca a patrasprădzeace noapte fumu 
purrtați noi întru gerure şi în Miadzănoapte păru corabniciloru că 
se apropiară la vriuo marrgire. $1 măsurară genrurea și aflară 20 
de stînjeni, puţinel se mutară, de aci măsurară rrutesu, 


CP 
notătorii cu tine». Deaci hrăboriți-vă, bărbaţilor, şi creadeți lu 
Dumnezeu că așa va fi întru ce obraz zisu-mi fu!” Întru ostrov се 
era поао să cădem. $1 ca Іа a patrasprăzeace noapte fu purtindu-ne 
noi întru valure în Miazănoapte păru corabnicilor că apropiiară-se 
cătră vreo laturi. Şi măsurară adîncatul, de aflară doaozeci de stîn- 
jeni, de аса puţine! trecură şi iară măsurară, 
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CB 

aflară de stînjeni cincisprezeace. Тетеа-ѕе se nu cumva întru 
prundu locu se cază din nasul corabiei lepădară cătuşi patru, rugă- 
mu-ne se ziuo fie. “E corăbiiarii cerea зе scape din corabie şi 
Spînzurămu luntrea în mare, cu părearea că din nasu vremu cătu- 
şile tinde. Zise Pavel sutașului şi voinicilor: „Se пи aceștea 
fi-vrea în corabie, voi a vă mîntui nu putea-vreți!” ZAtunce voj- 
пеп tăia- | 


су 
şi aflară 15 stînjeni. Temea-se se пи cumva cădemu în locul cela 
dinrainte şi din nasul corabieei lepădară 4 cătuşi, rrugamu-nă dzuo 
să fie. E corabnicii ceindu se fugă din corabie, spîndzurară luntria 
in mare си păreare că din nasu vremu cătuşi tinde. De aci dzise 
Pavelu sutaşului şi voiniciloru: „Se nu lăcuire aceştia în corabie 
уо! a vă mîntui nu puteți!” Şi atunce voinicii tăiară ' 


СР 
aflară stînjeni cincisprăzeace. Ce să temea să nu cumva să cază în 
loc de prăpad, de nasul corabiei aruncăm Cătuși patru, rugămu-ne 
să fie zio. Corabnicilor socotitu lă ега să fugă den corabie $1 Jos 
legară luntrile în mare, părea-lă că de nas vrea cătușile să tinză. 
Zise Pavel sutașului $1 voinicilor: „Să nu fure tu'*? aciia în сога- 
bie, voi а vă spăsi nu puteți!” Atunce voinicii tăiară 
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CB 

ră funea luntrioareei şi lăsară-o se саг. Pînă va vrea zioa a fi 
rugă-i Pavel toți se-şe ia hrană, grăi: „Patrusprăzeace е astăzi zile 
aşteptindu nemîncaţi lăcuiți, nemică nu luatu. “De ce rogu voi a 
lua hrană; aceasta, amu, cătră a voastră spăsenie iaste. Nece unuia 
de voi păru din capu cădea-va”. *SZicîndu aceastea luo pîine, ură 
în Dumnezeu naintea tuturoru şi frînse, începu a mînca. *Mîngiia- 
ră-se 


CV 

funrea luntrişoareei şi lăsară ia se cadză. Pînră vrea dzuo se fie 
rruga-i Pavelu toți se preemească hrană. Grăiia: „Patrusprădzeace 
dzile sîntu astădzi de cîndu așteptați nemîncați prebîndindu, 
nemică preemitu. Deaci rrogu voi se luați hrană; iaste, amu, cătră 
a voastră mîntuire. Şi nece uruia de voi păru din capu nu-i va 
cădea”. Dzicîndu așa, luo pînre şi bl[a]godari Dumnedzeu între 
toţi, frînse şi începu a mînca. Mîngiiară-se 


CP 

funile luntrilor şi le lăsară iale a cădea. Pînă cînd zio va fi rugă-i 
Pavel toți să-şi priimească hrană, grăia: „Patrusprăzeace zile sînt 
astăzi de cînd aşteptaţi nemîncați fuset nu priimit. Deaci vă rog 
voi luaţi-vă hrană, aceasta, ати, cătră spăsenia voastră iaste. Nece 
un păr den capul vostru nu va cădea”. Deaca zise acealea şi priimi 
pîine dulce-ură mărind Dumnezeu întru toți şi o frînse, începu а 
mînca. Mîngiiară-se 
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СВ 
toți şi ei luară hrană. “Era întru corabie de toți suflete doao sute şi 
șaptezece şi şasi. ""Săturară-se de mîncare, iuşurară corabiia lepă- 
паи grînul în mare. E cîndu zioa fu, pămîntul nu cunoscură, 
senu oarecarele socotiră aibîndu năsipu'”; în aceaia svetuiră se 
putință fie se ѕсоаій corabiia. “Şi anchiri adunară, аги[п]сагӣ-ѕе 
іт mare împreună, slăbiră funile cîrmilor şi rădicară 


CV 
toţi, de aci şie ei luară pişte. Era în corabie 276 de suflete. Sătu- 
rară-se de mîncare şi iuşiurară corabia, lepădară grîul în mare. $1 
деса fu dzuo nu cunoştia pămînul și sînru oarecarele socotiia 
aibîndu агігӣ; într-însu svetuiră-se, se putiare iaste, se scoață co- 
rabia. Şi anchira adurară şi lepădară întru mare, depreură slăbiră 
funrile cîrrmeloru, de aci rrădicară 


CP 
toți şi aciiaşi luară hrană. Era în corabie de toate sufletele 276 
săturară-se de mîncare, iușurară corabia şi lepădară grîul întru 
mare. Ce cînd zio fu pămîntul nu se cunoscu. „Oare în ce fu?”, 
socotiiam avea năsip; acie se sfătuiia să ară puteare fi să scoață 
corabiia. Și anchiri adunară, lepădară-le întru mare, împreună 
slăbiră funile cîrmilelor şi rădicară 


133 : . : 
Glosat ре margine, probabil pentru sine, нъськь · анинж, 
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CB 

veatrila, suflîndu vinticel luomu-ne la margini. “Căzumu întru 
locu си năsipu, lăsămu corabiia şi nasu lui, ати, opri-i-se $1 fu ne- 
clătitu, iară сита frîngea-se de greață, де unde. Voinicilor 
sveatul fu se legaţii ucigă se nu neştine зе noate se scape. SE su- 
taşul vrea se petreacă pre Pavel, apăra sveatul lor, zise: „Cine poa- 
te se noate, sări ainte se iasă la magini”, “iară alalți, unii, ати, 
spre scîndureale, 


CV 

veatrila şi sufla ventişoru $1 vîslămu la marrgiri. De aci cădzumu 
în locu cu năsipu, lăsară corabiia şi nasul, amu, opri-se şi stătu 
nelegănrată, iară cîrrma frîngea-se de greața undeloru. E sveatul 
voiniciloru fu cum se ucigă fuglii se nu neştinre noate se scape. 
Гага sutaşul vrea să petreacă Pavelu şi apără sveatul loru. Dzise 
celora ce potu nuta şi săriră ainte la marrginri, iară alții, amu, spre 
scîndureale, 


CP 
veatrila, suflă vintişor, cărămu-ne la margini, căzu în loc de năsip, 
lăsară corabiia $1 în паз, ати, opri-se preafiind nelegănat, е cîrmi- 
lele frînseră-se de nevoia undelor. Voinicii sfeatul fu de legații să 
ucigă de пітеа notînd să nu fugă. Е sutașul vrea să petreacă 
Pavel, alease sfeatul lor, zise celora ce ştia nota să sare ainte să 
iasă la margine, е alalți opri-i pre scîndureale 
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СВ 
e alții spre ceva din corabie. $1 așa fu tuturoru а зе mîntui spre 
pămintu. я 
XXVII (Mîntuiţi fură cei de Pavel din corabie.)'** !Atunce 
înțeleasără că Meletie ostrov cheamă-se. ?Е varvarii făcea nu рий- 
па miluire поао. Aprinseră, ати, focu, priimiră toți пої, dereptu 
ce era ploae și frigu. “E grămădindu Pavel roditoare multe şi puin- 
du spre focu пёрігса de căldură eși, 


су 

їагй urii spre [altuce]va de corabie. Și așa fu a se toți mîntui spre 
pămintu. 

Mintuiţi fură ceia de Pavelu din corabie. Atunce înțeleaseră ostro- 
vulu că Melentie-i e numele. Şi varvarii făcea nu puțină noao 
milostenie. Aprinseră focu şi făgăduiră toți noi. Derep ce era ploae 
şi frigu, grămădi Pavelu уце de vie multe de le punrea spre focu. 
O năpîrrcă din căldură egi 


CP 

e alții spre alte ceva den corabie. $1 aşa fu tuturor spăsenie spre 
påmint. о 

Intru spăsenie fură aceia ce era cu Pavel den corabie. Atunce 
înţeleaseră că ostrovul de Meleti zice-se. Varvarii făcea поао milă 
nu puțină, aprinseră focure și priimiră toți noi derepce stătu(...) şi 
frig, grămădiia Pavel viţe multe și băga în foc. E o năpircă de 
căldură eșise, 


' Nu apare în Vulgata, 
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CB 
mucică mîna lui. “Deca văzură varvarii spinzurîndu şarpele de 
mîna lui, grăiră зори cătră зо: „Totu ucigătoriu iaste omul acesta, 
cela се! dim mare Osînda!* a vie nu lăsă”. *Elu, ати, scutură 
şarpele spre focu, nu chinui nemica rău. “Ei aştepta е se aprin- 
ză-se sau se cază de năprasnă mortu. De multe acela aşteptîndu şi 
previndu-l, de nimică de cite reale întru elu ce fo- 


су 

şi mucică тїпга lui. Deaci deca vădzură varrvarii spîndzurîndu 
şarrpele de mînra lui, grăiia urul cătră alaltu: „Totu ucigătoriu 
iaste omul acesta, cela ce mîntui noi de mare, Osînda a vie nu lu 
lăsă”. E elu scutură şarrpele în focu și nu chinui nemică ттеп. E ei 
aștepta elu că se va aprinde şi va cădea де năprasnă morrtu. De 
multe acela așteptîndu-l şi prăvindu şi nemică ттеп întru elu n-au 
fostu, 


CP 
mușcă mîna lui. Ce ca văzură păgânii spînzurînd şarpele de mina 
lui grăiră unul cătră alalt: „În tot ucigătoriu iaste acest om, ce el 
mîntui-se den mare e Judeţul a vie nu-şi lăsă”. Acela, amu, aciia-şi 
scutură şarpele spre foc, nu-şi pănătă nemică rău. Ei-l aştepta el, 
vrea să arză sau că va cădea de năprasnă mort. Mulţi-l acela 
aştepta şi previia, ce nemică rău întru el nu fu, 


135 А E da см 
CB omite evaserit, în $1. сима. 


136 Versiunile româneşti traduc vsl. сжждити саге, la rîndul său redă gr. ў Gin 
(în lat. Ultio), în fapt o personificare. 
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CB 
sta-au feaceră-să, grăiră Zeul acela a fi. E-mpregiurul locului 
aceluia era sate. Intîniul întru ostrov, numele-i Popliia, cel ce luo 
noi în trei zile soțu, mîndreaşte uspătă. Fu tatăl lu Pofp]lie de 
focure şi de alu apeei trîndu a zăcea ținutu. Cătră elu Pavel mearse 
Я rugă-se şi puse spre-nsul mînile sale $1 vindecă elu. °E-nde 
acestuia fu, $1 alalți cine avea lîngezi dintru ostrov, urdina 


CV 

preafeaceră-se, îndoiră-se și grăiia Dumnedzeu acela a fi. Şi di- 
mpregiurul locului aceluia era fsate. Întîiul ostrovului ce-i era nu- 
mele РорШа, carele preimi noi şi în trei dzile зом cu mîndrie па 
uspătă. De aci fu tatăl lu Poplie de тіаій şi de apa trîndului lîn- 
gedu. Deaci Pavelu întră cătră elu şi se rrugă, spri însu puse-ş 
mînrule sale și vendecă elu. Aceasta fu și alalți сіпге avea lîngedzi 
întru ostrovu, urrdira 


CP 
îndoiară-se grăind: „Dumnezeu acesta va fi”. E den prejuru acelui 
loc era sate, întîiul ostrov, numele-i Poplia, ce elu ne priimi noi în 
trei zile alte mîndri uspeaţe. Ce fu tată lu Poplie de foc şi apă cu 
trînd ținut zăcea. Cătră-nsul Pavel întră şi se rugă, înălță mîinile 
sale și-l vindecă el. Deca fu aceaia, alalți cine avea lîngezi în os- 
troave, veniia 
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СВ 
rugați fumu de ei, lăcuimu zile şapte. Şi aşa întru Rim venimu. 
Şi acie fraţii auziră ceia ce era de noi, $1 eşiră întru tîmpinarea 
noastră pînă Іа Арі Tîrgu şi Trei Cîrciumariţe!*”. Ce le văzu Pavel, 
rugă Dumnezeu, luo cutezare. E cîndu venimu întru Rim, sutașul 
deade legaţii lu voivodă e Pavel zise se fie de sineş, se-l păzească 
elu voinicii. "Ри ргезрге trei zile, 


CV 
Я пизай fumu de ei se lăcuimu în 7 dzile. $1 aşa verimu întru 
Вити. Şi acie frații audziră de noi şi eşiră întru tîmpirul nostru 
pînră la tîrgul Apieei $1 Trei Cîrr[ciuJmari. Ei vădzur[ă] Pavel şi 
blagodariră Dumnedzeu şi preemi cutedzare. $1 deca vinremu 
întru Rrimu, sutaşul pridădi fuglii lu voivod. E lu Pavelu dzise se 
prebîndească de sinre, ferindu-l elu voinicii. $1 fu după trei dzile, 


CP 
şi rugaţi fum di-nşii răposăm aciia 7 zile. $1 aşa în Rim sosim. 51 
аспа, frații auzise de noi, eșise întru timpinatul nostru, {оста pînă 
la tîrgul de Apia şi Trei Cîrcimari. Ei deca văzură Pavel dulce- 
dăruind Dumnezeu priimind îndrăznire. Ce cînd vinem întru Rim 
sutaşul deade legaţii lu voivodă iară lu Pavel zise să fie de sine 
să-l păzească el voinicii. E ca fu după trei zile, 


157 Probabil că traducerea cea mai apropiată de textul biblic, unde apare Trei Ta- 
verne, este în CB, unde se foloseşte femininul. 
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CB 
chemă Pavel cîți era ovreailor întînii. E-nde adunară-se ei, grăi 
cătră-nşii: „Bărbaţi frați, eu nemică rău nu feciu oaminilor sau 
năravureloru tătîniloru-lă, legatu de rusalimleani datu fuiu întru 
miînile rimleanilor. !%Cee ce judecară mie, vrea se lase-mă dereptu 
că песе о vină de moarte a fi întru mine. '"Rrău grăescu ovreaii, 
nevoe-mi fu а meni Chesaru, nu cu limba mea avea ceva cleveti- 


rea. 


су 

смета Pavelu cîți ега întînii iudeiloru. Şi deca se adunrară ei, grăi 
cătră-nşii: „Bărrbaţi fraţi, eu nemică înr aleanu nu feciu oameri- 
loru sau obicniteloru tătireşti, fuglu de ierusalimleani pridăditu 
fuiu în mira rrimleaniloru. Ceia ce giudeca menre, vrea se me lase 
derep се nece ura vină de moarrte nu aflară întru тепге, înr aleanu 
grăindu iudeiloru. Nevoe-mi fu а meni Chiesariu, nu cu limba mia 
avea ceva a cleveti. 


CP 

chemară Pavel cu ceia ce ега aciia fiind iudeii întîiu ce, de se adu- 
пага ei, grăi cătră-nşii: „Bărbaţi frați, eu nemică împrotivă nu fac 
oamenilor sau năravul părinţilor, ce legat de ierusalimleani, pridă- 
dit fui în mîinile rimleanilor. Ce ei judecară mie, vrură să mă lase 
derep ce nece o vină de moarte nu fu întru mine. Ce de protivă ce 
grăia iudeii, nevoe-mi fu а mă meni la Chesar, песе cu limba mea 
să aibă a cleveti ceva. 
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СВ 

Регерш această, ати, vină rugaiu voi se văzu şi зе grăescu 
dereptu nădeajdea israililoru cu verigile aceastea îmfășat sîntu”. 
"E ei cătră-nsul ziseră: „Noi nice scriptură de tine luat-amu de la 
ovreai, nice veni neştine a afla sau a vesti, sau grăi ceva de tine 
rău. “Rugămu de Іа tine se auzimu de се prăeşti, е de егеаза 
aceasta știutu iaste поао, că tutindea împrotivu grăiaşte-se”. 
*%Tocmiră lui zile, 


су 

Derept-aceasta vină rrugaiu voi se vădzu $1 se grăescu, dereptu 
nădeajdia israililoru cu verigile aceastia înfăşatu sîntu”. Iară ei 
cătră elu dziseră: „Noi песе scriptură de tinre n-amu preimit de la 
iudei, nece nime n-au venritu a afla sau a vesti, sau a grăi de tinre 
ceva ттеп. Ce rrugămu-nă de tinre se a[uJdzimu се grăeşti. De 
eresa aceasta ştiutu iaste noao, că tutindirea împrotivă grăiaşte- 
se”. Şi tocmiră lui dzile. 


CP 

E derept aceaia vină rog voi să vedeţi şi după grai derept nădeaj- 
dea izraililor cu aceastea verigi înfășatu-s”. Aciia ei cătră-nsul 
ziseră: „Nece noi scriptură de tine n-am priimit de la iudei, nece 
au venit nimea de frați să vestească sau să grăiască ceva rău de 
tine. Се rugămu-ne de tine să auzim се mîndreşti, de acel eres 
veaste iaste noao, că pretutindinea împrotivă-se să grăiaşte”. Lăsa- 
ră lui zi, 


138 Termenul nu are nimic peiorativ în conţinut. În FA V, 17; XV, 5; XXVI, 5 se 
vorbeşte despre saducei și farisei ca despre nişte secte, părți ale iudaismului, do- 
tate cu o anume autonomie. Din exterior, şi chiar din interior, tot erezie este con- 
siderat şi creştinismul (FA XXIV, 5: 14-16), iar Pavel chiar face elogiul diversită- 
{ de opinii din cadrul unității (1Cor. XI, 19). 
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vineră cătră elu întru striină priimitoare mai mulți. Loru spunea şi 
mărturisiia Împărăţiia Domnului şi încredințiă ei de aceale се era 
de Isus, e din Leagea lu Moisi $1 a prorociloru, de demîneața ріпа 
ѕеага. “Şi unii, amu, credea grăitele loru, e unii nu credea. Nu 
cu glasure unul cătră alaltu urdina, zise Pavel un cuvilnjtu că: „bi- 
ne Duhulu Svîntu grăi cu Isaia prorocul cătră părinții voştri, “ grăi: 
«Pasă 
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Pavelu urul graiu: „Binre Duhul Sfîntu grăi cu Isaiia prorocul că- 
tră tătînrii voştri, grăi: «Pasă 
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CB 
cătră oaminii aceşte şi zi: Cu auzul аи? şi nu aveţi а-пјеіеаве, şi 
cine veade previţi şi nu aveţi a vedea. "[Uln gros e, ати, în ine- 
та оаттйог acestora şi cu urechile greu auziră, doară сіпйиуа 
vedea-voru cu ochii şi cu urechile auzi-voru şi си inimile те- 
leage-vor şi întoarce-se-voru și vindeca-voiu ei”. “A ştire ати 
se fie voao că limbiloru tremease-se spăsenia lu Dumnezeu 11915 
se auză”. Şi aceastea 

CV 
саша oamenrii mie[i] aceştia de lă dzi: Си audzul audziți şi пи 
aveți a înţeleage, şi vădzîndu prăviţi şi nu aveţi a vedea. Îngroşe- 
se înrema oamenriloru acelora şi cu urechile greu audziră şi ochii 
săi păijiniră, doară cînva voru vedea cu ochii și cu urechile voru 
audzi şi cu înremile voru înțeleage şi întoarrce-se-voru de-i voiu 
vendeca ei. A şti amu se vă fie voao că limbiloru amu tremiase-se 
spăsenia lu Dumnedzeu, înșiş se audză”. Aceastia 


CP 

сата oamenii aceşti şi zise lor: Cu auzul auziți şi nu şi vă aveți a 
înțeleage, şi а previ căutaţi şi nu-şi aveţi a vedea. Îngroşate inimi- 
le oamenilor acestor şi urechile îngreoiate auzi şi ochii lor păiji- 
ти, de nu cîndva să vază cu ochii şi cu urechile să auză şi în- 
tr-înemă să înțeleagă şi să se întoarcă şi să se vindece ei. La ştire 
să vă fie voao că limbilor tremease-se spăsenia lu Dumnezeu 
înşişivă şi auziți”. Şi acealea 


139 15. VI, 9-10. 
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CB 
acie zicîndu duseră-se ovreaii multu aibîndu întru sineş сеагете!“. 
*%Preafu Pavel anul totu cu al său prețu şi-i priimiia toți cine 
veniia cătră elu, *'spunea de-Mpărățiia Domnului şi învăța de cea- 
lea ce era de la Domnul Isus Hristos cu toată cutezarea neapăratu. 
lei 

[Spunerea la Epistola lui lacob] 
Pre Zeu, însuş Iacov aceasta scrie fietoriloru den doaosprezeace 
neamure ce semănatu-se-au 


СУ 

elu dzise acelora şi duseră-se iudeii multă aibîndu întrebare întru 
sinre. Şi lăcui Pavel în totu anul cu al său prețu şi-i făgăduiia toți 
сіі venriia cătră elu, propoveduiia Impărăţiia lu Dumnedzeu şi 
învăţa cealea се su de Domnul Isus Hristos cu toată cutedzarea 
neapăratu. 

Însuşi lacovu aceastea scrie celora ce sîntu din doaosprădzeace 
neamure semărați 


CP 
zise acelora duseră-se iudeii mult aibînd întru sine socotire. Fu 
Pavel doi anii întru toată a sa mîzdă şi priimi toți уепци cătră-n- 
sul, propoveduind Împărățiia lu Dumnezeu şi învăţa ce е de Dom- 
nul Isus Hristos cu toată îndrăznirea neapărată. п 
Spunerea tremesul lu Iacov 
Pre Zeu, însuşi Iacov aceastea scrise celor doaosprăzeace ѕетеп(е 
fiind în sămănătură 


140 Versetul acesta lipseşte din Vulgata sixtină, apare în cea clementină, şi este 
caracteristic versiunilor occidentale. 
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СВ 

şi crezătoriloru întru Domnulu nostru Isus Hristos, scrie învățătoa- 
re tremeatere Învață di-nchiporate năpăsti carea, ати, iaste de la 
Zeul, carea dintru inima oaminilor iaste, şi cum nu cu cuvîntul 
numai, ce şi cu lucrul a arăta credinţa. Şi ca nu ascultătorii-Lea- 
gea, ce ca făcătorii dereptează-se. E de bogaţi spune se nu-i defai- 
me mişeii bogaţii întru beseareci, ce mai şi se vatăme-si ca prepu- 
naşii 


су 

şi celora ce au credzutu în Domnul nostru Isus Hristos scrie în- 
vățătoare tremeatere. Invaţă de toate năpastile în totu chipul carea 
е, ати, de la Dumnedzeu şi carea e dintru а sa înremă oameriloru, 
şi cum nu cu [cu)vîntul numai, ce şi cu lucrul se arrate credința. 
Că nu ascultătorii-Leagia, ce făcătorii dereptiadză-se. Şi de bogați 
dă se пи defaime mişeii la băseareci, ce mai se şi vatăme-se са 
prepunonşi 


CP 

şi crezătorilor în Domnul nostru Isus Hristos. Deaci scrise învăță- 
tură tremease a învăța în toate chipurele ispitelor carea е, ати, de 
la Dumnezeu $1 carea е den inemă de om iaste, că nu e cu cuvîntul 
numai, ce şi cu lucrul să arate credință, şi nu e numai a asculta 
Leagea, ce făcătorii dereptează-se. Şi de bogaţi aciia spuse de să 
nu osîndească spre mişei bogaţii în besearecă, ce mai vîrtos şi ră- 
nindu-se ca zăritori 


CB 
şi la svîrşitu mîngie-i ceia obidiții şi ainte zice loru în lungu а 
гараа pînă la venitul lu Hristos. Şi-i învăță de răbdarea de la Iovu, 
de buna răbdare, şi spune se cheme preoții spre ceia ce bolescu şi 
se se nevoi[ascJă-se a-ntoarce rătăciții cătră adeveritu, se lă fie 
ати d-aceia ргеји de la Domnul lăsăciune păcatelor. Şi așa svir- 
şaşte tremeaterea. 0 
[Epistola lui lacob] 
I "Iacov, Zeului şi Domnului, lu Isus Hristos şerb, 


CV 
şi, Па] sfîrşit uteşaşte obidiţii și înrainte spunre loru lungu а rrebda 
ріпга la venritul lu Isus Hristos. Şi învață de rrebdare, de Iovu 
bunră-rrebdare, şi spunre se chiiame sfintitorii spre lîngedzi şi se 
nevoiască a înt[oJarrce rrătăciții cătră deadevăru, a fi de acesta 
рге{и de Domnul lăsare păcateloru. $1 aşa sfirşaște tremeaterea. 
Iacovu, а lu Dumnedzeu $1 a Domnului Isus Hristos şerrbu, 


CP 
şi în sfîrşit uteşind obidiţii şi înainte porînceaşte lor îndelung să 
rabde pînă la venitul lu Isus Hristos. Şi învață de răbdarea сее de 
la Іоу, dulce-răbdare, porîncind să cheame ргещи spre lîngezi şi 
să зе nevoiască să întoarcă rătăciții саша deadevăr, cum să aibă, 
ати, de aceaia preț de la Domnul lăsăciuni păcatelor. Şi aşa sfir- 
şaşte-se tremeaterea. 
În zbor tremiterea lu Iacov. 
Iacov, Zeului şi Domnului, lu Isus Hristos şerb, 
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СВ 

amîndurorusprezeace de neamurele lu Israilu, de cei dintru răsfi- 
тар, а vă bucura! “Întru toată bucuria, aveţi, fraţii miei, стаи întru 
năpaste сафей în totu chipul “ştiindu că năpastea a voastreei cre- 
dință face răbdare, “e răbdarea lucru desăvirşit se aibă, să fiţi desă- 
vîrşit şi totu-întregi, песе întru una lipsiți. "Se neştine de voi lipsi- 
tu iaste de mîndrie, se ceară de la dătătoriul Zeu tuturoru, cu pros- 
ша 


су 
а doaosprădzeace neamurele lu Israil, se bucure-se! Şi toată bucu- 
riia se aveți, frații miei, сти întru năpasti în totu chipul саден, 
ştiindu că ispita cu а voastră credinţă face rrebdare, iară rrebdarea 
lucru desfirşitu se aibă, se fiți sfirșiţi şi în totu întregi, песе întru 
ura lipsiţi. Iară se neştinre de voi lipsitu iaste de mîndrie, se ceară 
de la Dumnedzeu, cela ce dă tuturoru, prostu 


CP 
а doasprăzeace semenţe ce-s întru sămănătură, să se bucure! Întru 
toată bucuriia să aveţi, frații miei, cînd în ispite cădea-veţi, în toa- 
te chipurile" să ştiţi că ispitele sînt ale voastre credințe să faceţi 
răbdare, ce răbdarea lucru desfilr]șit să aibă, de să fiţi desfirşit şi 
în tot întregi şi nelăsați de nemică. E să ară fi neştine de voi lăsat 
de înțelepciuni, să ceară de la dătătoriul Dumnezeu tuturor, prost 


CB | 
și nu împutîndu, şi da-se-va lui. *Se ceară cu credință, nemică gân- 
dindu-se. E cine gîndeaşte-se tocmeaşte-se undarie mariei de vîntu 
măturate şi vînturîndu-se. 'Ѕе nu i se pare omului acelui că lua-va 
ceva de la Domnul, “bărbatul cu doao cugete, neaşezatu întru toate 
căile sale. ?бе laude-se fratele cela smeritul întru înălțimea sa е 
Бора! întru smerenia sa, că ca floarea erbiei treace. 


СУ 
şi neponosluindu, şi da-se-va lui. Se ceară cu credință, nemică 
gîndindu-se, că cela ce se gîndeaşte aseamănră-se undeei mariei, 
de vîntu lepădată şi vînturîndu-se. Se nu-i pae omului acelui că 
preemeaşte ceva de la Dumnedzeu, că bărrbatul cu doao cugete пи 
iaste aşedzatu întru caile sale. Deaci se laude-se fratele cela smeri- 
tul întru înrălțimia sa, e ceia Бора! întru smerenia sa, că, amu, 
cumu e floarea errbiloru ce triace. 


CP 

şi neîmputătoriu şi da-se-va lui. Ce însă să ceară cu credință, întru 
nemică să nu se gîndească, e gîndindu-se, ати, podobise-va unde- 
lor măriei ce de vîntu-s smintite şi vînturate de să nu-i pare omului 
că priimeaşte ceva de la Domnul; bărbatul cu doao cugete netoc- 
mitu e în toate căile sale. De să se laude fratele smerit întru înaltul 
său, ce bogații întru smereniile sale, derep ce ca florile erbilor 
trec. 
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CB 

"!Străluci, ати, soarele, cu zăduhul şi secă iarba şi floarea ei cade 
şi bună frîmseațea feațeei sale piiarde; aşa şi bogaţii întru îmble- 
tele sale veştejescu. '2Ferecatu e bărbatul cela ce rabdă năpăstile, 
că năpăstuitu fiindu lua-va cununa упа(ее!, ceaia се făgădui Dom- 
nul iubitoriloru lui. '5Nimene năpăstuitu se grăiască că „De la 
Zeul năpăstuitu sîntu”; Zeul, ати, nu e năpăstuitoriu răiloru, пи 
năpăstuiaşte elu niminile. 


су 

Deca străluce soarele cu zăduhul seacă iarrba și floarea ei cade şi 
dulcea-frumseaţe a feaţeei ei ріаге; aşa $1 bogații, întru îmbletele 
sale veştedzescu. Ferice de bărrbatul cela ce rreabdă năpasti, că 
cela ce va fi năpăstuitu preemi-va curură de viață cea ce o giurui 
Domnul celora ce iubescu elu. Și nime năpăstuitu se nu grăiască 
că „De la Dumnedzeu năpăstuitu sîntu”. Că Dumnedzeu, amu, nu 
e năpăstuitoriu rrealeloru, nu năpăstuiaşte niminrile, 


CP 

Răsare, ати, soarele cu zăduh $1 usucă-se iarba şi florile-i cad și 
buna frumseaţe-i piiare; aşa şi bogaţii întru îmbletele sale veşte- 
jesc. Се ferice de bărbat ce prea rabdă ispitele ca ispitit fu prii- 
meaşte cunună de viață ce făgădui Domnul celor ce iubesc el. De 
niminilea ispitindu-se să nu grăiască că „De la Dumnezeu ispititu- 
$ eu”; Dumnezeu, ати, nu е ispititoriu rău, nu-și ispiteaşte acela 
пипеа, 
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CB 
"1Cineşcu năpăstuiaşte-se de ale saleş pohtiri duplecatu şi prilăs- 
titu. De aci pohta începindu naşte păcatu, e păcatul svîrşindu-se 
naşte moarte. “Nu înşălareți-vă, frații miei ceia dragii. Toată 
darea ceaia buna şi totu darul desvîrşitu de sus iaste, deştinge de la 
Tatăl luminiloru, de la elu nu e schimbare sau adaugere umbre- 
loru. Vru, ати, după ce născu noi cu Cuvîntul cela de-adeveritul 


СУ 
се cinrescu ispiteaşte-se de ale sale pohtiri trasu şi prilăstitu. De 
aci рома începîndu naște-se păcatu, şi deca se sfirşaşte păcatul 
naşte moarrtia. Nu vă blăznireți, fraţii miei ceia dragii. Toată 
darea bunră şi totu darrul desfirşitu de sus iaste, deştinsu de la 
Tatăl lumiriloru, şi de la elu nu iaste schimbare sau adaugere um- 
breloru. Vru, amu, şi născu noi cu Cuvîntul cela deadevărul 


CP 
ce cine-şi ispiteaşte sine de a lui pohtire tras şi prilăstit. De-ci poh- 
tirea veri înceape naşte păcat, e păcatul de se sfirşaşte naşte moar- 
tea. Nu vă prilăstireți, frații miei ceia iubiții, că toată darea dulce 
şi tot darul desfirşit de sus iaste deştins, de la Tatăl luminilor, се 
de la el nu e schimbare sau adauge de umbrire. Vru, amu, după 
născut noi cuvîntului de-adevăr 
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СВ 

a б noi dintru întîniu vr-una de zidirile lui. о Деась, fraţii miei 
ceia dragii, se fie totu omul curindu a auzi şi pestitu a grăi şi pes- 
titu întru mînie, © miîniia, ати, bărbatului dereptatea Zeului nu lu- 
crează. “ Deaci, ати, părăsiți toată spurcăciunea și derămasul rea- 
leloru întru blîndeaţi luați istovul Cuvîntului cela ce va putea а 
spăsi sufletele voastre. 2F iți, ати, făcătorii Cuvîntului, nu numai 
ascultătorii, 


CV 

a fi noi dintru întîiu vr-ura de zidirile lui. [D]eaci, frații miei ceia 
dragii, se fie totu omul currundu а audzi și amînatu a grăi $1 аті- 
natu întru mînie, că mînia, amu, bărrbatului dereptatia lu Dumne- 
dzeu nu lucreadză. Deaci părrăsiți toată spurrcăciurea $1 rrămăși- 
tele rreului, întru blîndeaţe ргеетіўі istovul Cuvîntu cel ce poate 
spăsi sufletele voastre. Fiți făcători-Cuvîntul, nu numai ascultă- 
tori, 


CP 
să fie noao dentîiu ceva de zidirea lui. о Deaci, frații miei preaiu- 
biți, să fie tot omul curînd a auzi şi pestit a grăi, pestit în тише că 
mîniia bărbatului dereptatea lu Dumnezeu nu face. Deaci părăsiți 
toată spurcăciunea şi derămăşițele răului, întru blîndeaţe priimiți 
întreg-Cuvînt ce poate spăsi sufletele voastre. Fiţi făcători-Cuvîn- 
tul e nu numai ascultători, ia ni 
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CB 

cugetîndu-vă întru sine, 2305 cel ce iaste ascultătoriu-Cuvîntul e nu 
făcătoriu, acela tocmeaşte-se bărbatului cela се-$ caută fața firiei 
sale întru oglindă. *“Socoti, ати, sinele-ș și acie uită cumu era. “E 
cela ce pleacă întru Leage desvîrşit slobodă fi-va acela nu ascultă- 
toriu, ultătoriu hviindu, ce făcătoriu lucrului, acela ferecatu întru 
făpturile fi-va. SE se nescui pare-i-se credincios a fi întru voi şi 
neînfrînîndu-ş limba sa ce-l prilăsteaște inima sa, 


CV 

cugetîndu întru sinre cum iaste ascu[ljtătoriul-Cuvîntului, e nu fă- 
cătoriu, acela aseamără-se bărrbatului celuia ce-şi socotiaşte fața 
firiei sale întru oglindă. Socoti-şi sinre şi se duce și acieşi ultă 
cum era. Гага cela ce se pleacă întru Leage ce desfirşitu şi slobodă 
lăcuiaște, acela nu iaste ascultătoriu şi ultătoriu, ce făcătoriu-lu- 
crului, acela fericatu întru facirile sale fi-va. De se neştinre pare-i 
credinciosu а fi întru voi neînfrîrîndu-ş limba sa се blăzneaşte 
înrema sa, 


CP 

cugetaţi-vă întru sine cineşi de voi că cela ce iaste ascultătoriu- 
Cuvîntul, nu făcătoriu, aseamănă-se bărbatului ce-şi caută fața fi- 
reei sale în oglindă. Socoteaște-şi sine şi se caută și aciiaşi se uită 
cum ега. E plecîndu-se în leage desfirşit slobodă şi lăcuiaşte aciia 
neascultătoriul uitat fu ce făcătoriul lucrului acela ferecatu e întru 
faptele sale fi-va. E s-ară neştine-i părea credincios a fi întru voi $1 
nu-ş va înfrîna limba sa ce prilăsteaşte inema sa, 
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CB 

acela deşartă-i e credința. ”E credinţa curată şi nespurcată de la 
Zeul Tatăl, aceaia iaste: a cerceta săracii şi văduole întru scîrbiile 
loru, nespurcatu sineş se păzească de lume. о 

П Fraţii miei, nu întru față căutîndu se aveți credința Domnului 
nostru, lu Isus Hristos, al slaveloru. "Se, amu, întră întru gloata 
voastră bărbatu de auru inelu purta-va şi-ntru veşminte luminate, 
întra-va $1 mișelu întru spurcate veşminte, 


су 

aceluia iaste deşarrtă credința. E credința curată şi nespurrcată de 
la Dumnedzeu Tatăl aceasta iaste: se cearrcete săracii şi văduole 
întru scîrbiia loru şi nespurrcatu se-şi ferească sinre de lume. 
[F]raţii miei, nu în пе prăvindu se aveți credința Domnulu[i] 
nostru, lu Isus Hristos al slaveei. Se ară, amu, întra întru gloata 
voastră bărrbatu cu înrelu de auru purrtîndu și cu veşmente lumi- 
rate, întra-va şi mişelu întru scîrnave veşminte, 


CP 

aceaia e deşartă credință. Credinţa curată şi nespurcată de la Dum- 
nezeu Tatăl aceasta iaste: socotiți săracii şi văduole în scîrbitelor, 
пезригсан sineşi vă feriţi de lume. п 

Fraţii miei, nu în fățărie căutați să aveți credința Domnului nostru, 
Isus Hristos slăvitul. Că, s-ară veni întru gloatele voastre bărbat 
inel de aur portînd şi în veșmintele luminate, veni-va aciia şi тіѕе] 
în scîrnave veşminte, 
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%Şi căutaţi spre purtătoriul veşminte luminate şi ziceți lui: „Tu, şezi 
cicea bine!” Şi mişelului ziceți: „Tu, stăi încolo!” sau: „Şezi cicea 
spre dedesuptul mieu!” Şi nu judecaţi-vă întru sine şi fusetu ju- 
деа{е cugeteloru realeloru? SAuziţi, fraţii miei ceia dragii! Au nu 
Dumnezeu alease mișeii lumiei bogaţiloru întru credință şi urmi- 
toriloru întru credință Impărățiiei ceaia ce făgădui iubitoriloru lui? 
“E voi ocărîți mişeii! Au nu bogaţii silescu voi 


су 

şi vreţi căuta spre cela се poarrtă veşmente lumirate, de aci vreți 
gice lui: „Tu şedzi cicea binre!” Iară mişelului vreți gice: „E tu stă 
încolo!” sau: „Şedzi cicea spre podnojia noastră!” Nu rrăgiudecatu 
întru sinre şi fusetu giudiațe cugeteloru celora rrealeloru? Audziţi, 
frații miei ceia dragii! Au n-au alesu Dumnedzeu mişei lumiei, 
bogați întru credință şi dobînditori Ппраганее! cia се о au giuruitu 
celora ce iubescu elu? Voi ocărriți mişelulu! Au nu Бора nevol- 
nicescu voi 


CP 

şi căutați spre cela ce poartă veşminte luminate şi ziceți lui : „Ти 
şezi cicea bine!” E mişelului ziceți: „Ти stă încolea!” sau „Şezi ci- 
cea la podnojia mea!” Şi nu-și-vă judecaţi întru sine ce seți jude- 
cători cugetelor reale. АзсиНан, frații miei preaiubiți! Au nu 
Dumnezeu alease mişeii lumiei, bogaţi în credință şi dobînditori 
Împărăţiia ce-au făgăduit celora ce iubesc el? E voi ce ocărîți mi- 
şeii! 
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CB 

şi ei tragu-vă spre judecătoare? "Аи nu aceia hulescu bunul nume 
ce e numitu spre voi? *Se ати, Leagea firşiretu Impărăteasca după 
Scriptură, se iubeşti vecinul său ca însuţi sine ' bine face-vreți, 
"iară se spre față căutați, păcatu faceți, înfruntați de Leage ca 
trecătorii. Сеја ce va, amu, toată Leagea păzi, greşi-va întru una, 
fu tuturoru vinovatu. !'7іѕе, ати, Nu priiubire se faci, zice şi Se 
пи ucizi ©; e se preaiubire feace- 


су 

şi aceia vă tragu spre giudecătoare? $1, au, nu aceia hulescu bun- 
rul nume cela ce e numitu spre voi? Se ати, [Leagea] Împărăteas- 
că sfirşiretu după Scriptură, iubeaște aproapele tău ca tinre însuţi, 
binre faceţi, iară se în făţărie căutaţi, păcatu faceți, obliciţi dintru 
Leage ca trecătorii. Cela ce va toată Leagia feri şi va greşi ura, fi[- 
va vi]novatu tuturoru. Dzisă е, ати: Nu preaiubire se faci! Şi 
gice: Nu ucide!, iară se preaiubire feaceri, 


CP 

şi aceia tragu-vă la judeaţe! De nu aceia hulesc bunul numele ce e 
zis spre voi? Е s-ară vrea, ати, Leagea să se firșască Împărăteas- 
că, după Scriptură iubeaște aproapele tău ca însuţi tine, bine veri 
face, e să căutaret spre fățărie, păcat faci, oblicindu-te den leage 
că pristăpişi. Şi, amu, toată Leagea veghea-i, ce greşi-veri întru 
una, fi-veri în toată vinovat. Că zice, amu: Preaiubire să nu faci, 
zice şi: Nu ucide, să preaiubire nu face, 


т Lev. XIX, 18. 
142 Еу ХХ, 14; 13. 
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Св 
reşi, ucizi, fuseş călcătoriu-Legiei. "Aşa grăiți şi aşa faceţi, că cu 
Leagea sloboziloru cei ce vor judeţ “se ia. Judeţul, amu, fără 
milosti, neci făcătoriului-milă. Laudă-se mila la judeţ. п Саге 
folosu е, frații miei, se credință grăiaşte neştine a avea е lucru nu 
аге? Au doară poate credința a spăsi elu? "E se frate sau soru 
neagozi fi-vor, sau leşinaţi prespre zi de hrană 1651 zice-va loru 
neştine 


су 

ucidzi, atunce şi fi-veri trecătoriu-Legiei. Aşa grăiţi şi aşa faceți, 
cum cu Leagia slobodziloru celora се voru giudeţu se preemească. 
Giudeţulu e fără milă, celora ce n-au faptu milă. Laudă-se mila la 
giudețu. [Care folosu е, frații miei, se neştinre credință grăiaşte 
са are е lucru nu are? Au doară poate credința spăsi elu? Se fratele 
sau sora goli fi-voru şi lipsiți fi-voru de hrana dzileloru şi gice-va 
neştinre 


CP 
е, însă, uciseri fuseşi călcătoriu-Legiei'”. Aşa grăiți, аза și faceți, 
că Leagea slobodă va județ să priimească. Е judeţul, ати, fără 
milă, nu face milă. Laudă-se mila la judeţ. о Carele folosu e, fraţii 
miei, să credință grăiaşte neştine că are e lucru n-are? Au doară 
poate credința numai spăsi el? E să ş-ară vedea frate-său sau soru- 
sa goli fiind şi lăsați de a zileei hrană fiind, oare zice-va neştine 


143 Traducerea corectă este їп СР. În versiunea slavonă din CB, nu apare negația. 
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CB 

dintru voi: „Разан си pace, încăreaşteți-vă $1 săturaţi-vă”, şi nu 
da-va lor trebuirea trupului, ce folosu? Аба şi credința, se lucru 
nu avure, moartă iaste de sineş. “Zice-va neştine: „Tu credință ai 
şi eu lucru amu”. Arată-mi credința ta de lucrurele tale şi eu ție 
arăta-voiu de lucrurele meale credința mea. "Ти crezi că Domnu 
unul iaste? Bine faci; şi dracii credu şi îngrozescu-se! “Se înțe- 
legi, о, oame deșarte, că credinţa fără 


CV 

de voi: „Разан cu pace, încăreașteți-vă şi săturați-vă!” şi no va da 
loru lipsa trupului, ce folosu е? Аба şi credinţa, se пи avure lucru, 
moarrtă iaste de sinre. Ce gice neştinre: „Tu credință ai, iară eu lu- 
cru ати”. Arrată-mi credința ta din lucrurele tale $1 eu voiu ата 
ție din lucrurele meale credința mia. Ти credzi că Dumnedzeu urul 
iaste? Binre faci; şi dracii încă credu și se îngrodzescu. Оате 
deşarrte, veri se înţelegi că credința fără 


CP 

de voi: „Du-te cu pace, încăreaște-te și te satură!”, ce nu-i va da се 
ară vrea trupul, de aci ce folosu e? Așa și credința, să lucru nu 
avure moartă iaste de sineşi, că zice neştine: „Ти credință ai şi eu 
lucru am”. Arată-mi credința ta de lucrul tău și eu ţie arăta-voiu 
credința теа de lucrul mieu. Tu crezi că Dumnezeu unul iaste? 
Bine faci; şi dracii cred şi spămîntă-se. Veri să înţelegi, о, oame 
deşarte, că credinţa fără 


CB 
lucru moartă iaste! "Avraam, părintele nostru, nu de lucru au 
direptă-se, înălță Isaacu, fiiu-său spre junghetoriu? Vezi că cre- 
dința ajută lucrurelor lui şi de lucru svirşi-se credința. 2251 săvir- 
şi-se Scriptura ce grăiia: Crezu Avraam lu Dumnezău şi meni-se 
lui întru dereptate'™ şi soțu Zeului chemă-sc. “Vedeţi, ати, că de 
lucru dereptează-se omul e nu de una credință. Аза și Varaavu, 
curva, а[и] nu de lucrure dereptă-se, 


су 

lu[cru] moarrtă iaste? Avraam, părintele nostru, au nu de lucru de- 
reptă-se, că înrălță Isacu, fiiul său, spre giunghietoriu? Vedzi, cre- 
дица agiută lucrureloru lui şi de lucru se sfîrșaște credința. $1 se 
sfirşi Scriptura се этапа: Credzu Avraamu lu Dumnedzeu şi se 
meni lui în dereptate şi зо lu Dumnedzeu meni-se. Vedeţi, ати, 
că de lucru dereptiadză-se omul, e nu de credință singură. Așa şi 
Raav, currva, au nu de lucru dereptă-se, 


CP 

lucru moartă iaste? Avraam, părintele nostru, au nu de lucru se 
dereptă că înălță Isac, біш său spre junghiiare întru altar? Vezi 
credința ajutoriu iaste lucrului și de lucru sfirşaşte-se credința. 51 
sfirşaşte-se Scriptura ce grăiaşte: Crezu Avraam lu Dumnezeu şi 
se тет lui іп dereptate şi soț lu Dumnezeu se zice. Vedeţi că de 
lucru dereptează-se omul, е nu credință numai una. Аза, ати, şi 
Raavă, curva, au nu de lucru se dereptă, 


14 Is, XLI, 8. 
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CB 

luo iscoditorii şi рге altă cale scoase? Сити, amu, trupul fără 
suflet mortu iaste, aşa şi credința fără lucru moartă iaste. о 

Ш "Ми mulți învățători fireți, frații miei, ştiindu că mai mare 
раса luomu. *Multu, ати, greşimu toți. Cine cu cuvîntul nu gre- 
şaşte, acela desăvîrşitu bărbatu, tare се-$ înfrînează totu trupul. 
Adecă, cailor zăbale în gură băgămu se pleace-se noao $1 totu tru- 
pul lor întoarcem. “Iată şi corabia 


CV 

că [мо iscodnicii și pre altă cale-i scoase? Сити iaste trupul fără 
sufletu morrtu, așa şi credința fără lucru moarită iaste. 

[N]u mulţi învățători Ягей, frații miei, ştiindu că mai mare păcatu 
preemimu $1 multu greşimu toți. Cel се cu cuvîntul nu greșaște, 
acela е bărrbatu desfirşitu, tare a-şi înfrîra totu trupul. Adecă, 
ати, cailoru zăbalele în gură lă băgămu se su[pulie-se noao şi totu 
trupul loru întoarrcemu. Adecă, amu, şi corabiile 


CP 

că priimi ispobeadnicii și pre altă cale-i scoase? Ce ca trupul fără 
de suflet mort iaste, aşa şi credința fără lucru moartă iaste. 0 

Nu mulţi învățători fire-ți, frații miei. Ştiţi că mai mare păcat prii- 
mim. Mult amu greşim toți. Ce, însă, cela ce nu greşaşte cu cuvin- 
tul acela e desfîrşit bărbat, silnic a-şi înfrîna tot trupul. Iată calul, 
zăbala în gură-i băgăm de se supune noao şi tot trupu lui întoar- 
cem. Adecă, corabiia 


atîțea fiindu şi de rău vîntu găsite întorcu-se cu mitiutea cîrmiturea 
încătruo pornirea dereptătoriul vrea-va. “Aşa şi limba, micu mădu- 
lariu iaste și foarte laudă-se. Adecă, cu puţinelu focu cîte lucrure 
arde! SŞi limba şi focul frumseţea nedereptăției! Aşa şi limba toc- 
meaște-se întru mădularele noastre de spurcă tot trupul şi aprinde 
А . х А . У 45 . 
împrejur născutul şi aprinsu de Gheenu. “Toată firea fiarălor ` şi a 
peştilor 


су 

atîta fiindu şi de izeclianu Ут găsite şi se întorrcu de mitiutia 
cîrrmitoare a dereptătoriului încătruo va din străminare. Aşa şi 
limba, mitiutelu mădulariu iaste şi foarrte se laudă. Adecă, puținu 
focu cîte lucrure arrde! Și limba е focu frumsiațea nedereptației! 
Aşa şi limba rrădecă-se întru mădularele noastre şi spurrcă totu 
trupul şi păleaște împregiurul născutulu[i] nostru pălitu de Ghiee- 
nu. Toată firea fieriloru şi pasăriloru, gadineloru şi peştiloru 


CP 

cîtă fiind şi de iute vîntu o adăpostim întorcîndu-se cu mică cîrmi- 
{а cum va vrea să o pornească dereptează-o. Aşa şi limba, mică 
bucăţea iaste şi foarte laudă-se. Iată puține! foc, şi cîtă fire arde. Şi 
limba frumseţei, dereptăției aşa limba despuindu-se întru mădula- 
rele noastre spurcă tot trupul şi aprinde împrejurul născutului şi 
aprinzîndu-se de la Gheenă de toată a făptura fiară şi pasări, gadi- 
ne $1 peşti 


145 CB omite et volucrum et serpentium, ale căror corespondente араг în versiunea 
slavonă. 
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CB 

tinu-se şi chinuescu-se cu firea ominească. Е limba niminilea nu 
poate din oamini a cunteni, пейпий, ати, de rău, împlută de veni- 
nul omorului. *Cu aceaia blagoslovimu Zeul și Tatăl, şi cu aceaia 
blăstimămu oaminii, ceia се în chipul lu Dumnezeu fost-au. "Din 
acelaș rostu іаѕе blagoslovirea şi blăstemul. Nu se cuvine, fraţii 
miei ceia dragii, acestora așa а fi! a (Sfirşi marți). '!Doară izvorul 
din aceaiaș curăre cură-va dulcea şi amara? 


CV 

ustenescu şi muncescu-se cu firea omerească. E limba nimenre nu 
o poate de la oameri munci. Neţirutu, ати, ттеп, plinră е ати de 
verirul omorrului. Cu aceaia blagoslovimu Dumnedzeu Tatălu și 
cu aceaia blăstemămu oamerii, ceia ce după chipul lu Dumnedzeu 
fost-au. Dinr-același rrostu esu uriciurile și blăstemul. Nu se cu- 
vinre, frații miei ceia dragii, aceastea așa a fi! [D]oară izvorrul 
dinr-aceaiaşi currere izvorri-va dulce şi amarru. 


CP 

ustenescu-se şi muncescu-se de firea omenească. E limba nimea 
nu o poate de oameni muia. Să nu se Не, ати, rău, ce e plină de 
venin moarte-purtătoriu. Cu aceaia blagoslovim Dumnezeu Tatăl 
şi cu aceaia blăstem oamenii ce pre chipul lu Dumnezeu sînt. Den 
acelaşi rost iase blagoslovenie şi blăstem. Nu se cade, fraţii miei 
ceia iubiții, aceaia aşa să fie! о Au doară poate dentru о fîntînă 
den acelaşi izvor să izvorască dulce şi amar. 


CB 
'2Doară poate, frații miei, smochinul masline a face sau vița smo- 
chine? Aşa песе un izvor sărată şi dulce face apă. Се e prea- 
mândru şi meşteru întru voi? Se arate dintru buna viiață lucrul său, 
dintru blîndeaţele preamîndriei. “Sau se rîvne amară aveți şi răz- 
boae întru inimile voastre nu lăudareţi-vă şi nu mințireți spre 
de-adeverită, “că nu e aceaia preamîndrie de sus deştingătoare, 

су 
Sau doară poate, frații miei, smochiia masline face sau упа smo- 
chie? Аза песе urul izvorru săratu şi dulce а face apă. Cinre е 
preamîndru şi meşteru întru voi? Se arrate din bunră-viață lucrul 
său întru blîndă preamîndrie. Iară se zavistu amarru aveți şi rrăz- 
boae întru înremile voastre, nu vă lăudareți şi пи mențireți spre 
deadevăru, că nu-s acialia preamîndrii de sus deştingătoare, 


CP 
Doară poate, frații miei, smochinul masline să facă sau vița smo- 
chine? Aşa nece unul izvor sărat şi dulce nu poate face apă. Cine e 
preamîndru şi meşter întru voi? De să arate de bună viața lucrul 
său întru blîndeațele mîndriei. E să urîciuni amară aveți şi năra- 
vure întru inimile voastre nu vă lăudați şi nu minţireți spre deade- 
văr. Nu-s acealea mîndrii de sus deştinse, 
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CB 

се e păminteasca, sufletească, drăceasca. 'Sluo su, amu, rîvnile şi 
războaele, acolo su netocmealele şi ale tuturoru realelor firi. "Е a 
susului preamîndrie ainte, ати, curată iaste, e după aceaia cu pace 
blîndă, bună, supunetoare, împlută de bună mesereare şi de faptul 
bunelor, nepărut şi nefățărită. ЗЕ plodul direptăţiei întru împăcari 
seamănă-se făcîndu pace. 

IV 'Decătruo războae $1 svade fir-ară 


су 

се pămentești suflete[şti] drăceşti. Iuo sîntu zavisture şi rrăzboae, 
асте е netocmeale şi toate rrealele lucrure. Е ciaia ce e de sus 
preamindrie ainte iaste curatu, după aceaia în pace, de aci blîndă 
şi binre-supuetoare, plinră de milosti, de plodulu bunrătaţiloru, fă- 
ră păreare şi nefățarrnică. Plodul dereptaţiei întru împăcare sea- 
mără-se făcîndu pace. 

De unde sîntu oştile şi sfadele 


CP 
ce de pămînt, sufleteşti, drăceşti. Că io-s uriciuni şi rînjale, aciia 
nu е aşezare ce toată firea rea. E a susului mîndrie întîia, ати, 
laste сигаша, după aceaia pacele, blînzia, dulce mîngiiarea și plin 
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де milă şi rod-dulce, negînditoriu şi nefățarnic. Plod derept întru 
împăcare sămănînd face pace. 
E dencătruo-s războae şi sfare 
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CB 
întru voi? Au nu de acicea, din dulcețile voastre ce voinicescu 
întru mădularile voastre? ?Tinguiţi-vă şi nu aveți, ucideți-vă şi urî- 
ți-vă şi nu puteți nemeri, svîrşiți-vă şi luptaţi-vă şi nu aveți, 
dir[e]ptu că nu сеагей. SCeareţi și nu dobîndiți, dereptu ce rău cea- 
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ген, dereptu se întru dulcețile voaste izidiți. Iuboste-lucrătoriloru 
şi iuboste-lucrătoareloru, au nu ştiţi că dragostea lumiei vrăj- 
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су 
întru voi? Au nu-s de асісіа, din dulceațele voastre ceale се voini- 
cescu întru mădularele voastre? Jeluiți şi nu aveţi, ucideți și gilă- 
Вий şi nu puteți dobîndi, sfădiți-vă şi vă luptați şi nu aveţi, derep 
ce nu сеагей. Ceareţi şi nu dobîndiţi, derep ce rreu сеагей, se întru 
dulceațele voastre chieltuiți. Preacurrvie-făcători şi preacurrvie- 
făcătoarele, au nu ştiţi că iubostia lumiei vrajbă 


CP 
întru voi? Nu de aiurea-s ce den dulceaţele voastre ce se volnicesc 
întru mădularele voastre? $1 jeluiți şi nu aveţi, ucideţi-vă şi vă 
urâţi şi nu şi vă puteți nemeri, sfădiți-vă şi vă luptați şi nu $1 vă 
aveți, derep се nu сеагей. Сеагей şi nu priimiţi, derep ce rău cea- 
тен, întru dulceaţele voastre răsipiți cu iubitorii şi cu iubitoarele. 
Au nu ştiţi că iubitorii-lumea draci 
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CB 
таза lu Dumnezeu iaste? Carele, ати, va зо a fi lumiei, vrăj- 
таѕи lu Dumnezău fi-va. Аи pare-vă că întru deşertu Scriptura 
grăiaşte Сага rîvne deșideră Duhul ce sălăşui întru пої?!“ “Mai 
bună bunătate dă, dereptu aceaia grăiaște Dumnezeu trufaşilor 
protiveaşte-se, e smeriţilor dă bunătate'”. о 'Supuneţi-vă, ати, 
Domnului, învrăjbiți-vă cu Dracul $1 fugi-va de la voi. 


су 
lu Dumnedzeu iaste? $1 сіпге уа, ати, зофи lumiei se fie, vrăjmaşu 
lu Dumnedzeu iaste. Au pare-vă că în deşerrtu Scriptura grăiaşte: 
Сата zavistu jeluiaşte duhul cela ce se sălăşuiaşte întru voi? Mai 
bunru е cela ce dă bunrătate, deaci grăiaşte: Dumnedzeu trufaşi- 
loru protiveaşte-se, е smeriţiloru dă bunrăt[ate]. [S]upureţi-vă, 
ати, lu Dumnedzeu și protiviţi-vă Dracului și fugi-va de la voi. 


CP 
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dă-se bunătate, deaci grăiaște: Dumnezeu trufaşilor se protiveaşte, 
smeriţilor dă-lă bunătate. © Povinuiţi-vă lu Dumnezeu, protivi- 
ți-vă Diavolului și fugi-vă de voi. 


146 ру IV, 24 


147 Ps. 118, 16; Pilde Ш, 34. 
286 


CB 
*Apropiiaţi-vă lu Dumnezeu şi apropia-se-va voao. Curăţiţi-vă 
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mînile, păcătoşiloru, şi curățiți în inima a cine e cu doao cugete! 
Chinuiţi şi lăcrămați şi plîngeți! Rîsul vostru întru plîngere se 
întoarcă-se şi bucuria întru tristătură. '“Plecaţi-vă naintea Domnu- 
lui şi rădica-vă-va! "Ми clevetireți unul alaltu, frați, cela се cleve- 
teaşte fratele sau cine osîndeaşte fratele său cleveteaşte-mi 


су 
Apropiiaţi-vă lu Dumnedzeu şi apropiia-se-va voao. Curățiți-vă 
mînrule, păcătoşi, şi vă сигар înremile de doao suflete! Chenuiţi 
şi lăcrămaţi, plingeți! Rrisul vostru în plîngere se întoarrcă-se $1 
bucuriia întru milcuire. Supunreţi-vă înraintia Domnului şi rrădi- 
ca-vă-va! Nu vă clevetireți urul alaltu, frați, că cel ce clevetiaşte 
fratele sau cinre osîndiaște fratele său Leagia cleveteaşte 
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СР 
apropiați-vă lu Dumnezeu $1 apropiia-se-va voao. Curăţiți-vă mîi- 
nile păcătoşii şi curățiți-vă inimile de doao gîndure! Pănătați şi 14- 
сгатан şi plîngeți că rîsul vostru întru plîngere întoarce-se-va şi 
bucuria întru jale. Plecaţi-vă înaintea Domnului şi vă va rădica 
voi! Nu vă clevetiți, ати, frați, că cleveti-veri fratele sau osîn- 
di-veri fratele tău cleveteşti 
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СВ 
Leagea $1 osîndeaște-m[i] Leagea. Е se Leagea osîndire-ș пи 
fi-veri făcătoriu-Legiei, ce judecătoriul. '2Unul iaste Leage-dătă- 
toriul şi judeţ, cela ce poate a mîntui $1 а piarde, e tu cine ești de 
osîndeşti soțul? Amu асти, cine grăiaște: „Astăzi şi demîneață 
păsămu întru ceaia cetate şi se facem acolo un anu şi negoțu se fa- 
сети şi dobîndă”. “Се nu ştiţi ceaia de 


су 
şi Leagia osîndeaşte. Deaci se Leagia osîndeşti nu eşti făcătoriu- 
Legiei, ce giudețu. Urul iaste Leage-dătătoriu şi giudețu cel се 
poate mîntu[i] $1 piarrde, e tu cinre eşti ce-ţi osîndeşti soțul? Ати 
асти, сшге grăiaște: „Astădzi şi demînreață se па ducemu în сеа 
cetate şi vremu lăcui acie într-u[n] anu şi vremu face пером şi 
dobîndă”. $1 nu ştiţi ceaia de 


CP 
Leagea $1 Leage osîndeşti. Nu eşti făcătoriu de Leage, ce judeţ. Că 
unul iaste Leage-dătătoriu şi județ ce poate spăsi şi să piarză. E tu, 
cine eşti ce osîndeşti soțu-tău? Ати асти, grăiia: „Astăzi şi mîi- 
пе, să meargem în ceale cetăți şi să facem aciia întru un an şi пе- 
goaţe să facem şi dobînde”. Ce ei nu-și ştiură 


CB 

mîne carea е, ати, viiață voastră! Aburu, ати, iaste, ce întru puţi- 
nelu iveaşte-se, e după aceaia piare. "Întru locul cel ce-ară fi a 
grăi voao „Se Domnul vrure şi vie-vrem şi face-vrem aceaia sau 
altă”. 'SE асти lăudaţi-vă întru trufiile voastre toată lauda се e aşa 
rrea iaste. "Се ştie, amu, bine a face şi nu face, păcatu lui iaste. 
V 'Рге Zeu, асти bogaţilor, plîngeți-vă hlipindu de chinurile 
voastre 


су 

тіпге се va fi viața voastră. Aburu iaste, сеа ce puţinelu iveaşte- 
se, după acea piare. În locul cela ce ară fi a grăi voao: „Se-ară 
Domnul vrea $1 se viseremu, face-vremu ceasta sau ceaia”. Асти 
lăudați-vă întru pişeniile voastre, toată lauda ceaia ce e aşa, rrea 
iaste. Cela се şti binre a face şi nu face, păcatu lui iaste. 

Адес[&], ати асти, bogaţi, plîngeți-vă hlipindu de chinurele 
voastre 


CP 
demîneaţa, ce, ати, viața voastră iaste? Prah iaste, ce întru рийпе! 
iveaşte-se după aceaia şi piiare. E în loc ce ară fi a grăi voao: 
„S-ară Domnul vrea şi, ати, a fi vii să facem ceasta sau ceaia”. Е 
асти, lăudaţi-vă întru măriile voastre că toată lauda rea iaste. Că 
cela ce ştie bine a face şi nu face, păcat lui iaste. Amu acmu, bo- 
сан, plîngeți-vă, зизршай de chinul vostru 
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CB 
ceal[e]a се veni-vor. *Bogătatea voastră putredi şi veșmintele 
voastre moliile mîncară, “aurul vostru şi argintul rugini şi rugina 
loru întru mărturie voao fi-va şi mînca-va trupurile voastre ca fo- 
cul. Cerșitu întru ponile zile. “Acesta e preţul lucrătoriloru celora 
ce lucrat-au agrele voastre, lipsita de voi strigă şi-ntru strigarea 
celora ce secerat-au întru urechile Domnului de sus întrară. SÎndul- 
citu-vă spre pămîntu şi ospătatu-vă 


CV 

cealea се vinru spre voi. Bogătatea voastră putredi şi veşmentele 
voastre moliile mîncară-le, aurul vostru şi arrgintul rruginri şi 
rrugira loru întru mărrturie voao fi-va și mînca-va trupul vostru са 
focul. Cel ce cerzşitu întru dzilele cealea ponile. Adecă, prețurele 
lucrătorilor celora ce au lucratu agrele voastre, lăsați de voi strigă 
$1 strigarea celora се au seceratu întru urechile Domnului Savaot 
întrară. Indulcitu-vă spre pămîntu, uspătatu-vă 


CP 

ce vă vine. Bogătatea voastră piiare $1 veşmintele voastre moliile 
mănîncă-le, aurul vostru și argintul rugineaşte şi rugina lor întru 
ascultatul vostru fi-va şi mâînca-va trupurile voastre са focul. 
Adăstaţi pînă la apoile zile. Adecă, prețul lucrătorilor voştri ce vă 
lucra pămînturile voastre ce-i lăsați voi întru suspini şi suspinile 
secerătoriloru-vă întru urechile Domnului Savaot întrară. Îndulci- 
ți-vă spre pămînt şi hrăniți-vă, 


CB | 
inima voastră ca-ntru zua giungheriei. “Osînditu, ucisetu Dereptul 
se nu protivească-se voao. ВаБЧан, ати, frați, pînă la venitul 
Domnului! Adecă, lucrătoriul aşteptă cinstitul rodul pământului în 
lungu rabdă de elu pînă priimeaşte ploae timpurie şi tirzie. In 


lungu răbdaţi şi voi di-ntăriți inimile voastre că venitul Domnului 
apropie-se! 


су 
și îngrăşatu-vă înrema voastră ca întru dzua giunghieriei. Озіп- 
ditu, ucisetu Dereptul se nu protivească voo. Rrebdaţi, amu, frați, 
pînră Іа venritul Domnului! Că, adecă, lucrătoriul aștiaptă cinstitul 
rrodu al pămîntului şi lungu-rreabdă de elu pînră dobîndeaşte 
ploae timpurie şi tîrrdzie. Lungu-rrebdaţi şi voi, învirtoşaţi-vă 
înremile voastre că venritul Domnului apropie-se! 


CP 
săturați-vă, сти inimile voastre ca în zi de junghiat. Osîndiţi, 
ucideți derepții neprotivindu-se voao. Răbdaţi, ати, frați, pînă la 
venitul Domnului! Adecă, lucrătorii seaceră curatul rod a pămîn- 
tului îndelung-răbdînd de-aceia pînă cînd va veni ploae timpurie 
şi tirzie îndelung răbdaţi și voi învîrtoşind inimile voastre că veni- 
tul Domnului apropie-se! 
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CB 
Nu suflareți unul spre alaltu, fraţi, se nu osîndiţi fiţi! Adecă jude- 
{ш naintea uşilor stă. © "Obrazu priimiți, frații miei, al rău-pănătă- 
riei şi a lungă-răbdăriei, prorocii ce grăiră cu numelui Domnului. 
Adecă, fericămu ceia ce rabdă, de răbdarea lu Iovu auzitu şi 
$virşenia Domnului văzutu, că multu milostiv iaste şi ети. 
Ainte de toate, 
CV 
Nu suspinrareți urul spre alaltu, fraţi, se nu osîndiți fiţi! Că adecă 
giudețul între uşe stă. [O]brazu ргеетіі, fraţii miei, a chinului 
celuia rreului și al rrebdarieei ceiia lungiei, a prorocilor се[і] ce 
grăiia cu numele Domnului. Adecă, fericămu rrebdătorii, rrebda- 
rea lu Iovu audzitu și sfîrșitul Domnului vădzutu, că multu iaste 
milostiv şi eftinu. Ainte de toate, 


CP 
Nu зийагей unul spre alalt, frați, de nu osîndiţi să fiți! Adecă ju- 
dețul între uşi vă stă. о Obraz priimiţi, frații miei, rău-pănătînd $1 
îndelung-răbdători prorocii cei ce grăiia numele Domnului. Aceia 
ferecăm răbdătorii răbdarea lu Іоу auzit şi sfîrşitul Domnului 
văzut că mult milostiv iaste şi efiin. Ce ainte de tot, 


148 ps, 103, 8, în ps.s 102, 8: „Ели şi milostiv Domnul, în lungu rebdătoriu şi 
multu milostivu”. 
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CB 

frații miei, nu jurareți-vă, nice cu ceriul, nice cu pămîntul, nice cu 
altul cu carevare jurămîntu. Ce fie voao: „ce iaste, iaste” şi „ce nu 
е, nu е”, dereptu se nu întru fățărie cădeți. Е se rău munceaşte 
neştine întru voi, se rugă fac[ă]. Doară e bunu de sufletu neştine 
întru voi? Se сие. “Зе boleaşte neştine întru voi, se cheame popi 
beseareciloru şi se rugăciune facă spri-nsul, se ungă elu cu untu 
întru nu- 


СУ 

frații miei, nu vă giurareți, песе cu сегіш, песе си [pă]mîntul, 
песе cu altul oarecarele giurămîntu. Ce fie, ати, voao: „cia ce 
iaste, ee” şi „сеала ce nu е, пи”, se nu în пе cădeți. E se neştin - 
re chinuiaşte ттеп întru voi, rrugă facă. Iară se neştinre binre-su- 
fletiadză, se cînte. Şi se lingedzeaşte neştinre întru voi, se chiiame 
preuții băsearecilor cum se rrugăcinri facă spre elu, ungîndu elu 
cu untu în numele 


СР _ 
frații miei, nu vă jurareți песе рге ceriu, песе pre pămînt, песе си 
alt fie ce blăstem. Fie voao: „ce iaste, iaste” e „ce nu е, nu”, de nu 
în пе să садей. Să rău-pănătează neştine întru voi rugăciuni să 
facă. Bine cugetă neştine? Să cînte. E să bolnăveaşte neştine întru 
voi să cheame preuții besearecilor şi rugăciuni să facă spri-ns să-l 
ungă el cu unt în numele 
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CB 
mele Domnului. Rugăciunea credențeei тїпїша$їе lîngedul și-l 
rădică elu Domnul. Şi se păcatu fi-va faptu, lăsa-se-va lui. '°$ри- 
neți-vă, ати, unul alaltu greșalele $1 rugați unul dereptu alaltu са 
se curățiți-vă; multu, ати, poate rugăciunea dereptului a ajuta. о 
Те omu era în chipu chinu поао şi rugăciunea rugă-se să nu fie 
ploae 


су 
Domnului şi rrugăciurea credințeei mîntui-va lîngedul și rrădi- 
ca-l-va elu Domnul. $1 se fure faptu păcatu, lăsa-se-va lui. 
Ispovediţi-vă urul alăltului greșalele $1 vă ггаран urul dereptu alal- 
tu cum se vindecaţi-vă, că multu poate rrugăciurea dereptului 
agiutîndu. Пипа era seamenrea în chinu поао și зе rrugă cu rrugă- 
ciunri se nu fie ploae 


CP . 
Domnului. Rugăciunea credinciosului spăseaşte bolnavul şi-l va 
rădica el Domnul. Şi să ară fi aibînd păcate, lăsa-se-vor lui. Іѕро- 
vediţi-vă, ати, unul alăltui de păcate-vă şi vă rugați unul derept 
alalt cum să vă vindecaţi. Mult poate ruga dereptului ajutoriu da. 
Că Ше, om era supt straste ca şi noi şi cu rugăciune se ruga să пи 
fie ploae 


CB 
şi nu ploo pre pămîntu trei ani şi şase luni. '%Şi rutes mai rugă-se 
şi сегіш ploae deade şi pămîntul răsări plodul său. "Frați, se neşti- 
ne întru voi rătăci-va de la deadevăru şi întoarce-se-va neştine elu 
“se ştie căiei lui mîntui-şi-va sufi[eltul din moarte $1 cuperi-şi-va 
mulțimea păcatelor. п 

[Зрипегеа la Epistola 1 a lui Petru] 

Pre Zeu, Petru, cela dintru răsipiţi, 


су 

şi nu ploo spre pămîntu în trei anii şi în 6 lunri. $1 rrutes rrugă-se 
şi ceriul deade ploae şi pămîntul rrăsări rrodul său. Fraţi, se 
neştinre de voi rrătăciaşte de la deadevăru și-l va întoarrce elu 
neştinre, se ştie că cinre întoarrce păcătosul din rrătăcirea caiei lui 
mîntui-va sufletul lui dintru moarrte şi coperi-va mulțimea păca- 
telor. 

[Plătru, ати, întru iudeii ceia rrăsipiții 


CP 
şi nu ploo spre pămînt trei anii şi şase luni. Şi iară rugă-se şi ceriul 
deade ploae şi pămîntul răsări plodul său. Fraţi, să e neştine de voi 
rătăcit de de-adevăr şi-l neştine întoarce el de să ştie că întors pă- 
cătosul den rătăcita calea a lui spăsi-și-se-va sufletul de moarte şi 
se vor acoperi multul păcatelor. 
Spunerea de zbor tremisul întîiu a lu Pătru 
Pre Zeu, Pătru, celora dentru răsfiratul iudeilor 
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CB 
celora ce sîntu ovreai şi fost-au hristoseani, învățătoare. Pre Zeu, 
ати, dintru ovreai crezură învirtoaşe ei. $1 întîiu, ати, spune $1 
ceartă că ceaia ce е întru Hristos credința, de la proroci vesti-se $1 
de ei vestită fu cu sîngele lui izbăvirea. Şi cu aceaia şi limbilor 
binevestiră-se toate întru cealea ce jeluescu îngerii a pleca. 


CV 
ce au fostu creştinri scriem tresură învățătoare, că amu, din iudei 
credzură şi-i învîrtoşa ei. De aci, ти spunre și cice că ciaia ce e 
în Hristos credință, de proroci vesti-se şi de ei vestită fu cu 
sînge[ije lui izbăvire. Că Я cu aceia limbilor binre-vestiră-se 
toate. Intru iale jeluescu şi îngerii a se pleca. 


CP 
ce fură botezați scrise tremeatere învățătură după ce, amu, de iudei 
crezură învîrtoșă ei. Şi întîiu, ати, spuse şi arătă că aşa iaste întru 
Hristos credință ce de proroci vesti-se şi acelora vestit fu sîngele 
lui izbăvire. Că aceaia limbilor dulce-vesti-se tuturor ce întru 
aceaia jeluesc îngerii cît să se pleace a vedea. 
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CB 


De aci sveatuiaşte destoinicu chematului să vie, zici $1 împăratul 
a-l cinsti. Е muerilor şi bărbaţilor o mîndrie spune $1 di năravure 
ceartă рщіпе! seamnă că şi întru ladu fu de la Domnului spunere, 
spăsenie și înviere se $1 de ainte morții învie şi judeca-se-voru cu 
реа cu bunătatea învieriei preafi-voru. Şi cum svârşitul tuturor, 
amu, apropie-se 


су 
De aci svetuiaşte dostoinici chematului se vie $1 gice împăratul 
se-l cinstească. Muerilor $1 bărrbaţilor uo тіпагіе vestiaşte şi de 
năravure cearrtă рийти şi seamnă că și întru ladu fu de la Domnul 
spunrere, spăsenie şi îmviere. Şi ceia ce ainte au murit învie-voru 
şi giudeca-se-voru cu реща cu bunrătatia învieriei preabîndi-vor, 
că sfîrşitul tuturor apropie-se. 


CP 
De аспа sfătuise destoinici chemariei a vie, porînci și împărați a 
cinsti. Muerilor şi bărbaților о mîndrie vestind şi de năravure în- 
văță neşchit semnînd că şi întru Iad fu de la Domnul propovedire, 
spăsenie şi înviere deşi ainte a morților înviere şi a se judeca cu 
trupul dulce-dată înviere preafiind, că sfîrşitul a tot apropie-se 
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CB 
şi trebuiaşte toți gata a fi ca cuvîntu se dea judeţului. $1 aşa să- 
vîrşaşte trimeaterea. 0 
[Epistola 1 a lui Petru] 

І "Petru, solul lu Isus Hristos, aleşilor trecuţilor răsipiriei, dim 
Pontul Galaţiiei $1 al Capadochiiei şi al Asii şi al Vitiniiei, “după 
căutatul Zeului Tatăl, întru sfințiă Duhului, întru mărturisirea stro- 
piriei sîngelui lu Isus Hristos, 
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CP 
şi trebuitul tuturor gata să fie că cuvîntu e să se dea în județ. Şi aşa 
sfirşaşte-se tremesul lui. 
Sfîntul apostol Pătru, tremesul de zbor întîiu. 
Pătru, apostol a lu Isus Hristos, aleşilor veniți sămănătura Pontului 
Galatia, Capadochia, Asia şi Vitinia, după vedearea Zeului Tatăl, 
în sfinția Duhului, întru ascultatul şi stropitul sîngele lu Isus Hris- 
tos, 
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C а bunătate voao şi pace se înmulțească-se! о *Blagoslovitu Zeul şi 
ваё Ўмн ож ител, FO MANA Me 89 Tatăl Domnului nostru, lu Isus Hristos, cel ce după mulțita mese- 
BATA СЗ YA? Feis Бе, п}. Б reriei sale născu noi întru upovăința viaţeei cu învierea lu Isus 
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су 
bunrătate voao şi pace se mulțiască-se! [B]lagoslovitul Dumne- 
dzeu, Tatăl Domnului nostru Isus Hristos, cel ce după multă a sa 
bunrătate născu noi întru upovăința viiațeei cu învierea lu Isus 
Hristos dintru morrți întru dobîndă neputredă și nespurrcată şi 
neveştedzită, ferită spre ceriure întru voi, cei ce cu sila lu Dumne- 
dzeu, feriţilor cu credința, 


CP 
dulceaţă dă-se voao şi pace să se mulțească! о Blagoslovit Dum- 
nezeu Tatăl şi Domnul nostru Isus Hristos, ce după multă milă a 
sa născu noi întru upovăinţă vie întru învisul Isus Hristos den 
morți întru dobîndă neputredă şi nespurcată şi neveştejită, veghea- 
tă în ceriure întru voi, cei ce sileei Zeului veghease crezând, 
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CB 
întru spăsenie gata a se ivi întru vreame de apoi. SDe elu bucura- 
ți-vă puținel асти se frumos iaste lîngă scîrbi fusetu întru închipu- 
rate năpăsti, зе ispita a voastreei credințe cu multu mai cinstitu de 
a[u]rul ce piiare de focu ispititu, află-se întru laudă şi-ntru cinste 
şi-ntru slavă întru descuperemiîntul lu Isus Hristos. *Cela се асти 
nevăzîndu'“” crezîndu, 


су 
întru spăsenie gata а se ivi în vreamea ceaia poia. De elu Бисигай- 
vă рийпи асти se frumosu iaste lîngă scîrbi fusetu în totu chipul 
în năpasti, se ispitire-vă aei voastre credință, multu mai cinstită de 
aurul cela ce piare de focu ispititu, afla-se-va întru laudă şi în cin- 
ste şi slavă întru descuperitul lu Isus Hristos. Cela ce nevădzîndu-l 
iubiți $1 spre cela се асти nu căutaţi, creadeţi. 


CP 
întru spăsenia lui gata ivindu-se în vremile de apoi. Ce de-aceaia 
bucuraţi-vă neşchițel асти să frumosu e lîngă scîrbi a fi în toate 
chipurele năpăști dgrept ispitele ale voastre credințe multă cinste 
aurului piiare cu foc ispitindu-se, întorcîndu-ne în laudă și cinste 
şi slavă întru deşchisul lu Isus Hristos. El nevăzîndu-l iubiţi. 


14 Precum în versiunea slavonă, în CB lipseşte diligitis, in quem nunc non viden- 


tes. 


CB 
bucuraţi-vă cu bucuriia ceaia negrăita Şi proslăvita эрди svîrşi- 
tul credințeei voastre şi spăsenie cu sufletele. п De сагі spasenie 
cerșură şi ispitiră prorocii ceia се de a voastră bunătate prorociră 
ispitind-o întru сити е sau întru care vreame ivi-se-va întru еї 
Duhul lu Hristos. Ainte mărturisia ia de ale lu Hristosu pănătări şi 
cealea ce 


СУ 
Bucuraţi-vă cu bu[cu]rie negrăită şi slavită, preemindu sfîrşitul 
credințeei voastre întru spăsenie sufleteloru. [D]e cel ce spăsenie 
cerrşiră şi ispitiră prorocii, cei ce de a voastră bunrătate prorociră 
ispitindu cum sau în са[геа] vreame iviia-se întru ei Duhul lu 
Hristos. Ainte mărrturisiia de ale lui Hristos strasti şi 


CP 
Şi spre el, асти, necăutînd ce crezînd bucuraţi-vă bucurieei ne- 
grăită şi proslăvită priimind sfirşitul credincioşilor spăsenie sufle- 
telor. 0 Ce de acea spăsenie cerşură $1 ispitiră prorocii cei се de а 
voastră bunătate prorociră ispitiți сити e sau се vreamia 1vi-se 
într-înşii Duhul lu Hristos. Ainte mărturisiră de-a lu Hristos straste 
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CB 
după aceastea slave "loru descuperise dereptu ce nu sene voao 
slujia aceiă, cealea ce acmu vestiră-se voao cu cea ce binieves- 
tit-au voao cu Duhul Svîntu, trimesul din ceriu, întru cel ce jelues- 
cu îngerii a pleca. (Treci vineriei Іа crucişoară). Реасі, frații 
miei, încingeți mațili cugetelor voastre trezvindu-vă de асти upo- 
văiți spre adusa voao bunătate cu descuperitul lu Isus Hristos. 


су 
după aciastia slave. Loru descuperi-se се nu ştie ce voao slujiia 
aceia, ceale ce acmu vestiră-se voao cu celora ce binrevestescu 
voao си Duhul Sfîntu, ciale ce su tremise din ceriure. Ce întru iale 
jelule]scu şi îngerii a se pleca. [DJeaci încingeţi-vă maţele cugete- 
loru voastre trezvindu-vă de асти upovăiţi spre ceaia се e adusă 
voao bunrătate cu descoperitul lu Isus Hristos. 


CP 
Я ceia după acea slavă. Ce loru se deşchise ce пи numai dereptă 
sine ce voao slujiră aceia ce acmu vesteaşte-se voao dulce-vestin- 
du-se voao Duhul Sfint, tremesul de ceriu. Ce întru aceaia jeluesc 
îngerii а se pleca cît să vază. Deaci încingeți-vă mijloacele cugete- 
lor voastre, trezviți-vă, de асісеа upovăiți spre adusa voastră bu- 
nătate de deşchisul lu Isus Hristos. 


CB 
Ca {ее ascultămintului nu închipurîndu-vă întînelor neştiutelor 
voastre pohtiri, се cunoscătoriului-vă, Svîntului şi înşivă svinți 
întru toată viața "fiți, că scrie: Svinţi fiţi că eu svintu sîntu!”™. Şi 
se Tatăl chemareți, nu fățărindu judecătoriul cui după lucru, întru 


frica venitului vostru anu vieți, ' 


ştiindu că nu cu ruginosul argintu 
Sau cu a[ujrul 
су 

Ca feciorii ascultămîntului nu vă asemănrareți cu acela întîiul al 
neştiuturelor voastre pohtiri, ce celuia ce v-a cunoscutu voi, Sfîn- 
tului şi înşivă sfinți fiţi întru toată viața, cum scrie: Sfinți fiţi că eu 
sfintu sîntu! Şi se Tatăl сШетай, nefățărîndu cel се giudecă tutu- 
гог după lucru, întru frica venritului vostru anului ce vieți, ştiindu 
că nu cu rrugirosul arrgintu sau auru 


CP 
Ca feciorii ascultariei nesemnîndu-vă întielor neştiințeei voastre 
pohtiri, ce cunoscutului-vă Sfînt şi înşivă sfinți întru toată viața 
fiţi, дегер ce scris е: Sfinţi fiţi, că eu sfint sint! Şi să Tatăl chema- 
ret nefățarnici judecătoriul cuişi după lucru, întru frica venitului 
vostru anii vă vieţi. Ştiţi că nu putredul argint sau aurul 


150 Ca alte citeva locuri din aceste epistole adresate evreilor din diaspora şi unor 
buni cunoscători ai Legii, fragmentul subliniat este dificil de identificat ca atare 
cu precizie. Cu toate acestea, el poate reprezenta o sinteză a unora dintre versete- 
le Torei. În Levitic, spre exemplu, unde se trasează unele dintre direcţiile princi- 
рае ale vieții evreului, se oferă numeroase şi amănunțite precizări referitoare la 
conceptul “puritate”. Acest atribut, divin în sine, poate fi dobîndit în multe feluri 
(la diferite nivele şi în diferite grade) de către fiinţa umană. 
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СВ 
izbăvi-vă-vreți de deşarta a voastră viiață dintru părinți dată, се 
curatul sînge ca Mielul nevinovat și nespurcat Hristos. о %Înţeles- 
a, amu, mai deinte de tocmeala lumiei ce ivitu-se-au întru apoia 
anilor dereptu voi, ?!celora ce dereptu elu crezut-au întru Zeul, ce 
rădicat-au elu dintru morți şi slavă lui dat-au, 


СУ 
izbăvitu-vă de deşarrta a voastră viață de tătînri pridădită, се си 
sîngele cela curatul ca de Mielușelu nevinovatu și nespurrcatu, 
Hristos. Inţeleasa, ати, ainte de tocmeala lumiei cea ce se-au ivitu 
în poiul anu dereptu voi, cei ce dereptu elu ce credzut-au întru 


Dumnedzeu, cel ce rrădică elu dintru morrti şi slavă lui dat-au, 


CP 
nu v-au izbăvit de deşarta a voastră viață de părinți-vă pridădiţi, се 
cu curatul sînge ca Mieluşelul nevinovat şi nespurcat Hristos 
preaînțeleageriei. Ати, ainte de tocmeala lumiei ivi-se întru anii 


de apoi derept voi. Şi derept el să creadeți în Zeul, rădicat el den 
moarte şi slava lui deade, 


CB 
ca se credința fie spre Zeul. Sufletele voastre curăţindu-vă-le 
întru ascultarea adevărului cu Duhul întru frăţie dragă nefăţărită 
dintru curata inimă зо а зом iubiți adesu. > Născuţi ne de să- 
mînța ruginiei, ce neroginita cu Cuvîntul viului Zeul, cel ce fi-va 


în vecie, g 


floarea 


că Totu trupulu e ca iarba şi toată slava oaminilor ca 


CV 
dereptu credința voastră și upo[vălința se vă fie spre Dumnedzeu. 
Sufletele voastre curățindu întru ascultarea deadevărului cu sufle- 
tul, întru frați iuboste nefățarrnic[ă], din curată înremă urul alaltu 
iubiți adesu. Născuţi nu de sămînța putrediriei, се de neputreda cu 
Cuvîntul viului Dumnedzeu şi cel ce lăcuiaşte în veaci, că Tuturor 
trupul e ca iarrba şi toată slava omului ca florile 


CP 
ca de credința voastră $1 upovăinţa să fie spre Dumnezeu. Sufle- 
tele voastre curăţiți întru ascultatul deadevărului duh întru frăție 
iubită nefățarnici, den curățiia inimiei unul cu alalt iubindu-vă cu 
prilej! După ce seți născuţi ce nu de sămînță putredă ce neputredă, 
cu Cuvîntul viului Dumnezeu şi lăcuitoriu în уеасі, derep ce Toa- 
tă реща ca iarba şi toată slava omenească ca florile 
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СВ 
erbilor şi [u]scă iarba şi floarea ei căzu. SE graiul Domnului 
î-va în уеасі."' Acesta iaste graiul bunăvestiriei întru voi. 
II 'Părăsiţi, ати, toate realele şi toată gîmbosea şi fățăriă şi rîvnea 
şi toate clevetele, ?ca de nou- născuți tinerii cuvintescul şi nespur- 
catul lapte iubiți, se de elu creaşteţi întru spăsenie. 


СУ 
e[r]bilor. Seacă errbile şi florile lor сайи, iară graiul Domnului 
lăcuiaşte în veaci. Acesta iaste graiul binrevestitu întru voi. Părră- 
511, amu, totu rreul şi totu hiclenşigul şi fățăriia şi zavistul şi toate 
clevetele, ca de nou-născuţi tirerei laptele cuvîntului cela nespurr- 
catul iubiți, cum de elu se creaşteți întru spăsenie, 


CP 
erbiei şi de se usucă iarba şi florile-i cad. E Graiul Domnului lă- 
cuiaşte în veac. Aceaia iaşte graiul dulce-vestire întru voi. 

De părăsiți, amu, tot răul şi toate hicleşugurile şi fățăriile şi uriciu- 
nile şi toate clevetele, са de nou-născuți tinerii cuvîntului și ne- 
зригсай lapte iubind, de derept el să creaşteți întru spăsenie. 


151 15. XL, 6-8. 
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CB 
“Pre Zeu, gustatu că dulce e Zeul”. “Сайта elu cine vine pietriei 
viu, de oamini, amu, nesocotitu, e de Zeul alesu, cinstit. 55] înșivă 
ca pietrile vii zidiți-vă ca casă de sufletu svintire svîntă a rădica 
comîndare de suflet bună făgăduitele lu Dumnezeu cu Isus Hris- 
tos. SDereptu ce scrie întru Scripturi: Jată, puiu întru Sionu piiatră 
în margine de u- 


СУ 
că, ати, gustatu că e dulce Domnul. Cătră elu cinre vinre, pietriei 
vii de la omu nesocotită, iară de la Dumnedzeu aleasă, cinstită. $1 
înşivă ca pietrile vii zidiți-vă casă e Duhului sfintire sfîntă a 
rrădica cumîndare Duhului bunră-făgăduită Dzeului Isus Hristos. 
[D]ereptu ce scrie în Scripturi: Adecă, роіи întru Sionu piatră în 
marrgire de unghiu, 


CP 
După aceaia: gustafi că dulce e Domnul! Cătră el veniţi, piatra 
vie, de oameni, amu, nesocotită cee de Dumnezeu aleasă cinstită. 
Şi înşivă са pietrile vii zidiţi-vă ca casa Duhului sfinției sfîntă, 
rădicînd jîrtvă duhului dulce priimiți Zeului Isus Hristos. Derep се 
scrie întru Scriptură: Adecă, poi în Sion piatră în marginea un- 
ghiului, 


152 ps. 34, 9, în рѕ.5 33, 9: „Gustaţi şi vedeți că dulce e Domnul”. 
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СВ 
oaminii поте! ca se bunătățile vestiți" cel ce dintru întunearecu 
voi chemat-au întru ciudata lui lumină. “Cei ce de altăoare neoa- 
meni, e acmu oamini lu Dumnezeu, nemiluiţi, е асти miluiți fu- 


хх ^ 


chinui după noi, voao lăsă învățătură cum că posleduiți urma lui. 
Cel ce păcat nu face, nu şi se află hicleşug în rostul lui. 


_ ră.. o Hristos chinui după noi şi voao lăsă obraz se slediți 
кў д 2, 157 
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СВ 
BCe ocărîtu nu ocăriia, muncindu nu se lăuda, ce pridediia-se 
judecătoriului dereptu, > cel ce păcatele noastre însuşi rădică spre 
trupul său spre lemnu, se de păcatu părăsimu-ne cu dereptatea să 
мет. 0 Cel ce cu vătumăturile lui vindecatu-vă'*%. Са етап, 
amu, ca oile rătăcindu, ce întoarsetu-vă acmu cătră 


су 
Cel се ocărritu nu ocărriia, chinuindu nu se lăuda, pridădi-se giu- 
деиш dereptu, cel ce păcatele noastre însuși rrădică spre trulpujl 
său spre leamne, cum se de păcatu părăsimu-nă $1 си dereptate se 
viemu. Ce cu ale lui vătămături vendecatu-vă. Că егай ca oile rră- 
tăcindu şi întoarrsetu-vă acmu cătră 


CP 
Cine-l осёгйа el nu-l ocăriia, е de chin nu pregetă ce pridădi-se ju- 
Че[шш derept ce păcatele noastre însuși le rădică cu trupul său 
spre lemn de dentru păcate să ne ѕсоајӣ dereptăţiei să viem. Ce cu 


ale lui rane vindecă-ne. Fraţi, ати, ca oile rătăcite ce vă întoarset 
acmu cătră 


158 Fe, LII, 5. 
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CB 
păstoriul şi cercetătoriul sufletelor voastre. 
Ш 'Aşijdere şi muerile supuindu-se alor săiş bărbaţi, de-aci şi cine 
protivi-se-va cuvintelor muerești cu viiața fără-cuvinteloru prăda- 
tu fi-va. “Socotiți сее cu frică viiața voastră curată “cu elu se fie, e 
nu afară cu împletituri- „păru şi învălire de auru sau cu înveştire 
veşminte de frumseaţe, “ce cu ascunsă inimă om 


CV 

păstoriul cela socotitoriul sufletelor voastre. 

Aşa şi muerile supuindu-se alelor săi bărbaţi, cel ce se protiveaşte 
cuvîntului credincioaseei mu[e)ri cu viaţa fără-cuvîntu vînratu la 
credință fi-va şi cel ce se protiveaşte cuvîntului muerişti cu viața 
fără-cuvîntu prădatu fi-va. Socotiți cu frică curată viața voastră cu 
ce iaste, nu cu împletiturile părului de pre afară şi cu podoabele 
aurului sau cu frumseaţea veşmentelor, ce cu ascunsă înremă omu 


CP 
păstoriu şi socotitoriu sufletele noastre. 
Aşa şi boereasele supuneţi-vă bărbaţilor voştri, de şi cine se va 
protivi cuvîntului mueresc, a vie fără cuvînt prădat fi-va. Socotiți- 
vă cu frică curată viața voastră întru aceaia ce iaste, nu de afară 
împletite în păr şi învălite cu aur sau cu veşminte cămăși înfrîmse- 
tate, ce întru furişul inimiei omului 
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CB 
întru nerugină cu mai blîndul $1 cu mai tăcutul Duh, cel ce iaste 
naintea Domnului mai de multu prețu. °Аза, amu, de altă oară 
sfintele mueri ce upovăiia spre Domnul înfrumoasa sineleșe su- 
puindu-se aloru săiş bărbaţi, 'ca Sarra a asculta de Avraamu, dom- 
nul acela chemîndu. Ce ei fusetu feciori bine-făcîndu şi netemîn- 
du-vă песе de o frică. "Bărbaţii 


СУ 
întru nerruginră blînda şi tăcuta duhului cea ce iaste între Dumne- 
dzeu multu prețu. Aşa $1 de altă oară sfintele тиеп ceale се upo- 
уйпа spre Dumnedzeu $1-$ іпігштѕа sinre supuindu-se aloru săi 
bărbaţi, ca Saara ascu[ljta Avraamu, Dumnedzeu acela chemîn- 
du. Cia ce ei fusetu feciori binre-făcîndu, netemîndu-vă de nece 
uo frică. Ватан 


CP 
întru neputredire blînde şi tăcutele Duhului ce iaste înaintea lu 
Dumnezeu mult preț. Așa, ати, $1 oarecînd sfintele тиегі upo- 
уйпа spre Dumnezeu înfrîmseţîndu-şi sine supuindu-se bărbaţilor 
săi, ca Sarra asculta Avraam, domnu şi-l acela chema. Ei fură fe- 
ciori dulce-făcători şi netemîndu-se de nece o frică. Şi bărbaţii 
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CB 
aşijdere, împreună viindu după înțelepciune că mai nuputinciosu е 
vasul muerescu dîndu-i cinste şi са cu preurmitorii а bunătăției 
viiață а nu se scurta rugăciunile voastre. ЗЕ svirşitul toţi-s una 
mâîndrie deatori, frățiia-iubitori, milosîrzi, supuși, mîndri, *neplă- 
tindu rău dereptu rău sau dosădire dereptu dosădiri, e spre urmă 
bin[e]- 


су 
aşijdere, depreură viindu după înțelepciuri, că mai netare e vasul 
muerescu dîndu-i cinste ca ceia се sîntu depreură-dobînditori bun- 
rătațieei упае, se nu scurrte-se rrugăciurile voastre. Sfîrşitul toți 
întru ura-mâîndrie plătitori, fraţii-iubitori, miluitori, supuş, înţele- 
gători, nedătători rreu dereptu rreu sau împutare dereptu împutare, 
înrapoi binrecuvîntîndu, 


CP 
aşa împreună să vie după înțelepciuni, că neputinţă e vasului mue- 
resc a-ți da cinstea şi ca dobînditorii a dulceţiei viaţă, nescurtîn- 
du-vă rugăciunile voastre. Sfirșitul ce e a tot o mîndrie ce vă e da- 
tă frații a vă iubi, milosîrzi, plecaţi şi înţelepţi. Nu дагер rău de- 
тері rău sau dosadă derept дозада ce dospiți a blagoslovi, 
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СВ 
cuvîntîndu știindu că spre aceasta chemați fusetu se blagoslovenia 
dobîndiţi. ... о 
IV Hristos, ати, chinuindu dereptu noi cu реа şi voi întru acela 
cugetu întruarmați-vă, că cine chinui cu реща cunteni-se de pă- 
catu, “întru ce nu mai multu omineştile роћќе, ce întru voiia Zeului 
alalți întru рен а уйй ani. *Destulu-i 


CV 
ştiindu că spr-aceasta сһіетаўі fusetu cum se blagoslovenie do- 
bîndiți. 
Hristos chinui dereptu noi cu pelița $1 voi înr-acelaşi cugetu înrarr- 
maţi-vă, дегер ce cinre chinui cu реща cuntiri-se de păcatu, сит 
nu mai multu întru pohtele omereşti, ce întru voia lu Dumnedzeu 
alți anii întru реш a vie. Destulu e 


CP 
ştiţi că spre aceaia chemaţi ѕејі de blagoslovenie să dobîndiţi. 
Hristos, ати, chinui derept noi cu trupul $1 voi într-acela cugetu 
vă înarmați, derept chinul trupului contenindu-se de păcate, în- 
tr-aceaia песе o pohtire omenească, ce voia lu Dumnezeu altor în- 
tru peliță viindu-și anii. Destulu 
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CB 


a . . . .. . . . . 
поао, ceia се au trecutu ani alie viiaţeei, voile limbilor а face, а 


cene îmblat-au întru scîrnăvii, întru ale cimpoilor glasure, băr- 
bați-strătire, întru beri, întru necurăţie, a Dracului slujire. “De 
acealea miră-se nu deştingimu-ne întru acia curvie sleire hulindu 
Sceluia ce voru se dea cuvîntul gata-aibătoriului a judeca viilor şi 
morților. “рге 


СУ 
поао, ceia ce au trecutu anii уіајееі, voia păgînriloru а face îm- 
blîndu întru mîniiciile loru, întru pohtiri, întru beţii, întru glasurele 
cimpoilor, întru bărrbăteştile strature, întru multă beutură, întru 
песигёНе, ale idolilor slujbe. Ce de acialea se miră ceia ce nu se 
adură întru aceaiaș currvie a sleiriei hulindu celuia ce voru da 
cuvîntu ce аге gata a giudeca уШоги și morrților. Spre 


CP 
ne е, ати, поао, ce n-am petrecut anii vieţiei voia limbilor făcînd, 
în grazde, întru pohtiri, întru beţie, întru cimpoaelor glasure, întru 
băuturi, întru necurăție, slujbele idolilor. De acealea mirîndu-vă să 
nu între întru voi întru aceaia curvie sleindu-se hulind. Cela ce 
deade Сиуть gata aibînd a judeca viii şi morţii. Spre 


315 


Atdemdd Галат. аир. тощие. ким 
BE crnict &4©җоүкотрїнм, по 


Ао, TATEA ° сежоү єн oym, 


АУ Зе 
A oz Ham тока $ сумм, 
CeBit, HTA, ze, код, с e 
bt Ke ‚Конан ARS HEA , 

la сарышн: ито ATONE 

O i ui ы d 

CA AA MATII dĂ “fi e TOMA. 
lei н, us rmpez a Hi на Жо, лт, 
рулун ни опр жекен 
BLEEE E E AH Boa arpha gumhi: z 
Аннте естон, уне, («то 
нє, бсо стн торур", ME 
НА л, ` LA телне нтокрьвд € rrea Mrto 
Же eraorprt ygan ВАО сест, 
актере, СТ UME, п. о 


пера 0, ANEI наод baf yoy Eeh 
ипин. Crap! шн, А 


Sa атру. ›& AAATn5, Gap 


AMON por getea RAR єгєй Кепрїть 
HABAN EWEA “THE, 100; лот, 
fr poȚ Afe белд өллө «САДАН 
BB СЕБЕ стассе есл жере, „juna 
ADA: cHrte, \шиҖ єр, copia ov. 
М Akogongnempohm eale paganyi H 
KÄTMHEKI H KhRO ПИ „more MAD, 
phnap Amt, лр "roy титли) 
Але, ‚бду л о, йшекатегй® tico 
CNOACCASĂ Л, ' сенсе, тоље, 
«А1607 KOY- BANTO” 76 нори. 
A кто ЖТ ко снАнА желоб Къ. 
семешнне CAS АИЕ, СА; р 
m рє ze tat d 4% 4124944 
ИХ слав, СЕМЬ Сү Соль з р 
~ ите тү CAZ ЗН RA 
eie T T. ЄмөүжеЕ чево p aA 
давка кинь чьей м a 
АЕ, сай ишин бути: Ай 
миту ilhe 
б о ЧАР блесланніьт суа. A хх) 


р 
/ 


Пу": vihik. ШУ пєй 


СВ 
aceasta, amu, şi morților binevesti-se, se judeţu, amu, priimească 
după om си реа, se vie după Zeul cu duhul. “Tuturoru svîrşitul 
apropie-se. Întregu-mîndriți şi trezviți-vă întru rugăciuni. *Ainte 
de toți сіпеў cătră sine iubosti pururea aibîndă că iubostea асоа- 


pere mulțimea păcatelor. “'Striini-iubitori unul сага alaltu, fără 


СУ 
aceasta morrților binrevesti-se se giudețu preemească după omu 
cu реЩа, după ce viu după Dzeul cu duhul. Tuturor sfirşitul apro- 
pie-se. Intregu-mîndriţi, ати, şi trezviți-vă întru rrugăciuri. Ainte 
de toți adinsu voi iubosti pururea aibîndu дегер се iubostia coape- 
re mulțimea păcatelor. Striirii iubiți urul alaltu, fără 


CP 
aceaia, ати, şi morţilor dulce-vestise de județ, ати, să priimească 
omul după peliță, să înviem după Dumnezeu Duhului. Tuturor 
sfîrşitul apropie-se. Sănătoşați-vă, ати, întru înţelepciuni și trez- 
viți-vă întru rugăciuni. Ce ainte de tot cineşi cătră sine iubov си 
prilej aibînd derep ce liubov coapere mulțimea păcatelor. Oaspeţii 
iubiți soț cu soț, fără 
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CB 
murguire. 'Cine cum luat-au dăruire de la Domnul înşivă întru si- 
пе aşijdere Slujindu ca buni tocmitori închiporateloru bunătăţi ale 
Domnului. !'Ѕе neştine grăiaşte, са cu Cuvîntul Domnului; se ne- 
ştine slujaşte, ca dintru tărie се deade Dumnezeu se de totu slă- 
vească-se cu Domnul cu Isus Hristos, că a lui iaste slava şi ținutul 
în veacii veacilor. Se fie! ... a 


CV 
murrguire făcîndu. Cinre cumu preemitu darru de la Dumnedzeu, 
înşivă întru sinre aşijdere slujindu ca bunri tocmitori, în totu chi- 
ри! bunrătației lu Dumnedzeu. Se neştinre grăiaşte, ca Cuventele 
lu Dumnedzeu; sau, se neştinre slujaște, ca dintru tărie c-au datu 
Dumnedzeu cum se de totu slăviască-se Dumnedzeu cu Isus 
Hristos, că aceluia e slava şi ținrutul în veacii veacilor. Amin! 


CP 
de ceartă. Cineşi cum au priimit dar înșivă întru sine aşa să slu- 
jască ca buni tocmitori în tot chipul întru bunătatea lu Dumnezeu. 
Е s-ară neştine grăi cuvîntul Zeului, s-ară neştine sluji ca den sile 
ce-au dat Dumnezeu, de aceaia să se slăvească Dumnezeu Isus 
Hristos, aceluia iaste slava şi ținutul în veacii veacului. Amin! о 
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CB 
[Epistola 2 a lui Petru] 
І "Simon Petru, şerbu şi solu lu Isus Hristos, cărora timpla- 
tu-li-se-au întru tocma curată credință cu noi, cu dereptatea Dom- 
nului nostru $1 spăsitoriuluiu, lui Isus Hristos. Bunătatea voao şi 
pace se îmmulțească-se întru cunoaşterea Domnului, lu Isus Hris- 
tos, Domnul nostru. *Că tutulroJru noao cu dumnezeiasca sileei 
sale ceaia ce e cătră упай și cătră bună-cinstire dată cu înţelepciu- 
ne celuia ce au chematu 


CV 
Simon Pătru, șerrbu şi tremisul lu Isus Hristos, celora ce se-au 
tîmplatu seamenrea întru credință cu noi, cu dereptatia Dumne- 
dzeului (...) 


CP 

A doao tremeatere de zbor a lu Pătru. 

Simeon Pătru, şerb şi tremisul lu Isus Hristos, tîmplă-mi-se întru 
seamenea credinţeei cinstită cu noi, dereptăţiei Zeului nostru şi 
spăsitoriul Isus Hristos. Bunătate voao şi pace să se mulțească în- 
tru cunoscutul Zeului Isus, Domnul nostru. Că toate noao dumne- 
zeeştile silele sale ce e cătră viață şi dulce-cinste dată spre înțelep- 
ciunea chematului 


CB 


ў noi cu slavă și cu bunătate, “си carea е cinstită noao şi mare făgă- 
а аш... 


X 


[Spunerea la Epistola 1 a lui Ioan] 
Pre Zeu, însuș Ioan, cel ce Ievanghelia scris-au, acelaş $1 aceastea 
tremeate. Pomeneaşte ceia, amu, ce crezut-au întru Domnul şi ain- 
te, ати, са şi întru evanghelie așa $1 întru aceasta tremeatere Zeul 
cuvintează de Cuvîntu spune de acela pururea a fi întru Zeul şi 
arată Tată lumin[ă] a fi 


CP 
nostru slaveei şi bunătăției. Întru acealea e cinste поао şi mare 
făgăduită 
Spunerea lu loan tremesului întîi 
Pre Zeu, aceaia însuşi loan, cel ce e evanghelist, scrise-vă acelaşi 
le aceastea și tremise. Tuturor pomeni, celor се crezură întru 
Domnul şi întîi, ати, са întru Evanghelie așa şi în toate tremease- 
le Zeul cuvînt de Cuvînt arătă acela pururea a fi întru Zeul şi înva- 
tă că Tatăl lumină iaste 
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СВ 
se şi aşa înțeleagemu că lucoarea dintru elu а fi. De Zeul cuvîntîn- 
du spune că nu e nou а fi, ce e după noi furişa ce dintru începutu 


“şi pururea a fi lui. E асти a se ivi cu Domnul cel ce iaste viiață 


vecuitoare și Domnul deadeveritu şi pururea acestuia venitului şi 
arătăriei lui puse, grăi a fi aceasta spre spargere lucrarelor dră- 
cești. 


CP 
şi aşa să înțeleagem cuvîntul ca răsăritul razele strălucind întru el 
fiind. Zeulu cuvînt spuse nu de nou a fi, ce e după ale noastre fu- 
rişe ce е întru început, ати, pururea е a fi lui. Ce асти ivi-se 
Domnul cel ce iaste viață de veac şi Zeul deadevăr şi се е vina 
acestuia venitului și ivitului puse, grăi că vor fi acealea spre răsi- 
pirea lucrului drăcesc. | 


CB 
Şi noao a ne slobozi de Dracul şi moarte $1 noao a vedea Tatăl şi 
acela însuși Fiiul, Domnul nostru Isus Hristos. Scrie cătră toată 
vîrsta, cătră feceri, cătră junaci, cătră bătrîni, că, pre Zeu, amu, 
Zeul cunoscuse e a Dracului lucrare mai încolo învincuse înde se 
deşertă moartea. De-ci alalte în aceasta trimeatere de iubosti îm- 
vață, va поао unul alaltu 


CP 
Şi noao slobozie de Diavolul şi de moarte $1 a şti noao Tatăl şi 
acela însuşi Fiiul, Domnul nostru Isus Hristos. Scrie, amu, cătră 
tot crescutul, cătră feciori, cătră juni, cătră bătrîni că, ати, Zeului 
cunoscuți е a Diavolului făpturi alții să-l învîncă deșertîndu-se 
moartea. De aci alalte întru toate tremeasele de iubov învăță, vru 
noi unul alalt 
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CB 
a ne iubi şi spune că se cade unul alaltu a se avea că, pre Zeu, şi 
Hristos preaiubi noi. Spune, amu, de a aleage frica şi dragostea, şi 
de feciorii Domnului şi de fecerii Dracului şi de păcatele de moar- 
te şi nu de moarte şi de închipurate duhure şi de altele împarte 


carele, ати, duh de la Dumnezeu іаѕіе, carele e mincinos și cîndu, 
amu, 
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nu cade-se a ne гира. $1 că cine nu iubeaşte vecinul nu е destoini- 
cu chemariei, nece poate a se grăi hristoseanu. Şi de împreunarea 
Fiiului cătră Tatăl spune-o $1 că cine leapădă-se de Fiiul песе Ta- 
tăl nu are. Răzgiudecă întru tremeaterea aceasta 
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CP 
să înțeleagem feciorii Zeului e cînd ai Diavolului. $1 de carele 
păcat datori sem să ne rugăm de greşale și de carele nu ne se cade 
să ne rugăm. $1 că neiubindu-şi aproapele nu е destoinic chema- 
пе! nece-şi poate grăi a lu Hristos. Şi unuluși ce e Fiiul cătră Tatăl 
arătă şi că de lepădîndu-se de Fiiul nece Tatăl n-are. Judecînd în 
tremeasele aceastea 
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СВ 
grăiaşte şi chipul lu Antihristu a fi acesta, се grăi a nu fi Isus însuş 
Hristos. Aşa spune, că nefiindu elu acela a zice a fi mincinos. 
Мире întru aceasta tremeatere, se nu preagete crezătorii întru 
Domnul, se va uriţi бе întru lume, се mai vîrtos se bucure-se, că 
uriciunea lumiei arată celora ce credu a treace dintru însăş lume 


CP 
grăi şi de podoaba lu Antihrist fiind aceaia că cela ce nu va grăi 
Isus că e însuşi Hristos. Аза spuse, că nu va fi a lui acela fi-va 
mincinos. Mîngîe-ne în toate tremeaterile, să nu pregetăm a crea- 
de în Domnul e să ne-ară шї lumea, e noi mai vîrtos să пе bucu- 
гат, că urîciunea lumiei ivi-se să creadem că vrem treace de la 
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CB 
şi aşa după aceaia ai cereştieei упа(е. Şi la svirşitul tremeateriei, 
iară pomeneaște de grăiaşte cum că Риш Zeului viiața vecuitoare 
'iaste şi Zeul adeverit, cum acestuia se lucrămu şi se păzimu sineş 
de Dracul. Şi aşa svîrşaşte tremeaterea. 0 
[Epistola 1 а lui loan) | 
I Ce era dintru întîniu се auzit-amu şi văzut-am cu ochii noștri 
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deadevăr şi că aceluia să robim $1 să ne ferim cineşi sine de idoli. 
Sfîntului apostol loan de zbor tremeatere întîia В 
Е се era dentru întîiu de ce-am auzit şi de ce-am văzut cu ochii 
noştri, 
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CB 
ce previt-amu $1 mînile noastre pipăiră de cuvintele de viiaţă — 251 
de упай се ivise şi văzum, mărturisimu şi vestimu voao de viiața 
vecuitoare ce ега la Tatăl și arătă-se поао —, “ce văzut-amu şi au- 
Zit-amu spunem voao, se şi voi împreunare avieţi cu noi. $1 îm- 
preunarea, amu, voastră cu Tatăl şi cu Fiiul lui, cu Isus Hristos. 


CP 
de ce-am căutat și cu mîinile noastre pipăit-am de cuvîntul viaţeei 
— Я май ivi-se $1 văzut-am şi mărturisim $1 vestim voao viața 
veacilor ceaia ce ега în Tatăl și ivi-se поао ~, e de ce văzum şi au- 
zim spunem уоао, de şi voi împreunare să aveţi cu noi. $1 împreu- 
narea voastră ce e cu Tatăl şi Fiiul lui Isus Hristos. 
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CB 
“Şi aceasta scriemu voao se şi bucuriia voastră fie împlută. SŞi 
aceasta iaste făgăduita ce auzit-amu de la elu şi spunem voao că 
Zeul lumină iaste şi întunearecu întru elu nu е пісі dinioară. “Se 
zicerem că soție avemu cu nusul şi întru întunearecu îmblămu, 
minţi-vremu şi nu face-vrem deadevere. Iară se întru lumină îm- 
blaremu, cum însuş iaste întru lumină 


CP 
Şi acealea scriem voao de şi bucuriia noastră să fie deplină. $1 
aceasta iaste făgăduita ce-am auzit de el ce spunem voao că Dum- 
nezeu lumină iaste şi untunearec întru el nu e nece unul. E s-am 
zice că soție avem cu nusul şi întru untunearec îmblăm, menţim $1 
nu facem deadevăr. E s-am întru lumină îmbla, el însuşi lumină” 
iaste 
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CB 
îngoțitură avea-vrem unul cătră alaltu, şi sîngele lu Isus Hristos, 
Fiiul lui, curăți-va noi de toate păcatele. о Se ziserem că păcate 
nu avemu, sine minți-şi-ne-vrem şi adeveritu nu fi-va întru noi. Е 
se ispoveadirem păcatele noastre, credincios iaste și dereptu se 
lase noao păcatele şi se curățească noi de toate nedereptățile. Se 
zic[e]rem 


CP 
împreunare să avem unul cătră alalt și sîngele lu Isus Hristos, Еш 
lui, curățeaște noi de toate păcatele. о E s-am zice că păcate пи 
avem, înşişi пе prilăstim şi deadevărul nu-şi e întru noi. E s-am 
spovedi păcatele noastre, credincios iaste şi derept lăsa-va поао 
păcatele şi curăți-va noi de toată nedereptatea. E s-am zice 
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CB 
cum că nu greşim, minciune face-vrem, elu $1 Cuvintul lui nu 
fi-va întru noi. 
П 'Feții miei, aceastea scriem voao se nu greșiți. Și să neştine 


greșaște mîngiitoriu avem cătră Părintele, Isus Hristos Der(e]ptul. 


Şi acela amistuire iaste de păcatele noastre, e nu de ale noastre 
numai, се $1 dereptu toată lumea. “Şi de aceasta se-nțeleagem că 
cunoscut-am elu se porîncitele lui suferimu. 


CP 
că nu greşim, minciună facem el şi Cuvîntul lui nu-şi e întru noi. 
Рей! miei, aceastea scriu voao derep ce să пи greşiți. Şi vare cine 
greşaşte mîngietoriu să avem cătră Tatăl, Isus Hristos dereptul. Și 
acela curățitoriu iaste de păcatele noastre, ce nu numai de ale 
noastre, ce şi derept toată lumea. Și de aciia vrem înțeleage că cu- 
noaştem el şi porîncitele lui veghem. 
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фә ră 3 ў 2 © И 
Cine grăiaşte că „cunoscuiu elu” şi poroncitele lui nu sufere-le, 
mincinos laste şi întru acela adeveritu nu iaste. “Cine, amu, pă- 


zeaşte Cuvîntul lui, mai de-adevăru întru acela iubostea Zeului 
svîrşaşte-se. De aceasta înțeleagemu că întru elu semu. SCine gră- 
iaşte întru elu a fi, deatoriu iaste сити elu îmblat-au şi însuşi aşij- 
еге se îmble. a 


CP 
E grăind că „cunoaştem el” şi porîncita lui nu vrem veghea, men- 
ciună iaste și într-acela deadevăr nu е. Şi cela се fereaşte cuvîntul 
lui după deadevăr, întru acela iubovul lu Dumnezeu de sfîrşit ias- 
te. Și pre aceasta ne vrem înțeleage că întru el sem. E grăind în- 
tr-îns să Не datoriu iaste са el îmblat-au şi însuși așa să îmble. 


CB 
"Сеїа dragii, nu porincita de curindu scriu voao, ce porîncita de 
demultu, ceaia ce aveți dintru întîiu. Porîncita veache iaste Cuvîn- 
tul ce auzit-ați dintru întîiu. "Тага porencită noao scriu voao ce ias- 
te mai de-adevăr întru elu $1 întru voi că întunearecul treace e lu- 
mina de adeverit aceasta străluceaşte. "Cine grăiaşte întru lumină 


CP 
Preaiubiţi, nu porîncită noao dau voao, се porîncită vechie-i се şi 
vă aveți dentîiu. Porîncita veache iaste Cuvîntul се ай auzit de 
întîiu. Iară porîncită noao scriu voao ce iaste în deadevăr întru el 
şi întru voi că untunearecul trecu şi lumină deadevăr aceasta răsă- 
ri. Grăi-va în lumină 
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СВ 
a fi şi fratele său uraște, întru întunearecu iaste pînă atunci. !“Cene 
îndrăgeaşte fratele său, întru lumină preafi-va şi săblazna întru elu 
nu iaste. "Е cine uraşte fratele său, întru întunearec iaste și întru 
întunearec îmblă și nu ştie încătruo mearge că întunearecul or- 
beaşte ochii lui. Scriu voao, ей, că lăsa-se-vor voao păcatele cu 
numele lui. “Scri- 


CP 
a fi şi fratele său nu va iubi, întru untunearec iaste de асіеѕі. E 
iubind fratele său, întru lumină lăcuiaşte şi săblaznă într-îns nu e. 
Е neiubind fratele său, întru untunearec iaste şi întru untunearec 
îmblă şi nu ştie încătruo mearge că untunearecul orbeaşte ochii 
cae voao, feciori, ca să se lase voao păcatele în numele lui. 
criu 


CB 
u voao, tătine, că cunoscutu dintru întîiu. Scriu voao, junacilor, că 
învincut hitleanului. “Scriu voao, feți, că cunoscutu Tatăl. Scriu 
voao, tătîni, că cunoscutu dintru întîiul. Scrişu voao, junaci, că tari 
seți şi Cuvîntulu Domnului întru voi lăcuiaşte şi învincutu hitlea- 
nu-i. “Nu iubiriți lumea, песе се ie în lume, că cine iubeaşte lu- 
mea nu ie iubostea Tatălui 


CP 
уоао, părinți, că se cunoaşteţi den cap. Scriu voao, juni, că să în- 
уепрей hicleanul. Scriu voao, feciori, că să cunoaşteţi Tatăl. Scriu 
voao părinţi, că să cunoaşteţi de întru început. Scriu voao, juni, că 
tari seți şi Cuvîntul Zeului întru voi să lăcuiască $1 să învengeți hi- 
cleanul. Nu мЫтей lumea, песе ce ie în lume, că cine iubeaște lu- 
mea nu е iubovul Tatălui 
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CB 
întru elu. SCă totu ce е întru lume jeluirea trupului şi deşederatul 
ochilor şi trufi[a] viațeei, nu e de la Părintele, ce dintru lume iaste. 
Şi lumea treace-va şi pohta ei, e făcătoriul-voia Zeului lăcui-va 
în veaci. п 'SFeciori, poniu сеаѕи iaste, că auzit-aţi că Antihrist ve- 
ni-va şi acmu Antihrist mulți sîntu. 


CP 
întru el. Că toată ce е în lume jelaniia trupului şi jelaniia ochilor şi 
truda viaţeei, ce nu е de la Tatăl, ce de lume iaste. $1 lumea treace 
şi pohtirea lui, e cine face voia lu Dumnezeu lăcuiaşte în veac. Fe- 
ciori, apoi ceas iaste cum ați auzit că Antihrist va veni și асти 
Antihristi mulți sînt. 


CB 
De aci se înțeleagem că poilă ceas iaste. 
[Epistola 2 a lui Petru) (continuare) '... ce dăruiră-să se dereptu 
aceştea fiți dumnezeeşteei soție firea, cine au scăpatu de сеа[[еа] 
ce-s întru lume, de pohterile putrede. °$1 însăş această ademnare 
toată adus purtat mai dați întru credința voastră, bunătate întru 


răbdare întru 


CP 
De aci să înțeleagem că vreamea de apoi iaste. 
dărui-se derept aceaia fiți dumnezeeşti în soție, celui ce iaste de 
fire fugiți de a lumiei pohtiri putrede. Şi înşivă într-aceasta îndem- 
nați-vă toate a deprinde dați întru credință-vă, bunătate întru bună- 
tate-vă, înțelepciuni întru înțelepciuni-vă, răbdare 
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СВ 
răbdări, bună cinstire “întru bune cinstiri, бане dragă întru айе 
iubitoare cu dragoste. Си aceastea fiindu întru voi şi mulțindu-se 
e nu deșerți şi а]: plodu podobescu întru Domnulu nostru Isus 
Hristos cunoaștere. “Lui, amu, nu sînt aceastea, orbu, amu, iaste, 
bărbatulu ce ultarea va lua de curații vechilor sale păcate. Deaci, 
mai vîrtos о 


CP 
întru răbdare-vă, dulce-cinste întru dulce-cinste, frăție-iubită întru 
frăție-iubită dragosti. Acealea, ати, fiind întru voi şi să se mul- 
țească се nu deșartele, песе fără plodul nu e a se slobozi întru cu- 
noscutul Domnului nostru Isus Hristos să se închiză. E celuia ce 
nu sînt aceastea, orb iaste, bărbat uitare priimind curățitului păca- 
telor sale vechi. Deaci mai vîrtos, 
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CB 
nevoiți-v[ă] cu tăria а voastreei chemare şi alegere a face! о 
Aceastea, ати, făcîndu nu greşe-vreți nemica, Deaci, ати, deră- 
masu mai da-va үоао а întra întru vecuitoare Împărăția Domnului 
nostru Isus Hristos. 'Deaci nu lenescu-mă pururea voao а pomeni 
de aceastea că $1 ştiindu şi întăriți întru spre această ce stă viiață şi 
a deadevărului. 


CP 
frați, nevoiţi-vă vîrtos întru chemarea voastră ales să faceţi! К 
Acealea, ати, făcînd nu vreţi greşi песе dinioară. Așa, amu, în 
destul dat voao întru eșitul a veacilor Impărăție a Domnului nostru 
şi Mîntuitoriul, Isus Hristos. Deaci nu mă lenesc pururea уоао în- 
tru tot a pomeni acealea ca să meargeți şi să știți şi învîrtoşindu-vă 
întru stătutul deadevăr. 
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CB 
ЗРегерќш e шие, pînă încă sîntu întru acestu trupu, se rădicu voi 
întru pomenire, "ştiu că curindu iaste părăsirea trupului mieu 
сити şi Domnulu nostru Isus Hristos spuse mie. 'Nevoescu-mă 
şi pururea se aibu voi după alu mieu eșitu cene acestora pomeană 
voru a face. Nu mîndriteloru, ати, basne sleditu de spusem voao 
a Domnului nostru Isus Hristos sila şi venitul, 


CP 
Dereptu mi-e, pînă sînt întru ceastă рей, să tocmesc voao întru 
pomeană-mi, știind că curînd iaste părăsitul trupului mieu, ce ca şi 
Domnul nostru, Isus Hristos spuse mie. Nevoi-m-ași şi întru tot să 
aveţi voi după al mieu eşit сее de ceastea pamete să faceți. E пи 
întru mîndrele basne a posledui să spui voao Domnul nostru Isus 
Hristos sila-i $1 venitul, 


F . . . 7 9 
ce înşine văzători fost-amu a aceluia măritura. ИР 


tului, lui alu aceluia de la marea frîmseţiei slave, „Aceasta iaste 


glasul veni- 


Ни mieu preiubitul, de elu binedinvoeiu”. '8Şi acela glas noi 


auzitu-l-amu din сепи deşti[n]gîndu $1 cu nusul fiindu spre măgu- 
ra svîntă. !Şi avemu den vestire prorocescul сиу, ce bine fa- 
сей luîn[d]u aminte că luminătoriu strălucindu întru întunecate lo- 


cure 


CP 
ce înşine văzători fum aceluia mărire. ... glas vine lui aşa den ma- 
ге frîmseaţe slavă: „Acesta iaste Fiiul mieu preaiubitul, derept el 
dulce-fac”. Şi acela glas noi auzim, den ceri deştinse, cu nusul 
fiind în măgura sfintă. Şi avem a vesti a prorocilor cuvînt, ce bine 
vreţi face să-l luaret aminte ca sfeaștnic luminat întru întunecatul 


loc 


159 Lipseşte, doar din versiunea românească a CB, Accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gloriam. 
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CB 

pînă ziua va întru inemile voastre. п 2Aceasta ainte ştiindu că 
toată prorocia de carte cu а sa spunere пи fi-va; ?'пи cu voia, amu 
fu omului cîndu va prorocie ce la Sfintul Duhu purtaţi grăiră'® 
йа... 

П'... proroci întru oameni са şi întru'? fi-vor mincinoşi învățători, 
de ceia ce Тади voru, eresure de periri, $1 de cela ce scumpărat-au 
Vlăditoriul lepădîndu-se, aducîndu sineloruș stăjită perire. 


CP 

pînă cînd zioa-i va o zări şi luceafărul să răsare întru inimile voas- 
tre. о E aceasta ainte să știți că toate ргогосШе cărților lui sau 
spuetoriu nu va fi nevoe, amu, fu omului cîndu-i e a proroci се-ѕ 
de Duhul Sfint газ! grăiră sfinți dumnezeeşti oameni. 

... proroci întru oameni ca şi întru voi fi-vor mincinoşi învățători, 
ce întru ei sînt eresure spre perire, de cela ce-i scumpără ei Vlă- 
ditoriul ei se lepădară aducîndu-și ei sîrguită perire. 


160 Finalul versetului este incomplet, de asemenea, în CP este greşit redat. Aceeași 
șituaţie se poate înregistra şi pentru începutul versetului următor. 

Іп textul slavon apare sxin чакци, Rămîne greu de arătat ce a înţeles scripto- 
rul în acest loc. Gr. Creţu, probabil, segmentează textul punînd o bară verticală 
după proroci. 

Din CB lipseşte corespondentul lat. vobis. 
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CB 

251 mulţi vor preurmi lor си necurăţiile cu ei calea deadeverită mai 
huli-se-va. 351 cu ale зрища юг mincinoaselor cuvinte voi scum- 
păra-vor. А lor osîndă întru întîiu nu p[es]ti-va $1 регігеа lor nu 
durmita-va. “Înde, ати, Dumnezeu îngerii ceia ce greşiră nu-i 
cruț[ă], ce cu împletiturile de negură-i legă, deade-i întru osîndă 
munciţii a preveghea, Sşi ceia dintru întîiu lume nu cruţă, (nuori de 
vîntu preapurtați 


сү 
... huli-se-va, Şi cu asupră-luarea cu menciuroase cuvente voi уй 
voru scumpăra cei ce osînda loru dintiiu nu va pesti şi perirea loru 
nu va durmita. Deaci, se Dumnedzeu îngerii ceia ce greşiră nu-i 
cruță, ce cu pletiturile de negură legă-i și pridădi în osîndă a-i chi- 
nui şi a-i veghiia, şi lumea ceaia întîia nu о спи, 


CP 
Şi mulți pre urma lor merg întru necurăție ce întru ei calea de ade- 
văr huleaşte-se. Și cu înşelăciuni şi alcamure mincinoase cuvinte 
voao scumpără. Ce, însă, județul lor de întru început nu pesteaște 
şi perirea lor nu-şi doarme. E cînd Dumnezeu îngerii de greşiră 
nu-i cruță, ce cu 1а[иге de untunearec legă-i, pridădi-i întru judeţ 
munciti ai veghea, şi întîi lumea nu cruță, 
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СВ 
cu еї negura întunearecului în veaci socoteaște-se)'* ce alu optul 
Noe, alu dereptăției spunetoriu firi, potopu lumiei nu curațiloru 
aduse “şi cetățile sodomeşti şi gomoreşte arse cu spargerele osîndi, 
chinu celora ce voru vrea a пи se curăți puse, Își dereptul Lotu, 
obiduluitul de necurăţiile ale spurcateei viiață izbavi-l, ‘се numai 
cu vedearea, ати, $1 cu 


су 
ce Noe, numai însuș al optul al dereptației spuetoriu feri, iară po- 
topu lumiii necurățitorilor aduse și cetațile sodomești şi gomoreşti 
arrse cu sparrgere osîndi, puse-i chipu celora ce voru vrea se necu- 
rățească, şi dereptul Lotu, obiduitul de fărădelegile necurățitorilo- 
ru şi de a spurrcaţiloru viață izbăvi, cel ce cu vedearea şi cu 


CP 
ce opt Noe dereptul propoveduitoriul feri-i, e potopul în lume spre 
necurăție aduse şi cetățile Sodomulu[i] şi Gomorului aprinse cu 
perire-ardere osîndi, obraz să fie celora ce vor întru necurăție a 
pune, şi dereptul Lot obiduitul de întru necurata spurcată viață iz- 
băvi, vedearea, ати, $1 


163 Acest fragment nu apare decît în textul slavon, tradus în CB. 


auzul der[e]ptu viia întru ei, zi de zi cu sufletul dereptu е cu fără- 

leage lucrure muncia. о "Ştie Domnul bine-cinstitorii dintru năpăs- 

te a izbavi, nederepții întru ziuoa de județ în chinu a-i preveghea. 
a 

Ш 'Aceastea, încă, dragii miei, a doa v[oJao scriu tremeatere, ce 

într-însele se deşteptu voi întru pomenirea curatului gîndu. “Po- 

meni de ainte- 


СУ 
audzul dereptu viia întru ei, dzi de dzi sufletul dereptului cu fără- 
deleage lucrurele munciia. Ştie Domnul bunrătatia-cinstitori din 
năpasti a-i izbăvi, e nederepții în dzua de giudețu în chinu a-i ve- 
ghiia. 


CP 
auzitul derepților уйпа într-înşii zi de zi sufletele dereapte е fără 


| legii împărți-şi muncindu-se. Ştie Domnul dulcii-cinstiți de nă- 


paste a-i izbăvi nederepții în zi de județ munciţi a-i veghea. 
Aceasta, amu, preaiubiţii, a doa scriu voao tremeatere, într-însele 
să deştept voi întru pomeană curată cu cugetul, pomenind ainte 
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CB 

zisele graiurele de 1а sfinții proroci și de la apostolii voştri porîn- 
cita Domnului Ispăsitoriului. Aceasta ainte se ştiţi, că veni-voru 
întru zilele de apoi mîniiaci după ale sale pohte îmblîndu își grăin- 
du „Iuo e făgăduita venitului lui? De cîndu încă, ати, tătînii adur- 
miră, toate aşa lăcuescu dintru începutul zideriei”. SAscunde-se-va 
loru aceasta celora ce voru că ceriul era dintîniu şi pămîntul de 
apă 


CP 
zicerile ce grăiră sfinţii proroci și apostolii voştri de ройпена 
Domnului şi spăsitoriul. E aceasta ainte să ştiţi, că vor veni în zile- 
le de apoi miîniiaci după pohtirile sale îmblînd şi vor grăi: „Lo iaste 
făgăduita venitului? De cînd moşii ne-au trecut, toți aşa ş-au lăcuit 
de întru începutul zidului”, Tăgădui-se, amu, lor aceaia vreare că 
ceriul era de întru întiiu şi pămîntul de apă 


CB 
şi cu apă tocmite cu al Domnului Cuvîntul, сасе de atunce lumea 
cu apă potopite fu peri. Aceastea de acmu сегіше şi pămîntul cu 
acelaşi Cuvîntul sfirşite sîntu focului cruțate întru zua județului 51 
perire necuraților oameni. “Una aceasta se пи ascunză-se уоао, 
iubiților: că o zi de la Domnul ca о тие de ani, şi o mie de ani ca 
o zi. "Ми pesti-va Domnul, că unora pesteală pare-lă, 


CP 
şi apeei tocmi-se în Cuvîntul Zeului. ȘI atunce lumea cu apă poto- 
риа fu, peri. Şi асти $1 ceriul $1 pămîntul aceluiaşi Cuvînt deşchi- 
se sînt, cu focului veghindu-se în zioa de județ şi perire necuraților 
oameni. Una e aceasta ce să nu se tăgăduiască voao preaiubiţii: că 
o zi de la Domnul ca o mie de anii şi o mie de anii ca o zi. Nu va 
pesti Domnul cu făgăduita ca alții pesteală Іа раге, 
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СВ 

се în lu[n]gu rabdă spre noi, nu va vrea unii se piarză, ce toţi întru 
pocaanie se-i omestească. '“Veni-va zioa Domnului ca furul întru 
noapte. Întru aceaia zi ceriurele din rădăcini treace-voru, stihiile 
arse sparge-se-voru şi pămîntul şi ce e spre elu lucrare arde-voru. 
l! Aceastea, ати, toate spărgîndu-se, cade a fi voao întru ale sfinți- 
luru lăcuiri şi bune-cinstiri ...'% '2Ale aşteptătorilor și ale celora 
ce nevoescu-se venitul a Domnului zi, 


CP 

ce îndelung-rabdă derept noi, n-ară vrea alții să piară, ce toți întru 
pocăință să amistuiască. Veni-va zioa Domnului ca un fur noap- 
tea. Ce întru aceaia ceriul den rădăcină treace-va, stihiile cu ardere 
sparge-se-vor şi pămîntul şi ce e spri-nsul lucru aprinde-l-va. $1, 
amu, acealea toate răsipi-se-vor cum s-ară cădea să fie voao întru 
sfinții a lăcui şi în dulce-cinstea lor! Aşteptînd şi îndemnîndu-ne 
cătră venitul zileei lu Dumnezeu, 


164 Între textul românesc şi cel slavon următor apare uta, pe care nu am reuşit 
să-l explicăm. 
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CB 
acela ce dereptu elu ceriurele arse sparge-se-vor şi ajunsurile pă- 
lite topi-se-vor. „Nou fi-va ceriul şi pămîntul пои”"®, după făgă- 
duita lui aşteptămu întru carele dereptate vie. '“Deaci, dragii miei, 
aceastea se fimu aşteptîndu, nevoiţi-vă пезригсай şi nevinovaţi 
aceluia să aflămu-ne întru lume 'şi Domnul nostru lungă-răbdare 
spăsenie ce vă pare, ca $1 preaiubi- 


CP 
ce el derept aceaia ceriul aprinde-se-va și stătutele aprinsă to- 
pi-se-vor. Ce „nou ceriu şi pămînt nou”, după făgăduită aşteptăm 
ce într-însele dereptatea va vie. Deaci preaiubiţii, acealia aştep- 
tăm, nevoiţi-vă пезригсан și nevinovaţi aceluia să vă aflaţi în lu- 
me şi Domnului nostru îndelung-răbdători spăsenie părîndu-ne, ce 
ca şi preaiubitul 


165 5. 65, 17. 
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CB 
tul nostru frate Pavel după data lui preamîndrie scrise voao 'Sca şi 
întru toate tremeaterile grăescu întru iale de aceastea. E-ntr-însele 
sîntu neiuşoru înțelease unele, deci ceia neînvățații şi neîntăriții 
întoarce-vor ca şi alte Scripturi, cătră a sa perire lor. "Е voi, ати, 
ceia dragii, ainte se fiți ştiindu, feriți-vă să nu 


CP 
fratele nostru Pavel după ca se deade lui prea înțelepciuni a scrie 
voao, ce ca şi întru toate tremeaterile grăi într-înse de aceastea. Ce 
într-însele sînt alte ce nu e prea iuşor a le înțeleage, de ceia neîn- 
удар şi neînvîrtoșații întoarce-le-vor ca şi alalte Scripturi, cătră 
perirea sa lor. E, voi ати, preaiubiţii, ainte să ştiţi, feriţi-vă de пи 


CB 

cu cealea necuratele înşălăciuni duplecați fiți de садеа-утей de а 
sa învirtoşare, ‘се creaşteți cu bunătate şi înțelepciuni Domnului 
nostru şi Spăsitoriul Isus Hristos. Totu slava acmu și întru ziua 
veacului de amin! О 

[Epistola 1 а lui loan] (continuare) II Dintru noi eşiră ce nu fură 
dintru noi, se, pre Zeu, fie dintru noi fi-vrea, amu, fiindu cu noi ce 
se ivească-se că nu era toți dintru noi. “Şi voi unsură aveţi de la 
Svîntul şi ştiţi totu. 


CP 

întru necurăţie hicleană să nu fiți purtați să nu сёден de Іа a voas- 
{га învîrtoşare, ce creaşteți întru dulceața şi înțelepciunea Domnu- 
lui nostru, Spăsitoriu Isus Hristos. Aceluia e slava $1 асти și în 
zioa de veac, amin! 

Că de la noi е$їгй ce nu-şi era de noi, e să vrea fi, ати, de noi 
fir-ară lăcuind ати cu noi, ce să se ivească сё nu era toți de la noi. 
Şi voi ungere să aveți de la Sfîntul şi şti-vreţi toate. 
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CB 
Ми scrişu voao că nu ştiţi deadevere, ce са $Но şi că toată min- 
ciunea dintru deadevăru nu е. ?Сепе iaste mincinosulu, numai ce- 
la ce lăpădi-se cumu că Isus no e Hristos? Acela ce iaste Antihris- 
tu cela ce leapădă-se de Tatălui și de Fiiul. Totu cene leapădă-se 
de Fiiul, песе Tatălu are. Voi, amu, ce auzit- -ați dintru întîiu, în- 


tru voi se lăcuiască şi se întru voi fir-ară се auzit-ați dintru începu- 
tu 


CP 
Nu scriu voao că nu ştiţi deadevărul, ce că ştiţi el, că tot mincino- 
sul den deadevăr nu e. De cine iaste mincinosul alegînd cine se 
leapădă că Isus nu e Hristos? Acela iaste Antihrist lepădîndu -se de 
Tatăl şi Fiiul că tot cine leapădă-se de Fiiul, nece Tatăl n-are. E 
voi, ати, ce ați auzit dentiiu întru voi să lăcuiască şi să fure întru 
voi lăcuind ce ай auzit de-nceput 


CB 
şi voi întru Fiiul şi întru Tatălu preafi-vreți. 2551 aceasta iaste fă- 
găduita ceaia се însuș ради поо: viață vecuiutoare. Aceasta 
ѕсгіѕи voao dereptu ceia се prilăstescu voi. 7751 voi blagoslovenia 
ce luat-aţi de Іа elu întru voi se lăcuiască $1 nu trebuireți se neştine 
înveaţe voi, се cum aceaiașe blagoslovenie învăță voi de toate ŞI 
deadevăru iaste şi nu-i minciună şi cum învăță voi a lăcui de elu. 


CP 
şi voi în Fiiul şi în Tatăl vreți lăcui. Şi aceasta iaste făgăduita се 
însuşi făgădui поао: viața veacilor. Aceastea scriu voao derept cei 
ce prilăstesc voi. $1 voi ungere ați priimit de Іа el întru voi să fie şi 
nu vreți trebui neştine să vă înveaţe, ce că aceaia u[n]sură învă- 
{а-уа voi în tot şi deadevăr iaste şi nu e minciună $1 ca învăță voi 
lăcuiți într-aceaia. 
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СВ 

“Şi асти, ей, lăcuiţi de elu, se cîndu i ivi-se- va avemu cutezare și 
se nu rușinămu-ne de elu întru venitul lui. Зе știuretu că dereptu 
iaste înțeleage-vreți că totu cine face dereptate de la elu născut 
iaste. 
Ш "Vedeţi care iuboste deade nuao Tatăl se feciorii Хеши chemă- 
mu- -ne! Dereptu aceaia şi lumea nu şti noi că nu cunoscu elu. 
Prespre iubiţi, 


CP 

Şi асти, feciori, lăcuiți într-însele de cînd ivi-se-va şi avea-vrem 
îndrăznire şi nu ne vrem rușina de el întru venitul lui. E să ştiuret 
că derept iaste înțeleage-vreţi că tot ce face dereptate de la el 
născut iaste. 

Vedeţi acătarele iubov cum deade noao Tatăl, feciori Zeului să ne 
{н Derept aceaia lumea nu ştie noi că nu-și cunoaşte el. Prea- 
iubiții, 


CB 
асти feție Zeului semu şi nu încă arătă-se ce vremu, ştim că se 
ivire-se în chipul lui fi-vrem că văzu-l elu cum iaste. “Şi tot cine 
are nădeajdea sa spri-nsul curățeaşte-ș sine ca şi elu curatu iaste. 
“Totu cine face păcat fără-leage face şi păcatu iaste fără-leage. “Şi 
ИН că elu ivi-se se păcatele noastre іа şi păcat întru elu nu е. 
Totu cine 


CP ° 
acmu feciori Zeului sem și ne se ivi ce să fim ştim aceaia că să se 
ivi în cuviința lui să fim ca Zeul сит iaste. $1 tot cine аге 
nădeajdea sa spri-nsul curățeaşte sine са şi el curat iaste. E tot cine 
face păcat şi fără-leage face și păcatul iaste fără-leage. Ştiţi că el 
ivi-se de păcatele noastre să ia şi păcat întru el nu e. Tot cine 
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СВ 
întru elu lăcuiaşte nu greşaște. Totu cine ргеѕаѕќе пи veade elu, 
песе înțeleage elu. "ЕеН, niminilea se nu înşale voi. Cene face de- 
reptate dereptu iaste, cum și elu direptu iaste. “Cine face păcat din- 
tru Neprieznitoriul iaste, că dintru întîiu Nepriitoriul greșaşte. 
Spre aceasta, amu, ivise Fiiul Zeului, se spargă lucrul Dracului. 
Totu născutul de la Zeul, păcat 


CP 
lăcuiaşte întru el nu greșaște. Tot cine ргеѕаѕіе nu veade el, nece 
înţeleage el. Feciori, nimea;să prilăstească voi. Făcătorii dereptate 
derept iaste, că el derept iaste. E făcătorii păcate de la Nepriitoriu 
sînt, că de întîiu Nepriitoriul greșit-au. Derept aceaiaşi ivi-se ЕШ 
Zeului să răsipească lucrul Diavolului. Tot născutu e de la Dum- 
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CB Е 
nu face, că s[ă]mînța lui întru elu lăcuiaşte şi nu poate greşi, că de 
la Zeul născut iaste. '°Ре aceasta iviţi sîntu feciorii Zeului și 
feciorii Neprietoriului. а Totu cine nu face dereptate nu е de la 
Zeul şi cine nu iubeaşte fratele său. ''Că aceasta iaste făgăduita се 
auzit-ați dintru întiiu, se ne avem unul cu alaltu, “e nu сити 
Cainu dintru Neprieznitoriul era și junghe fratele său. 


CP 
nu face că e sămînța lui, întru el lăcuiaşte $1 nu poate să greşască 
că den Zeul născut iaste. De aciia aiave sînt feciorii lu Dumnezeu 
şi feciorii Nepriitoriului. о Tot cine nu face dereptate пи e de la 
Dumnezeu şi neiubind fratele său. Că aceaia iaste făgăduita ce ați 
auzit dentîiu, de să ne iubim unul Іа alalt, ce nu ca Cain ce de la 
Nepriitoriul era şi junghe fratele său 
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CB | 
Şi dereptu care vină junghe elu? Că lucrurile lui hitleane era e 
fratele lui direptu. Nu ciudireți-vă, fraţii miiei, că se urire voi lu- 
mea. Noi ştimu că treace-vrem din moarte întru viiață că îndră- 
віт fraţii. Cine nu iubeaşte fratele preafi-va întru moarte. Totu 
cine uraşte fratele său, oamini-ucigătoriu iaste Я ştiţi că oami- 
nii-ucigătoriul nu are viiața veacului 


CP 
că lucrul lui hiclean era. E fratele lui derept era. Nu vă mirareți 
fraţii miei, să nu vă iubire voi lumea. Noi ştim că vrem treace den 
moarte întru viaţă. Neiubindu-ne frații lăcueşti în moarte. Că tot 
cine nu iubeaște fratele său om-ucigătoriu iaste Я să ştiţi că tot 
omul-ucigătoriu n-are viața veacilor 


CB 
lăcuitoare întru тез. 'SDe aceaia cunoscum iuboste, că elu după 
noi sufletul său puse, şi noi deatori semu după frați sufletul a pu- 
ne. "Cine, ати, avea-va viiața lumiei şi veade fratele său trebuin- 
du şi închide zgăul său de cătră elu, cumu iubostea lu Dumnezeu 
lăcui-va întru elu? '%Feţii miei, nu iubiremu-ne cu cuvîntul lor și 
cu limba, ce cu lucrul $1 cu deadevărulu! 


CP 
a lăcui în sine. Pre aceaia vrem cunoaşte iubovul, că el derept noi 
sufletul său puse, şi noi datori sîntem derept frați sufletele să pu- 
nem. E cela ce are, amu, viață de lume şi va vedea fratele său că-i 
lipseaşte şi-şi va închide zgăul său di-nsul, cum iubostea lu Dum- 
nezeu să lăcuiască întru е]? Ре miei, să nu ne iubim cu cuvîntul 
numai $1 cu limba ce cu lucrul deadevărului! 
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CB 
1351 de aceasta înțeleagemu că dintru deadevărul semu și naintea 
lui plecămu inima noastră, “că dereptu acia prepune în inima 
noastră, că mai bunu е Zeul de inima noastră şi ştiu totu. п 2.166 
se în inimile noastre nu prepusere noao cutezare avemu cătră Zeul 
“Şi carele se ceare-vrem lua-vremu de Іа elu, că porîncitele lui se 
ferim şi ogodință naintea lui facem. *Şi aceasta іаѕіе porâncita lui, 


CP 
Şi preceape-ne-vrem а înțeleage că den deadevăr sem şi înaintea 
lui plecăm inema noastră, derep ce să întărîtarem inimile noastre, 
că mai mare iaste Dumnezeu de inema noastră şi ştie tot. n ... să 
inimile noastre nu se întărîtare noao îndrăznire avea-vrem cătră 
Dumnezeu şi de la el ce vrem ceare priimi-vrem de la dinsul, că 
porîncitele lui veghea-vrem și ogoadă înaintea lui facem. Şi aceaia 


iaste porîncita lui, 


'% Lipseşte corespondentul lat. carrissimi. 
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CB 
se creademu întru numele Fiiului, lu Isus Hristos şi se ne avemu 
unul cu alaltu cum deade noao porîncită. “Cine sufere porîncitele 
lui întru elu lăcuiaşte $1 acelu întru elu. $1 dereptu aceaia înțelea- 
gemu că lăcuiaşte întru noi de Duhul ce deade поао. 
IV "Dragi, nu tuturor duhureloru creadereți, се ispitindu duhurele 
se de la Zeul sîntu, că mulți mincinoşi proroci е$[1]гӣ 


CP 
de să creadem în numele Fiiului Isus Hristos şi să ne iubim unul 
cu alalt ca deade noao porîncită. $1 cine va veghea porîncita lui 
întru el lăcuiaşte şi acela întru el. $1 de аспа ne vrem înțeleage că 
Jăcuiaşte întru noi de Duhul ce va da noao. 
Preaiubiţii, nu toate duhurele să creadem, ce ispitiţi duhurele, oare 
de la Dumnezeu sînt, că mulți mincinoşi proroci eşiră 
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CB 
întru lume. Pre aceaia înțeleageți Duhul Zeului și duhulu gîmbo- 
sitoriu: totu „duhul ce spune de Isus, Hristos întru peliță, venitu din 
Zeul iaste, îşi totu duhul cela ce nu spune de Isus, Hristos întru 
peliță, venitu al Zeului nu iaste; $1 acela iaste al lu Antihristu, cela 
ce auzit-ați că veni-va $1 асти întru lume iaste, pre Zeu. “E voi de 
la Zeul seți, ей, și învincutu aceaia că ma- 


CP 
în lume. Pre aceaia vreți înțeleage Duhul Zeului și duhul înșălăto- 
riu: tot duhul ce spune Isus, Hristos în peliță, venit de la Dumne- 
zeu iaste, şi tot duhul ce nu va spune Isus, Hristos їп peliță, venit а 
lu Dumnezeu nu е; şi acela iaste Antihrist ce ай auzit că vine $1 
асти în lume iaste. Şi voi de la Dumnezeu зей feciori $1 înven- 
ge-veţi acela că mai 


CB 

i bunu iaste cel dintru voi, e nu cela ce e întru lume. SEi dintru lu- 
me sîntu, dereptu aceaia de lume ргё[е]ѕси și lumea aceaia ascul- 
tă. Noi de la Zeul semu. Cine înțeleage Zeul ascultă noi, cine nu e 
de la Zeul nu ascultă noi. о Dereptu aceaiă înțeleagemu Duhul 
deadeverit lui duhul gîmbositoriului. "Dragilor, se îndrăgim unul 
alaltu, că dragostea de la Zeul iaste, $1 tot cine iubeaște, de la 
Dumnezău 


CP 
mare e cela ce iaste întru voi decît cela ce e de lume. Ei de lume 
sînt, derept aceaia de lume grăesc şi lumea aceia ascultă. E noi 
den Dumnezeu sem. Înțelegătorii Dumnezeu ascultă noi, e cela се 
nu е de la Dumnezeu nu ascultă noi. 0 Pre aceaia vrem înțeleage 
Duhul deadevărului şi duhul înșelătoriu. Preaiubiţii, să ne iubim 
unul cu alalt că iubovul de la Dumnezeu iaste şi, tot ce iubeaşte, 


den Dumnezeul 
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СВ 
născutu iaste şi înțeleage Zeul. *Neiubitoriul nu înțeleage Zeul, că 
Zeul iubostea iaste. “De aceasta ivi-se iubostea Domnului întru 
noi, că Fiiul său unul născutul tremease Zeul întru lume se viem 
întru elu. '°De aceasta iaste iubostea, nu că noi iubit-amu Zeul, ce 
е аге iubi noi şi tremease Fiiul său amistuire de păcatele noas- 
‚ "Dragii miei, di-nde aşa îndrăgi noi Dumnezeu 


CP 
născut iaste şi înțeleage Dumnezeu. Nu iubeaşte, пи înțeleage 
Dumnezeu, că Dumnezeu iubov iaste. Derept aceaia ivi-se iubovul 
Zeului întru noi, că Fiiul său unul născut tremise-l Zeul întru lume 
de să înviem de el. De acela iaste iubirea, ce nu ca noi iubim 
Dumnezeu, ce că acela iubi noi şi tremease Fiiul său curățitoriu de 
păcatele noastre. Preaiubiţii, d-unde aşa iubi noi Dumnezeu 
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CB 
şi noi deatori semu unul alaltu a-ndrăgi. о “Zeul nime necăiure 
nu-l văzu. Se iubirem unul alaltu, Zeul întru noi lăcui-va şi iubos- 
tea lui desăvîrşit fi-va întru noi. "Şi de aceasta înțeleagem că întru 
elu lăcuimu și şi elu întru noi: că de Duhul său deade noao. “Și 
noi văzut-am şi mărturisim că elu tremease Fiiul său, Spăsitoriul 
lumiei. "Cine di-nde spune-va că „Isus iaste Fiiul Zeului”, Zeul 


CP 

şi noi datori sem unul си alalt să ne iubim. о Dumnezeu nimea, 
necăirea nu-l văzu. E să ne iubirem unul cu alalt, Dumnezeu întru 
noi lăcuiaște și iubovul lui desfîrşit iaste întru noi. Pre aceaia vrem 
înțeleage că întru el lăcuim și acela întru noi: că de Duhul său 
da-va поао. Și noi văzum şi mărturisim că Tatăl tremise Fiiul spă- 
sitoriu lumiei. $1 vare cine va spune că „Isus iaste Fiiul Феи”, 
Dumnezeu 
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СВ 
întru elu lăcui-va $1 acela întru Zeul. '“Şi noi сипоѕсит şi crezum 
iubostea ce are Zeul întru noi. Zeul iuboste iaste şi cene lăcuiaște 
întru Zeulu, lăcuiaşte și Zeul întru elu-l lăcuiaşte. "Ре aceasta 
sfirşaşte-se iubostea cu noi, se cutezare avemu în ziua de județu 
dereptu се cumu e elu şi noi fi-vrem întru lumea aceasta. ЗЕнсй 
nu e întru iubosti, ce desfirşita 
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CP 
întru el lăcuiaşte şi acela întru Dumnezeu. Și noi cunoaştem și 
creadem iubovul ce are Dumnezeu întru noi. Dumnezeu iubov ias- 
te şi lăcuind întru iubov, în Dumnezeu lăcuiaşte şi Dumnezeu în- 
tru el lăcuiaşte. De-aciia sfirşi-se-va iubovul cu noi, de cutezare să 
avem în zioa de județ derep ce ca el iaste şi noi să fim întru lumea 
această. Ce frica nu e întru iubire, ce desfîrşit 


CB 
iuboste afară goneaşte frica, că frica muncă аге; cine teame-se nu 
sfirşaşte-se în iuboste. '?Noi iubim elu că acela ainte iubi noi. п 
Se neştine zice că „Iubescu Zeul” e fratele său uraşte, mincinos 
iaste; ати, cine nu iubeaşte fratele său ce-l veade, e Dumnezeu, се 
nu-l veade, cum poate iubi? ?'$1 aceasta poruncită avemu de la 
elu: se cene iubeaşte Zeul se-şi iubea- 


CP 
iubirea afară goneaşte frica, că frica muncă are, teame-te-veri nu 
eşti desfirşit întru iubire. Noi iubim el că acela întîiu preaiubi noi. 
о Е s-ară neştine zice că iubeaşte Dumnezeu, e fratele său nu iu- 
beaşte, minciună iaste $1, ати, să nu iubire fratele său ce-l veade, 
e Dumnezeu ce nu-l veade, cum să-l poată iubi? Şi aceasta porîn- 
cită avem de la el: să iubim Dumnezeu iubind 
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CB 

scă şi fratele său. 

V "Tot cine creade că Domnul Isus iaste Fiiul Zeului, de la Zeul 
născut iaste, $1 totu cine iubeaşte născutul se iubească şi născăto- 
riul den elu. De aceaia să înțeleagem că iubim Рав! Zeului cîndu 
Zeul iubi-vrem şi poroncitele lui se suferimu. “Aceasta, ати, iaste 
iubostea Zeului, se poroncitele lui preveghem și poroncitele lui 
greale nu sîntu, 


CP 

fratele său. 

Tot cine creade că Isus iaste Fiiul Zeului, de la Dumnezeu născut 
aste, şi tot cine iubeaşte născătoriul iubeaşte și născutul ce e de la 
el. Derept aceaia vrem înțeleage că iubim Fiiul Zeului ста Dum- 
nezeu vrem iubi şi porîncitele lui veghem. Aceaia iaste iubirea lu 
Dumnezeu, cum porîncitele lui să veghem că porîncitele lui greale 
nu sînt, 


CB 
“că totu născutul din Zeul îmvince lumea şi aceasta iaste îmvince- 
rea ce învincut-au lumea: credința noastră. *Cine iaste cel ce îm- 
vince lumea trecîndu, cine creade să Isus iaste Fiiul Zeului? 
“Acesta iaste cela ce venit-au cu apă şi cu singe şi cu Duhul, Isus 
Hristos. Nu cu apă numai, ce şi cu senge. Și Duhul iaste cel ce 
mărturiseaşte că Duhul iaste deadevărul. 


CP 
că tot născutul de la Dumnezeu învenge lumea şi aceasta iaste 
vengerea ce venge lumea: credința voastră. Cine iaste ce învenge 
lumea, alegînd crezînd că Isus iaste Fiiul Zeului? Acela iaste venit 
cu apă şi cu sînge şi cu Duhul Isus Hristos. Nu cu apă numai, ce 
си apă şi cu sînge. Şi Duhul iaste mărturisitoriu că Duhul iaste 
deadevăr. 
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СВ 
"Că trei sîntu mărturisindu: *Duhul $1 apa şi sengele, şi trei întru 
ипа-$ зп”. 9Să mărturia omenească luaremu, mărturia lu Dum- 
nezeu mai bună iaste, că aceasta iaste mărturia Zeului, ceaia măr- 
turisi de Fiiul său. 1б 16 are mărturie de elu. E cine nu сгеаде 
Domnului, minciuni fapt-au elu că nu creade întru mărturie ce 
mărturisi Zeulu 


CP 
Că trei sînt ce mărturisesc: Duhul şi apa și sîngele, $ acei trei 
într-una sînt. E să mărturie omenească priimirem e mărturiia lu 
Dumnezeu mai mare iaste că aceaia iaste mărturiia lu Dumnezeu 
ce el mărturisi de Fiiul său. ... aibi mărturie de el. Necrezînd Zeu- 
lui, mincinos iaste făcînd el că nu creade întru mărturia ce mărtu- 
risise Zeul 


167 Locul acesta este unul în care versiunile greceşti, precum şi majoritatea celor 
moderne, chiar provenind din versiuni latine revizuite pe baza celor greceşti, nu 
concordă cu unele manuscrise ale Vulgarei, versetele 7 şi 8 apărînd după cum ur- 
mează: "Quoniam tres sunt qui testimonium dant in caelo: Pater, Verbum et Spi- 
ritus sanctus: et hi tres unum sunt. "Et tres sunt qui testimonium dant in terra: 
Spiritus et aqua et sanguis: et hi tres unum sunt. (Vulgata Clementină), față de: 
157 трас elow ої рорторобутєс, 276 nveðpa кой тд ббшр kai тд ойна, 
кої ої трЕс єс тд év clov. Se раге că adăugirea din textul latin s-a produs 
posterior traducerii lui leronim. Versiuni moderne, precum Segond, B. magh., 
N.T. Cath., В. Jer., urmează textul grecesc. Textul din В. Ort., cuprinde adăugi- 
rea de mai sus, fapt marcat în text cu italice. 
Lipseşte Qui credit in Filium Dei. 
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CB 
de Fiiul său. ''Şi aceasta iaste mărturia, că: viața veacului deade 
noao Dumnezeu și aceasta viață întru Fiiul lui iaste. Cine are 
Fiiul Zeului are viață, cene n-are Fiiul Zeului viața nu are. 
13 Aceaste scriu voao, crezetoriul întru Fiiul Zeului, se ştiţi că via- 
{а veacului aveţi şi se сгеадей întru numele Fiiul(ui] Zeului'%. “Şi 
aceasta iaste cutezarea се avemu că- 


CP 
de Fiiul său. Şi aceasta mărturie, că: viața veacilor deade noao 
Dumnezeu şi aceaia viaţă întru Fiiul lui iaste. Aibînd Fiiul Zeului 
are viață, neaibînd Fiiul Zeului viață n-are. Acealea scriu voao să 
сгеадей în numele Fiiului Zeului, de să ştiţi că viață de veaci vreți 
avea şi de vreți creade în numele Fiiul Zeului. Şi aceaia iaste în- 
drăznirea ce vrem avea cătră 


169 Dacă se face raportarea la versetul din Vulgata: Haec scripsi vobis, ut sciatis 
диопіат уйат habetis aeternam, qui creditis in nomen Filii Dei, se observă 
cum, ambele versiuni româneşti, cunosc în fapt aceeaşi confuzie, care duce la 
anticiparea şi reluarea (nu întocmai în ambele) a părţii ultime a frazei din textul 
biblic. Traducerile româneşti sînt corecte, cauza apariției unui asemenea verset 
fiind în textul grecesc. 
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СВ 
{гй elu că oarece ceare-vremu, pre voia lui!” 'SŞi зе ştiuremu că 
auzi-va noi oare de ce ceare-vremu, ştimu că avea-vremu cerere 
ce cerşut-au de la elu. 'SSe neştine veade fratele său greșindu pă- 
catu nu cătră moarte, se ceară şi se dea lui viață, greşitoriloru nu 
cătră moarte. aste păcatu cătră moarte, nu de acela grăescu. 


"Toată nedireptatea 


CP 
el că vare ce vrem ceare pre voia lui asculta-va noi. Şi de vrem ști 
că aude noi şi de la el să am ceare ştim că avăm cearere ce-am 
cerşut de Іа el. Е s-ară vedea neştine fratele său că greșaşte păcat 
nu cătră moarte, să se ceară şi se va da lui viață, е însă greşind nu 
cătră moarte. laste păcat cătră moarte, nu vă zicem de acealea să 
vă rugați. Că toată nedereptatea 


170 Din ambele texte româneşti lipseşte audit nos. 
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CB 
păcat iaste, şi iaste păcatu nu cătră moarte. "Сӣ totu născutul din 
Zeul nu greşaşte, ce născutul din Zeul fereaşte-și sinele, şi НШеа- 
nul nu apropie-se lui. "Уйти că din Dumnezeu semu şi lumea 
toată întru rău zace. Се știmu că Fiiul Zeului veni și deade поао 
înţelesu se cunoaștemu deadeveritul Domnului şi se fimu întru 
deadeveritele Domnului, ale lu Isus Hristos. 


CP 
păcat iaste $1 iaste păcat nu cătră moarte. Știm că tot născutul de Ја 
Dumnezeu nu ргеѕа$е, ce născutul de la Dumnezeu veaghe sine, 
şi hicleşugul nu se atinge de el. Ştim că de la Dumnezeu sem 91 
lumea toată întru rău zace. Ştim că Fiiul Zeului vine şi deade noao 
înţelepciuni de să cunoaștem deadevărul Dumnezeu $1 să fim întru 


deadevărul Fiiului, Isus Hristos. 
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СВ 
Aceasta iaste adeveritul Domnu şi viiață vecuitoare. "Рен, рагі 
sineşivă de Dracul! Amin“. о 
[Spunerea la Epistola 2a lui loan] 

Aceasta ca bătrînu scrie doamneei şi feciorilor ei părearea tremea- 
tereei aceşti. Vede feciorii ei bine-viindu întru credinţă şi mulți 
celuitori încungiurîndu și grăindu a nu fi venitul lu Hristos în peli- 
tă, scrise tremeatere. I ai- 


CP 

Acesta iaste deadevăr Dumnezeu şi viața veacilor. Feciori, feri- 
ți-vă cineşi sine de bolovan! Amin! 

Spunerea tremisul lu loan al doilea 

Aceastea cătră bătrîni scriu-se, domnilor şi fecioriloru-lă pare-ne 
ce tremise acia. Văzînd feciorii-lă bine-viind întru credință şi 
mulți prilăstitori den prejur îmblă şi grăind că nu e venitul lu Hris- 
tos întru реш scrise tremeatere. $1 întîiu, 


17! Termenul acesta lipseşte din Vulgata. 
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CB 
nte, ати, aceştea feciori. De aci îmvață nu nou a fi, ce după noi 
furişeei ceartă rutesu de iubosti $1 se lăcuiască întru îmvățături 
date де elu. Şi alta їтуа{& Antihristu a fi cine grăiaște nu întru pe- 
liță a veni Hristos. Porînceaşte aşijdere aceaia a nu ilui neștene în 


casă nece, a grăi acelora ce su ca aceaia: „A se bucura!” Şi aşa 


sfîrşa- 


CP 
ати, acia feciorii. De аспа învăță nu de nou să fie, сее după noi 
furişele învăţă iară de iubov și să lăcuiască întru învăţătură ce e 
pridădită de la Hristos. Şi de alte învăță alt hristos va fi cine 
aimintrea va grăi că nu în peliță va veni Hristos. Рогіпсі, ати, așa 
cei ca aceia să nu-i priimească neştine nece în casă, nece să lă 
grăiască: „Aşa a se bucura!” Şi aşa sfirşaşte-se 
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СВ 
şte tremeaterea. 0 
[Epistola 2 a lui loan] 

'[B]ätrînu, aleaseei doamneei şi feciorilor ei, cari-i eu iubescu în- 
tru deadevăr, şi nu eu numai, ce şi toți cine cunoscut-au deadeve- 
ritul, ?dereptu deadevărul се iaste întru noi şi cu noi fi-va în veaci. 
3Se fie cu noi bunătate, milă, pace de la Zeul Tatăl şi de la Dom- 
nul Isus Hristos, Fiiul Părintelui întru deadeverite iubosti. 


CP 

tremeaterea. 0 

A Sfîntului loan a Zeului cuvîntătoriu de zbor tremeaterea а doa. 
Bătrînul, şi aleaseei doamne şi feciorilor ei, cei ce iubesc eu întru 
adevăr, şi nu eu numai, ce şi toți înțelegătorii deadevărul, derept 
deadevărul fiind întru noi şi cu noi să fie în veac. De să fie cu noi 
dulce-dată milă şi pace de la Dumnezeu Tatăl și de la Domnul 
Isus Hristos, Fiiul Tatălui întru deadevăr iubov. 


CB 
“Spre bucuraiu-me foarte că aflaiu den feciorii tăi îmblîndu întru 
deadeveritu, сити poroncită luaiu de [а] Tatăl. Şi асти, rogu-te, 
Doamnă, nu са porîncită noao scriu ie, ce de ceaia ce avemu din- 
tîiu: să iubimu зо cu soțul. SŞi aceasta iuboste se îmblămu pre 
poroncitele lui. Aceasta iaste poroncita сити auzitu dintru întîiu, 


CP 
Bucuratu-m-am foarte că aflat-am de feciorii tăi îmblînd întru 
deadevăr, ce ca-m priimit porîncita de la Tatăl. Și acmu, rogu-te, 
Doamnă, nu că porîncită noao scriu ţii, ce aceaia ce-şi ne avem de 
întîiu: de să ne iubim unul cu alalt. Şi aceasta iaste iubirea cum să 
îmblăm după porîncitele lui. Aceastea sînt porîncita ce с-ай auzit 
de тем, 
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CB 
se întru ia îmblați, 'că mulți mincinoş întrară întru lume. Cine nu 
spune di „Isus Hristos că vine în peliță, acela iaste celuitoriu și An- 
tihristu. "Feriţi-vă sine se nu рі[ајгіет ce lucrat-amu, ce se prețu 
svîrşitu luom. “Totu cine treace şi nu lăcuiaşte întru îmvățăturile lu 
Hristos, Dumnezeu nu are, е lăcuitoriul întru învățăturile lu Hris- 
tos, 


CP 
într-aceaia să îmblaţi, că mulți înşelători întrară în lume. Ce cel се 
nu va spune Isus Hristos venitul în peliţă, acela iaste înşelătoriu și 
alt hristos. Vegheaţi-vă cineşi sine, de să nu piiardem ce-am lu- 
crat, ce preț desfirşit să priimim. Tot cine pristăpeaşte și nu lăcu- 
iaşte întru învățătura lu Hristos, Dumnezeu n-are, е lăcuind întru 
învățătura lu Hristos, 


CB 
acela $1 Tatăl şi Fiiul are. Se neştine veni-va cătră voi şi aceasta 
învățătură nu aduce-va, nu-l priimireți elu în case şi „Sărutare! 


lui nu grăireți. "Сте grăiaşte lui „Sărutare!” însoțeaște-se lucruri- 
loru lui cealea realelor. ' 


?Multu avuiiu voao а scrie, nu vruiu cu 
hîrtie şi cu cerneală, ce nădăescu-me a veni cătră voi și rosture că- 
tră rostu a grăi, se bucuriia 


CP 
acela şi Tatăl şi Fiiul are. E varecine va veni cătră voi şi aceasta 
învățătură nu va aduce, nu-l priimiți el în casă şi „Sărutare!” lui 
nu-i grăireți. Grăi-veri lui „Sărutare!” cumineca-se-va cu lucrul lui 
cela răul. Mult aşi avea a scrie уоао, ce nu vruiu cu hîrtia $1 cer- 
neala, ce mă nădăesc încă că voi veni cătră voi şi cu rost cătră rost 
să grăim, de bucuria 
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CB 
noastă fie împlută. ?Sărute-te feciorii suroriei tale, aleşii! Amin! п 
[Spunerea la Epistola lui luda] 
Aceasta tremeatere scrie cărora, ати, crezut-au şi vina iaste 
aceasta: venise оагесагіі și învățîndu nu їп tot chipul a fi păcatu şi 
lepădîndu-se de Domnul. Greaţă avea a scrie şi a-ntări fraţii, ainte, 
ати, roagă ei se nevoiască-se și lăcuiască întru data lor credință. | 


CP 
voastră să fie deplină. Să te sărute feciorii suroriei tale aleşii! 
Amin! 

Spunerea de tremisul lu Iuda de zbor. 

Aceaia tremeateri scrise celora, amu, ce crezu-se ce vină lă iaste 
aceasta: venise neştine şi-i învăța nu de păcate în toate chipurele 
să fie şi a se lepăda de Domnul. Ce nevoe avea a scrie şi să întă- 
rească frații şi întîi, amu, rugă ei cum să se tămăduiască și să lăcu- 
iască în pridădirea сгейіп(ееі. 
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CB 
De-ci spune acelora се- ca aceia ca celuitori şi porînceaşte песе 
una cu aceia se aibă зоше cătră aceaia ce-s ca aceia, ştiindu că nu 
pînă Ја voe ce zise a fi numai, se nu destoinicii îmblarem chema- 
пе! ”. Căporu şi întîniu oamini scoase dintru Eghipetu Domnul, şi 
nu fură întru credință pierdu-i, şi îngerilor nefitorilor al său cinu 
[пи] cruță 


CP 
De aciia propovedui aşa vă e са înșelători şi porînci nemică să nu 
aibă împreunare cu cei ca aceia, ştiind că nu pînă Ја destulu е сее 
zise a Я numai, е să nedestoinici, ати, îmbla chemariei. $1, ати, 
întîii oameni scoase den Eghipet Domnul, şi de nu fură în credință 
elu-i pierdu, şi îngerii de nu-și feriră al său început nu-i спа 


172 Textele Spunerilor conţin, în general, secvenţe confuze, fapt datorat mai mul- 
tor cauze. Fragmentul care începe cu „ştiindu că...” este un bun exemplu de 
acest fel, dificultatea de a şti ce au înțeles scriptorii fiind îngreunată de lipsa unor 
texte de control care să prezinte siguranță. În partea de Epistolă aici rezumată, 
luda încearcă să stăvilească tendințele unor creştini de a transforma libertatea 
dobîndită prin mîntuire în detăsare morală. După ce se redă în Spunere încerca- 
rea de izolare a acelor păcătoşi, şi de întărire a celor neatinşi de acest rău, ideea 
desprinsă din secvenţa evidențiată pare a fi aceea că nu este suficient să se afirme 
credinţa, aceasta avînd nevoie de un comportament corespunzător. Pe de altă par- 
te, este de evidențiat că vsl. дөвоаю şi Taraa, de data aceasta nu par a fi utiliza- 
te, sau traduse, în mod adecvat. 
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СВ 
ştiindu că nu pînă la voe zisă а fi numai se nedostoinici îmblămu 
chemariei capuru şi întîniu oamini ce-i scoase dintru Eghipetu 
Domnul, și nu fură întru credinţă pierdu-i, şi îngerii ce пи-$ păziră 
al său cinu nu cruță. Cade-se, ати, de ceia ce su ca aceia se îm- 
parță-se capuru şi Mihailu, maimarele îngeru, nu spre dease!72* 
hule Dracului. A fi, amu, în peririle loru ca so- 


CP 
mai frumosu е de acii ca aceia să se aleagă. Şi, ати, şi Mihail ar- 
hanghel nu aduse hulă Diavolului. Să fie, ати, perirea lor ca so- 
domleanii 


172:a 
Greşeala dease pentru alease se datoreşte mai multor cauze, dintre care cea 


mai puțin importantă este confuzia grafică dintre д şi 4. 


CB 
domleanilor îmvaţă. De aci ceartă întru obicnit şi rugă-se de ei de 
vîrtoşare ce e întru credința Domnului. Svîrşaşte tremeaterea. 0 
[Epistola lui luda] 

ида, lu Isus Hristos șerbu e fratele lu lacovu, а cîți sîntu, întru 
Zeul Tătîni, sfinților lu Isus Hristos, ferițiloru, chemațiloru. ?Milă 
voao şi расе şi iuboste se îmmulțească-se! 7 Dragii miei, cu toată 
tiştirea facu a scrie voao 


CP 
învăță. De аспа învăță întru nărav şi se rugă de ei să fie întru în- 
vîrtoşarea credințeei Domnului. Sfirşi tremeaterea. 

А lu Juda tremeatere dentiiu 

Iuda, lu Hristos Isus șerb, fratele lu Iacov, fiind de Dumnezeu Ta- 
tălui luminații, Isus Hristos veghindu-i chemaţi. Mesereare voao $1 
pace şi iubov să se mulțească! Preaiubiţii, întru toată îndemnarea 
făcînd scriu voao 
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CB 
osînda luară. *Аба, amu, şi aceştea visele văzîndu pelița-ş, рге 
Zeu, spurcă е de domnie leapădă. °Е Mihail Arhanghel, стаи cu 
Dracul răzjudeca этапа de a lu Moisi trupu, nu cuteza județu adu- 
ce hulitoriu, ce zise: „Se cuntine tine Domnul!” !“Aceia și de cîte, 
ати, nu ştiu hulescu e cîte su după fire ca fără-cuvîntu gadine ştiu 


CP 
judeţul luo-i. Aşa $1 se, ати, şi aceştea ce vi se văd trupulu-și 
spurcă, de domnie se leapădă, de slavă netremurînd hulesc. Mihail 
Arhanghel, cînd cu Diavolul judeca-se grăi de trupul lu Moisi nu 
cuteza a aduce judecata cu hulă, ce zise: „Să oprească Не Dom- 
nul!” Aceştea, amu, cît nu ştiu hulesc cît după fire ca neşte vite fă- 
ră cuvinte ştiu 
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С 
cu acealea spurcă-se. о ''Маї de ei, că întru calea lu Cainu îmblară 
Şi întru hitlenşulg)ul lu Valaamu prețu vărsară-se și întru cearta lu 
Cureu periră. '2Асеја sîntu întru dragostele voastre cealea spurca- 
tele uspătîndu-se fără teamere sinele-ş păscîndu ca nuorii ceia fără 
apă de vîntu preapurtații, ca leamnele tomnatece fără plodure de 
doao ori omorite dintru rădăcină, 


CP 
aceştea spurcă-se. 0 Amar lor, că în calea lu Cain îmblară $1 întru 
hicleșugul plate vărsară-se şi întru zisa lu Согео periră. Aceștea 
sînt întru dragostea voastră cu spurcăciune uspătîndu-se fără tea- 
mere a 4119151 păscînd nuori fără de apă de vînt purtaţi! Leamne 
tomnateci fără rod de doao ori muriră den rădăcină! 


385 


CB 
13 А т A 5. 
ca undele fricoase ale mariei aspumîndu ale sale răcori, са stea- 


BA пне} фин mog p: тегт dn ёх © lele cealea inşelătoarele ce cu ale negura întunearecului întru 
CROKE OVA H: КА А а : veaci socoteaşte. ... ` al şaptele de la Adam, Enoh grăi: „Adecă, 
. уб А 646 „р! Конев, veni-va Domnul întru svinții întunearece de îngerii săi, "зе facă 
АА М Аде + ‚1(ттдлдҗн АЛЕ județu ргезрге toți, şi frunta toți necuraţii de toate lucrure necură- 
^ И | A 2 țiiei loru de carile nu încurățiră, şi iuți i 
сал {> б TET ak #щтт АЖИ К. nu шсиганга, şi de toate iuțile cuvinte 
3 Sm AAE AAE шеллутодры | СР 
HMAN EM PASA там MBARE: ‹ Bi ЕЛ Valuri sfereape aspumînd a sa răceală! Steale înșelătoare ce lor în- 
me: М оу АЛЕ Meeg s: А Aft tunearec untunecat în veaci veaghe-se. ... şapte şi de la Adam 
АРЕ E у буг! ANTEO Enoh grăi: „Adecă, vine Domnul întru Sfinți untunearec de îngerii 
аена H {пт 8' seu, co ice fue, Săi, să facă judecată prespre toți, să oblicească toate necurăţiile lor 
Се! HD 4 pg AMA С MOTA t-A дщ, тед Е toate lucrurele necurăției lor се nu cinstiră, $1 de toate realele 


ПАА MAAM. cca 
оси Аут у 
BALBA ai 477 Лл Свон Ati, 
pi 7 tr = Е 
а „A YA сви ш: 
; МАКС ЁН. СВ !Сатпйорд 
ЕТО Oe Asa лдан 
NIECE ETOH cre йн л, 4 ы 
sit ны ЕЛ тит наде 
ВОНА LL Ha ЕСА au 
KO SA n. ci zi SĂ Муу 
ЖЫЛ ea ctre a ФА петь сті? 
ИЖ ermaenatu i. єтто4дтт Доки 
JE MEKI Ja ins} a. 
} zH ELITAT RTE 
' "ВАС ® Жеето кг 


He Cer "нде 


No 4 {ч Сух д. met 


САН ше, Е — min 
16 тост ен y нле, «Фаня р 7 Lipseşte Prophetavit autem. 
386 


а ы 3 Tu“ de carile этана spri-nsul păcătoşi necurații. '“Aceia sîntu murgui- 
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vro, тек Spa IHC нє җе ATENAH lor a foloase lucrure”. "Е voi, dragiloru, pomeniți graiurele de 
2 г ainte zile de la apostolii Domnului nostru, lu Isus Hristos, сити 
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CB 

н >< > torii, ce după ale sale pohte îmblînd 'Асеїа sîntu î 
ттоаги Об ОХОТЕ x ES ГП, ир sale pohte îmblindu necurate. “Acela sîntu îm- 
i XOT E хор, ене пеш. părțindu sine de sufletu duhu neaibîndu”. 2E voi, dragii miei, cu 
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enma e АУ rirnânz CP 

лд, HEHA HFA Ari ош. x am blând 3 
җ и. о К Өл Ви după ale lor pohte îmblind în necurățiia lor. Aceia sînt lucrînd 
УЯ ЕА аш RATHOR: adins eişi sufleteaşte suflet neavînd”. E voi, iubiţilor, cu sfinta а 
ИТИН pai. voastră credință zidindu-vă voişi Duhului Sfînt rugîndu-vă. Înşivă 


ко күр eg adins voişi dragostea lu Dumnezeu feriți aşteptînd mila Domnului 
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CB 
din focu, răpindu-i. Înfruntați-i cu teamătu cine uraște carea ie de 
peliță spurcata cămașe. *“Putinciosului a feri ei fără greșale şi a-i 
pune naintea slaveei sale nevinovaţi întru bucuriia Sunu е preaîn- 
țeleptului Domnu, Spăsitoriului nostru, slava şi măritul, ținutul şi 


af n e” 
Погнвь с хаж e. Bi ^о «ў. 2 
* 1 “A . .. 
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CB 
[Epistola 1 către corintieni] 
У, € ...puţină covăseală totu întru frămîntare covăseaște? "Сигарі- 
ți-vă, ати, de vechiul aluatu, se fiți nou-framîntatu, cum зей fără 
covăseală, capuru Paştile noastre dereptu noi jungheatu fu Hris- 
tos! есь, se sărbămu nu întru aluatul vechiu, песе întru covăsea- 
la realelor $1 hitleanelor, ce întru fără-covăsitele сиг& şi deade- 
verite. о *Scrişu сити voi întru trimeşi 


CP 
.. puţin a luat el mult a luat nu creaşte? Derept aceaia curățiți, 
amu, cel a luat vechi, ca să fiți a luat nou, са să nu ЯН năcriți, şi, 
amu, Paştile noastre derept noi tăiat fu Hristos! Aşijderea să prăz- 
пшт nu în aluatul cela vechiu, nici în aluatul realelor și hicleşu- 
gului, ce în aluatul cela curatul Я adeverit şi al dereptăţiie. Scrişi 
voao întru carte 


CB 
se nu mestecați-vă cătră iubi-făcătorii; "şi nu numai curvarilor lu- 
miei aceștii, sau hasnă-luotoriloru зао răpitorilor sau Dracului-slu- 
jitorilor, că, pre Zeu, detori зе, ати, dintru lumea aceasta a €şi. 
Е асти, scrişu voao se nu mestecaţi-vă, se vr-un frate numeaş- 


te-se vare curvariu vare hasnă-luotoriu sau drăceaşte-slujitoriu sau 


pîrîuritoriu sau Бенуи seva răpitoriu 


CP 
să nu vă mestecaţi cu curvele; şi nu пит[а]1 cu curvele ceştii lu- 
me, sau cu lacomii sau cu tilharii sau cu ceia ce slujesc idolilor, 
derept ce datori щен, ати, den lumea aceasta а eşi. E асти, 
scriu voao să nu vă mestecaţi cu ei, е să vreun frate meneaşte-se 
sau curvari sau lacom sau slujaşte-idolilor sau băjocuritoriu sau 
Бен sau tîlhari 
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СВ 

cu aceia se пи писан. Се, ати, miie celora de afara a judeca? 
Месе celoru de lăuntru voi a judeca? '*Den-nafară Dumnezău 
judecă şi luaţi rrăul dintru voi пума М. 

VI "Au cuteză neștine dintru voi lucru a avea саша altul se jude- 
ce-se de la nederepți e nu de Ја svinţi? Аи nu ştiţi că svinţii lumi- 
niei judecă şi se de voi judecă-se lumea nedostoinici зен judeaţe- 
lor cealora hitioaneloru? Қ 


СР 

cu aceia să nu пипсай. Се, ати, den-nafară să-i judecă? Nu ceea 
ce sînt înlăuntru voi judecați? Ceia de afară Dumnezeu-i va judeca 
$1 scoateţi răul den voi înşivă. 

Cutează cineva de întru voi să are lucru cătră altul să se judece de 
nedereptate nu den sfinți? Au nu știți voi că sfinții vor judeca lu- 
mea d-unde lumea de voi va fi judecată dară nu seți voi destoinici 
рига iuşoară să judecaţi? 


14 реш. XVII, 7. 
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CB 
Au nu $ că îngerul lor judecăm nu numai viețieştilor? *Viețeas- 
са, ати, judecare зе-ай avea că geleluirea întru beseareci aceaste 
posăditse °са de firea rușine voao grăescu “aşa nu е песе unul din- 
tru voi înțeleptu ce se poată rrăzgiudeca între fratele său. Се frate 
cu frate rrăzgiudecă-se, şi aceasta е necredincioşu. Adecă, ати 


де асти, rruşine voao iaste că cramole 


CP 
Рага nu ştiţi că prespre îngeri veți judeca nu numai a vieției? A 
vieţii, amu, judecată de veţi avea ceia ce-s осайй în beserecă 
aceaia puneţi judecători întru ruşine voao grăesc așa nu е nici unul 
întru voi mîndru ce să poată judeca între frații săi. Ce frate cu frate 
judecă-se, şi aceasta înaintea necredincioşilor. Adecă, ати, de ас- 


mu ruşine voao iaste că o greşală 


393 


А арза 


Ле nehai hct воншн т. отоду 
Ronnie АЕН НМИ есте. «пря 4: 
че, дм, НАЛ М, с Нан, (кии, 
MOIN y Fonera. A n E Aaa ATI; ли 
ПЖ лулу sana + тн 
ВИСКИ лашат Ta ы 
Апци. шиштан. нигра телна 
SETE atita acra > МА 435%: шеи 
“AISONIE IARA Hyn - ретаз natal 
kira, Wii int fe Tyra. Аш; Ау 
ПУЛУ. "Уёоүз, Ara и “Kein 
MHR Аша PERENS MHAR 
инци. пин CAS АЖ: де». 
Adpin. ЧИН рж тдан, с. АУ тойи 
пппраюкод n пинскарллитиле ЦЕ; 
зити Бтикжетайн ‚Лен сея 
И Kopin, IN OMS Storia 
Кезшүипилк куа БАНИ вок пике. 
‚Тн ЧК КҮ XA ee, АЁ rapi 
pudar Ganiri dangane о 


PT тете asa ыш пирс д, ЙТ ё, 


Жж о о: 
пиўншницн + ЛЗ, «Хов Р 
РИЯ) „э 


за za Ж.А 
о 
LERLA: А Мо "6и: or СБ, 
кызга RA чыкен (те: | 
а Аму “ce Oy. п Жо Мите 
ти сатефв n 
е MAGI дай carece 
НМЕНЕГА rad alo e М (илы 
тА, 15 мор меле. бол 
«ыр ©. LI р ный. 
oneste! (т 
фнапел5 A: 
`$, е 


> Ба 


РЕБ .. 
КР SEPURA, 77 


4 ау" ы Т^ 


з 


и ЗГТ 1) 


ыр, у оў e 8 


о о 


ции ап бел: ыы 
Сигал e ate e AE CA ИЖ Не 
Аккад ужу биеге Mia ie 
з 2 д ЗЕНА v „aede? 
„mărit: еса ма pareau 
Ы куйш. \ ОТЕ шелбр 
оаа Ша pi see ie кє 
Жене. ыы Ea мне PT 


è 


CB 
aveți adins voişi! Printru се, amu, numai obidiți зей, printru, ce 
numai lipsiţi fusetu? "Ce voi оБіаї şi leşinaţi şi aceasta, frați, “au 
nu ştiţi că nederepții Împărăția Domnului nu voru dobîndi? Nu 
înşelareţi-vă sinele песе си curvarii песе cu drăceaşte-slujitorii 
nece си iubi-făcătorii песе си spurcătorii пісе cu bărbaţi strătăitori 
nece си hasnă-luotorii nece си furii nece cu Бейуй 


CP 
aveți întru voi. Căce voi nu vă lăsați mai bucuros nedereptate să 
vă facă. Ce voi obidiţi mai vîrtos ce faceți nederept $1 iată, fraţi, au 
nu ştiţi că nederepții Împărăția lu Dumnezeu nu o vor moşteni? 
Nu vă înşălareți voişi nici curvarii nici ceia се slujesc idolilor nici 
ceea ce preacurvesc nici cela ce face curvie cu mîna nici ceia ce 
zac cu feciori nici lacomii пісі furii nici Бей 


nece cu dosăditorii nece cu răpitorii, că Împărăția Domnului nu 
dobîndi-vor. "Şi atunce fusetu се lăutu-vă, ce svintitu-vă, се de- 
reptatu-vă cu numele Domnului nostru, lu Isus Hristos, şi cu Du- 
hul Zeului nostru. о "Toți ори sîntu, ce пи toți spre folosu. Тий 
ори sîntu, ce nu eu despusu fi-voiu de пейте. *Mîncarea e a ma- 
țeluru, şi mațele su cu mîncarea, e Dumnezeu 


CP 
nici dosăditorii nici Шаги Împărăția lu Dumnezeu nu o vor moș- 
teni. $1 voi unii dentru voi ați fost ce voi seți spălați şi sfințiți, ce 
vă der[e]ptați cu numele Domnului nostru, lu Isus Hristos, şi pen- 
tru Duhul al Domnului nostru. Că eu am toată putearea, ce nu sînt 
toate de folos. Eu iară am puteare, ce iară de nimea să fiu biruit dk 
nsu. Bucatele pîntecelui, $1 pîntecele bucatelor, iară Dumnezeu 
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CB 
şi aceasta şi acealea deşerta-va, e trupul nu lu iubi-lucrariei, ce alu 
Domnului și Domnului trupului. “Е Хеши şi spre Domnul rrădică 
şi noi acela rădica-va cu tăria sa. 'SNu ştiţi, au, că trupurele voas- 
tre mădulare lu Hristos sîntu? Inţtru] ітирше, ати, mădulare facu, 
mădulare de curvariu să nu fie. '*A[u] nu ştiţi că cine lepeaște-se 
de curvarii în trupu-ş iaste? 


CP 
acesta și acela va judeca, iară trupul nu curvie, ce Domnului şi 
Domnul trupului. Iară Domnulu l-au deşteptat Hristos şi noi ne va 
deştepta cu putearea lui. Nu știți voi că trupurele voastre nodurele 
lu Hristos sînt? De voi lua nodurile lu Hristos să facă nodure de 


curvă aceaia să fie departe. Au nu ştiţi voi că cela ce se apropie 
cătră curvă elu e un trup cu ea? 
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CB 
Şi fi-voru, ати, zece, amindoi întru una. "Е cine lepeaşte-se 
Domnului, unulu duh iaste. Рив! de iubi-facirile! Totu, ати, 
păcatul cela ce face omulu afară din trup iaste, e cine face iubi în- 
tru al său trupu greşaşte. ЗА[и] nu ştiţi că trupurele voastre casă 
celuia ce întru voi a Sfintului Duh iaste, cel ce aveți de la Zeulu şi 
nu seți de sineș. *Cumpărați ати ѕеў cu ргеји. п 


CP 
Fi-vor, ати, zice, amîndoi în trup. Iară cine se va apropiia Dom- 
nului întru un duh iaste cu el. Fugiţi de curvie, că tot păcatul се 
omul face, el iaste den trupul lui, cela ce curveaşte el face păcate 
întru trupul lui! Au nu știți voi că trupurele voastre beseareca ce e 
întru voi a Sfîntului Duh iaste, cela ce aveți de la Dumnezeu şi nu 
iaste numai al vostru. Că зей scumpi cumpăraţi. 
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CB 

Proslaviți Zeul î în trupurile voastre ($1 întru duhurile voastre ce 
sîntu ale Zeului)'”. 

Уп "Е de care scrisetu-mi, bine omul de muiare se nu apropie-se 
"dereptu iubi-facerile, ce cineș cu a sa muiare să aibă și сагеаѕі cu 
al său bărbat să aibă. *Mueriei bărbatul deatoare iuboste să plă- 
tească, aşijdere şi muiarea bărbatului. “Muiarea cu al său trupu 
пи-$ despune, се cu bărbatulu, 


CP 
Proslăviţi Domnul întru trupurele voastre și în suflete voastre cea- 
lea ce sînt ale lu Dumnezeu. 
Den ce ай voi scris mie, eu răspunz că iaste omului bine са пісі de 
о muiare să se atingă pentru curviie, cineși a lui muiare să aibă şi 
muiarea al ei bărbat. Că bărbatul lasă mueriei datori a o avea în 
bine şi într-aceaia protivă şi muiarea bărbatului. Că muiarea nu e 
putearnică trupului ei, ce bărbatul, 


173 Secvența lipseşte din cele două versiuni consultate ale Vulgatei, care, de alt- 
fel, prezintă deosebiri la incipitul propoziției. 
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CB 
aşijdere şi bărbatul си al său trup nu-ş despune, ce muiarea. ‘Nu 
lipsireți unul alaltu numai ce e din grăitu ca la vreame se sărbați 
întru posture şi întru rugăciuni, și rutesu împreună adunați-vă se 
nu ispitească voi Sotona dereptu ținutul vostru. SAceasta grăescu 
după sveatu, e nu după zisu. "Мот, ати, se toți oaminii fie ca eu, 
ce cineş cu a sa dăruire are de la Dumnezeu, unii, amu, € aşa, e 


alții aşa. 


CP 

într-aceaia protivă bărbatul nu е putearnic, ce muiarea. $1 să nu 
tragă unul depre alalt sau să ће den voia lor pre vreamia îndelun- 
gată са să prăznuiţi în post şi în rugă şi iară să vă adunaţi ca Sata- 
na să nu vă ispitească pentru voia curviei. Aceasta grăesc dragos- 
te, şi nu den leage. Eu aşi vrea bucuros că toți oamenii să fie cum 
sînt eu, ce cineși cu al lui dar ce are de la Dumnezeu, unul aşa, е 
altul aşa. 


399 


CB 
"Grăescu, amu, junacilor, şi văduoloru. Bună lor fir-ară se fie ca şi 
инт КОШИ eu, е se пи [їпиге-$е să mărite-se bine, amu, iaste a se însura și а 
ж Yna via бдан амь At Ce mă se mărita, e nu a se încinde. '%E-nsuraţilor „porîncescu, nu eu, се 
| i илз „UHM оралу Ро Domnul, muiarea bărbat se пи împarță-să, е se şi-mpărțiseră să 
île МЬЕ, 4 реп pt SA Pi Мк Hiz lăcuiască fără bărbatul său [sau] se-mpace-se, $1 muiarea bărbatul 
ком Рр РЕ р £>" епи lase. “Ealăltoru [eu], е пи Domnul. о 
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CB 
Nu şerbi-se-va, amu, fratele sau sora întru ceia ce-s ca aceia. Întru 
lume chemă noi Domnul. “Се, ати, ştii muiare se bărbatul spă- 
sişti, sau се ştii, bărbate, se muiarea spăseşti? "Numai cărruia cu- 
mu împărți Zeul, carele cumu-l chemă Domnul, aşa se îmble şi 
aşa întru toate besearecile cuventezu. '*Rătezatu cine chematu fu, 
se nu tragă întru nerătezați. 


CP 
Iară fratele sau sora ei nu-s prinşi într-aceale greşale. Însă în pace 
ne-au chemat noi Dumnezeu. Ce ştii tu, muiare, că tu bărbatul tău 
veri spăsi, sau tu, bărbate, ce ştii tu că muiarea ta o veri spăsi? Fă- 
га cineşi сити i-au împărțit Dumnezeu, cineşi сити l-au chemat 
Domnul, aşa să îmblați şi așa întru toate besearecile spui. Să e ci- 
neva tăiat sau chemat, să nu se lase să se tae, 


CB 
Se întru nerrătezați cine chemat fu se nu rrăteaze-se. Rrătezarea 
nemică nu iaste, şi nerrătezarea nemică nu iaste, ce cu păzitura po- 
rînciteloru Zeului. ? "Cineșcu întru chemaţi întru carele chemat fu 
întru acela se lăcuiască. "Şerbu zisu-te-ai? Se „nu nusocotești, ce 
se şi рой slobodă a fi, mai vîrtos lucrează! *2Chema-te-veri lu 
Dumnezeu şerbu, cine e slobodă, al Domnului iaste; aşijdere 


CP 
că tăetura nu e nemică. Că tăetura mai de-nainte nu e de nemică, 
ce Leagea lu Dumnezeu să o ţinem. Tot omul să rămie întru acea- 
ia chemătură ce iaste chemat întru aceaia să lăcuiască. De eşti slu- 
gă chemată nu griji се de рой să fii slobozită, mai vîrtos lucrează! 
Că sluga ceaia ce e chemată în Domnul acela slobodă iaste în 
Domnul 
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СВ 

şi slobodă cela се se cheamă. $егбш lu Hristos iaste. Си prețu 
cumpăraţi fusetu. Nu Ятей robi oaminiloru! о *Cineşcu întru ca- 
rele chematu fu, frați, întru acela să lăcuiască de la Dumnezeu. 
о “De junaci şi de verrgureale Cuvîntul Domnului n-amu. Е svea- 
tu dau са miluitu de la Domnul credincios a fi. 2*Pare-mi, ати, 
aceasta bună a fi dereptu ceaia ce va sta greață că e bună omului 
ce e aşa a fi. 


CP 
şi slobodă cheamă-se. Acela e sluga lu Hristos. Că зей scump 
cumpăraţi. Nu fiți slugile oamenilor! о Cineşi întru ce e chemat, 
frați dragi, într-aceaia să lăcuiți de la Dumnezeu. De tineri şi de 
feate zisă de la Domnul nu am. Sfeat dau, ca miluit de la Domnul 
credincios să fiu. Eu, amu, aceaia iaste bună derept ce stă nevoe 
cum iaste bine omului aşa să-i fie. 


CB 
"E-nde legi-te mueriei nu ceare dezlegarea; dezlegatu-te-ai de 
muere? Nu ceare muiare! “SE se şi însurași-te nu greșit-ai, şi se 
mărită-se fata nu greşită iaste. Pohta peliţieei аге a-nceape acea- 
lea, e eu vă miluescu. 2 Aceasta grăescu, frați: vreamea scurtă ias- 
te, altora se şi aibătorie muiari ca neaibîndu se fii, > şi ceia ce рИп- 
gu, ca ceia ce nu su plîngîndu, 


CP 
Să eşti legat mueriei nu căuta să te dezlegi; dezlega-te-veri de mu- 
iare? Să nu cauţi altă muiare! E să te veri însura, nu greșeşti, şi de 
se va mărita fata nu greşaște. Intristare trupurile lor au a înceape 
acelora, eu vă miluesc. Aceasta grăesc, frați dragi: vreamea е 
scurtă iaste, de aciia ca cine au тиегі, ca ceia ce n-au тиегі să fie, 
şi ceia ce pling, să nu plîngă 
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CB 

şi ceia ce se bucură, ca ceia ce nu se bucură, $1 cumpărătorii, са 
ceia ce-s neţiindu ° $1 trebuitorii-lumea aceasta, ca celora ce nu 
trebuia; treace-va, ати, faţa lumiei aceştea. “Vreare-așu voi fără 
grije se fiți. Neînsurătorii se grijescu-se de la Domnului сити 
voru ogodi Domnului, “e ceia ce se însoară grijescu-se de ale lu- 
miei cum voru ogodi mueriloru, “е-пае împarte-se. Şi muiarea și 
fata ce nu mărită-să, amu, ... 


CP 

şi ceia ce se bucură, ca ceia ce nu se bucură, $1 ceia ce cumpără, ca 
ceia се nu țin, şi ceia ce le trebuesc ceastă lume, ca ceia ce nu le 
trebuiaşte, cine va îmbla, amu, în chipul ceştii lume. Vreare-aşi 
voao fără grije să fie. Cela ce nu se însoară grijaşte-se de Domnul 
cum va ogodi Domnului, iară cela ce se însoară grijaşte-se de 
lume cum va ogodi mueriei, împărțitură iaste între muiare $1 între 
fată carea nu se mărită 
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CB 
о ” Aceasta cătră folosu înşivă grăescu, nu se cursă voao puniu, ce 
cătră bună arătare şi bună apropiare Domnului fără voroavă... 
a pâutntyxcs despicară-se. 
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1Сог VII *... grijaşte-se de-ale Domnului, se fie svîntă și cu trupul 
şi cu sufletul, e măritata grijaşte-se de ale lumiei cum va ugodi 
bărbatului ... 
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м DN e А и pciunea Domnului.” Eu sîntu lumina luminiei, cine îmblă după 
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СВ 
de pre cruce împeliţare, ротеп frați cum sufletul de trupul îm- 
parte-se aveți ascultare cu plecate înțelepciuni şi cu blîind[ea]țe ve- 
ni şi stătu де[а]зирга unde era coconul, acesta mieluşelul Domnu- 
lui pre strimtă cale $1 си scîrbi ducă-se întru viață deştinse den 
ceriu răcorilor cuptoriul venitului Svîntului Duhu, groapă deşchi- 
să, Iadul plîngîndu-se Domnulu lumină în Eghipetu. 


CB 

Cu înşieluciuni nu voru vedea Împărățiia Domnului, călugărului 
bine-iubitoriu încă răspunde şi de muncă teameţi-vă şi netocit cu- 
menecaiu-mă cu de cinstitul sfintu sîngele tău spodobiiu-mă. 
о Unul născut Fiiu, Cuvîntul Domnului fără moarte, acesta fără 
începutu de pururea fiindu Ficioru Tatălui, Duhul Sfîntu spre 
Fiiul, Duhul vii făcător toate făpturile, strig Domnul di[n] Sion şi 
glas dintru lerusalimu, 
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"e р ке me m 
ПАта oy ПХ Р 4 о Абу, i patu împăratului, fecioară grăiiu-te, cădelniță de auru, mainte fe- 

p А үлдүн, + tvo cioară, grăiiu-te, deştinse ca ploaia рге Ипа, uşa aceasta închisă 

AF Ф, PAN псе. 4 1177, 4 fi-va, Domnul de la Amiazăzi veni-va şi svîntul din măgură, capul 

tău tăiatu-l-au, amu, săcura la rrădăcinile leamneloru dzace... Ca- 
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ч кы Б 
Р mr 2 | N ~ м ip: * а . CB ză Н . Й 
„ca FțAaoa4nd: ВГТУ numai о bucurată călugărul iaste curățitu trup și curățitu rostu şi 
; Кы sfințită mente şi aducere aminte de moarte să іпуеае-ѕе $1 dur- 
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x ө” 
“A Е F sa O ~ CB 
| бене edia насе Newnan De unde plata bogăție е darure îmbogățite... Aruncatu fuiu în 
> MAAmAKO KA | - groapa leiloru, îmblînziiu-i eu, Daniil a ta biruitoare direapta... 
а, BEREE h 4Peyp FATo Cine poate să grăiască tăriile Domnului pietrile topăscu-se, cine 
ж, ГМИ пт. =. iubeaşte soții oaminilor delunga-se-va de dragostea Domnului... 
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[л bhd. мин A ad A р bK erh zii Aceasta e uşa Împăratului ce pre ia însuşi întra-va 


А ЕИН <А АКТЕ: 
ЩИ гро ara ЛЕН дороу. крот 
ACh AAt Ж NEAL вои, Євр. 

вАннн. комаптве ре, тводтокТ 
fi ногели в: Аттдкнроүн 

+ rad бе нр mind TIPPA Eee. 
Кт можната тенен нги. УННЕ 
то ит А РЖ ATAP HAE 


‚л м 
40 OA oyn kå pâtmd етс , 
THE г 
TITO HA ETOT Rec og ее ма ин 


и 


1< т 
(Тов мн нелын frp стао 
ЧАЧеС<0Є, o sA 
ТНР econ ueg 
MHethAa O CTT RITA é rer n Apa ag 


БЕ, a 
SASI Ё ел оу у елер к рд тоеп 
9м оу м Соломомь ч +В}А тд ЕВА. 
Ayame ши тт ратгоул ў ad 


НЕЖЕСАВ a я - = 
SA еб непре \псўшн | тод. 


418 
# ш, ы, Ma ЙЕ СВ N 
i по, врем ГА. Ай Apă MAT PAA ... Ce întru ia însuşi Domnul întra-va... Cine cu necurată inimă 
~- T aleargă cătră tine cuvîntu întru curăția Domnului dumnezeiască 


casă fără milă cu spata junghiiatu e... Vezi curată muncă Fiiul 
Domnului dereptu oblicirea rreale lucrure cum au căzutu pitatră în 


propaste aşa căzură 
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TMG. Aa РЕ КИ И эү Ж Аевит CB 
ceia ce capul tăiară-mi fără putredire, Domnul Cuvîntul născut-ai 


Se + pred Toi Ри = 
и Б XA PARMA Е fiindu născătoare Domnului tine mărimu, Împăratul celora ce 
ZE! Нет îl ч (А, PA fan Sm di Ан. împărățescu şi Domnul celora се domnescu, се eu după tine ати 
ЕД САЗАА FC HURA Г он дүк T urmat măriia şi împărățiia lumie[i] aceştiia urit-amu ca să Impără- 
Бред М у M [ее ceriului spodobimu-ne... Doamne, Domnul mieu, Despueto- 
5 ү Ci ортда CA ЖА riul tuturoru Яг ого, 
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făcătoriul ceriulu[i] şi a pămîntului, ce eu a ta Evanghelie asculta- 
mu şi împărăție pămîntului lepădat-amu ca să Împărăției spodobi- 
mu-ne cu aleşii tăi. a 

Dentiiu făcu Dumnezeu ceriulu şi pămîntul şi întunearecu asupra 
fără-fundureloru împreună cu ei rrăpimu-ne întru noori întru tim- 
pinarea Domnului în slavă $1 aşa cu Domnul de pururea, loan Cu- 


vîntu dumnezeescu 
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CB 
Întîiu fu Cuvântul şi Cuvîntu fu cătră Domnul şi Dumnezeu fu Cu- 
vîntul aceastea fură întîiu cătră Domnul... lubiţilor rogu-vă că ce- 
ia îmblătorii şi stranicii să se ferească după aceaia, ати, mulți în- 
cepură a face poveaste de vestitele aceastia întru noi lucrure... Ca 
un fulger arătă-se den Răsărită pînă în Apusu așa va fi venitul 
Fiiului у 


A ———————— 


CB 
omenescu озра lu Irod... iarbă am mîncatu $1 pre iarbă m-am 
culcat şi cu iarbă m-am îmbrăcat... mai bună pîinea cu sare şi întru 
tăceare decît multe bucate întru învăluitură... de nunta ce fu în 
Canul Galilieiului Hristos vindecă cel slăbitu... de chemarea la 
nuntă duseră Isus Hristos cătră Anea și cătră Caiafea... dus fu că- 


tră răstignire... pipă- 
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CB 
.. grijaşte-se de ale Domnului se Не svîntă şi cu trupul şi cu su- 


q~ fletul, e măritata grijaşte-se de ale lumiei, cum va ugodi bărbatu- 
lui. 
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E гу ai: Е 
Г. pur АК ZI ні БА iu e а 


СВ 
Evanghelia după Matei] 
Grăi Domnulu: (VI) “Lumina trupului iaste ochiul. Să amu fi-va 
ochiul tău prostu, totu trupul tău luminatu fi-va, йе va fi ochiul 
tău hitleanu, totu trupul tău întunecatu va fi. Să, amu jumina ce e 
în tine întunecată iaste, dară întunearecu си сйи! *Nimene пи 
poate a doi domni lucra: sau unul iubi-va, iară altul urri-va 


ч СВ 
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ë АИ бон АП cca sau de unul se va ţinea, de altul a nu socoti înceape-va. Nu poate 
бэ it 1 Ан | ag HA ё УР moy Р lucra Domnului şi pîntecelui. Dereptu ce grăescu voao: nu vă 
A i Pe ва. по ет оү grijereți cu sufletele voastre ce vreți mînca sau ce vreți bea, nice 
(4Е 9 md ттн H imd MA Ё.м суттойпте trupul vostru în ce vă vreți îmbrăca, Au nu sufletului mai mare e 
A o te f 4 Piri r a SA hrana şi trupului veșmintele? ? “Căutaţi pre pasările ceriului că nice 
оин АНТ тече samănă, пісе seaceră, nice adună 
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Г. CB 
în jitniță, şi Tatăl vostru den сепи hraneaşte iale. Au nu voi mai 
i дне җшнтт4 ug A acc FE е А "vîrtos de iale mai bune seți? “Cine dintru voi grijindu- se poate 
i 1 KX pa МАШЕ Але. t adauge trupului său соби unul? Şi de veşminte се vă grij iţi? Cău- 
ШЕГУ, KTTAN EAOV шин иё cre 4 үм fat taţi crinul satului cum сгезси, nu trudescu- se, nice torcu. "Grăes- 
cu voao că nicie Solomon în toată măriia lui nu se-au îmbrăcatu ca 
манвр e got fAAtman: Сумеб una de aciastia. 
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“Să ia finul sateloru astăzi iaste Я demîneaţa în cuptoriu aruncatu 
e. Domnul aşa îmbracă cu cîtu mai vîrtos voi, puţină credință”. 
о Grăi Domnul: *,„Nu vă grijereţi, ати, de рга «Ce угат mîn- 
са?» sau «Ce vrem Беа?» sau «Си ce ne vrem îmbrăca?» “Toate 
aceste limbile caută. Ştie Tatăl vostru den ceriu că vă triebuescu 
aceaste toate. "Căutaţi mainte Împărăția Domnului şi dereptatea 
lui și aciaste toate da-se-voru уоао. о “Ми vă grijirieţi pre demi- 
neaţă, demîneaţa de sine grijaşte soseaşte zileei rrăul ei”. п 

Ога! Dom[nul]: 


CB 

УП '„Nu osîndireți să nu osîndiți fiţi; "cu ce judecată judeca-vreți, 
judeca-să-va voao, şi си ce măsură тазига-угей, măsura-se-va 
voao. "Ce vezi gunoiul în ochiul fratelui tău, virghiia în ochiul tău 
nu simți, “sau cum grăeşti fratelui tău «Lasă-mă să iau gonoiul den 
ochiul tău și іа tu vîrghie din ochiul tău». “Faţarnice, []ё mainte 
vîrghie den ochiul tău şi atunce veri vedea a lua gunoiul din ochiul 
fratelui tău. Ми dareți sfinta cîniloru, пісе lepădareți mărgăritariul 
vostru naintea porciloru, să nu calce elu cu picioarele loru şi în- 
toarce-se-voru de sparge-voru voi”. п Grăi Domnul: '„Ciareţi şi 
da-se-va уоао, căutați şi afla-vreți, Баей şi deşchide-vor voao. 
To- 
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ţi ce ceru priimăsc, Я cine caută află, şi cine bate deşchide-i-se. 
Sau cine е de voi omu, ce ceare feciorul lui pîne, au piatră da-va 
lui, sau peaşte de va ciare, au șarpe da-va lui? 1154, ати, voi 
hitleni seți, ştiţi dare bună să daţi feciorilor voştri, cu cîtu mai 
vîrtos Tatăl vostru din ceriu da-va bunătate ce ceru de la dinsul!” 
ei Grăi Domnul: „De toate, amu, cum vrăți să facă voao oaminii 
aşa şi voi faceți loru. Aceasta iaste Leage și prorocii. DÎntrați pre 
strimpte uși, că largă че şi largă cale duce-ne în păgubă, și mulți 
sîntu de întră pre iale. "$1, ати, stri[m]pta uşe şi strimpta cale du- 
ce-ne în упай. Puţini sîntu ceia ce află ia”. п Grăi Domnul: „Luaţi 
amin- 


CB 
te de minciunoşi proroci ce vinu la voi în veşminte de oae înlontru 
sîntu lupi hitleani, “pre plodul cunoscut-aţi ei. Au lua-vor din 
mărăcini struguri sau din scai smochine? Aşa toate leamnele 
bune plod bunu facu, iară lemnul rrău plod reu face. Ми poate 
lemnul bun plod геи face, nice lemnul reu plod bunu face. Totu, 
ати, lemnul се пи face plod bunu tae-l şi în foc aruncă-l. *Deaci, 
ати, din plodul luru cunoscut-aţi iale. о "Nu tuți ce zicu-mi 
«Doamne», întra-voru în [Im]părățiia ceriului, ce cela ce face voia 
Tatălui mieu, ce iaste în сепи, о “Mulţi zice-voru mie în dzua 
aceia «Doamne, Doamne, au nu cu numele tău prorocit-am şi cu 
numele tău dracii gonit-amu? $1 cu numele 
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Amar кето че, Вед, Жк. Онҳо С ge» о “Toţi, amu, се audu cuvintele meale aciastia $1 facu iale 
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CB 
ceia şi căzu $1 fu răsipa ei mare foarte”. Şi fu, deca sfirşi Isus cu- 
vintele aciastia, mira-se năroadele de învățătura lui. Era, amu, în- 
| văţindu ei că vlaste avea şi nu ca cărtularii şi fariseii. 
еж щик Ж m ш ч ay Ді Re ҥтае VIII 'Deştinse elu, amu, den măgură, pre urma lui mergia năroade 


НАЛА pe о Ame: ună pt eae multe. “Şi  adecă, un stricatu veni închina-se lui: „De veri vrea рой 
mă сига”. “Şi tinse mîna Isus, atinse-se de elu, grăi: „Voiu, cură- 


5 р = RTEA CATA ст» у țeaşte-te!” Şi, ати, сигай-зе lui stricăciunia. Și grăi lui Isus: 
Mi pă ce n оде. cat SA ж. гт дра „Vezi, nimănui nu spune, 
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CB 
ce pasă de arată-te popiluru și ado darulu tău ce a[u] dzisu în Lea- 
ge Moisi întru mărturie”. n SÎntră elu în Capernaum, apropie-se 
саша elu însu [sultașul, rruga elu şi grăiia: „Doamne, feciorul 
mieu dzace acasă slăbitu, iute chinuiaşte”. 75} grăi lui Isus: „Eu 
veni-voiu şi vindeca-voiu elu”. Şi răspunse sutaşul, dzise lui: 
„Doamne, nu sîntu destoinicu de în casa mea să întri, 
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CB 
ce numai се zi cu Cuvintul şi vindeca-se-va feciorul mieu. 51, 
amu, eu omu sîntu suptu vlaste, amu suptu mene voinici și zicu 
unuia «Vino!» şi vine $1 zicu altuia «Раѕӣ!» şi mearge. $1 robului 
mieu «Fă ceasta!» și face”. !"Ацагі Isus, miră-să și zise celora ce 
veniia după elu: „Dereptu grăiescu voao, nice în israili atîta cre- 
dință n-amu айаш. ''Grăiescu voao 
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CB 
că mulți de la Răsăritu și Apusu veni-voru și şedea-voru cu 
Avraam $1 Isac şi cu lacovu în [Îm jpărăţiia ceriului, "feciorii 
Împărăţiicei goniți fi-voru întru întunearecul usebitu. Aceia fi-va 
plînsu şi scricicare dințiloru”. 3$1 dzise Isus sutașului: „Pasă, cum 
credzuși fie ție!” Şi vendecă-se feciorul lui într-acela ceas. п "Și 
veni Isus în casa lu Pătru, văzu soacra lui dză- 
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CB 
cîndu și cu focu ardzîndu. "Și atinse-se de mînile ei şi lăsă ia fo- 
cul şi sculă-se şi slujiia lui. "După acia fu aduseră cătră elu drăciți 
mulți şi goni duhurele cu Cuvîntul şi toți bolnavii vindeca de să 
izbîndească-se grăitele Isaieei, prorocul ce grăiia: „Acela neputin- 
fele noastre lua şi durearea purig”. '*Văzu multe năroade îm- 
prejurul lui 


1 15 LIII, 4. 
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CofA4ph pomisealnicu; прокажень gubavu. 
Apropie-se cătră el muere în sticla de ipsos mir avut-av de multu 


prețu... vai de cela omu acolo уейеа-1-угеф... şi mearseră сийп- 
du... 


180 Din acest loc apar citeva versete din aceeaşi Evaghelie, capul XXVI, o sec- 
venţă din Evanghelia după Ioan, alte secvențe neidentificate. 
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CB 
şi vărsă spre capul lui... el şedea, iară Isus timpină pre ele... сата 
piscupii. Zise lor: „Ce vreți să дай miie iară eu voao da-l-voi?” 
Iară ei-i puseră lui treizeci de arginture şi de atunce căutat-au cu 
prileju vreame cum se-l vînză. о (Obirşit-au miercurea mare) Un- 
de veri se райт Не se mănînci Paşti? Iară elu dzise lo[r]. Меагрей 
în cetate cătră cela... şezu cu doisprezece... Și-a șterge cu mîneş- 
tergura cu ceia ce era încinsu 
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37, ps[a]lom 50, рѕ[а]1от 101 i ps[a)lom:... psla]lom 142. Alduită 
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şi vine la Simon Petru... şi voi datornici знией unul altue а spăla 
picioarele. 
De ruşaţă Іа dinți să arzi un ou în foc, să-l pisezi, să priseri la 
dinți. 
De junghiu iaste bună cărămida cu miiare: să pisezi cărămida, să o 
measteci cu miarea, să о рип! pre hîrtiie, să о lipeşti unde stă jun- 
ghiul. a 

[Psalmul necanonic 151] 
"Micu era eu întru frații miei, şi mai tîrăru întru casa tatălui mieu, 
şi păştea oile tătîniului mieu. "Майе meale feaceră organele, şi 
deagetele meale adunară Psaltirea. Şi cine va spune Domnului 
mieu? “Însuşi Domnul, însuşi auzi. Însuşi tremease îngerii lui, şi 
luo-me de la oile tătîniului mieu, și unse-mă cu untura ungeriei 
sale. “E fraţii miei buni şi mari, şi nu dulce vru într-înşi Domnul. 
SEşiiu în timpinare altu striinu, $1 blăsteme-mă cu idolii săi; fe eu 
5со$и de Іа elu spata $1 tăiaiu capul lui, şi маш împutarea de la 


„Mic era întru frații miei, şi mai tărăru întru casa tatălui mieu, păşte oile tătă- 
relui mieu. Mărule mele feceră organu, şi degetele mele adurară psaltire. Şi cire 
va spure Domnului mieu? Însuși Domnulu însuşi audzi. Însuşi tremese îngerul 
său, şi luo-me de 1а oile tătărelui mieu, şi unde-me cu untura ungere sa. Fraţii 
miei buri şi mari, şi nu dulce vru într'ănşi Domnul. Eşiiu în tămpirare altui 
striiru, și blăstemă-me cu idolii săi; e eu scoşu dela densu spata şi tăiaiu capul 
lui, şi luaiu împutare de Іа fiii lu Israilu”. (Ps.s). 
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Începătură de nuiale'? Întiiu în ivitul... mainte de răsăritul... să 
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pre cale să zici ceaste psalme ot Psaltire: 6 i рѕ[а]іот 31, ps[a]lom 


eşti..., că plină eşti de miloste Domnului cu tine şi eşti alduită 
întru toate doamnele... amin. Vino, Duh Sfînt, împle pohta tuturor 
creştinilor şi, cinstea ta, în toți aprinde foc; şi cine vor fi hitlean[i] 
dentru acealea linbi, dentru toate acealea linbi, den toate tu le fe- 
ceș toate. Psalmi 119, ps[a]lom 120, ps[a]lom 121, .... Alduită 
eşti... psalmi 124, psalmi 125, ps[a]lom 126, psalmi 127, psalmi 
128, ... . Alduită 


182 Textul acesta a fost publicat integral, adică împreună cu fragmentele întocmi- 
te în slavonă, în Crestomaţia limbii române vechi. volumul I (1521-1639), 
p. 66-70. Ediția de față nu cuprinde decît ceea ce apare în textul românesc, ... 
marcînd secvențele de text slavon, Deși unele elemente ale celor două texte, ro- 
mânesc şi slavon, par a fi comune, cu excepția termenilor slavoni frecvenți în 
textele româneşti şi care, se poate presupune, erau larg cunoscuți, prezenta repro- 
ducere nu conţine cuvinte slave. 
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.. ps[a]lom 129: ..., psalmi 130: ..., ps[a]lom 131: ..., ps[a]lom 
132: ..., ps[a]lom 133: ... : : „Putearnice doamne şi milostivnic ce 
eşti a I[uli Svîntă Mărie, doamna trupului, inima cum ești dostoită 
Fiiului tău că avuşi lăcuită să faci minte-i feceş de în Duhul Sfînt. 
Ado-ne, Doamne, aminte să пе veselim şi noi de în veselia ta şi să 
fim apăraț de tot răul $1 den moartea de vecie... . Pre numele pe 
Doamne, Amin!” De acia ocoleaşte alunul decătră Răsărit 3.. 
tot să zici: ... şi să faci 3... cruci să blagosloveşti pre alun. După 
acea apucă nuialele de vîrh şi zi „Mărească-se nuialele de rădăcina 
lu [азеи și florile dă rădăcina lui să se mărească şi să lăcuiască pre 


el Duhul Domnului $1 duhul înţelepciuneei şi al înțelesului şi du- 
hul 


CB 
puteariei şi duhul tăriiei și Duhul Sfint şi al milosteei și împle pre 
el duhul fricei lu Dumnezeu”. După acea să zici şi să îngenunchi 
cu obrazul cătră Răsărit şi să laş nuialele „Veseleaşte-ne Doamne, 
3 ... Hristoase ascultă-ne, Hristoase încă ne ascultă. Domnul den 
ceriu, iartă-ne noi greşiții, Fiiul cela ce feceși lumea, iartă-ne! Du- 
hul Sfînt Dumnezeu, iartă-ne! Doamne blagoslovitul lumiei, aju- 
tă-ne поао! Sfintă Marie, ... Sfintă prespre toate sfintele... roa- 
gă..., roagă ... 
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СВ 

.. си ѕоа[еІе tale..., sfintele... . Doamne, fii-ne ajutoriu şi пе iar- 
tă, Doamne! Şi iar, Doamne, întru ajutoriu! Fereaşte-ne, Doamne, 
de tot răul şi de munca veacului! Fereaşte-ne, Doamne, şi de pu- 
tearea dracilor! Fereaşte-ne, Doamne, şi de moarte fără vreame şi 
de munca veacului! Fereaşte-ne pre curăţiia Ta, Doamne! Fereaş- 
te-ne şi pre născuta Ta! Fereaşte-ne şi pre munca Ta! Fereaşte-ne 
şi 
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pre moartea și pre îngrupătura ta! Fereaște-ne, şi pre blagoslovitul 
viereei tale! Fereaşte-ne şi рге mare ciudă suitului tău! Fereaşte-ne 
şi pre advent Duhului Sfînt Părintelui tău! Fereaște-ne în zuoa 
judecateei! Fereaşte-ne în zuoa morției! Fii-ne agiutoriu, Doamne, 
noi păcătoşii, tine rugăm! Şi să ne auzi, Doamne! Cum în pace să 
ne dai noao, Doamne, Tine rugăm Doamne! Cum beseareca ta să 
o faci şi să o blagosloveşte, Tine rugăm Doamne! Cum Domnul 
apostolilor şi toată cinstea besearecilor într-a ta svinție să o faci şi 
să о blagosloveşte, Tine rugăm Doamne! $1 crailor şi putearni[ci]- 
lor noștri să le dai puteare curată, Tine rugăm Doamne! Şi toată 
creştinătatea се ai scumpărat cu sîngele tău, să-i ţii, Tine rugăm! 
Şi toți viii şi morţii să le dai viiață curată, Tine rugăm! Şi tuturor 
cine ne fac noao bine, să le dai viiață curată, Tine rugăm Doamne! 
Şi sufletul nostru și sufletul părinților noştri de veciia 
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veacului să ferești, Tine rugăm Doamne! Şi mana pămîntului să о 
fereşti şi să ne-o dai, Tine rugăm Doamne! Şi pocaania păcatelor 
noastre să ne dai şi să ne fereşti. Tine rugăm Doamne! 8 Cum 
aceaste nuiale să le blagosloveşte şi să le svinţeşti, Doamne, рге 
numele lu Isus Hristos, feciorului tău, Domnului nostru! Cum 
поао tot ascunsu comoară sau bani în pămîntu, vare aur, vare ar- 
gint, în vîrtutea Domnului nostru, Isus Hristos, $1 ai Sfîntă Mărie, 
Doamna, și în putearea tuturor svinţilor și ai svinților apostoli- 
lor... şi a călugheri... $1 a văduo curate şi a îngerelor şi arhanghe- 
lilor şi în putearea cestoro nuiale şi în putearea cestoru jurămînte 
să iau şi să fac cu numele tău, Doamne, numele lui, lu Dumnedzeu 
ce poartă păcatele tuturora! Тапа păcatele noaste, cum tot adevărul 
să-l putem fac[e]! Tine lăudăm, Domnul nostru și tine mărim și Не 
ай». ... 


№ Începînd cu pagina 444, pînă în acest loc, textul trădează o „imixtiune” care, 
probabil, avea darul de a întări forța vrăjii. Elementele care apar aici provin din 
Litania tuturor sfinţilor, o rugăcine catolică, frecvent rostită în aceste comunităţi. 
Ordinea enumerării prezintă doar cîteva diferențe, total nesemnificative, față de 
forma actuală a acestei rugăciuni. În plus apariția mai multor nume de sfinţi apar- 
ținînd Bisericii primitive, aşadar unui fond creştin, dar care, ulterior, au fost dife- 
rit trataţi de către catolici şi ortodocşi şi care nu reprezintă intermediari folosiţi 
de comunitățile ortodoxe pentru a ridica rugăciuni către Dumnezeu, indică mai 
curînd o sursă catolică. De asemenea, apariția numelui regelui Ștefan (în grafie 
usgan!) pledează în aceeaşi direcție. Totodată, unele denominaţii pentru Sfînta 
Maria, care provin dintr-o altă rugăciune catolică, şi anume Litania lauretană, şi 
care nu caracterizează felul în care aceasta este denumită în Biserica Ortodoxă, 
trimit, încă o dată către o sursă catolică. Probabil că, şi pe baza acestor date, se 
poate considera că această rugăciune prin care un obiect era investit — cu ajutorul 
Divinităţii — cu puteri oculte (practică neabandonată total prin apariţia creştinis- 
тиш) are un pronunțat caracter eclectic, ceea се nu putea decît să contribuie la 
sporirea calităților pe care instrumentul le dobîndea. 
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СВ 

Di аспа să iai un cuțit nou în mînă și să îngenuchi cătră Răsărit şi 
să zici Evanghelie: ... . Şi întîi cîndu veri înceape să-ți faci cruce 
în frunte şi în trup aceasta soroacă să о zici 3 ... şi să faci cru- 
се.... Асти svîrşenia Evanghelia. Ocoleaşte nuialele de 3 pre 
Răsărit şi să zici: ... și să tai nuialele deodată și să fie nuialele de 
6 pumni. $1 cîndu le tai să zici de 3: ... şi să zici molitva dendărăt: 
„Mări-se пшаоа den rădăcina lu Eseu... . După acea tae cruce în 
nuiale; Іа crucea dentîniu scrie Gaşpar... Baldajar... Melchior. 
După acea să zici ps[a]lom: ... „Blagosloveşte, Doamne, Isus Hris- 
tos, aceaste doao nuiale... cum blagoslovişi nuialele lu Moisi den 
născuta 
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CB 
lui şi nuialele den rădăcina lor, cum ascuns în pămînt ce va fi să 
ne-l arate derept”. ... „Doamne, Isus Hristos, ... . Blagosloves- 


cu-vă voi, nuialelor, ... cela се făcu pre voi, cum să luaţi virtutea 
şi putearia şi duhul rău să stea departe de noi. Iară voi, nuialelor, 
să-mi arătați mie tot ascuns ce е în pămînt, fără de nici о minciu- 
n(ă]”. ... După aceastea, după toate tu să le iai 
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СВ 
şi să le tini întru и[п] loc curat pînă le veri sluji cu 3 slujbe: una să 
fie slujba... . Cîndu o aflatu... şi să aibi veşmente nove şi în- 
tr-acea zi să алии... şi să zici molitva: „Ispovedescu-mă putearni- 
cului den ceriu şi Doamneei, Sfînta Maria, ... plecu-me Sfintei... 
sfintele ale lu Dumnezeu.... Amin”. $1 tot să blagosloveşte ceale 
nuiale şi să zici cestu ps[a]lom: ... 
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CB 
„.. Şi стай veri vrea să le ispiteşti tu veri zic[e] ceaste jurăminte: 
„Juru-vă voi, nuialelor, ... ale Domnului, lu Isus Hristos, ... voi să 
mă duceț la loc derept unde e comoara ascunsu, fără de песе o 
minciună şi fără nece o înşălăciune! ... Juru-vă voi, nuialelor pre 
adeveritul Domnului, lu Isus, cum voi să mă дисей la locul derep- 
tul unde e comoara ascunsă fără de песе о mincin[ă] şi fără de 
песе о înșălăciune! ... Juru-vă voi, nuialelor, pre născuta Domnu- 


lui, lu Isus Hristos, cum voi”!%. 


184 În josul paginii se află о notă саге nu а fost complet descifrată. Conţinutul еї 
ar putea fi: „Care am fost şi sintu şi voi fi, acea-i iscălitura lui D[ujmnăzău. Маз 
az Gavril Diiac, sin Popa Isac, (...) vi dni Топ Nieculai voevod, vecinic pamiat. п 


veci. Amin. Vi leat 7213, meseţ. fev, 5 dni”. 
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CB 
[Omilia la Paşti] 

Cine-i dentru sfinți părintele nostru creștenul mare episcop den 
cetatea lu: Costantin cu rostul de а[и]ги. Cuvîntu de învățătură. Să 
e neştine bine-cinstitu şi Domnului iubitu de să se îndulcească de 
uspățu de bună ce e astăzi. Să е neştine den robi cu nărav bunu de 
să între bucurîndu-se la bucuria Domnului а lui. S-au neştine lu- 
crat-au postindu-se de să primească асти plată. Să neştine den- 
tîiul ceas au lucratu de să priimească асти dereptul datoriul; să 
neştine după al treile ceas au venitu, să mulțemească şi prăznuias- 
că; să neştine după al şasele ceas au ajuns, nemică să nu se spare. 


CS 
Să neştire buru creştiru, de Dumnezeu iubit, să se îndulcească de 
bun praznicu de astăzi. Să neştire de șerbi си Би[п] nărav, să între 
bucurîndu-se în Би[си]гиа domnu-seu. S-au neştire de întîiul ceas 
lucratu, să ia astăzi plată dereaptă; s-au neştire după al шее] ceas 
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СВ 
Şi, ати, nemică nu va fi în deşertu; să neştine mîhni-se pînă la al 
noale ceas, să se apropie, nimică să nu se teamă; de va veni la al 
unsprăzeacele ceas, să nu se spare c-au pestit. Cu dragu cinsteaşte, 
ати, acesta, Domnu. Priimeaşte cela de apoi ca şi cela dentiiu, 
mîngie pre cela ci vine Іа al unsprăzeacele ceas ca și cela се-[а]и 
lucratu de-ntiiul ceas. Cela деп и mîngie şi cela de apoi milueşte; 
şi celuia da-va şi cestuia dărui-va; şi lucrul cinsteaşte şi adaosul 


laudă. 


CS 

că întru nemică nu se va deşerta; să se-au neştire după al noole 
ceas lăsatu, să se apropie, nemică să nu se Ната; să [а] veritu 
neştire în al unsprădzecele ceas, să nu se teamă de pesteală, că-i 
buru-cinstitoriul despuietoriului. Priimeaşte cela деп! ca şi cela 
de apoi, îmblînzeaşte cela ce au veritu în al u[n]sprăzeacele ceas 
ca şi cela се au lucratu dintîni. $1 acela de apoi miluiaşte şi acela 
деп îmblifnjzeaşte; şi aceluia dă şi acela dăruiaşte, şi lucrulu 
cinsteaşte şi punerea laudă. 
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CB 

Printru aceaia, ати, întrați la bucuriia Domnului vostru şi întîi și 
ai doii plată luați. Bogaţii şi meserii, unul cu alaltu încetiți-vă, ceia 
ce se nevoescu $1 ceia ce se Іепеѕси, dzua cinstiți. Se postescu си 
ceia ce se postescu și cu ceia се nu postescu, veseliți-vă astădzi, că 
masa gata vă е, îndulciți-vă toți, viţelul hrănitu, nimine să nu iasă 
flămîndu, toți îndulciţi-vă de bogătatea dulceției, nimine să nu 
suspine de măsărătate. Ivi-se, amu, împreună 


CS 

Dereptu aceaia întrați în bucuriia Domnului vostru şi ceia dintii și 
ai doii, plată să luaţi. Bogaţii şi mişeii, soțu cu soț să vă încetaţi, 
ceia ce să au țirut şi leanişii şi zua cistiți. Şi ceia ce s-au postitu şi 
ceia се nu se-au postitu, bucuraţi-vă astăzi. Masa gătați şi vă în- 
dulciți toți, vițelul grasu, nime să nu iasă flămîndu şi toți să vă în- 
dulciți, cu mișei, cu bogaţi, de burătatia burătăției de astăzi. Nime 
să nu plîngă de meseretate astăzi. Ivitu-se-au depreură 
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CB 

împărăție. Nimine să nu plîngă de greşale, de ertarea den groapă 
luminat-au; nimine să nu se spare de moarte, slobodzit-au pre noi 
moartea Domnului. Stins-au pre ceia се-[а]и ţinut aceia, mun- 
cit-au Iadul cela ce deștins-au la adu, amărît-au pre Iad că au gus- 
tatu de trupul lui. $1, iată, mainte Isaia striga, Iadul grăi, amărî-se 
întimpină-te josu şi amări-se $1 ати batjocurit fu luat-au trup şi 
Domnul luat-au pămîntu şi timpinat-au ceriul 


CS 
împărățiia. Nimea să nu plîngă de păcatele sale astăzi, că ertarea 
den groapă se-au luminat; nime să nu se tiamă de moarte, că ne-au 
mîntuitu mîntuitoriul de moarte. Stinse ce era {іги de dinsu, mun- 
ci Iadul cela ce au pogoritu în ladu, amări-se că îmbucă de trupul 
lu[i]. Şi adecă aşteaptă în Galelei de strigă, şi Iadul se amări-se $1 
căzu giosu, amări-se şi se deşertă, amări-se şi fu batjocură, şi tru- 
рш lui se ti[m)pină cu Dumnezeu, luo pămîntu și tîmpiră c[er]iu 
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luat-au ce văzut-au şi căzut-au Іа cei ce n-au ştiutu. Unde iaste, Ia- 
~ j : de, biruirea, unde iaste veninul morţiei? Învise Hristos $1 căzut-au 
dracii. Învis-au Hristos şi în viiață vieţuiaşte. Învis-au Hristos şi 
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АІ 
[Epistola către Galateni] 

Ш. 2...) credința зе descoapere. De се Leage-păzitoriul 
поао fu întru (...) se de credi[nță] direptămu- -пе. ”Înde veni cre- 
dința, ати, nu suptu spuetoriu sem. %Toți, ати, fii lu Dumnezeu 
зей cu credința lu Hristos Isus. ? "Сї, аши, întru Hristos Isus bote- 
ză-se, întru Hristos înveştitu-vă. Ми e iudeiu пісі elin, nu e şer- 
bu, nici slobod, nu e bărbăteasca parte, nici muerească, toți, ати, 
voi siți întru Hristos Isus. ”E se voi ai lu Hristos, amu, lu Avraam 
semînțe зей şi după făgăduită mărgători. 0 

IV (...) "Е grăescu: În cîți ani tinerelul urmitoriu „aste, cu ni- 
mică mai bun iaste de егш, Domnu tuturor fiindu, се suptu zi- 
cătorii iaste şi suptu deregătoriu, pînă la nărocul Tatălui. 


CP 
Ш %pre creadere ceva să se adevăreaze. “Aşa iaste Leagea, 
neînvățătura noastră pren Hristos ca noi pren credință să fim 
дегер. Ре unde поао au venit credința, noi mai mult nu sem în 
neînvățătură. * SCă voi ѕе{і toți {ен Domnului, pren credinţă în Isus 
Hristos. ? "Са câți mulţi sînt botezați, aceia au îmbrăcat pre Hristos. 
Са nu e nici un ovreai, nici un grec, nu e nici о slugă şi nici un 
logoditoriu, nu iaste nici un bărbat, nici muiare, că voi зей toți 
unul în Isus Hristos. Să зеп ai lu Hristos, voi зей sămînța lu 
Avraam şi după făgăduită зен moşteani. п 
IV "Iară eu grăesc: Аа de mult moștnean $1 e cocon şi пісі 
întru о slugă usebitură tuturor, Domn acesta ?ce el iaste îndemnă- 
torilor şi păzitorilor, pînă la vreame de întru Părintele. 
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АІ 
"Аза Я noi cîndu eram tineri suptu stihiile lumiei eram mai şerbiţi. 
п “E cîndu veni sfi ritul anului, trimease Dumnezeu Fiiul său, cel 
ce se născu dim muiare, fiindu desuptul Lege, ° se cia desuptu Lea- 
ge scumperi, se întru fiire priimim. 0 SDe cum 511 fii, trimease 
Domnulu Duhulu Fiiului său întru înima voastră, strigă: Avva, 
Tatăle! 'De-acia încolo nu eşti şerbu, ce fiiu; e se fiiu, şi urmitoriu 
(...) Zeulu Isus Hristos п "Се ати, neştiindu Dumnezeu slujitu, ce 
după fire ce fiindu zeilor. °Е mai vîrtos cunoscumu-ne de 1а Zeul 
cum 


CP 

„Asa şi noi cînd eram coconi e lă eram prinşi pren faptele noastre. 
“Iară deaca se împlu vreamea е lă tremease Domnul Fiiul lui năs- 
cu[t] den muiare şi supt Leage se deade °са pre ceia ce supt Leage 
ега să-i slobozească cînd întru noi шот coconiia. п SD-unde voi, 
feciori зей Dumnezeu tremease Duhul Fiiului lui întru inimile 
voastră strigă dragul Părinte. "Aşa de асти nu е nici o slugă mai 
mult се i-s toți feciori, să sînt feciori ei sînt şi moşteanii Domnului 
pren Hristos. п Însă într-aceaia vreame d-unde voi Domnul, nu 
cunoscut voi slujiţi acelora ceia ce den fire omenească nu sînt. ?Га- 
ră voi acmu Domnul cunoscut 
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Al 
У "сеајеа ce sîntu preaiubire, curvie, necurăție, mîniecie, Cale 
dracului slujirile, otrăvirile, stricăciunea, vrajbele, rrăzboaele, 
urrîciunile, urgiile, întărritările, pîrrîle, rrealele, uciderea, beţia, 
cu Cimpoi glăsirea şi în chipul acelora cealea ce ргогосезси voao, 
cum şi ainte zişu, că acealea cine face-le Împărrăţia lu Dumnezeu 
nu va dobîndi. о ?Е plodul de sufletu iaste dragostea, cu bucuria, 
pacile, cu lungă-răbdare, bunătatea, cu dulceaţă, credinţa, Bou 
blîndeațe, întru tineare; spre aceaia nu e leage. ”E unii lu Hristos 
trupulu rrăstigniră'® 
Ф 
У ceia се sparg căsătoriia, curviiă, necurăţiia, spurcăciunea, 
*9idoliia, farmăcul, vrăjmăşiia, sfada, mîniia, nepacea, песгейіп(а, 
“tâlhăriia, берша, mîncarea, într-acealea toate de carele întru întîi 
уоао am spus şi асти încă vă spui că ceia ce aşa fac aceia Împără- 
{па Domnului nu o vor moşteni. о Iară poama Duhului iaste dra- 
gostea, veselia, pacele, răbdarea, dulceața, bunătatea, credința, 
ue, curăţiia, blîndeaţele postul, сага acealea leage nu 
“ară ceia се îmblă în Domnul, aceia-și răstignesc trupul lor 


% La „subsolul” paginii se află o însemnare a unui cititor: „Sănătate sfinţiei-tale, 
cucernice părinte Ioane, bune, şi-ţi mulțămesc că mi-ai dat această carte de-am 
mai cetit pre dînsa. Şi-i ert de păcate totdeauna”. 
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cu muncile Я cu pohtirile. ? SSe viserem cu Duh Duhului şi adau- 
ge-vrem. %Se nu fim în deşertu slăviți unul Ја alaltu chemîndu 
soțu cu otu zăvidindu. 

VI 'Frații, şi ainte omulu cade întru nescari greşale e voi du- 
hovnicilor sfîrşiți acela cu duhul blîndeațelor; păzeaşte-ți sinele 
doară şi tu ispitit fi- -ver. Unul alăltui păsul purtați şi aşa sfîrşiți 
Leagea lu Hristos. ЗЕ se pare-i-se nescui a fi ceva nimică fiindu 
sineş cu mintea-şi тей. “Deci lucrul său $1-$ ispitească cinescu şi 
atunce întru sineş numai lăudare se aibă, e nu altuia; Scinescu, 
ати, sarcină purta-ş-va. (...). 


cum zice rîvnitul şi pohtitura. * SIară noi de уйт vie în Duh e noi 
încă în Duh să îmblăm. Și noi nu pentru cinste să fim lacomi 
unul cătră alalt şi unul cătră alalt să nu ne ит. 

VI "Fraţi dragi, iară să vreun om ceva au greșit е voi sufleteaş- 
te să-l învățați саге voi seți ispăsiți; се caută pre tine singur са toți 
să nu fie ispitit. “Unul să poarte sarcina altuia şi aşa veți împlea 
leagea lu Hristos. о ЗЕ să neştine i se pare că iaste ceva d-unde el 
nu e nemica acela se înşală. “Tot omul să-şi caute ale lui fapte şi 
atunce numai lucru va avea, şi nu altul; cineşicu a lui sarcină să 
poarte. 


479 


NOTA ASUPRA EDIŢIEI. оао У 


STUDIU FEOL OGC «mn ci ae акчы нин ИЫ: IX 


0. Consideraţii de ordin general 
asupra textelor studiate ................... еее 


1. Temele majore ale studiului 
2, Principiile transerierii льдине 
3: Grafia cr cca ладит aaa aa a 
4-СопеШ ана Dede РИ 


SIGLE -ST BIBLIOGRAFIE: ооо d o pa daia agata ЫНЫ НЫКЛЫК CVI 


CODICELE. BRATUL ление 1 


APOSTOLUL. IORGA ола ера 475 


Layout & prepress: 
AL. СМАЅМАІ 


TIPARUL EXECUTAT LA 
IMPRIMERIA EDITURII UNIVERSITĂȚII 
„ALEXANDRU IOAN CUZA“ DIN IAŞI 


ep au 
Format: 70х100/16 

Coli tipo: 37,25 

Apărut: 2003 

Comanda: 1.466 


